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1 ಶ್ರೀಃ 1 


ಅಥ ಪಾದ್ಮೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
॥ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶೊಇಧ್ಯಾಯಃ॥ 


॥ ಸಖ್ಯ ಊಚುಃ ॥ 
ಯಾ ಸುದೇವಾ ತ್ವಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಕಿಮಾಚಾರಾವದಸ್ವ ನಃ । 
ತ್ವಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಮಹಾಭಾಗೇ ವದ ನಃ ಸತ್ಯಮೇವ ಚ non 
॥ ಸುಕೆಲೋವಾಚ ॥ 
ಅಯೋಧ್ಯಾಯಾಂ ಮಹಾರಾಜಾ ಸ ಆಸೀದ್ಧರ್ಮಕೋಮಿದಃ । 
ಮನುಪುತ್ರೋ ಮಹಾಭಾಗಃ ಸರ್ವಧರ್ಮಾರ್ಥತತ್ಪರಃ ॥೨॥ 
ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುರ್ನಾಮ ಸರ್ವಜ್ಞೋ ದೇವಜ್ರಾಹ್ಮಣಪೂಜಕಃ । 
ತಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಸದಾ ಪುಣ್ಯಾ ಸತಿವ್ರತಪರಾಯಣಾ Han 
ತೆಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಯಜೇದ್ಯಜ್ಜಾಂಸ್ತೀರ್ಥಾನಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ । 
ದೇವರಾಜಸ್ಯ ವೀರಸ್ಯ ಕಾಶೀಶಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥೪॥ 





ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

೧. ಸಖಿಯರು ಹೇಳಿದರು :--ಅಮ್ಮ್ಯಾ ನೀನು ಹೇಳಿದ ಸುದೇವೆ ಎಂಬು 
ವಳು ಯಾರು? ಅವಳ ಆಹಜಾರವೇನು? ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ಹೇಳು. 

೨. ಸುಕಲೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ :--ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ಲಿ ಧರ್ಮಜ್ಞನೂ, ದೇವ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುತನೂ, ಮನುಸುತ್ರೆನೂ ಆದ ಇಕ್ಸಾಕುವೆಂಬ ರಾಜ 
ನಿದ್ದನು. 

೩-೪. ಆತನ ಹೆಂಡತಿಯು ಪುಣ್ಯವಂತಳು, ಪತಿವ್ರತೆಯು. ಆಕೆಯೊಡನೆ 
ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು; ಕೀರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿದನು. ಆಕೆಯು 
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ಕಾಶೀರಾಜನಾದ ದೇವರಾಜನ ಮಗಳು. ಆಕೆಯ ಹೆಸರು ಸುದೇವಾ ಎಂದು. 


ಸುದೇವಾ ನಾಮ ವೈ ಕನ್ಯಾ ಸತ್ಯಾಚಾ'ಪರಾಯಣಾ। 

ಉಪೆಯೇನೇ ಮಹಾರಾಜ ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುಸ್ತಾಂ ಮಹೀಸತಿಃ ॥೫॥ 
ಸುದೇನಇಂ ಚಾರುಸರ್ವಾಂಗೀಂ ಸತ್ಯವ್ರತಪೆರಾಯಣಾಂ ! 

ತೆಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಯಜೇದ್ಯಜ್ಞಾನ್‌ ಸುಪುಣ್ಯಾನ್ಪುಣ್ಯನಾಯೆಕೆಃ ut 


ಸೆ ರೇಮೇ ನೃಪಶಾರ್ನೂಲೋ ಗೃಹೇ ಚ ಪ್ರಿಯಯಾ ಸದಾ। 
ಏಕದಾ ತು ಮಹಾರಾಜಸ್ತಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ವನಂ ಯಯೌ ॥1೭॥ 


ಗೆಂಗಾರಣ್ಕಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಗಯಾಯಾಂ ಕ್ರೀಡತೇ ಸದಾ! 
ಸಿಂಹಾನ್‌ ಹತ್ವಾ ವರಾಹಾಂಶ್ಚ ಗೆಜಾನ್‌ ಸಮಹಿಷಾಂಸ್ತ್ರತೆಃ Hn 


ಕ್ರೀಡಮಾನಸ್ಯ ತಸ್ಯಾಪಿ ವರಾಹಶ್ಚೆ ಸಮಾಗತೇ । 
ಬಹುಶೂಕೆ:ಯೂಥೇಸ ಪುತ್ರೆಸೌತ್ರೈರಲಂಕೃತಃ ॥೯॥ 


ಏಕಾ ಚೆ ಶೂಕರೀ ತಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಪಾರ್ಶ್ವ ಶ್ರೆತಿಷ್ಠತಿ | 
ವೃಷ್ಟಾಥ ಶೂಕರಕ್ಚೈನಂ ರಾಜಾನಂ ಮೃಗಯಾ ಪರಂ Hu ೧೦ 





೫-೬. ಹೀಗೆ ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುರಾಜನು ಸತ್ಯತೀಲೆಯೂ, ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರಿಯೂ 
ಆದ ಸುದೇವೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಆನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


೭. ಆಕೆಯೊಡನೆ ಆತನು ತನ್ನಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿದ್ದ ನು. ಒಂದುಸಾರಿ 
ಆಕೆಯೊಡನೆ ಆ ಇಕ್ಲಾ ೩ಕುವು ಕಾಡಿಗೆ ಬೇಟೆಯಾಡಲು ಹೋದನು. 


೮. ಆತನು ಗಂಗಾನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿರುವ ಗಯೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಂಹ್ಕ ಹಂದಿ, ಎಮ್ಮೆ, 
ಆನೆ ಮುಂತಾದ ಮೃಗೆಃ ಳನ್ನು ಬೇಟೆಯಾಡಿ ರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


೯. ಆತನು ಚೇಟೆಯಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ಹಂದಿಯು ತನ್ನ ಮಗ 
ಮೊಮ್ಮಗ ಮರಿಮಗ ಇವರ ಗುಂಪನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿತು. 


೧೦-೧೨. ಅದರ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ಹಂದಿಯು ಮಾತ್ರ ಅದರೆ 
ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿತ್ತು. ಆ ಹಂದಿಯು ಬೇಟಿಯಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿ ಪರ್ವತದ 
ಒಂದು ಮರೆಯಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಆತನು ಬಹುಮೃಗಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಿದು 
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ಪರ್ವತಾಧಾರಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಭಾರ್ಯಯಾ ಸಹ ಸೂಕರಃ। 
ತಿಷ್ಕತ್ಯೇಕಃ ಸುಪೀರ್ಯೇಣ ಪುತ್ರಾನ್ಸೌತ್ರಾನ್ಲುರೂನ್‌ ಶಿಶೂನ್‌ ॥ ೧೧॥ 


ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತೇಷಾಂ ಮಹಾರಾಜ ಮೃಗಾಣಾಂ ಕೆದನಂ ಮಹತ್‌ । 
ತಾನುವಾಚ ಸುತಾನ್ಸೌತ್ರಾನ್‌ ಭಾರ್ಯಾಂ ತಾಂ ಚೆ ಸೆಶೊಕೆರೇ ॥ ೧೨॥ 


ಕೋಶಲಾಧಿಪತಿರ್ನೀರೋ ಮನುಪುತ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ । 
ಕ್ರೀಡತೇ ಮೃಗಯಾಂ ಕಾಂತೇ ಮೃಗಾನ್‌ ಸಂಹರತೇ ಬಹೂನ್‌ ॥ ೧೩ ॥ 


ಸ ಮಾಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಮಹಾರಾಜ ಏಷ್ಯತೇ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ । 
ಅನ್ಯೇಷಾಂ ಲಘುಕಾನಾಂ ಮೇ ನಾಸ್ತಿ ಪ್ರಾಣಭಯಂ ಧ್ರುವಂ ॥೧೪॥ 


ಮಮ ರೂಪಂ ನೃಪೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕ್ಷಮಾಂ ಸೈವ ಕರಿಷ್ಯತಿ । 
ಹರ್ಷೇಣ ಮಹತಾನಿಷ್ಟೋ ಬಾಣಪಾಣಿರ್ಧನುರ್ಧರಃ 8 ೧೫॥ 


ಶ್ವಭಿರ್ಯುಕ್ತೋ ಮಹಾತೇಜಾ ಲುಬ್ಬಳ್ಳಃ ಪರಿವಾರಿತಃ । 
ಪ್ರಿಯೇ ಫೆರಿಷ್ಯತೇ ಘಾತಂ ಮಮಾಷ್ಯೇವ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ದನ್ನು ನೋಡಿತು. ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ, ಮಕ್ಕಳು, ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಮೊದಲಾದ ಬಳಗ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಆ ಸಲಗ ಹೆಂದಿಯು ಹೇಳಿತು. 


೧೩. ವೀರನೂ ಕೋಸಲದೇಶದ ರಾಜನೂ, ಮನುಪುತ್ರನೂ, ಮಹಾ 
ಬಲನೂ ಆದ ಇಕ್ಟ್ಯಾಕುವು ಬೇಟಿಗೆ ಬಂದು ರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಬಹುವಾಗಿ ಮೃಗ 
ಸಂಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 

೧೪. ಆತನು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಬಂದೇಬರುತ್ತಾನೆ. ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಮಿಕ್ಕು 
ಸಣ್ಣ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣಭಯವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಸನ್ನ ಆಕಾರವನ್ನು 

ಜನು ನೋಡಿದರೆ ಕ್ರಮಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 

೧೫-೧೬. ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಸದಿಂದೆ ಬಾಣವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಾಯಿ 
ಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು, ಬೇಡರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 


ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ, ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


ಪದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


॥ ಶೊಕರ್ಯುವಾಚ ॥ 
ಯದಾ ಯದಾ ಪಶ್ಯಸಿ ಲುಬ್ಬಕಾನ್ಪಹೂ- 
ನ್ಮಹಾನನೇ ಕಾಂತ ಸಮಾಯೆಂಧಾನ್ಸಹೊನ್‌ । 
ಏಭಿಸ್ತು ಪುತ್ರೈರ್ಮಮ ಪೌತ್ರಕೈಸ್ಸಮಂ 
ದೂರಂ ಪರಂ ಯಾಹಿ ಪಲಾಯಮಾನಃ ॥ ೧೭॥ 
ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಸುಧೈರ್ಯಂ ಬಲಪೌರುಷಂ ಮಹಾ- 
ನ್ಮಹಾಭಯೇನಾಸಿ ನಿಷಣ್ಣ ಜೇತನಃ। 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನೃಪೇಂದ್ರಂ ಪುರುಷಾರ್ಥಮುತ್ತ ಮಂ 
ತೋ ಕಂ ಕಾಂತ ವದಸ್ವ ಕಾರಣಂ ॥ ೧೮ ॥ 
ತಸ್ಯಾಸ್ತು ವಾಕ್ಯಂ ಸ ನಿಶಮ್ಯ ಕೋಲ 
ಉನಾಚ ತಾಂ ಶೂಕರರಾಜ ಉತ್ತರಂ। 
ಯೆದರ್ಥ್ಶೆಭೀಕ್ಕ:ಆಸ್ಮಿ ಸುಲುಬ್ಬ ಕಾತ್ಮಿ ಪ್ರಿಯೇ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಗರೋ ದೂರಂ ನಿಶಮ್ಯ ಶೂಕರಾನ್‌ Horn 
ಸುಲುಬ್ಬಕಾಃ ಪಾಪೆಶಠಾ ಮಹಾಪ್ರಿಯೇ 
ಕುರ್ವಂತಿ ಹಾಪೆಂ ಹೆರಿದುರ್ಗಳೆಂದರೇ। 
ಸದೈವ ಮಸ್ಟಾ ಬಹುಪಾಪೆಚಿತ್ತೆಕಾ 
ಜಾತಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಪೆರಿಪಾಪಿನಾಂ ಕುಲೇ ॥ ೨೦ ॥ 





೧೭-೧೮. ಡೆಣ್ಣು ಹಂದಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ: ಈ ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಯುಧ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಚೀಡರನ್ನೂ, ಅವರೊಡನಿರುವ ನಾಯಿಗಳನ್ನೂ ಕಂಡಾಗಲೆಲ್ಲ ಈ 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಧೈರ್ಯವನ್ನು ೭ ಬಿಟ್ಟು, ಭಯವಿಂದ ಕೂಡಿ, 
ದೂರದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗುವುದೊಳ್ಳೆಯದು. ರಾಜನನ್ಮು ನೋಡಿ ನೀನು 
ಹೊಂದುವ ಪುರುಷಾರ್ಥವಾದರೂ ಏನು? ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸು. 

೧೯. ಆ ಹೆಣ್ಣು ಹಂದಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೀಗೆಂದಿತು :— ನಮ್ಮ ಹೇನಿ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ದೂರವಾಗಿ ' ಹೋಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿಯೂ ಏಕೆ ಹೆದರಿದ್ದೇಸೆಂದರೆ, 
ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು 

೨೦. ಈ ಬೇಡರೆಲ್ಲರೂ ಪಾ ಪಾಪಿಗಳು. ಗಿರಿಯ ತಪ್ಪಲಲ್ಲಿ ಪಾಪಕೆಲಸಗಳನ್ನೇ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರು ಮರಾದುಷ್ಟರು, ಮಹಾಸಾಕಿಗಳ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಕುಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
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ತೇಷಾಂ ಹಿ ಹಸ್ತಾನ್ಮರಣಾದ್ಬಿ ಭೇಪಿಂ 

ಮೃತೋ&ಹಿ ಯಾಸ್ಯಾಮಿ ಪುನರೇವ ಪಾಪಂ । 

ದೂರೆಂ ಗಿರಿಂ ಪರ್ವತಕೆಂದರಂ ಚೆ 

ವ್ರಜಾಮಿ ಕಾಂತೇ ಅಸಮೃತ್ಯುಭೀತಃ ॥ ೨೧ ॥ 
ಅಯಂ ಹಿ ಪುಣ್ಯೋ ನೃಪನಾಥ ಆಗತೋ 

ವಿಶ್ವಾಧಿಸಃ ಕೇಶವರೂಪಭೂಪಃ । 

ಯುದ್ಧಂ ಕರಿಷ್ಯೇ ಸಮರೇ ಮಹಾತ್ಮನಾ 

ಸಾರ್ಧಂ ಪ್ರಿಯೇ ಪೌರುಷವಿಕ್ರಮೇಣ ॥ ೨೨॥ 
ಜೇಷ್ಯಾನಿಂ ಭೂಪೆಂ ಯದಿ ಸ್ವೇನ ತೇಜಸಾ 

ಭೋಕ್ಸಾಮಿ ಕೀರ್ತಿಂ ತ್ವತುಲಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ । 

ನೋವಾ ಹತೋ ನೀರವರೇಣ ಸಂಗರೇ 

ಯಾಸ್ಯಾಮಿ ಲೋಕಂ ಮಧುಸೂದನಸ್ಯ ॥ ೨೩॥ 
ಮಮಾಂಗಭೂಶೇನ ಪಲೇನ ಮೇದಸಾ 

ತೃಪ್ತಿಂ ಸೆರಾಂ ಯಾಸ್ಯತಿ ಭೂಮಿನಾಥಃ । 

ತೃಪ್ತಾ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಸುಲೋಕದೇವತಾ 

ಯಸ್ಮಾದಯಂ ಚಾಗತೋ ವಜ್ರಪಾಣಿಃ ॥ ೨೪ ॥ 





೨೧. ಅವರ ಕೈಯಿಂದ ಸಾಯಲು ಹೆದರುತ್ತೇನೆ. ಸತ್ತರೆ ತಿರುಗಿ ಪಾಪಿಯಾ 
ಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟುತ್ತೀನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಸಮೃತ್ಯವಿಗೆ ಹೆದರಿ ದೂರವಾದ ಗಿರಿಕಂದರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. 

೨೨. ಇಗೋ ಪುಣ್ಯಸ್ವರೂಪನಾದ ರಾಜನು ಬಂದಿರುವನು. ಕೇಶವ 
ಸ್ವರೂಪನೂ, ಪೌರುಷವೂ ವಿಕ್ರಮವೂ, ಉಳ್ಳ ಇವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

೨೩. ನನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಒಂದುವೇಳೆ ರಾಜನನ್ನು ಜಯಿಸಿದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಕೇರ್ತಿಬರುತ್ತದೆ. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಅವನ ಕೈಯಿಂದ ನಾನೇ ಸತ್ತರೆ ವೈಕುಂಠವನ್ನು 
ಹೊಂದುಕ್ತೀನೆ. 

೨೪. ನನ್ನ ದೇಹದ ಮಾಂಸ ಕೊಬ್ಬು ಇವುಗಳಿಂದ ಆ ರಾಜನು ತೃಪ್ತಿ 
ಹೊಂದಿದರೆ, ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತೃಪ್ತಿಹೊಂದಿದರೆಂದೇ ತಿಳಿ, ಇವನೂ ಕತ್ತಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಯುದ್ಧ ಸನ್ನದ್ಧ ನಾಗಿಯೇ ಬಂದಿರುವನು. 


ಹ 


“) 


ಪದ್ದ್ಧಪ್ರರಾಣಂ { ಭೂಮಿಬಂಡ 


ಅಸ್ಕೈವ ಹಸ್ತಾನ್ಮರಣಂ ಯದಾ ಭವೇ- 

ಲ್ಲಾಭಶ್ಚ ಮೇ ಸುಂದರಿ ಕೀರ್ತಿರುತ್ತಮಾ। 

ತಸ್ಮಾದ್ಯಕೋ ಭೂಮಿತಲೇ ಜಗತ್ತ್ವಯೇ 

ವ್ರಜಾನಿ ಲೋ*0 ಮಧುಸೂದನಸ್ಕ ॥ ೨೫ ೫ 


ನೈನಂ ಭೀಕೊಟಸ್ಮ್ಥಿ ಕ್ಷುಬ್ಬೋಸ್ಮಿ ಗತೊಆಹೆಂ ಗಿರಿಸಾನುಷು 
ಷಾಪಾದ್ಭ್ರೀಶೋ ಗತಃ ಕಾಂಶೇ ಧರ್ಮಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ಥಿರೋ ಹ್ಯಹಂ ॥ ೨೬ ॥ 


ನ ಜಾನೇ ಪಾತಕಂ ಪೂರ್ವಮನ್ಮಬನ್ಮನಿ ಚಾರ್ಜಿತಂ। 
ಯೇನಾಹಂ ಸೂಕರೀಂ ಯೋನಿಂ ಗತೋ ಹಂ ಹಾಪಸಂಚೆಯಾತ್‌॥ ೨೭ ॥ 


ಳಯಿಷ್ಕಾಬ್ಯಹೆಂ ಘೋರಂ ಹಾತಕಂ ಪೂರ್ವಸೆಂಚೆಯೆಂ। 


ಮಿ ಮೆ ಪ ಅಡಿ ವ ೩3೦ 
ಬಾಣೋದಕೈರ್ಮಹಾಘೋರೈಸ್ತೀಕ್ಯೈಶ್ಚ ನಿಶಿತೈಃ ಶತ್ಯಃ ॥ ೨೮ ॥ 


ಪುತ್ರಾನ್ಸೌತ್ರಾನ್ದರಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ಕುಟುಂಬಂ ಬಾಲವೃದ್ಧಕೆಂ। 
ಗಿರಿಂ ಗಚ್ಛ ಗೃಹೀತ್ವಾ ತ್ವಂ ಮನು ನೋಹನೊಿಮಂ ತ್ಯಜ ॥ ೨೯॥ 


೨೫. ಈತನ ಕೈಯಿಂದ ಸತ್ಮರೆ ನನಗೆ ಲಾಭವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕೀರ್ತಿಯೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ಸ ಪರದಲ್ಲಿ ವೈಕುಂಠಲೋಕ 
ಪ್ಲಾಪ್ಲಿಯೂ ಲಭಿಸುವವು. 


೨೬, ನಾನು ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈತನು ಕೋಪಗೊಂಡರೆ 
ನನಗೇನೂ ಭಯವಿಲ್ಲ. ಪಾಪದ ದಿಸೆಯಿಂದೆ ಹೆದರಿದ್ದೇನೆ. ಧರ್ಮವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ 
ಸ್ವಿರನಾಗಿ ನಿಂತು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವೆನು. 


೨೭. ನಾನು ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿ ಈಗ ಹಂದಿ 
ಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿಡೆನೋ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. 


೨೮-೨೯. ನಾನು ಹರಿತವಾದ ಬಾಣಗಳೆಂಬ ನೀರಿನಿಂದ ಪೊರ್ವಜನ್ಮದೆ 
ಘೋರವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ದೊಡ್ಡವರು, ಚಿಕ್ಕವರು 
ಎಲ್ಲರೂ ಇರುವ ಈ ಕುಟುಂಬವನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋಗು. 
ನನ್ನ ಮೋಹವನ್ನು ಬಿಡು. 


ಅಧ್ಯಾಯ ೪೨ ] ಪದ್ಮೆಪುರಾಣಂ 


ಮಮ ಸ್ನೇಹಂ ಪರಿತ್ನಜ್ನ ಹರಿರೇಷ ಸೆಮಾಗತೆ । 
್ರ ಸು 


ಅಸ್ಯ ಹಸ್ತಾತ್ಸ್ರಯಾಸ್ಯಾಮಿ ತದ್ವಿಷ್ಲೋಃ ಪರಮಂ ಪದಂ ॥ ೩೦॥ 

ದೇವೇನಾಪಿ ಮಮಾದ್ಯೈವ ಸ್ವರ್ಗದ್ವಾರಮನುತ್ತಮಂ। 

ಉದ್ರಾಟಿತಕೆಪಾಟಿಂ ತು ಯಾಸ್ಯಾಮಿ ಸುಮಹದ್ದಿವಂ ॥ ೩೧॥ 
॥ ಸುಕಲೋವಾಚ ॥ 


ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಚೆನಂ ತಸ್ಯ ಶೂಕರಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 
ಉನಾಜೆ ತೆಪ್ಪ್ರಯಾ ಸಖ್ಯಃ ನೀದೆಮಾನಾಂತೆರಾ ತದಾ Hu ೩೨॥ 


೫ ಶೂಕೆರ್ಯುವಾಜಚ ॥ 


ಯಸ್ಮಿನ್ಯೂಥೇ ಭವೇತ್ಸ್ವಾಮಿ ಪುತ್ರಪೌಶ್ರಿರಲಂಕೃತಃ। 
ಮಿಶ್ರೈಶ್ಚ ಭ್ರಾತೃಭಿಶ್ಲೈವ ಅನ್ಕೈಃ ಸ್ವಜನಜಾಂಧನೈಃ ॥ ೩೩ 


ತಥೈವಾಲಂಕೈತೋ ಯೂಥೋ ಭೆನತಾ ಪರಿಶೋಳೆಕೇ। 
ತ್ವಾಂ ವಿನಾಯಂ ಮಹಾಭಾಗ ಕೀದೃಗ್ಯೂಥೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೩೪॥ 


೩೦. ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಹರಿಯೇ ರಾಜನ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದಿರುವನು. ಈತನ ಕೈಯಿಂದ ಸಾಯುತ್ತೀನೆ. ಅದೇ 
ನನಗೆ ಮೋಕ್ಷದಾಯಕವು. 


೩೧. ದೇವರೂ ಕೂಡ ನನ ಸ್ಕರ ಸ್ವರ್ಗದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದಿದ್ದಾನೆ. 
ನಾನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿತು. 


೩೨. ಸುಳಲೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ ;--ಗಂಡುಹಂದಿಯ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 


pes) 


ದುಃಖಗೊಂಡ ಹೆಣ್ಣು ಹೆಂದಿಯು ಹೇಳಿತು. 


೩೨.-೩೪. ಹೆಣ್ಣು ಹಂದಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ :--ಯಾವ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳು 
ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು, ವಿತ್ರರು, ಸಹೋದರರು ಮತ್ತು ಇತರೆ ಬಾಂಧವೆರುಗಳು ಇಬುವರೋ 
ಅಲ್ಲಿ ನೀನಿದ್ದರೆ ಆ ಗುಂಪು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. ನೀನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಗುಂಪು 
ಚೆನ್ನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪದ್ಮಪ್ಪ ರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ತವೈವ ಸುಬಲೇನಾಪಫಿ ಗರ್ಜಮಾನಾಶ್ಚ ಶೂಕೆರಾಃ । 
ವಿಚೆರೆಂತಿ ಗಿರ್‌ ಕಾಂತೆ ತೆನಯಾ ಮಮ ಜಾಲಕಾಃ ॥ ೩೫ ॥ 


ಮೃದೂನ್ಮೂಲಾಂಸ್ತು ಭಕ್ಷಂತಿ ನಿರ್ಭಯಾಸ್ತವ ತೇಜಸಾ । 
ದುರ್ಗೇಷು ವೆಸಕುಂಜೇಷು ಪರ್ವತಾಂತೆರ್ದರೀಜು ಚೆ 1 ೩೬॥ 


ನ ಕುರ್ವಂತಿ ಭೆಯಂ ತೀವ್ರಂ ಸಿಂಹಾನಾನಿಹ ಪರ್ವತೇ । 
ಮಾನವಾನಾಂ ಸಾಗ ಪಾಲಿತಾಸ್ತವ ತೇಜಸಾ ॥ ೩೭ ॥ 


ತ್ವ ಯಾ ತ್ಯಕ್ಷಾ ಣ್ತ ಅಮಾ ಸರ್ವೇ ಬಾಲಕಾ ಮಮ ದಾರಕಾಃ। 
ದೀನಾಶ್ಚ್ಯೈ ಜ್ಯ ವರಾಕಾಶ್ಚ ಭೆವಿಷ್ಯಂತಿ ವಿಚೇತನಾಃ 1 ೩೮ ॥ 


ನಿತ್ಯಂ ಚೈವ ಸುಖಂ ಕರ್ಮ ಗತ್ವಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಜಾಲಕಾಃ। 
ಪತಿಹೀನಾ ಯಥಾ ನಾರೀ ಶೋಬಭೆತೆ ನೈವ ಶೋಭನಾ 1 ೩೯॥ 


೩೫. ಬಲಿ ಲಿಷ್ಕನಾದ ಸ ನೀನು ಮಿಕ್ಕು ಹಂದಿಗಳನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ, ಹತೋಟಯಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ತೊಂಡಿದ್ದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಬಾಧಿಕವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ 


೩೬, ಅವು ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಗೆಡ್ಡೆ ಗೆಣಸುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತಾ 
ದುರ್ಗಗಳಲ್ಲೂ ಕಾಡಿನಲ್ಲೂ, ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲೂ, ಪೊದರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿಕೆೊಿಂಡಿ 
ರುತ್ತವೆ. 


೩೭. ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ, ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ, ಸಿಂಹೆಗಳಗೂ, ಕೊನೆಗೆ ಮನುಷ್ಯ 
ರಿಗೂ ಹೆದರೆದೆ ಸಂಚರಿಸುವವು. 


೩೮. ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಇನ್ನೂ ಚಿಕ್ಕವು. ನೀನು ಅವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 
ಹೋದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದೆ, ದೀನವಾಗಿಯೂ, ಅನಾಥರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಜ್ಞ್ಯಾನ 
ಶೂನ್ಯರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


೩೯, ಮಕ್ಕಳು ನಿತ್ಯವೂ ತೆಮಗೆ ಸುಖವಾದ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದರೂ, 
ಗಂಡನಿಲ್ಲದೆ ಹೆಂಡತಿಯ ಸುಖದಂಕೆ, ಅದು ಶೋಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


8 


ಅಧ್ಯಾಯ ೪೨ ] ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ 


ಅಲಂಕೃತಾ ಚಾಫಿ ದಿನ್ಶೈರಲಂಕಾರೈಃ ಸುಕಾಂಚನೈಃ | 
ವಿ ಲ 
ರಶ್ತ್ವೈಃ ಪರಿಚ್ಛದೈರ್ವಸ್ತ್ರೈಃ ಸಿತೃಮಾತೃಸಹೋದರೈಃ ॥೪೦॥ 


ಶ್ವಶ್ರೂಶ್ವಶುರಕೈಶ್ಹಾನ್ಯೈಃ ಪತಿಹೀನಾ ನ ಭಾತಿ ಸಾ। 
ಚಂದ್ರಹೀನಾ ಯಥಾ ರಾತ್ರಿಃ ಪುತ್ರಹೀನಂ ಯಫಾ ಕುಲಂ ॥ ೪೧ ॥ 


ದೀಪಹೀಸಂ ಯಥಾ ಗೇಹಂ ನೈವ ಭಾತಿ ಈದಾ ಕಿಲ। 
ತ್ವಾಂ ನಿನಾಯಂ ತಥಾ ಯೂಥೋ ನೈವ ಶೋಟಜೆತಿ ಮಾನದ ॥ ೪೨॥ 


ಆಚಾರೇಣ ಯಥಾ ಮರ್ತ್ಯೋ ಜ್ಞಾನಹೀನೋ ಯತಿಃ ಕಲ । 
ಮಂತ್ರಹೀನಂ ಯಥಾ ರಾಜ್ಯಂ ತಥಾಯಂ ನೈವ ಶೋಭಶೇ ॥ ೪೩॥ 


ಕೈವರ್ತೇನ ವಿನಾ ನಾವಃ ಸಂಪೊರ್ಣಾಃ ಪರಿಸಾಗರೇ । 
ನ ಭಾಂತ್ಕೇವ ಯಥಾ ಸಾರ್ಥಃ ಸಾರ್ಥವಾಹೇನ ವೈ ತಥಾ ॥ ೪೪ ॥ 


ಸೇನಾಧ್ಯಶ್ಷೇಣ ಚ ವಿನಾ ಯಥಾ ಸೈನ್ಯಂ ನ ಭಾತಿ ಚ। 
ತ್ವಾಂ ವಿನಾ ವೈ ತಥಾ ಸೈನ್ಯಂ ಶೂಕರಾಣಾಂ ಮಹಾಮತೇ ॥ ೪೫ ॥ 





೪೦-೪೨. ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಉತ್ತಮಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದಲೂ. ರತ್ತ್ಶ್ನ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ಬಟ್ಟಿಗಳಿಂದಲೂ, ತಾಯಿ ತಂದೆ ಸಹೋದರರು ಅಕ್ತಿಮಾವಂ 
ದಿರುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಗಂಡನೊಬ್ಬನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ನಾರಿಯು ಚಂದ್ರನಿಲ್ಲದ 
ರಾಕ್ರಿಯಂತೆಯೂ ಮಗರಿಲ್ಲದ ವಂಶೆದಂಶೆಯೂ ದೀಪನ ದ ಮನೆಯಂಶೆಯೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ್ರದೇ ಇಲ್ಲ. ಅದೇರೀತಿಯಾಗಿ ಯಜಮಾನನಾದ ನೀನಿಸದಿದ್ದರೆ ಈ 
ಹಿಂಡು ಶೋಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


೪೩. ಆಚಾರವಿಲ್ಲದ ಮನುಜನಂತೆಯೂ, ಜ್ಞಾನಿಯಲ್ಲದ ಯತಿಯಂಶೆರ್ಯ್ಕೂ 


ಮಂತ್ರಾ ಲೋಚನೆಯಿಲ್ಲದ ರಾಜ್ಯದಂಶೆಯೂ ಈ ಹಿಂಡು ಶೋಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


೪೪-೪೫, ನಾವಿಕರನಿಲ್ಲದೆ ನಾವೆಯಂತೆಯೂ, ಸಾಮಾಫಿಜ್ಲದ ವರ್ತಕರ ಗುಂಹಿ 
ನಂತೆಯೂ, ಸೇನಾಪತಿಯಿಲ್ಲದ ಸೇನೆಯಂತೆಯೂ, ನೀನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಶಂದಿಗನ ಈ 
ಗುಂಪು ಶೋಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಲ 


ಪಡ್ಮೆಪ್ರರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ದೀನೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಯಥಾ ವೇದಹೀನೋ ಯಥಾ ದ್ವಿಜಃ । 
ಮಯಿ ಭಾರಂ ಕುಟುಂಬಸ್ಯೆ ನಿನಿವೇಶ್ಯ ಪ್ರೆಗಚ್ಛೆಸಿ ॥ ೪೬ ॥ 


ಮರಣಂ ಸುಲಭಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಕಾ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ತವೇದೃಶೀ। 
ತ್ವಾಂ ವಿನಾಹಂ ನ ಶಕ್ನೋಮಿ ಧರ್ತುಂ ಪ್ರಾಣಾನ್ಪ್ರ್ರಿಯೇಶ್ವರೆ ॥ ೪೩॥ 


ತ್ವಯೈನ ಸಹಿತಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಭೂಮಿಂ ವಾಪಿ ಮಹಾಮತೇ । 


ನರಕಂ ವಾ ಪ್ರಭೋಕ್ಸಾಮಿ ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯಂ ವದಾಮ್ಯಹಂ ॥ ೪೮ ॥ 


ಅಥ ಸುತ್ರಾನ್ಸಸುತ್ರಾಂತ್ಚ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಯೂಥಮುತ್ತಮಂ । 
ಆವಾಂ ವ್ರಜಾನ ಯೂಥೇಶ ದುರ್ಗಮೇವಂ ಸುಕೆಂದರಂ ॥೪೯॥ 


ಜೀವಿತವ್ಯಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಮರಣಾಯಾಭಿಗಮ್ಯತೇ। 
ತತ್ರ 80 ದೃಶ್ಯತೇ ಲಾಭೋ ಮರಣೇ ನದ ಸಾಂಪ್ರತಂ ॥೫೦॥ 





೪೬. ಆ ಗುಂಪು ವೇದವನ್ನು ಓದದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂತೆ ದೀನವಾಗಿ ಕಾಣು 
ತ್ತದೆ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಈ ಕುಟುಂಬರಕ್ಷಣೆಯ ಭಾರವನ್ನು ಇಟ್ಟುಹೋಗುವುದುಚಿತವೇ ? 


೪೭. ಸಾವು ಸುಲಭವೆಂದು ತಿಳಿದು ಈರೀತಿ ನೀನು ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು 
ಯೋಗ್ಯವೇ? ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾನು ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರಲಾರೆ. 

೪೮, ನಾನು ನಿನ್ನೊಡನೆಯೇ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ನರಕ ಇಸ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖ 
ದುಃಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇನೆ, ಇದು ಸತ್ಯವು. 

೪೯. ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಮೊದಲಾದ ಬಳೆಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ 
ಯೂಥವನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ದುರ್ಗವನ್ನಾಗಲಿ, ಗುಹೆಯೆನ್ನಾಗಲೀ 
ಆಶ್ರ ಯಿಸೋಣ. 


೫೦. ಬದುಕಿರಜೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಾಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ 
ಹೋಗುವಿಯಲ್ಲಾ ? ಅ ಮರಣದಲ್ಲಿ ಲಾಭವೇನಿಸೆ ಹೇಳು. 
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ಆಧ್ಯಾಯ ೪೨ ] ಪದ್ದ ಪುರಾಣಂ 


॥ ವರಾಹ ಉವಾಚ ॥ 
ವೀರಾಣಾಂ ತ್ವಂ ನ ಜಾನಾಸಿ ಸುಧರ್ಮಂ ಶೃಣು ಸ ಸಾಂಪ್ರತೆಂ। 


ಯುದ್ಧಾರ್ಥಿನಾ ಹಿ ವೀರೇಣ ವೀರಂ ಗತ್ವಾ ಪ್ರ ಪೆ ಯಾಜಿತೆಂ ॥ ೫೧॥ 

ದೇಹಿ ಮೇ ಯೋಧನಂ ಸಂಖ್ಯೇ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಿೀ ತ್ವಹಮಾಗತಃ । 

ಪರೇಣ ಯಾಚಿತೆಂ ಯುದ್ಧ ೦ನ ದದಾತಿ ಯದಾ ಭಟಃ 1೫೨ ॥ 

ಕಾಮಾಲ್ಲೋಭಾದ್ಭಯಾದ್ವಾಪಿ ಮೋಹಾದ್ವಾ ಶೃಣು ನಲ್ಲಭೇ । 
ಫುಂಭೀಪಾಕೇ ಸ ತಕ ಕೇ ವಸೇದ್ಯುಗಸ ಹಸ್ರ ತ ॥೫೩॥ 

ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಣಾಂ ಪೆರೋ ಧರ್ಮೋ ಯುದ್ಧಂ ದೇಯಂ ನ ಸಂಶಯಃ । 

ತದ್ಯುದ್ಧಂ ದೀಯಮಾನೇನ ರಂಗಭೂಮಿಂ ಗತೇನ ವೈ ॥ ೫೪ ॥ 


ಜಿತ್ವಾ ಶತ್ರುಂ ಪುನಸ್ತತ್ರ ಯಶಃ ಕೀರ್ತಿಂ ಪ್ರಭುಂಜತೇ। 
ನೋ ನಾ ಹತೋಹಿ 'ಹುಜ್ಜೆ ಆಸ್ಮಿನ್ಯುಧ್ಯಮಾನಃ ಸುನಿರ್ಭಯಃ ॥ ೫೫ ॥ 


ವೀರಲೋಕಮವನಾಪ್ಟೋತಿ ದಿವ್ಯಾಂಲ್ಲೋಕಾ ನ್ಪ್ರಭುಂಜತೇ। 
ಯಾನದ್ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ವಿಂಶತ್ಯೇಕಾ ಪ್ರಿಯೇ ಶೃಣು WH ೫೬ ॥ 





೫೧. ಸಲಗನು ಹೇಳಿತು :--ವೀರರ ಧರ್ಮವು ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. ಯುದ್ಧವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವೀರನು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ವೀರನನ್ನು 
ಯುದ್ಧಕೊಡೆಂದು ಯಾಚಿಸುವನು. ಇದು ವೀರರ ಲಕ್ಷಣವು. 


೫೨-೫೩. ನನಗೆ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಕೊಡು, ನಾನು ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥಿಯಯಾಗಿ 
ಬಂದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಮತ್ತೊಬ ನಿನು ಕೇಳಿದರೆ, ಆಗ ಅವನು, ಕಾಮ, ಆಸ್ಕೆ ಮೋಹ 
ಮೊದಲಾದವು ಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧ ಡಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದರೆ, ಅವನು ಕುಂಭೀಪಾಕವೆಂಬ 
ನರಕದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರ ಯುಗಗಳನರಿಗೂ ಬಿದ್ದಿರುತ್ತಾ ನೆ. 

೫೪-೫೬. ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಯುದ್ಧವನ್ನು ಕೊಡಲೇಬೇಕು. ಅದು ಅವರ 
ಉತ್ತಮಧರ್ಮವು. ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯುದ ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಶತ್ರು ವನ್ನು ಜಯಿ 
ಸಿದರೆ ಯಶಸ,್ಮನ ಸನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗಲ್ಲ ಜೈ ತಾನೇ ಸತ್ತ ಬ ದಿವ್ಯವಾದ ನೀರ 
ಜೋಕವನ ಕೆ ಹೊಂದಿ ಅಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪ ತ್ತೊ ಂದುಸಾವಿರವ ರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ಸುಖವಾಗಿರು 
ತ್ತಾನೆ. ಆದಿ ಆ ನೀರೆಸ್ವರ್ಗದ್ಲ ದೇವವೀರರೊದನೆ ಸರಿಸಮನಾಗಿ ಗೌರವಿಸ 
ಲೃಡುವನು. 


1] 


ಪದ್ಮಪ್ರರಾಣಂ [ ಭೂನಿಖಂಡ 


ವೀರಲೋಕೇ ವಸೇತ್ತಾನದ್ದೇವವೀರೈರ್ಮಹೀಯತೇ। 
ಮನುಪುತ್ರಃ ಸಮಾಯಾತಃ ಸ್ವಯಂ ವೀರೋ ನೆ ಸಂಶಯಃ ॥ ೫೭ ॥ 


ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಯಾಚಮಾನಸ್ತು ಯುದ್ಧಂ ದೇಯಂ ಮಯಾ ಧ್ರುವಂ 
ಯುದ್ಧಾ ತಿಥಿಃ ಸಮಾಯಾತೋ ವಿಷ್ಣುರೂಪಃ ಸನಾತನಃ 
ಸತ್ಯಾರೋ ಯುದ್ಧರೂಪೇಣ ಕರ್ತವ್ಯಶ್ಚ ಮಯಾ ಶುಭೇ ॥ ೫೮ ॥ 


ಟಃ ಶೂಕರ್ಯುವಾಚ ॥ 


ಯದಾ ಯುದ್ಧಂ ತ್ವಯಾ ದೇಹಂ ರಾಜ್ಞೇ ಚೈನ ಮಹಾತ್ಮನೇ। 
ತತೋಃಹಂ ಪೌರುಷಂ ಕಾಂತೆ ಪಶ್ಯೇ ವೈ ತನ ಕೀದೃಶೆಂ ॥೫೯॥ 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರಿಯಾನ್ಸ್ಬುತ್ರಾನ್ಸಮಾಹೂಯ ತ್ವರಾಸ್ವಿತಾ । 

ಉವಾಚ ಪುತ್ರಕಾ ಯೂಯಂ ಶೃಣುಧ್ವೆಂ ವಚನಂ ಮಮ H&on 


ಯುದ್ಧಾತಿಥಿಸ್ಸಮಾಯಾತೋ ವಿಷ್ಣುರೂಪಃ ಸನಾತನಃ । 
ಮಯಾ ತತ್ರ ಪ್ರಗಂತನ್ಯಂ ಯತ್ರಾಯಂ ಹಿ ಗಮಿಷ್ಯತಿ H ೬೧॥ 


ಯಾವತ್ತಿಷ್ಠತಿ ನೈ ನಾಥೋ ಭವತಾಂ ಪ್ರತಿಸಾಲಕಃ । 
ಯೂಯಂ ಗಚ್ಛಂತು ವೈ ದೂರಂ ದುರ್ಗಂ ಗಿರಿಗುಹಾಮುಖಂ ॥ ೬೨ ॥ 


LL 





೫೭-೫೮. ಮನುಪುತ್ರನಾದ ಇಕ್ಲಾ 4ಕುರಾಜನು ಬಂದಿರುವನು. ಅವನು 
ಸ್ವತಃ ನೀರನು. ಅದರಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲ. ಅನನು ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥಿಯಾಗಿ ಬಂದಿರು 
ವ್ರೆದೆರಿಂದ ನಾನು ಯುದ್ಧವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ರಾಜನಾದ ಅವನು ವಿಷ್ಣುರೂಸ 

ಸ್ಟೆ? ಅಂತಹ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ನಾನು ಯುದ್ಧ ರೂಪದಿಂದ ಸತ್ಯಾರಮಾಡಜೀಕು. ಇದು 
ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವು. 

೫೯. ಹೆಣ್ಣುಹಂದಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ :--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆ ರಾಜನಿಗೆ ನೀನು 
ಯುದ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನೀನು ಮಹಾವೀರನೇ ಸರಿ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನ ಪೌರುಷ 
ವನ್ನು ನೋಡಬಯಸುತ್ತೇನೆ. 


೬೦.೬೪. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ಹೆಣ್ಣು ಹಂದಿಯು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕರೆದು, 
ಎಲೈ ಮಕ್ಕಳಿರಾ, ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಸನಾಶನನಾದ ವಿಷ್ಣುವೇ ಯುದ್ಧಾತಿಥಿ 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೨ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಸುಖಂ ಜೀವಿತ ಮೇ ವತ್ಸಾ ವರ್ಜಯಿತ್ವಾ ಸುಲುಬ್ಧಕಾನ್‌ I 
ಮಯಾ ತತ್ರ ಪ್ರಗೆಂತೆನ್ಯಂ ಯತಶ್ರೈಷ ಹಿ ಗಮಿಷ್ಯತಿ ॥ ೬೩ ॥ 
ಭವತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೋಟಯೆಂ ಭ್ರಾತಾ ಯೂಥರಕ್ಸಾಂ ಕರಿಸ್ಯತಿ | 


ಏತೇ ಪಿತೃವ್ಯಕಾಃ ಸರ್ವೇ ಭವತಾಂ ತ್ರಾಣಕಾರಕಾಃ । 
ದೂರಂ ಪ್ರಯಾಂತು ವೈ ಸರ್ವೇ ಮಾಂ ವಿಹಾಯ ಸುಪುತ್ರಕಾಃ ॥ ೬೪॥ 


ಪುತ್ರಾ ಊಚುಃ ॥ 


ಅಯಂಹಿ ಪರ್ವತಃ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಬಹುಮೂಲಫಲೋದಕ8ಃ । 
ಭಯಂ ತು ಕಸ್ಯ ನೈ ನಾಸ್ತಿ ಸುಖಂ ಜೀವನಮಸ್ತಿ ವೈ ॥ ೬೫ ॥ 


ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಹಿ ಅಕೆಸ್ಮಾದ್ಧಿ ಯುದ್ಧಮುಕ್ತಂ ಭೆಯೆಂಕರೆಂ। 
ತನ್ನೋ ಹಿ ಕಾರಣಂ ಮಾತರ್ವದೆ ಸತ್ಯಮಿಹೈವ ಹಿ ॥ ೬೬ ॥ 


ಯಾಗಿ ಈ ರಾಜನ ರೂಪದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ನನ್ನ ಪತಿಯು ಹೋಗುವ 
ಜಾಗಕ್ಕೆ ನಾನು ಹೋಗಬೇಕಾದುದು ಧರ್ಮತಾನೇ? ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾದ ಈ ನನ್ನ 
ಪತಿಯು ಇಲ್ಲಿರುವುದರೊಳಗಾಗಿಯೇ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ದೂರವಾಗಿರುವ ದುರ್ಗವನ್ನಾಗಲಿ, 
ಗಿರಿಯ ಗುಹೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. ಬೇಟಿಗಾರರಿಂದ ದೂರ ಹೊರಟುಹೋಗಿ 
ಸುಖವಾಗಿ ಬದುಕಿರಿ. ನನ್ನ ಯಜಮಾನನ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮೆ 
ಲ್ಲರಿಗೂ ಗಟ್ಟಿಗನಾದ ಈ ಸಹೋದರನು ನಿಮ್ಮ ಗುಂಪನ್ನು ಯಜಮಾನನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಈ ನಿಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕಸ್ಪಂದಿರೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ, 
ಎಗ್ಸೆ ಮಕ್ಕಳಿರಾ, ನಮ್ಮದ್ದು ಬಿಟ್ಟು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ದೂರಕ್ಕೆ ಸರಿದುಹೋಗಿರಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿತು. 

೬೫. ಮರಿಗಳು ಹೇಳಿದವು :--ಈ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಗೆಡ್ಡೆಗೆಣ 
ಸುಗಳೂ ನೀರೂ ಇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸುಖನಾಗಿ ಜೀವನಮಾಡಬಹುದು. ಭಯವು 
ಯಾರಿಗೆತಾನೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ? 


೬೬. ನೀವಿಬ್ಬರು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಒದಗಿರುವ ಯ:ದ್ಧ ಭಯವನ್ನು ಹೇಳು 


ತ್ತೀರಿ. ಆದರ ಕಾರಣವನ್ನು ನಮಗೆ ಹೇಳಿ. 
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ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 
1! ಸೂಕರ್ಯುವಾಜ ॥ 


ಅಯಂ ರಾಜಾ ಮಹಾರ್‌ೌದ್ರಃ ಕಾಲರೊಪಃ ಸಮಾಗತಃ । 
ಕ್ರೀಡತೇ ಮೃಗಯಾ ಲುಸ್ಬೋ ಮೃಗಾನ್‌ ಹತ್ವಾ ಬಹೂನ್ವನೇ ॥ ೬೭॥ 


ಇಕ್ಲಾಕುರ್ನಾಮ ಮುರ್ಧರ್ಷೊೋ ಮನುಪುತ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ । 
ಸಂಹರಿಷ್ಯತಿ ಕಾಲೋಆಯಂ ದೂರಂ ಯಾಂತು ಸುಪುತ್ರಕಾಃ ॥ ೬೮ ॥ 


॥ ಪುತ್ರಾ ಊಚುಃ ॥ 
ಮಾತರಂ ಪಿತರಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಯಃ ಪ್ರಯಾತಿ ಸ ಹಾಪಧೀಃ । 


ಮಹಾರೌದ್ರಂ ಸುಘೋರಂ ತು ನರಕಂ ಯಾತಿ ನಾನ್ಯಥಾ ॥೬೯॥ 
ಮಾತುಃ ಪುಣ್ಯಂ ಪೆಯಃ ಪೀತ್ವಾ ಪುಷ್ಟೋ ಭವತಿ ನಿರ್ಫ್ಯೃಣಃ । 

ಮಾತರಂ ಪಿತರಂ ತೈಜ್ಯ ಯಃ ಪ್ರಯಾತಿ ಸುದುರ್ಬಲ॥ಃ ॥೭೦॥ 
ಪೂಯೆಂ ನರಕಂ ಪಿಬೇನ್ನಿತ್ಯಂ ಕೃಮಿದುರ್ಗಂಧಸಂಕುಲಂ । 
ಮಾತಸ್ತ್ರಸ್ಮಾನ್ನ ಯಸ್ಕಾಮೋ ಗುರುಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಇಹೈವ ಚೆ ॥೭೧॥ 


೨3 


ವೆಂಬ ರಾಜನು ಈ ಕಾಡಿಗೆ ಬೇಟಿಗೋಸ್ಟರ ಬಂದು ಕ್ರೊರನಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಂಡರೆ ಕೊಲ್ಲುವನು. ಆದುದರಿಂದ ನೀಸ್ರ ದೂರ 
ಹೋಗಿರಿ. 

೬೯. ಮರಿಗಳು ಹೇಳಿದವು :-ತಾಯಿತಂದೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯಾವ ಸಾಪಿಯು 
ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾನೆ? ಅವನು ಘೋರವಾದ ನರಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆಯೇ 
ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 

೭೦, ತಾಯಿಯ ಪುಣ್ಯವಾದ ಸ್ತನ್ಯಪಾನಮಾಡಿ ಪುಷ್ಪನಾಗಿ ಬೆಳೆದು. ಬಳಿಕ 
ದಯೆಯಿಲ್ಲಡಿ ಅವಳನ್ನು ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವವನು ಕೃತಫ್ಟನೂ, 
ಹೇಡಿಯೂ ಆಗಿರುವನು. 

೭೧. ಹಾಗೆ ಹೋದವನು, ಕೀವಿನ ನರಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ ಮಿಕೀಟಾದಿ 
ಗಳ ದುರ್ಗಂಧದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಅದನ್ನೇ ತಿಂದು, ಕುಡಿದು ದುಃಖವನ್ನ ನುಭವಿಸಬೇಕಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಮ್ಮಾ, ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವ್ರದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುತ್ತೇವೆ. 


೬೭-೬೮. ಹೆಣ್ಣುಹಂದಿಯು ಹೇಳಿತು :--ಯಮರೂಪಿಯಾದ ಇಕ್ಲಾ _ಶಕು 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೨ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಏವಂ ನೇದಾದಸಂಜಾತೆಂ ತೇಷಾಂ ಧರ್ಮಾರ್ಥಸಂಯುತಂ।॥ 
ಪ್ಕೊಹಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ಥಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ಬಲಶತೇಜಃ8ಸಮಾಕುಲಾಃ 2೨ 


ಸಾಹಸೋತ್ಸಾಹಸಂಹೃಷ್ಟಾಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ನೃಪನಂದನಂ । 
ನದೆಂತೇ ಪೌರುಷೈರ್ಯಾಕ್ತಾಃ ಕ್ರೀಡಮಾನಾ ವನೇ ತೆದಾ 1 ೭೩ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾಜ್ಮೀ ಭೂಮಿಖಂಡೇ ನೇನೋ- 
ಸಾಖ್ಯಾನೇ ಸುಕಲಾಚರಿತೇ ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ರಮೋಃಧ್ಯಾಯಃ 











೭೨. ಈರೀತಿ ವೇದವಿರುದ್ಧವಲ್ಲದ, ಧರ್ಮಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿರ್ಣಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಆ ಮರಿಗಳು ವ್ಯೂಹರಚನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಬಲದಿಂದಲ್ಕೂ ದರ್ಹ 
ದಿಂದಲೂ ಯುದ್ಧ ಸನ್ನದ್ಧವಾಗಿ ನಿಂತೆವು. 


೭೩. ಅಲ್ಲದೆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದಲ್ಕೂ ಸಂತೋಷದಿಂದಲೂ ಆ 


ರಾಜನನ್ನು ನೋಡುತ್ತ, ಪೌರುಷಪ್ರ ದರ್ಶನಮಾಡುವಂತೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೂಗುತ್ತಾ 
ಅಲ್ಲಿದ್ದೆ ವು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪೆರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದ ವೇನೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಸುಕಲಾಚರಿತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆರೆಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ರಾಗಾನ್‌ ಘಾನ 1್ಳ 


॥ ಶ್ರೀಃ 1 


ಅಥ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೆ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
॥ ತ್ರಿಚತ್ವಾರಿಂಶೋಂಧ್ಯಾಯಃ ॥ 


॥ ಸುಕಲೋನಾಚ ॥ 
ಏವಂ ತೇ ಶೂಕರಾಃ ಸರ್ವೇ ಯುದ್ಧಾಯ ಸಮುಪಸ್ಥಿತಾಃ। 
ಪುರಃ ಸ್ಥಿತಸ್ಯ ತೇ ರಾಜ್ಞೋ ಹ್ಯವತಸ್ಥುುಶ್ಚ ಲುಬ್ಬಕಾಃ ॥೧॥ 
ಮಹಾವರಾಹೋ ರಾಜೇಂದ್ರ ಗಿರಿಸಾನುಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ 
ಮಹತಾ ಯೂಥಭಾವೇನ ವ್ಯೂಹಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರತಿಸ್ಮತಿ ॥೨॥ 


ಇಪಿಲಃ ಸ್ಥೂಲಪೀನಾಂಗೋ ಮಹಾದಂಷ್ಟೊ ಮಹಾಮುಖಃ । 
ದುಃಸಹಃ ಶೂಕೆರೋ ರಾಜನ್ನೆರ್ಜತೇ ಚಾತಿಭೈರವಂ Han 


ಸ ತಂ ಪಶ್ಯ ಮಹಾರಾಜ ಶಾಲತಾಲನನಾಶ್ರಯಂ | 
ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮನುಪುತ್ರಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ ॥೪॥ 





ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
೧ ಸುಕಲೆಯು ಹೇಳಿದಳು--ಹೀಗೆ ಆ ಹಂದಿಗಳೆಲ್ಲ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ 
ವಾದುವು. ಆ ಬೇಡರೂ ಕೂಡ ರಾಜನ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಬೇಟಿಗೆ ಸಿದ್ಧ ರಾದರು. 
೨. ಅತ್ತ ಆ ದೊಡ್ಡ ಹಂದಿಯೂ ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡ್ಕು 
ಗುಂಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿ, ವ್ಯೂಹವನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತಿತ್ತು. 


೩. ಕೆಂಚಗೆ ದಪ್ಪವಾದ, ಗಟ್ಟಿಯಾದ, ದೊಡ್ಡ ಕೋರೆಹಲ್ಲುಳ್ಳ, ಅಗಲವಾದ 
ಬಾಯುಳ್ಳ, ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಆ ಹಂದಿಯು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಿತ್ತು. 


೪-೫. ಆ ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುಮಹಾರಾಜನ್ಕು ಆ ಹಂದಿಯು ಸಾಲತಾಲವನಗಳಲ್ಲಿ 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪ ] ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ಗೃಹ್ಯತಾಂ ಶೂರವಾರಾಹಂ ವಿಧ್ಯತಾಂ ಬಲದರ್ಹಿತೆಂ 


ಏವಮಾಭಾಷ್ಯ ಶಾನ್ಟ್ರೀರೋ ಮನುಪುತ್ರಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ ॥೫॥ 
ಅಥ ತೇ ಲುಬ್ಬಕಾಃ ಸರ್ವೇ ಮೃಗೆಯಾಮದಮೋಹಿತಾಃ । 

ಸಂನದ್ಭಾ ದಂಶಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ಶ್ವಾನೈಃ ಸಾರ್ಥಂ ಪ್ರೆಜಗ್ಮಿರೇ ॥ ೬॥ 
ಹರ್ಷೇಣ ಮಹತಾನಿಷ್ಟೋ ರಾಜರಾಜೋ ಮಹಾಬಲಃ । 

ಅಶ್ವಾರೂಢಃ ಸ್ವಸೈನ್ಯೇನ ಚಾರುರಂಗೇನ ಸಂಯುತಃ Han 
ಗಂಗಾತೀರಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಮೇರುಂ ಗಿರಿವರೋತ್ತೆಮಂ | 
ರತ್ನಧಾತುಸಮಾಕೀರ್ಣಂ ನಾನಾವೃಶ್ಸೈರಲಂಕೃತಂ nH 

॥ ಸುಕೆಲೋವಾಚ ॥ 


ಯೋ ಬಲಧಾಮಮರೀಚಿಚಯಕರನಿಕರಮುಯಸ್ರೋತ್ತುಂ- 
ಗೊಆತ್ಯುಚ್ಚಂ ಗಗನಮೇವ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ನಾನಾನಗಾಚ- 
ರಿತಕೋಭೋ ಗಿರಿರಾಜೋ ಭಾತಿ Fu 


ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಆ ಬಲವಾದ ಸಲಗನನ್ನು ಹಿಡಿಯಿರಿ. ಬಲ 
ದಿಂದ ಗರ್ನಿತೆವಾದ ಅದನ್ನು ಹೊಡೆಯಿರಿ ಎಂದೆನ್ನು ತ್ತಿದ್ದನು. 


೬. ಆಮೇಲೆ ಚೀಟಿಯ ಮದದಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗೃರಾಗಿದ್ದ ಆ ಬೇಡರು ಕವಚಗಳನ್ನು 
ಹಾಕೆಕೊಂಡು ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿ ನಾಯಿಗಳೊಡನೆ ಹೊರಟರು. 


೭-೮. ಮಹಾಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು, ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಚತುರಂಗಸೇನೆಯಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿಿ, ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿ ರತ್ನಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಧಾತು 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಅನೇಕ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿರುವ ಮೇರು 
ಪರ್ವತವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


೯. ಸುಕಲೆಯು ಹೇಳಿದಳು :--ಆ ಪರ್ವತವು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿ ತನ್ನ ಔನ್ನತೃದಿಂದ ಗಗನವನ್ನೇ ಚುಂಬಿಸುತ್ತಿದೆ. ಬಗೆಬಗೆಯ ಪರ್ವತ 
ಗಳ ಸಾಲಿನಿಂದ ಫಿಬಿಡವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದೆ. 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ಯೋಜನಬಹಲೋಮನಮಲಗಂಗಾಪ್ರವಾಹಸಮುಚ್ಚರತ್ತೀರ- 
ನೀಚೀತೆರಂಗಭಂಗೈರ್ಮುಕ್ತಾಫಲಸದೃಶೈರ್ನಿರ್ಮಲಾಂಬು- 

ಕಣೈೆಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕ್ಸಾಲಿತಶಿಲಾತಲೋ ಗಿರೀಂದ್ರಃ ಸುಶ್ರಿ 

ಯಂ ಶ್ರೀಕಃ 1 ೧೦ H 


ದೇವೈಶ್ಚಾರಣಕಿನ್ನರೈಃ ಪರಿವೃತೋ ಗಂಧರ್ವವಿದ್ಯಾಧರೈಃ 
ಸಿದ್ಧೈರಪ್ಸರಸಾಂ ಗಣೈರ್ಮುನಿಜನೈರ್ನಾಗೇಂದ್ರವಿದ್ಯಾಧರೈಃ । 
ಶ್ರೀಖಂಡೈರ್ಬಹುಚಂದನೈಸ್ತು ಸರಲೈಃ ಶಾಲೈಸ್ತವಯಲೈಕರ್ಗಿರಿಃ 
ಪುನ್ನಾಗೈರ್ಬಹುಸಿದ್ಧಿದಾಯಕವನೈಃ ಕಲ್ಪದ್ರುಮೈಃ ಶೋಭಶೇ 
॥೧೧॥ 


ನಾನಾಧಾತುನಿಚಿತ್ರೋ ವೈ ನಾನಾರತ್ನನಿಚಿತ್ರಿತೈಃ। 


ವಿಮಾನೈಃ ಕಾಂಚನೈರ್ದಂಡೈಃ ಕಲತ್ರೈರುಪಶೋಭತೇ ॥೧೨॥ 
ನಾಲೀಕೇರವನೈರ್ದಿವ್ಯೈಃ ಪೂಗವೃಸ್ಸೈರ್ನಿರಾಜಶೇ। 
ದಿವ್ಯಪುನ್ನಾಗೆಬಕೆಲೈಃ ಕವಲೀಖಂಡಮಂಡಿಶೈಃ ॥ ೧೩ ॥ 





೧೦. ಆ ಪರ್ವತವಾದರೋ ಅನೇಕ ಯೋಜನಗಳವರಿಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು. 
ಅಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಗಂಗಾನದಿಯಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಏಳುತ್ತಿರುವ 
ಹೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡೆ ಅಲೆಗಳು ತೀರದಲ್ಲಿರುವ ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಗೆ ಅಪ್ಪಳಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ, ನೀರಿನ 
ತುಂತುರುಗಳು ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಮುತ್ತಿನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುನವು. ಇಂತಹ 
ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳ ಆ ಬೆಟ್ಟವು ನೋಡಲು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿರುವುದು. 


೧೧. ದೇವತೆಗಳು, ಚಾರಣರು, ಕಿನ್ನರರು, ಗಂಧರ್ವರು, ವಿದ್ಯಾಧರರು, 
ಸಿದ್ಧರು, ಅಪ್ಸರಶ್ತ್ರೀಯರುಗಳು. ಮುನಿಗಳು, ನಾಗರು, ಇವರುಗಳಿಂದಲೂ, ಗಂಧ 
ಶ್ರೀಖಂಡ, ಸರಳ, ಸಾಲ್ಕ ಹೊಂಗೆ, ಪುನ್ನಾಗ್ಯ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ಬಗೆಯ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಬೆಟ್ಟವು ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 

೧೨. ಬಗೆಬಗೆಯ ಧಾತುಗಳಿಂದ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿಯೂ, ನಾನಾವಿಧ ರತ್ನಗಳಿಂದ 
ಭೂಷಿತವಾಗಿಯೂ, ಸುವರ್ಣಸ್ತಂಭಗಳುಳ್ಳ ವಿಮಾನಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಕಲಶಗಳಿಂದಲೂ 
ಆ ಪರ್ವತವು ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 


೧೩-೧೫. ತೆಂಗು, ಅಡಕೆ, ಪುನ್ನಾಗ ವಕುಲ್ಕ ಬಾಳೆ, ಸಂಪಿಗೆ, ಪಾದರಿ, 
ಕೇದಗೆ ಮೊದಲಾದ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ, ಅನೇಕಬಗೆಯ ಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದಲೂ ಪದ್ಮ 
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ಅಧ್ಯಾಯ ಲ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 
ಸುಪುಸ್ಪೈಶ್ಚಂಪಕೈರದ್ರಿಃ ಪಾಟಿಲೈಃ ಕೇತಕೆಸ್ತಥಾ। 
ನಾನಾವಲ್ಲೀವಿತಾನೈಶ್ಚ ಪುಪ್ಪಿತೈಃ ಪದ್ಮಕೈಸ್ತಥಾ ॥ ೧೪ u 


ನಾನಾವರ್ಣೈಃ ಸುಪುಣ್ಕೈಶ್ಚ ನಾನಾವೃಶ್ಚೈರಲಂಕೈತಃ । 


ನಿ 
ದಿವ್ಯವೃತ್ಥೈಃ ಸಮಾಕೀರ್ಣಃ ಸ್ವಾಟಿಕೈಶ್ಚ ಶಿಲಾತಲೈಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಯೋಗಿಯೋಗೀಂದ್ರಸಂಸಿದ್ದೈಃ ಕೆಂದೆರಾಂತರ್ನಿವಾಸಿಭಿಃ । 
ನಿರ್ದುರೈಶ್ಚೈವ ರಮ್ಯೈೈಶ್ಚೆ ಬಹುಪ್ರಸ್ರನಣೈರ್ಗಿರಿಃ 1 ೧೬ ॥ 


ನದೀಪ್ರನಾಹಸಂಹೃಷ್ಟೈಃ ಸಂಗಮೈರುಪೆಶೋಭೆತೇ | 


ಪ್ರದ್ಯೈಶ್ನ ಸಲ್ಪಲೈಃ ಕುಂಡೈರ್ನಿರ್ಮಲೋದಕಧಾರಿಭಿಃ ॥ ೧೭ ॥ 
ಗಿರಿರಾಜೋ ವಿಭಾಶ್ಮೇಕಃ ಸಾನುಭಿಃ ಸಹ ಸಂಸ್ಥಿತೈಃ | 

ಶರಭೈಶ್ಚೈವ ಶಾರ್ದೂಲೈರ್ಮ್ಮಗಯೂಫೈರಲಂಕೈತೆಃ ॥ ೧೮ ॥ 
ಮಹಾಮತ್ತ್ವೈಶ್ಚ ಮಾತಂಗೈರ್ಮಹಿಷೈ ರುರುಭಿಃ ಸದಾ। 
ಅನೇಕೈರ್ದಿವ್ಯಭಾವೈಶ್ಚ ಗಿರಿರಾಜೋ ವಿಭಾತಿ ಸಃ ॥೧೯॥ 


ಗಳಿಂದಲೂ, ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟೋವಿಧವಾದ ಮರೆಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಿರುವ 


ಸ್ಫಟಕಶಿಲೆಗಳ ಚಸ್ಸಡಿಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಪರ್ವತವು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 


೧೬. ಅಲ್ಲಿನ ಗಿರಿಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಗಿಗಳು, ಯೋಗೀಂದ್ರರು, ಸಿದ್ಧರು 
ಮೊದಲಾದ ತಪಸ್ವಿಗಳು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಅಲ್ಲದೆ ರಮ್ಯವಾದ ರುರಿಗಳು. 
ಜಿನುಗುತ್ತಿರುವ ಜಲಪ್ರವಾಹಗಳು, ನದೀಪ್ರವಾಹಗಳು, ಇವುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಗಮ 
ವಾಗಿ ಆ ಪರ್ವತದ ಸೊಬನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುತ್ತಿರುವವು. 


೧೭-೧೯. ಆ ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲುಗಳಲ್ಲಿ ಮಡುಗಳು, ಕುಂಟೆಗಳು, ಕೊಳಗಳು 
ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶ್ರಯಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಿಬಿಡವಾಗಿರುವವು. ಮತ್ತು ಶರಭಗಳು, 
ಹುಲಿಗಳು, ಮದ್ದಾ ನೆಗಳು ಕಾಡೆಮ್ಮೆಗಳು, ಜಿಂಕೆಗಳು, ಇನ್ನೂ ಇತರವಿಧವಾದ 
ಅನೇಕ ಮೃಗಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವು. ಇವುಗಳಿಂದ ಆ ಪರ್ವತವು ಶೋಭಿ 
ಸುತ್ತಿರುವುದು. 
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ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ಅಯೋಧ್ಯಾಧಿಪತಿರ್ವೀರ ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುರ್ಮನುನಂದನಃ । 
ತಯಾ ಸುಭಾರ್ಯಯಾ ಯುಕ್ತೆಶ್ಚತುರಂಗಬಲೇನ ವೈ ॥ ೨೦॥ 


ಪುರತೋ ಲುಬ್ಬಕಾ ಯಾಂತಿ ಶ್ವಾನಃ ಶೂರಾಶ್ಚ ಶೀಘ್ರಿಗಾಃ। 
ಯತ್ರಾಃಸ್ತೇ ಶೂಕರಃ ಶೂರೋ ಭಾರ್ಯಯಾ ಸಹಿತೋ ಬಲೀ ॥ ೨೧॥ 


ಬಹುಭಿಃ ಶೂಕರೈರ್ಗುಸ್ರೋ ಗುರುಭಿಃ ಶಿಶುಭಿಸ್ತಥಾ। 
ಮೇರುಭೂನಿಂ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಗಂಗಾತೀರಾಶ್ರಮಂ ತತಃ ॥ ೨೨ ॥ 


1 ಸುಕೆಲೋನಾಚೆ ॥ 


ತಾಮುವಾಚೆ ವರಾಹಸ್ತು ಸುಪ್ರಿಯಾಂ ಹರ್ಷಸಂಯುತಃ । 
ಪ್ರಿಯೇ ಪಶ್ಯ ಸಮಾಯಾತಃ ಕೋಶಲಾಧಿಪತಿರ್ಬಲೀ ॥ ೨೩ ೪ 


ಮಾಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಮಹಾಪಾ ಜ್ನೋ ಮೃಗಯಾಂ ಕ್ರೀಡತೇ ನೃಪಃ | 
ಯುದ್ಧಮೇಶಕಃ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಸುರಾಸುರಪ್ರಹರ್ಷಣಂ ॥ ೨೪ ॥ 


೨೦-೨೧. ಅಯೋಧ್ಯಾಧಿಸತಿಯ್ಕೂ ವೀರನೂ, ಮನುವಿನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ 
ಇಕ್ಸ್ಟ್ಹು ಕುರಾಜನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಚತುರಂಗಸೇನೆಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಮುಂದೆ 
ಹೊರಟನು. ಅವನ ಮುಂದೆ ಬೇಡರೂ, ನಾಯಿಗಳೂ, ಶೂರರೂ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ರು. 
ಹೀಗೆ ಹೊರಟು ಆ ರಾಜನು ಹಂದಿಗಳಿರುವಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟನು. 

೨೨. ಆ ದೊಡ್ಡಹಂದಿಯು ತನ್ನ ಪರಿವಾರಗಳಾದ ಅನೇಕ ಹಂದಿಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿರುವ ಮೇರುಪರ್ವತದ ತೆಪ್ಪ ಲುಪ್ರಜೀಶದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿತ್ತು. 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಆ ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುರಾಜನು ಬಂದನು. 

೨೩. ಸುಕಲೆಯು ಹೇಳಿದಳು :--ಆ ಸಲಗಹಂದಿಯು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಿಯಳೇ, ಕೋಸಲಾಧಿಪತಿಯಾದ, ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾ ಕುರಾಜನು 
ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವನು, ನೋಡು. 

೨೪. ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆ ರಾಜನು ಬೇಟಿಯನ್ನಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ದೇವಾ 
ಸುರರು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಡುವಂತಹೆ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಅವನೊಡನೆ ನಾನೊಬ್ಬನೇ 
ಮಾಶುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿತು. 


20 


ಅದ್ಯಾಯ ೪ ] ಪದ್ದ ಪ್ರರಾಣಂ 


ಅಫ ಭೊಪೋ ಮಹಾತೇಜಾ ಬಾಣಪಾಣಿರ್ಧೆನೆರ್ಧರಕ । 
ಸುದೇವಾಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಂಗೀಂ ತಾಮುವಾಚೆ ಪ್ರಹರ್ಷಿತಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ಪಶ್ಯ ಕಾಂತೇ ಮಹಾಕಾಲಂ ಗೆರ್ಜಮಾನೆಂ ಯಥಾ ಘನಂ। 
ಪರಿವಾರಸಮಾಯುಕ್ತಂ ದುಃಸಹಂ ಮೃಗಘಾತಿಭಿಃ ॥೨೬ ॥ 


ಅವ್ಯೈ ನಾಹಂ ಹನಿಷ್ಯಾಮಿ ಸುಬಾಣೈರ್ನಿಶಿತೈಃ ಪ್ರಿಯೇ | 
ಮಾಮೇವ ಹಿ ಮಹಾಶೊರೋ ಯೊಬ್ದಾಯೆ ಸಮುಪಾಶ್ರಯೇತ್‌ ॥ ೨೭ ॥. 


ಏನಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಪ್ರಿಯೋ ಭಾರ್ಯಾಂ ಲುಬ್ಬಕಾನ್ವಾ ಕ್ಯ ಮಬ್ರನೀತ್‌। 
ಯಥಾ ಶೊರೋ ಮಹಾಶೂರಾಃ ಪ್ರೇಷಯಧ್ವ ೦ ಚ ಹೋ ॥ ೨೮ ॥ 


ಅಥ ತೇ ಸ್ರೇಷಿತಾಃ ಶೊರಾ ಬಲಶೇಜಃಹರಾಕ್ರಮಾಃ । 
ಗರ್ಜಮಾನಾಃ ಪ್ರಧಾವಂಶಿ ಬಲಸೇಜಃಪರಾಕ್ರಮಾಃ ॥೨೯॥ 








೨೫. ಬನಕ ತೇಜಸ್ಹಿಯೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ರಾಜನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಸಂಶೋಷದಿಂದ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 


೨೬. ಎಲೈ ಕಾಂತ ಯಮನಂತೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ 
ಸಲಗಹಂದಿಯನ್ನು ನೋಡು. ಇದು ತನ್ನ ಪರಿವಾರಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ, ಮೇಘ 
ದಂತೆ ಭಯಂಕರ ಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಎದುರಿಸಲು 
ಬೇಡರಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವು. 

೨೭. ಈ ಹೆಂದಿಯು ನನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ದಮಾಡಬೇಕೆಂದೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
ನನ್ನೆ ದುರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ನನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ಹರಿತವಾದ ಬಾಣ 
ದಿಂದ ಈಗಲೇ ಕೊಲ್ಲುವೆನು. 

೨೮. ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ಹೀಗೆಂದು ಹೇಲಿ ತೆನ್ನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ 
ಬೇಡರನ್ನು ಕುರಿತು, ಎಲೈ ಮಹಾಶೂರರಾದ ಬೇಡರೇ, ಆ ಸಲಗಹಂದಿಯನ್ನು 
ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ: ಅಟ್ಟ ಸಿರಿ ಎಂದನು. 

೨೯. ಆ ಶೂರರಾದ ಬೇಡರಿಗೆ ರಾಜನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು, ಅವರು ಧೈರ್ಯ 
ದಿಂದ ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಿ ಗದ್ದಲಮಾಡುತ್ತಾ ಆ ಹೆಂದಿಯಿರುವಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿದರು. 
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ಪದ್ಧಪ್ರಶಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ಕೋಲಂ ಪ್ರತಿ ಗತಾಃ ಸರ್ವೇ ನಾಯುವೇಗೇನ ಸಾಂಪ್ರತಂ । 
ವಿಧ್ಯಂತಿ ಬಾಣಜಾಲೈಸ್ತೇ ನಿಶಿತ್ಯರ್ವನಚಾರಕಾಃ । 
ನಾನಾಶಸ್ತ್ರೆ) ಶ್ತ ಶುಭ್ರೈಸ್ತು ವರಾಹಂ ವೀರೆರೂಪಿಣಂ 8 ೩೦॥ 


॥ ಸುಕಲೋವಾಚೆ ॥ 


ಪತಂತಿ ಬಾಣತೋಮರಾ ವಿಮುಕ್ತಾ ಲುಬ್ಬಕ್ಕೆಃ ಶರಾ 
ಘನಾ ಗಿರಿಂ ಪ್ರವರ್ಷಿಣೋ ಯಥಾ ತಥಾ ಧರಾಂತರೇ। 
ಹತೋ ದೃಢಸಪ್ರಹಾರಿಭಿಃ ಸ ನಿರ್ಜಿತಸ್ತತಸ್ತಥಾ 


ಶತೈಸ್ತು ಯೂಥಪಾಲಕಃ ಸ ಕೋಲ ಸಂಗರಂ ಗತಃ ॥೩೧॥ 


ಸ್ವಪುತ್ರಪೌತ್ರಬಾಂಧವೈಃ ಪರಾಂಶ್ಚ ಸಂಹರೇತ್ಸ ವೈ 

ಪತಂತಿ ತೇ ಸ್ವದಂಷ್ಟ್ರ)ಯಾ ಹತಾಹನೆಟವಲುಬ್ಧಕಾಃ | 

ಪತಂತಿ ಪಾದಹಸ್ತ್ರಕಾಃ ಸ್ಥಿತಸ್ಯ ನೇಗೆಬ್ರಾಮಣೈಃ 

ಸ ಲುಬ್ಬಗರ್ಜಮೇವಂ ತಂ ವರಾಹೊಆಸೆಶ್ಯದಾಗತೆಂ H ೩೨H 


೩೦. ಆ ಹಂದಿಯ ಬಳಿಗೆ ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ಕೈಯ 
ಲ್ಲಿದ್ದೆ ಹರಿತವಾದ ನಾನಾಬಗೆಯ ಆಯುಧಗಳಿಂದ್ಕೆ ಆ ವೀರರೂಪಿಯಾದೆ ಹಂದಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಡೆದಟ್ಟಿ ದರು, 


೩೧. ಸುಕಲೆಯು ಹೇಳಿದಳು :--ಆ ಬೇಡರು. ಬೆಟ್ಟಿದಮೇಲೆ ಮಳೆಯು 
ಎಡಬಿಡದೆ ಸುರಿಯುವಂತೆ, ಬಾಣ, ತೋಮರ, ಹಲ್ಲೆ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
ಅ ಹಂದಿಗಳಮೇಲೆ ವರಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ಆನೇಕ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಹಂದಿಗಳನ್ನು 
ಗಾಯಗೊಳಿಸಲು ಆಗ ಸಲಗನು ಯುದ್ಧ ಕ್ಕ ಬಂದಿತು. 


೩೨. ಈ ಹಂದಿಯು ತನ್ನೆ ಸಮೂಹದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ಅವುಗಳ ಕೋರಿದಾಡೆಯಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟು ಜೇಡರು ಬೀಳುತ್ತಿದಾರೆ. ಕೆಲವರ 
ಕೈಕಾಲುಗಳು ಮುರಿದುಹೋಗಿ ಅವರೂ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ದೊಪ್ಪನೆ ಬೀಳುತ್ತಿದಾರೆ. 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಸಹೆ ಮಾಡದೆ ಸಾಯುತ್ತಿರುವ ಬೇಡರನ್ನು ಆ ಸಲಗನು ಕಂಡಿತು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪ಫ್ಲ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಸ್ವತೇಜಸಾ ವಿನಾಶಿತಂ ಮುಖಾಗ್ರದಂಷ್ಟ್ರ್ರಯಾ ಹತಂ 
ಗತಃ ಸ ಯತ್ರ ಭೂಪತಿಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಮಹಾಮತಿಃ । 
ನಿವಕ್ಸಯೇ ಸ್ವಪುತ್ರಕಾನ್ಸಿ ,_ಯಾಂಶ್ಚ ಪುತ್ರಜಾಂಧವಾನ್‌ 


NA ಎ ಬಡಿಸು ಮಯೂ ಸಜಾ 1 ೩೩॥ 
ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾ ಕುನಾಥಂ ಸುಮಹತ್ಪ ೨ಹಸ್ಯ 

ಸಂತ್ರಾಸ್ಯ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸಹಿ ಶೂಕರೇಶಃ। 

ಯುದ್ಧಂ ವನೇ ವಾಂಛತಿ ತೇನ ಸಾರ್ಧ- 

ಮಿಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುಣಾ ಸಂಗರಕರ್ಷಯುಕ್ತಃ 1 ೩೪॥ 


ವಾರಾಹಃ ಪುನರೇವ ಯುದ್ಧಕುಶಲಃ ಸಂವಾಂಛತೇ ಸಂಗರೆಂ 
ತುಂಡಾಗ್ರೇಣ ಸುತೀಶ್ಲವಂತನಖರೈಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಧರಾಂ 
ಕೋಭೆಯನ್‌ ಟ 
ಹುಂಕಾರೋಚ್ಚಾರಗರ್ವಾತ್ಸ್ಪ್ರಹತಿ ನಿಮಲಂ ಭೊಪತಿಂತಂಚೆ 
ರಾಜನ್‌ 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ನಿಷ್ಣು ಪರಾಕ್ರಮಂ ಮನುಸುತೆಸ್ತಾ ನೆಂದ 
ರೋಮಾಂಚಿತಃ ॥ ೩೫॥ 


೩೩. ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಕೋರದಾಡೆಯಿಂದಲೂ ಎಲ್ಲರೂ ಕೊಲ್ಲ 
ಲ್ಲಟ್ಟರು. ಗಟ್ಟಿಗನಾದ ಆ ರಾಜನು ಇರುವಲ್ಲಿಗೆ ಮಿಕ್ಕವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಜೀವದಿಂದುಳಿಸಿ 
ತಾನು ಸಾಯುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಹೋಯಿತು. 


೩೪. ಆ ಸಲಗನು ಆ ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುವಿನ ಮೇಲೆಬಲಾತ್ವಾರದಿಂದೆ ಬೀಳುತ್ತಾ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅವನೊಡನೆ ಯುದ್ದ ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೆದೆ. 


೩೫. ಈ ಹಂದಿಯು ಕೋಪಗೊಂಡು ಭೂಮಿಯನ್ನು ನಡುಗಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ 
ದಂಷ್ಕ್ರದಿಂದ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಹುಂಕಾರಮಾಡುತ್ತಾ ರಾಜನನ್ನು 
ಗರ್ವದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲು ಹೋಗುತ್ತಿದೆ. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಜನು ವಿಷ್ಣು ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
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ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ [ ಭೂನಿಖಂಡ 


ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಶೂಕರಪೌರುಷೆಂ ಯಮಕುಲಂ ಮೇನೇ ಪತಿರ್ದೇವರಾಬ್‌ 
ದೇವಾರಿಂ ಮನಸಾ ನಿಚಿಂತ್ಯ ಸಹಸಾ ವಾರಾಹರೊಪೇಣ ವೈ I 

ಸಂಸ್ರೇಕ್ಸೈನ ಮಹಾಬಲಂ ಬಹುತೆರಂ ಯುಕ್ತಂ ತ್ವರೇರ್ವಾರಣಂ 
ಸೈ ನ್ಯಂ ಳೋಲವಿನಾಶನಾಯ ಸಹಸಾ ಸಂಗೃಹ್ಯ ಸ E 


ಪ್ರೇಷಿತಾಶ್ಚ ನಾರಣಾ ರಥಾಶ್ಚ ವೇಗವತ್ತರಾಃ 
ಸುಬಾಣಖಡ್ಲೆಧಾರಿಣೋ ಭೈಶುಂಡಿಭಿಶ್ಲ ಮುದ್ದ ರೈಃ । 
ಸಪಾಶಸಾಣಿಲುಬ್ಬಕಾ ನದಂತಿ ತತ್ರ ತತ್ಸರಾ 

ನಿನಾರಿತೋ ನ ತಿಸ್ಮ ತೇ ಹಯಾ ಗೆಜಾಶ್ಚ ಯೆದ್ದ ತಾಃ ॥ ೩೭ ॥ 


ಅ 


ಜಿನ್ನ ದೃಶ್ಯತೇ ಕ್ವಚಿತ್ಯ್ವಚಿತ್ರ ದೃಶ್ಯತೇ । 


ಇ 
ಕ್ಟ ಟ್ರ 
ಕ್ಹಚಿದ್ದ ಯಂ ಪ್ರದರ್ಶೆಯೇತ್ವ್ವಚಿದ್ದ ಯಾನ್ಸ ವನುರ್ದಯೇತ್‌ 1 ೩೮ ॥ 


ಛಲ 


ಮರ್ದಯಿತ್ವಾ ಭೆಟಾಂಚ್ಛೊರಾನ್ವಾರಾಹೋ ರಣದುರ್ಜಯಃ । 
ಶಬ್ದಂ ಚಕಾರ ದುರ್ಧರ್ಷಃ ಕ್ರೋಧಾರುಣಿತಲೋಚೆನಃ "೩೯ 


೩೬. ಆ ರಾಜನು ಆ ಹಂದಿಯ ಪೌರುಷವನ್ನು ನೋಡಿ ಅದನ್ನು ಯಮನಿಗೆ 
ಸಮಾನನೆಂದು ತಿಳಿದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಇದು ದೇವಾರಿಯಾದೆ ವರಾಹರೂಸಿಯಾದೆ 
ರಾಕ್ಷಸನೆಂದೂ ತಿಳಿದನು. ಮಹಾಬಲಿಷ್ಯವಾದ ಈ ಹಂದಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಇದನ್ನು 
ಎದುರಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು ತಿಳಿದು ಆ ಹಂದಿಯ ನಾಶಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಸಿದ್ಧನಾದನು. 

೩೭. ಅನಂತರ ವೇಗವುಳ್ಳ ಆನೆಗಳನ್ನೂ, ರಥಗಳನ್ನೂ ಸೈನ್ಯವನ್ನೂ ಕಳು 
ಹಿಸಿದರು ಅವರು ಬಾಣ ಖಡ್ಗಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಭುಸುಂಡಿಮುದ್ಧರಗಳಿಂದ ಹೆದರಿ 
ಸುತ್ತಾ, ಬಲೆಯನ್ನೊಡ್ಡಿಕೊಂಡು ಕೂಗುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ ಹಂದಿಯಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಅದರ ಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಕೇಳದ ಆನೆಕುದುರೆಗಳು. ಎಷ್ಟು ತಡೆದು ವಿಫ್ಲಿಸಿದರೂ 
ನಿಲ್ಲುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 

೩೮. ಒಂದುಸಾರಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ ಮರೆಯಾಗು 


೪ 
ತ್ಮಜಿ. ಒಂದುಸಾರಿ ಹೆದರಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೊಂದುನಾರಿ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಾಶ 


ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


೩೯. ರಣದಲ್ಲಿ ದುರ್ಜಯವಾದ ಆ ಹಂದಿಯು ಶೂರರಾದ ಭಟಶನ್ನು 
ಮರ್ದಿಸಿ ಕೋಪದಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೆಂಪಗೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಘರ್ಜಿಸಿತು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪ ] ಪದ್ಮಪ್ರರಾಣಂ 


ಕೋಶಲಾಧಿಪತಿರ್ನೀರಸ್ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾರಣ ದುರ್ಜಯಂ । 
ಯುಧ್ಯಮಾನಂ ಮಹಾಕಾಯಂ ಮುಂಚಂತಂ ಮೇಘವತ್ಸೈನೆಂ ॥೪೦॥ 


ಗರ್ಜತಿ ಸಮರಂ ನಿಚರತಿ ನಿಲಸತಿ ನೀರಾನ್ಸ್ವ ತೇಜಸಾ ನೀರಃ । 
ತಡಿದಿನ ಮುಖೇ ಸುದಂಸ್ಟಾ_ ತಸ್ಕ ನಿಭಾತ್ಕುಲ್ಲಸತ್ಕೇವ ॥ ೪೧॥ 


ಮನುಪುತ್ರಸ್ತಥಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕೋಲಂಚನಿಶಿತೈಃ ಶರೈಃ! 


ಪ್ರತಿಭಿನ್ನಮೇಕೈಕಂ ಶಸ್ಟ್ರಾಹತಂ ಚೆ ಬಂಧುಭಿಃ ॥ ೪೨ ॥ 


ಪುನರಪಿ ಯುದ್ಧಂ ಪ್ರವಾಂಭತಿ... ಎ | 
ನರಪತಿರುವಾಚ ಸೈನ್ಯಾಃ ಕಿಮಿಹ ನ ಗೃಹ್ಯಂತು ಓಜಸಾ ಶೊರಾಃ | 
ಯುಧ್ಯದ್ವಂ ತತ್ರ ನಿಶಿತೈರ್ಬಾಣೈಸ್ತೀತ್ಲೈೈರನೇನಾಪಿ ॥ ೪೩ ॥ 


ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ತತೋ ವಾಕ್ಯಂ ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಯಾಪಿ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 
ತತಸ್ತೇ ಸೈನಿಕಾಃ ಸರ್ವೇ ಯುದ್ಧಾಯ ಸಮುಪಸ್ಥಿತಾಃ ॥ ೪೪॥ 


೪೦. ಕೋಶಲಾಧಿಪತಿಯಾದ ಇಕ್ಲಾ 4ಕುರಾಜನು, ರಣದುರ್ಜಯವಾದ, 
ಮೇಘದಂತೆ ಧ ೈನಿಮಾಡುವ, ಮಹಾಕಾಯವುಳ್ಳ, ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಹಂದಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. 

೪೧. ಆ ಹಂದಿಯು ಗರ್ಜನೆಮಾಡುತ್ತದೆ, ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ, 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವೀರರಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಅದರ ಮುಖದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಕೋರೆ 
ಹಲ್ಲು, ಮೋಡದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 

೪೨. ತನ್ನವರು ಹರಿತವಾದ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಆ ಹೆಂನಿಯನ್ನೂ ಅಜರ 
ಗುಂಸನ್ನೂ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನ ಆ ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುವು ನೋಡಿದನು. 

೪೩. ಆ ಹಂದಿಯು ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು 
ನೋಡಿ, ರಾಜನು ತನ್ನ ಸೈನಿಕರನ್ನು ಕರೆದು, ಎಲ್ರೈ ಶೂರರೇ, ನೀವೇಕೆ ನಿಮ್ಮ ಬಲ 
ದಿಂದ ಅದನ್ನು ಸಿಡಿಯಬಾರದು? ಹೆರಿತನ:ದ ಬಾಣವನ್ನು ಅದರಮೇಲೆ ಬಿಡಿ 
ಎಂದನು. 

೪೪-೪೫. ಕೋಪಗೊಂಡ ಆ ರಾಜನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ ಸೈನಿಕರೆಲ್ಲರೂ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾದರು. ಕಾಡಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಕೊಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಹಂದಿ 


ಪದ್ಮಪ್ರರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ಅನೈಕೈರ್ಭಟಸಾಹಸ್ರೈರ್ವನೇ ತಂ ಸಮರೇ ಸ್ಥಿತಂ | 
ದಿಕ್ಷು ಸರ್ವಾಸು ಸಂಪತ್ಯ ಬಿಭಿದುಃ ಶೂಕರಂ ರಣೇ ॥ ೪೫ ॥ 


ವಿದ್ಧಶ್ಚ ಕೈಶ್ಚಿತ್ತ್ವದಾ ಬಾಣಜಾಲೈಃ 

ಸುಯೋಧೈಶ್ಚ ಸಂಗ್ರಾಮಭೂನವೆತಾ ನಿಶಾಲೈಃ | 

ಕ್ರಚಿಚ್ಚ ಕ್ರಘಾಕೈಃ ಕ್ವ ಜಿದ್ಧ ಬ್ರವಾತೈ- 

ರ್ಹತೆಂ ದುರ್ಜಯಂ ಸಂಗರೇ ತಂ ಮಹಾಂತೈಃ ॥ ೪೬ ॥ 


ತತಃ ಪೌರುಷೈಃ ಕ್ರೋಧೆಯುಕ್ತಃ ಸ ಕೋಲಃ 

ಸುನಿಚ್ಛೆದ್ಯ ಪಾಶಾನ್‌ ರಣೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತಃ ಸಃ । 

ಮಹಾಶೂಕರೈಃ ಸಾರ್ಧಮೇವ ಪ್ರಯಾತ 

ಸ್ವತಃ ಶೋಣಿತಸ್ಕಾಪಿ ಧಾರಾಭಿಷಿಕ್ತಃ ॥ ೪೭ ॥ 


ಕರೋತಿ ಪ್ರಹಾರಂ ಚ ತುಂಡೇನ ನೀರೋ 

ಹಯಾನಾಂ ದ್ವಿಷಾನಾಂ ಚ ಚಿಚ್ಛೇದ ವೀರಃ । 
ಸ್ವದಂಷ್ರಾಗ್ರಭಾಗೇನ ತೀಸ್ಲೇನ ನೀರಾನ್‌ 

ಪದಾತೀನ್‌ ಹಿ ಸಂಪಾತೆಯೇಪ್ರೋಷಭಾವೈಃ । 

ಜಘಾನಾಸ್ಯ ಶುಂಡಂ ಗಜಸ್ಯಾಪಿ ರುಷ್ಟೋ 

ಭಟಾನ್‌ ಹತಾನ್ಸಾದನಖೈಸ್ತು ಹೃಷ್ಟಃ ॥ ೪೮ ॥ 





ಯನ್ನು ಅನೇಕಸಹಸ್ರಭಟರು ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಹೊಡೆಯಲು 
ಮೊದಲಿಟ್ಟ ರು. 

೪೬. ಆ ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಣದೇಟು, ಚಕ್ರದೇಟು, ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಹೊಡೆತಗಳು ಆ ಹಂದಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳಲಾರಂಭಿಸಿದವು. 

೪೭. ಕೋಪಗೊಂಡ ಆ ಹಂದಿಯು ಹೊರಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗದಂತೆ ಕಟ್ಟಿದ 
ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಅದನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕಿಕೊಂಡು ರಕ್ತವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಟತು. 

೪೮. ಆ ಸಲಗನು ಆನೆಯನ್ನೂ, ಕುದುಕೆಯನ್ನೂ ಕೋರೆಯಿಂದ ಸೀಳು 
ತ್ತಿತ್ತು. ವೀರರಾದ ಕಾಲಾಳುಗಳನ್ನು ಕೋರೆಯಿಂದ ಸೀಳುಹಾಕಿತು. ಆನೆಗಳ 
ಸೊಂಡಿಲು ಕತ್ತರಿಸಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನ್ಯೂ ಏಟುತಿಂದ ಭಟರು ಕೆಳಗುರುಳಿರುವುದನ್ನೂ 
ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡಿತು. 
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ತತಸ್ತೇ ಶೂಕರಾಃ ಸರ್ವೇ ಲುಬ್ಬಕಾಶ್ಚ ಪರಸ್ಪರಂ । 
ಯುಯುಧುಃ ಸಂಗರಂ ಕೃತ್ವಾ ರೋಷಾರುಣಏಲೋಚನಾಃ ॥೪೯॥ 


ಲುಬ್ಬಕೈಶ್ಚೆ ಹತಾಃ ಕೋಲಾಃ ಕೋಲೈಶ್ವಾಪಿ ಸುಲುಬ್ಬಕಾ8 । 

ನಿಹತಾಃ ಪಾತಿತಾ ಭೂಮೌ ಕ್ಷತೆಜೇನಾಪಿ ಸಾರುಣಾಃ ॥೫೦॥ 
ಜೀವಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಹತಾಃ ಕೋಲೈರ್ಲುಬ್ಬಕಾಃ ಪತಿತಾ ರಣೇ । 

ಮೃತಾಶ್ಚ ಶೂಕೆರಾಸ್ತ್ರತ್ರ ಶೂರಾಃ ಪ್ರಾಣಾಂಶ್ಚ ತತ್ಯಜುಃ ॥೫೧॥ 
ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಮೃತಾ ಭೂಮೌ ಹಾತಿತಾ ಮೃಗಘಾತಕಾಃ । 

ಬಹವಃ ಶೂಕರಾ ರಾಜನ್ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರೈರ್ನಿಪಾತಿತಾಃ ॥ ೫೨ ॥ 
ಕತಿ ನಷ್ಟಾ ಹತಾಃ ಕೋಲಾ ನೀತಾ ಮರ್ಗೇಷು ಸಂಶ್ರಿತಾಃ । 

ಕುಂಜೇಷು ಕೆಂದರಾಂತೇಷು ಗೃಹಾಂತೇಷು ನೃಪೋತ್ತಮ H ೫೩॥ 


ಲುಬ್ಬಕಾಶ್ಚ ಮೃತಾಃ ಕೇಚಿಚ್ಛಿನ್ನಾ ದಂಸ್ಟಾ ೨ರ್ರುಶೊಕಕ್ಕೆಃ 1 
ಪ್ರಾಣಾಂಸ್ತ್ರ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಗತಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಖಂಡಶೋ ನಿದಲೀಕೃತಾಃ ॥೫೪॥ 





೪೯. ಆ ಹಂದಿಗಳ್ಳೂ ಭಟರೂ ಕೋಪಗೊಂಡು ಪರಸ್ಪರ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿದರು. 

೫೦. ಆ ಬೇಡರು ಹಂದಿಗಳನ್ನೂ, ಹಂದಿಗಳು ಬೇಡರನ್ನೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಕೊಂದರು. ಹೀಗೆ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿವರು ರಕ್ತದಿಂದ ತೋಯಿದು ಕೆಂಪಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದರು. 

೫೧. ಹಂದಿಗಳಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ಬೇಡರು ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ತು 
ಬಿದ್ದರು. ಬೇಡರಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟ ಹೆಂದಿಗಳೂ ಕೂಡ ಅಲ್ಲಿ ಸತ್ತುಬಿದ್ದವು. 

೫೨. ಆ ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಶೂರರಾದ ಬೇಡರೂ, ಹಂದಿ 
ಗಳೂ ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿದ್ದರು. 

ಇಂ ಎಂ 

೫೩. ದುರ್ಗ, ಪೊದರು, ಗುಹೆ, ಮನೆಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಎಷ್ಟೋ ಹಂದಿಗಳನ್ನು ಆ ಜೀಡರು ಕೊಂದರು. 

೫೪. ಅದರಂತೆಯೇ ಹಂದಿಗಳ ಕೋರೆಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟು ವ 
ಜೇಡರನೇಕರು ವೀರಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 
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ವಾಗುರಾಷಾರಜಾಲಾಶ್ಚ ಕೃತಕಾಪಂಜರಾಸ್ತ್ರತಃ । 
ನಾಡೀಶ್ವ ಪಾತಿತಾ ಭೂಮೌ ಯತ್ರ ತತ್ರ ಸಮತತೆಃ 1 ೫೫ ॥ 


ಏಕೋಷಪಿ ದಯಿತಾಸಾರ್ಥಂ ವಾರಾಹಃ ಪರಿತಿಷ್ಕತಿ । 
ಹೌತ್ರಕೈಃ ಸಪ್ತಸಂಚೈಶ್ಚ ಯುದ್ಧಾರ್ಥೀ ಬಲದರ್ಪಿತಃ u ೫೬ 8 


ತಮುವಾಚ ತದಾ ಕಾಂತೆಂ ಶೊಕೆರಂ ಶೊಕರೀ ಪುನಃ । 
ಗಚ್ಛ ಕಾಂತೆ ಮಯಾ ಸಾರ್ಧಮೇಭಿಸ್ತು ಬಾಲಕ್ಕೆಃ ಸಹೆ ೫ ೫೭ ॥ 


ಸ್ರಾಹ ಪ್ರೀತಸ್ತು ತಾಂ ತತ್ರ ಸ್ವಪ್ರಿಯಾಂ ತು 8ರಿ88ಟಿಃ । 
ಕ್ವ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಪ್ರೆಭೆಗ್ನೋಂಹಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಾಸ್ತಿ ಮಹೀತಲೇ । 
ಮಯಿ ನಷ್ಟೇ ಮಹಾಭಾಗೇ ಕೋಲಯೊಥಂ ವಿನಶ್ಯತಿ ॥ ೫೮ ॥ 


ದ್ವಯೋಸಶ್ಸ ಸಿಂಹಯೋರ್ಮುಜ್ಯೀ ಶೂಕರಃ ಪಿಬತೇ ಜಲಂ ॥ 
ದ್ವಯೋಃ ಶೂತಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಸಿಂಹೋ ನೈವ ಪಿಬೇತ್ಸಯಃ ॥೫೯॥ 





೫೫. ಆ ಹಂದಿಗಳಿಗೋಸ್ಟರ ಒಡ್ಡಿದ್ದ ದೊಡ್ಡಬಲೆ, ಚಿಕ್ಕಬಲೆ ಸಿಲುಕಿನ 
ಕಣ್ಣಿ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೂತುಮುಚ್ಚುವ ಬಲೆ, ಅವುಗಳಿಗೆ ನಿಲ್ಲುಹಾಕುವ ದಪ್ಪಮೂಣ್ಣೆ 
ಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ವ್ಯರ್ಥವಾದವು. 

೫೬, ಈ ಸಲಗನು ನಾಲ್ಕೈದು ಮುಮ್ಮಕ್ಳೃಳೊಡನೆಯೂ, ತೆನ್ನ ಹೆಂಡಕಿ 
ಯೊಡನೆಯೂ ಉಳಿದಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಯುದ್ಧವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. 

೫೭. ಹೆಣ್ಣು ಹಂದಿಯು. ಸಲಗನನ್ನು ಕು೨ತು ಈ ಮರಿಗಳೂ ನಾನೂ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಲಿಗಾದರೂ ಹೋಗೋಣ ನಡೆ ಎಂದಿತು. 

೫೮. ಆಗ ಆ ಸಲಗ ಹಂದಿಯು--ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗಲಿ? ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ಘಾಯಗೊಂಡು ದಣಿದಿರುವೆನು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರಲು ನನಗೆ ಜಾಗವೇ ಇಲ್ಲ. ನಾನು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪರಾಜಿತನಾಗಿ ಮಡಿದೆರೆ ಈ ಹಂದಿಗಳ ಹಿಂಡು ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲದೆ ನಾಶ 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 

೫೯. ಎರಡು ಸಿಂಹಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಂದಿಯು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ನೀರನ್ನು 
ಕುಡಿಯುವುದು. ಆದರೆ ಎರಡು ಹಂದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಂಹವು ನೀರು ಕುಡಿಯಲು 


ಹಿಂಜರಿಯುವುದು. 
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ಏವಂ ಶೊಕೆರಜಾತೀಷು ದೃಶ್ಯತೇ ಬಲಮುತ್ತಮಂ | 
ತದಹಂ ನಾಶಯಾಮ್ಕೇವ ಯವಾ ಭಗ್ನೋ ವ್ರಜಾಮ್ಯಹಂ ॥೬೦॥ 


ಜಾನೇ ಧರ್ಮಂ ಮಹಾಭಾಗೇ ಬಹುಶ್ರೇಯೋವಿದಾಯಕೆಂ | 
ಕಾಮಾಲ್ಲೊ ೇಭಾದ್ಭಯದ್ದಾಪಿ ಯುಧ್ಯಮಾನಃ ಪ್ರಣಶ್ಯತಿ HO 


ರಣತೀರ್ಥಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸ ಸ್ಯಾತ್ಪಾಪೀ ನ ಸಂಶಯಃ। 
ನಿಶಿತೆಂ ಶಸ್ತ್ರಸಂವ್ಯೂಹಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಹರ್ಷಂ ಪ್ರಗಚ್ಛೈತಿ ॥೬೨॥ 


ಅವಗಾಹ್ಯಾಶು ಸಿಂಧುಂ ಸ ತೀರ್ಥಪಾರಂ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ | 
ಸಯಾತಿ ವೈಷ್ಣವಂ ಲೋಕಂ ಪಿತ್ಠಣಾಂ ಶತಮುದ್ಧರೇತ್‌ 1 ೬೩ 


ಸಮಾಯಾಂತಂ ಚೆ ತದಹಂ ಕಥೆಂ ಭಗ್ಗೋ ವ್ರಜಾಮ್ಮಹಂ 
ಯೋಧನಂ ಶಸ್ತ್ರಸಂಕೀರ್ಣಂ ಪ್ರನೀರಾನಂದದಾಯಕೆಂ ॥೬೪॥ 


೬೦. ಹಂದಿಯ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಬಲವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನಾನು ಸೋತು ಓಡಿ ಹೋದರೆ, ಕುಲದ ಆಂತಹ ಪವಿತ್ರವಾದೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


೬೧. ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಕಾಮ, 
ಲೋಭ, ಭಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಯುದ್ಧರಂಗವೆಂಬ ರಣತೀರ್ಥವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಸೋತು ಓಡಿಹೋದರೆ ಅವನು ಪಾಪಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


೬೨-೬೩. ಶೂರನಾದೆವನು ಹರಿತವಾದ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ರಣವೆಂಬ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಮುಳಗಿ ಮೃತನಾದರೆ, ವೈಷ್ಣನಲೋಕವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ತೆನ್ನ ವಂಶದ ಅನೇಕ ಪಿತೈ ಗಳನ್ನು ಉದ್ದಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


೬೪. ಅಂತಹ ತೀರ್ಥವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವಾಗ್ಯ ಸೋತು ಹೇಗೆ 
ತಾನೆ ಓಡಿಹೋಗಲಿ? ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧವು ವೀರರಿಗೆ ಆನಂದ 
ವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 
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ತಾ ತ್‌ 
ಪದಿ “ಪ್ರೆ! 
ಅ್ರ 


ರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


Eb ನ್‌ ಮುಹತ್ಸಾ ಸ ಆ ಚತ ನ ॥ ೬೫ ॥ 


ರಣಾವ್ಭಗ್ನೋ ಗೃಹಂ ಯಾತಿ ಕಾಮಾಲ್ಲೋಭಾತ್ಸಿ ಶಿ ೨ಿಯೇ ಶೃ 
ಮಾತ್ಮಜೊ ಷಂ 'ಪ್ರಕಾಕೇತ್ಸೆ ಕ್ರಿಯಾಜಾತಶ್ಚ ಕಥ್ಯತೇ ns ll 


ಅತ್ರ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವ ತೀರ್ಥಾಶ್ಮ ಅತ್ರ ದೇವಾ ಮಹೌಜಸಃ । 
ಪಶ್ಯಂತಿ ಕಾತುಕೆಂ ಕಾಂತೇ ಮುನಯಃ ಸಿದ್ಧಚಾರಣಾಃ 1 ೬೭॥ 


ತ್ರೈ ಲೋಕ್ಕ 0 ವರ್ತಶೇ ತತ್ರ ಯತ್ರ ವೀರಪ್ಪ ಕಾಶನಂ। 
ಸಮರಾನ್ನ "ಗುಂ ಪ್ರಪಶ್ಯ ಸರತ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕ ವಾಸಿನಃ ॥೬೮॥ 


ಶಪಂತಿ ನಿಘೆಗೃಣಂ ಪಾಪಂ ಪ್ರ ಪ್ರಹಸಂತಿ ಪುನಃ ಪುನಃ । 
ದುರ್ಗೆತಿಂ ದರ್ಶೆಯೇತ್ತಸೆ ಸ್ಕೈ ಧರ್ಮರಾಜೋ ನ ಸಂಶಯಃ 1೬೯॥ 


೬೫. ಹಾಗೆ ಯುದ್ಧ ಸಮಾಪಿಸಿ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಯಾವನು 
ಫೈರ್ಯ ದಿಂದ ನುಗ್ಗುತ್ತಾ ಕೆಯೋ ಅವನಿಗೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಗೂ ಗಂಗಾನದಿಯ ಸ್ಥಾನದ 
ಪುಣ್ಕನು ಲಭಿಸುತ್ತ ದೆ. 
೬೬. ಯುದ್ಧ ಕೈ ಹೆದರಿ ಕಾಮಲೋಭಗಳಿಂದ ಹಿಂತೆಗೆದತಿ ಅವನನ್ನು ಹೆತ್ತ 
ತಾಯಿಯು ವೀರಳೆಲ್ಲನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಅಂತಹಸ್ತ್ರಿ €ಯ ಸಂಗದ ಪರಿಣಾಮ 
ವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಂದವನೇ ಅಲ್ಲ ಎನಿಸಿಕೊಳ ತ್ತಾನೆ. 


೬೭. ಆ ರಣರಂಗವೇ ಯಾಗವ್ರ, ಅದೇ ತೀರ್ಥವು. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಎದ್ದ 
ಪೇವಕೆಗಳೂ ಬಂದು ಈ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 

೬೮. ಎಲ್ಲಿ ಸ ಸರಾಕ್ರವ ಮವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗುತ್ತ ದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಲೋಕದವರೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸೋತವನನ್ನೂ ಅವರೆಲ್ಲಿರೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 


೬೯. ಸೋತುಹೋದ ಆ ಅಯೋಗ್ಯನನ್ನು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಬಾರಿಬಾಗೂ 
ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನೋಡಿ ನಗುತ್ತಾರೆ. ಯಮಧರ್ಮನು ಅವನಿಗೆ ನರಕವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ಲ್ಲ ] ಪದ್ಮೆಪುರಾಣಂ 


ಸಂಮಂಖಃ ಸಮರೇ ಯುದ್ಧೇ ಸ್ವಶಿರಾಜ್ಭೋಣೆತಂ ಫಿಜೀತ್‌ । 


ಅಶ್ವಮೇಧಫಲಂ ಭುಂಕ್ತೇ ಇಂದ್ರಲೋಕಂ ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ ॥೭೦॥ 
ಯದಾ ಜಯತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರೂಇಳ್ಭ್ಛ್ರಾರೋ ವರಾನನೇ । 

ತದಾ ಪ್ರಭುಂಜತೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ನಾನಾಭೋಗಾನ್ನ ಸಂಶಯಃ ll ೩೧॥ 
ಯದಾ ತತ್ರ ತ್ಯಜೇತ್ಪ್ವಾಣಾನ್ಸಂಮುಖಶ್ಚ ನಿರಾಶ್ರಯಃ । 

ಸ ಗಚ್ಛೇತ್ಸರಮಂ ಲೋಕಂ ದೇವಕನ್ಯಾಃ ಪೈಭೆಂಂಜತೇ ॥೭೨॥ 
ಏನಂ ಧರ್ಮಂ ವಿಜಾನಾಮಿ ಕಥಂ ಭಗ್ನೋ ಪ್ರಜಾಮ್ಯಹಂ। 

ಅನೇನ ಸಮರೇ ಯುದ್ಧಂ ಸೆರಿಷ್ಕೇ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ ll aa i 
ಮನೋಃ ಪುತ್ರೇಣ ಧೀರೇಣ ರಾಜ್ಞಾ ಇಕ್ಸ್ಸ್ಟಾ ಕುಣಾ ಸಹ । 
ಡಿಂಭಾನ್ಸೃಹ್ಯ ಪ್ರಯಾಹಿ ತ್ವಂ ಸುಖಂ ಜೀವ ವರಾನನೇ ॥೭೪॥ 








೭೦. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಾ ತೆನ್ನ ತಲೆಯ ಗಾಯದಿಂದ 
ಹರಿದು ಬರುತ್ತಿರುವ ರಕ್ತವನ್ನು ಕುಡಿದರೆ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಇಂದ್ರಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 

೭೧. ಶತ್ರುವನ್ನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿದರೆ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನನುಭವಿಸಿ ನಾನಾ 
ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 

೭೨. ರೆಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಾ ಅಸಕಾಯನಾಗಿ ಪ್ರಾಣ 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುತ್ತಾನೆ. 

೭೩. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಸೋತು ಹೇಗೆ 
ಹೋಗಲಿ? ಆದುದರಿಂದ ಇವಡೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 

೭೪. ಮನುವಿನ ಮಗನಾದ ಈ ಇಕ್ಲಾ 4ಕುರಾಜನು ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು. 
ಇವನೊಡದೆ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸುಖವಾಗಿ ಬದುಕು. 
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ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ತಸ್ಯ ಶ್ರುತ್ವಾ ವಚಃ ಪ್ರಾಹ ಬದ್ಭಾಹಂ ತವ ಬಂಧನೈಃ । 


ಸ್ನೇಹಮಾನಪ್ರಹಾಸ್ಯೈವ ರತಿಕ್ರೀಡನಕ್ಕೆಃ ಪ್ರಿಯ 1 ೭೫ ೫ 
ಪುರತಸ್ತೇ ಸುತೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ಪ್ರಾಣಾಂಸ್ತ್ಯಕ್ಸಾಮಿ ಮಾನದ । 
ಏವಮೇವ ಸುಸಂಭಾಷ್ಯ ಪರಸ್ಪರಹಿಶೈಷಿಣೌ ॥೭೬॥ 


ಯುದ್ಧಾಯ ನಿಶ್ತಿತೌ ಭೊತ್ವಾ ಸಮಾಲೋಕಯತೋ ರಿಪೂನ್‌ । 
ಕೋಶಲಾಧಿಪತಿರ್ನ್ವೀರಂ ತಮಿಕ್ಸ್ಪ್ವಾಕುರ್ಮಹಾಮತಿಂ ॥ ೭೭ 1 


ಯಥೈವ ಮೇಘಃ ಸೆರಿಗರ್ಜತೇ ದಿವಿ 

ಪ್ರಾನೃಟ್ಟುಕಾಲೇ ಸುತೆಡಿತ್ಸ್ರಕಾಶೈಃ | 

ತಥೈವ ಸಂಗೆರ್ಜತಿ ಕಾಂತೆಯಾ ಸಮಂ 

ಸಮಾಹ್ವಯೇದ್ರಾಜವರಂ ಖುರಾಗ್ರೈಃ 1 ೭೮॥ 

೭೫. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಗಂಡುಹಂದಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೆಣ್ಣುಹಂದಿಯು 
ಹೇಳುತ್ತದೆ-- ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸ್ನೇಹೈ ಗೌರವ, ಹಾಸ್ಯ, ರತಿಕ್ರೀಡೆ ಇವುಗಳ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುನಾನು ಎಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ ನಿನ್ನೆದುರಿಗೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತೇನೆ. 


೭೬-೭೭. ಈ ರೀತಿ ಅವು ಪರಸ್ಪರ ಹಿತೆಕಾಂಕ್ಲೆಯಿಂದ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡು 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚಿತರಾಗಿ, ಕೋಸಲಾಧಿಸತಿಯೂ, ವೀರನೂ ಆದ ಆ ಇಕ್ಟ್ಯಾಕುವನ್ನು 
ಎದುರುನೋಡುತ್ತಿದ್ದವು. 

೭೮. ಮುಂಗಾರುಮಳೆಯ ಮೋಡಗಳು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಹೇಗೆ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಹಾಗೆ, ಆ ಹಂದಿಯು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ 
ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ, ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ನೆಲವನ್ನು ಕೆರೆಯುತ್ತ, 
ರಾಜನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಿತ್ತು. 
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ಸದಸ 
ಅದ್ಯಾಯ ೪ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ತೆಂ ಗರ್ಜಮಾನಂ ದದೃಶೇ ಮಹಾತ್ಮಾ । 

ವರಾಹಮೇಕಂ ಪುರುಷಾರ್ಥಯುಕ್ತಂ । 

ಸಸಾರ ಸ್ವೇನೈವ ಜವೇನ ಯುಕ್ತೆಃ । 

ಸುಸಂಮುಖಸ್ತಸ್ಕ್ಯ ನೃವೀರಧೀರಃ ॥೭೯॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಕೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ ನೇನೋ 
ಪಾಖ್ಯಾನೇ ಸುಕೆಲಾಚೆರಿತೇ ತ್ರಿಚೆತ್ವಾರಿಂಶತ್ರಮೊಆಧ್ಯಾಯಃ 





೭೯. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ಇಕ್ಲಾ 4ಕುರಾಜನು, ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸಲಗ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ, ತಾನು ಮೆಹಾಬಲ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದುದರಿಂದ ಧರ್ಮದಿಂದ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಚಿಂತಿಸ್ಕಿ ಆ ಹಂದಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಸನ್ನದ್ಧ ನಾದೆನು. 


ಇಂತು ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ವೇನೋಪಾಖ್ಯಾನದ 
ಸುಕಲಾಚರಿತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಫ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೆ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಚಾ ಹಾ... 


1 ಸುಕಲೋವಾಚೆ ॥ 


ಸ್ವಸೈನ್ಯಂ ದುರ್ಧರಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿರ್ಜಿತಂ ದುರ್ಧರೇಣ ತಂ! 
ಚುಳಕೋಪೆ ಭೂಪತಿಃ ಕ್ರೂರಂ ದುಸ್ಸಹಂ ಸೂಕರಂ ಪ್ರತಿ "Hor 


ಧನುರಾದಾಯೆ ಮೇಗೇನೆ ಬಾಣಂ ಕಾಲೋಪಮಂ ತದಾ! 
ತೆಸ್ಯಾಭಿಮು ಖಮೇವಾಸ್‌ ಹಯೇನಾಭಿಸಸಾರ ಸಃ ॥೨॥ 


ಸ ಯದಾ ನೃಪತಿಂ ಹಯಪೃಷ್ಠಗತಂ 1 
ವರಸೌರುಷಯುಕ್ತಮಮಿತ್ರಹಣಂ । 

ಪರಿಸಶ್ಯತಿ ಶೂಕರೆಯೂಥಹಪತಿಃ । 

ಪ್ರಗತೊಆಭಿಮುಖಂ ರಣಭೊಮಿತೆಲೇ Han 








ನಲವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 

೧. ಸುಕಲೆಯು ಹೇಳಿದಳು ಬಲಿಷ್ಮವಾದ ತನ್ನ ಸೈನ್ಯವು, ಬಲಿಷ್ಠವಾದ 
ಈ ಸಲಗನಿಂದ ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದನ್ನು ನೋಡಿ ದುಸ್ಸಹವಾದ ಆ ಹಂದಿಯ ಮೇಲೆ 
ರಾಜನು ಕೋಪಗೊಂಡನು. 

೨. ಆ ರಾಜನು ಯಮನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಕುದು 
ರೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಆ ಹಂದಿಗೆದುರಾಗಿಯೇ ಹೊರಟನು. 

೩. ಶೂರನಾದ್ಕ ಶತ್ರು ಸಂಹಾರಕನಾದ, ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತಿರುವ 
ಆ ರಾಜನನ್ನು ಈ ಸಲಗನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎದುರಿಗೆ 
ಹೋಯಿತು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೪ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ವಿಶಿತೇನ ಶರೇಣ ಹತೋ ಹಿ ಯದಾ 
ನೃಪತೇರ್ಹಯಪಾದತಲೇ ಪ್ರೆಗತಃ । 
ತಮಿಹೈನ ನಿಲಂಘ್ಯ ಚೆ ವೇಗಮನಾಃ 
ಪ್ರಖರೇಣ ಜವೇನ ಚೆ ಕೋಲವರಃ 1೪॥ 


ವ್ಯಧಿತಸ್ತುರಗೆಃ ಸ ಕಿರಿ8ಕ8ಟಿನಾ 

ನಹಿಯಾತಿಕ್ಷಿತೌಸಹಿ ವಿದ್ಧಗತಿಃ | 

ತುರೆಗಃ ಪತಿತೋ ಭುವಿ ತುಂಡಹತೋ 

ಲಘುಸ್ಕಂದನಮೇವ ಗತೋ ನೃಪತಿಃ 1೫॥ 


ಸಹಿ ಗರ್ಜತಿ ಶೊಕರಜಾತಿರನೆೆ ರಥ 
ಸಂಸ್ಥಿ ತಕೋಶೆಲಯೇನ ಜನವೈ ಸ್ಯ | 
ಗದಯಾ ನಿಹತೆಃ ಕಲ ಭೊಸತನಾ 
ರಣಮಧ್ಯಗತೆಃ ಸಹಿ ಯೊಥಪತಿ ॥೬॥ 


ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ತನುಂ ಚೆ ಸ್ವಕಾಂಹಿ ತದಾ 
ಗೆತೆ ಏವ ಹರೇರ್ಗ್ಗಹಮೇವ ವರಂ ॥೭॥ 


೪. ಹರಿತವಾದ ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಹಂದಿಯ್ಕು ರಾಜನ 
ಕುದುರೆಯ ಕಾಲ ಕೆಳಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ನುಗ್ಗಿತು, 


೫. ಆ ಹಂದಿಯ ಕೋರೆಯ ಏಟಿನಿಂದ ಕುದುರೆಯ ಕಾಲಿಗೆ ಏಟು ಬೀಳಲು 
ಅದು ನಡೆಯಲಾರದಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿತು ಒಡನೆಯೇ ರಾಜನು ಹತ್ತಿರ ಇದ್ದ ಒಂದು 
ರಥಕ್ಕೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹತ್ತಿದನು. 


೬. ಆ ಹಂದಿಯು ತನ್ನ ಜಾತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗರ್ಜನೆಯಿಂದ ಗರ್ಜಿಸು 
ಕ್ಲಿರಲು, ಒಡನೆಯೇ ಆ ರಾಜನು ಗದೆಯಿಂದ ಜೋರಾಗಿ ಹೊಡೆದನು. ರಣಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಆ ಏಟನ್ನು ಅದು ತಿಂದಿತು. 


೭-೮. ಆ ಸಲಗ ಹಂದಿಯು ರಾಜನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಅವನ ಗದೆಯ 
ಏಟಿನಿಂದ ಘಾಯವಡೆದು, ಗಾಳಿಯಿಂದ ಮರವು ಬೀಳುವಂತೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದು 
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ಪದ್ಮಸ್ರರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 
ಕೃತ್ವಾ ಹಿ ಯುದ್ಧಂ ಸಮರೇ ಹಿ ಶೇನ 
ರಾಜ್ಞಾ ಸಮಂ ಶೂಕರೆರಾಜರಾಜಃ । 
ಪಪಾತೆ ಭೊಮೌ ಮರುತಾ ನಗೋ ಯಥಾ 
ವವರ್ಷಿರೇ ದೇನವರಾಃ ಸುಪುಷ್ಟೈಃ Huon 
ತೆಸ್ಕೋಸಪೆರಿ ಪುಷ್ಪ ಚೆಯಃ ಸುಜಾತಃ 
ಸಂತಾನಕಾನಾಮಪಿ ಸೌರಭಶ್ಚ। 
ಸ ಕುಂಠುಮೈಶ್ಚಂವನವೃಷ್ಟಿಮೇವ 
ಕುರ್ವಂತಿ ದೇನಾಃ ಪರಿತುಷ್ಟೆಮಾನಾಃ Hen 
ವಿಪಶ್ಯೈಮಾನಃ ಸೆಹಿ ತೇನ ರಾಜ್ಞಾ 
ಚತುರ್ಭುಜಃ ಸೊಆಪಿ ಬಭೂವ ರಾಜನ್‌ ಟ 
ದಿವ್ಯಾಂಬರೋ ಭೂಷಣದಿವ್ಯರೂಪೆೇಃ 
ಸ್ವತೇಜಸಾ ಭಾತಿ ದಿನಾಕರೋ ಯಥಾ ॥೧೦॥ 
ದಿನ್ಕೇನೆ ಯಾನೇನ ಗತೋ ದಿವಂ ತದಾ 
ಸುಪೊಜ್ಯಮಾನಃ ಸುರರಾಜದೇವೈಃ ! 
ಗಂಧರ್ವರಾಜಃ ಸೆ ಬಭೊವ ಭೂಯಃ 
ಪೂರ್ಪಂ ಸ್ವಕಂ ಕಾಯಮಿಹೈವ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ॥ ೧೧ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಹಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ನೇನೋಪಾಖ್ಯಾನೆ ಸುಕಲಾಚರಿಶೇ ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಕೋಃಧಾಯಃ 








ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿತು ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ವೈಕುಂಠಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 
ದೇವತೆಗಳು ಅದರ ಮೇಲೆ ಹೂಮಳೆಗರೆದರು. 

೯. ಅಲ್ಲದೆ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಕಲ್ಬವೃಸ್ರಗಳ ಸುವಾಸನೆಯಾದ ಹೊಗಳನ್ನೂ, 
ಕುಂಕುಮಗಳನ್ನೂ ಗಂಧಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಅದರ ಮೇಲೆ ಚೆಲ್ಲಿದರು. 

೧೦. ರಾಜನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಆ ಹಂದಿಯ ದೇಹದಿಂದ ಹೊರಟ 
ಆತ್ಮನು ನಿಷ್ಣುವಿನಂತೆ ನಾಲ್ಕು ಕೈಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತ್ರ 
ಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

೧೧. ಈ ಹಂದಿಯು ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟೊಡನೆಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ಮೊದಲಿನ ಗಂಧರ್ವರಾಜನೇಆದನು. 
ಇಂತು ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ವೇನೋಪಾಖ್ಯಾನದ 
ಸುಕಲಾಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ಪೆಂಚಚೆತ್ಪಾರಿಂಶೊಆಧ್ಯಾಯಃ 


1 ಸುಕಲೋವಾಚೆ ॥ 
ಅಥ ತೇ ಲುಬ್ಬ ಕಾಸ್ಸ ರ್ನೇ ಶೂಕೆರೀಂ ಪ್ರತಿಜಗ್ಮಿರೇ । 
ಶೂರಾಶ್ಚ ಇಸ್‌! ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಪ ಪಾಶಹಸ್ತಾ ಶ್ತ ಭೀಷಣಾಃ ಟ೧॥ 
ಚತುರಶ್ಚ ತತೋ ಡಿಂಭಾನ್ವೃತ್ವಾ ಸ್ಥಿ ಸಿತಾಜೆ ಶೂಕೆರೀ। 
ಕುಟುಂಜೀನ ಸಮಂ ಕಾಂತೆಂ ಹತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಹಾಹನೇ 1೨॥ 


ಭರ್ತುರ್ಮಿಃ ಚಿಂತಿತೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಮೃಷಿದೇವೈಶ್ಚ ಪೂಜಿತಃ । 
ಗತಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಮಹಾತ್ಮಾಸೌ ವೀರೇಣಾನೇನ ಕರ್ಮಣಾ ॥೩॥ 





ನಲವತ್ತ ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಸುಕಲೆಯು ಹೇಳಿದಳು :--ಅನಂತರ ಶೂರರೂ ಕ್ರೂರರ್ಕೂ ಭಯಂ 
ಕರರೂ ಆದ ಬೇಡರೆಲ್ಲಾ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಉಳಿದಿರುವ ಹೆಣ್ಣು 
ಹಂದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಹೊರಟರು. 


೨. ತನ್ನ ಗಂಡನು, ಮಕ್ಕಳು, ಮುಮ್ಮಕ್ಕಳು ಮೊದಲಾದವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿ ಮಡಿದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಹೆಣ್ಣುಹಂದಿಯು ತಾನೂ ಕೂಡ ನಾಲ್ಕು ಮಕ್ಕ 
ಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಂತಿತು. 


೩. ನನ್ನ ಗಂಡನು ಯೋಚಿಸಿದಂತೆಯೇ ಆಯಿತು. ಆ ಮರಾತ್ಮನು ನೀರೆ 
ನಂತೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ದೇವರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 
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ಪದ್ಗೆ ಪುರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ಅನೇನಾಪಿ ಯಥಾ ಯಾಸ್ಕೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಭರ್ತಾ ಸ ತಿಷ್ಕತಿ । 

ತಥಾ ಸುನಿಶ್ಚಿತಂ ಕೃತ್ವಾ ಪುತ್ರಾನ್ಸ್ರತಿ ವಿಚಿಂತಿತೆಂ ॥೪॥ 
ಯದಾ ಜೀವಂತಿ ಮೇ ಬಾಲಾಶ್ಚತ್ವಾರೋ ವಂಶಧಾರಕಾಃ । 

ಭವತ್ಯಸ್ಯೆ ಸುವೀರಸ್ಕ ಕೋಲಸ್ಕಾಫಿ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥೫॥ 


ಕೇನೋಷಾಯೇನ ಸಪುತ್ರಾನ್ವೈ ರಕ್ಷಾಯುಕ್ತಾನ್ಶ್ಯ ರೋಮ್ಯಹಂ । 
ಇತಿ ಚಿಂತಾಪರಾ ಭೂತ್ವಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪರ್ವತಸಂಕಟಿಂ ॥೬॥ 


ತತ್ರ ಮಾರ್ಗಂ ಸುವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ನಿಷ್ಠಾಶಾಯ ಪ್ರಯಾಸ್ಕತೇ । 
ತಾನುವಾಚ ಮಹಾರಾಜ ಪುತ್ರಾನ್ಸ ಅತಿ ವಿಮೋಹಿತಾ 1೭ 


ಯಾವತ್ತಿಸ್ಮಾಮ್ಯಹಂ ಪುತ್ರಾಸ್ತಾವದ್ದ ಚ್ಛೈ ಂತು ಶೀಘ್ರಗಾಃ । 
ತೇಷಾಂ ಮತ್ಯೇ. ಸುತೋ ಜೆ ಷೆ? ರ ಯಾಸ್ಕಾಏಂ ಮಾತರಂ ॥ ೮॥ 





೪. ನಾನೂ ಕೂಡ ಅಂತಹ ವೀರಯುದ್ಧವನ್ನೇ ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗು 
ತ್ತೇನೆ. ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಗಂಡನು ils ಕಾದಿರುವನು, ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ತನ್ನ 
ಮಕ್ಕ ಛ ಸಾಡೇನೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ 

೫. ಇನ್ನೂ ಮರಿಗಳಾದ ಈ ನನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಮಕ್ಕಳು ಬದುಕಿದಕ್ಕೆ ಈ 
ವೀರನ ವಂಶವು ಉಳಿದಂತಾಗುಕ್ತದೆ. ಇವರು ಬದುಕುವಂಶೆ ಏನು ಉಪಾಯ 
ಮಾಡಲಿ? 

೬. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿ ಆ ಪರ್ವ ೯ತಪ್ರದೇ ೇಶದಲ್ಲಿ ಇದುಕುದಿಡುಕು 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನೋಡಿತು. ಅಲ್ಲಿ ದಾರಿಯು ದೊಡ್ಡದಾ ದಾಗಿದ್ದು ತಸ್ಪಿೌ ೂಂಡು 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡಿತು. 


೭. ಪುತ್ರವ್ಯಾ ಮೋಹದಿಂದ ಆ ಹಂದಿಯು-ಎಲೈ ಮಕ್ಕಳಿರಾ, ನಾನು ಇಲ್ಲಿ 
ನಿಂತಿರುವುದಕೊಳಗೆ ು ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿತು. 


ರ, ಆ ಮರಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಿಗು ಮರಿಯು ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನೂ 
ಅಮ್ಮಾ, ನನ್ನ ಜೀವದ ಮೇಲಿನ ಆಸೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಲೇ 
ತದ ನನ್ನ ಬದುಕನ್ನು ಸುಡು. ತಂದೆಯನ್ನು ಕೊಂದೆ ವೈರವನ್ನು ಕ 
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ಇ - ಡ್‌ ಚೆ, 
ಅಧ್ಯಾಯ ೪೫ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಸ್ವಜೀನಲೋಭಾಚ್ಚೆ ಧಿಜ್ಮಾಂ ಮಾತಃ ಸ್ವಜೀನಿತಂ । 
ಪಿತೃವೈರಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಸಾಧಯಿಷ್ಯೇ ರಣೇ ರಿಪುಂ ॥೯॥ 


ಗೃಹೀತ್ವಾ ತ್ವಂ ಕನೀಯಸೋ ಭ್ರಾತ್ಮಂಸ್ಕ್ರೀನ್ಹುರ್ಗೆಕಂದರಂ ॥| 
ಮಾತರಂ ಪಿತರಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಯೋ ಯಾತಿ ಸ ಹಿ ಪಾಪಧೀಃ । 
ನರಕಂ ಚ ಪ್ರಯಾತ್ಯೇವ ಕೃಮಿಕೋಟಿಸಮಾಕುಲಂ ॥೧೦॥ 


ತಮುವಾಚ ಸುದುಃಖಾರ್ತಾ ತ್ವಾಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾಹಂ ಕಥಂ ಸುತೆ । 


ಪ್ರೆಯಾಸ್ಯಾಮಿ ಮಹಾಪಾಪಾ ತ್ರಯೋ ಗಚ್ಛಂತು ವೇ ಸುತಾಃ ॥ ೧೧॥ 


ತ್ರೆಯಸ್ತು ಪುರತಃ ಕೃತ್ವಾ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮಪಿ ಚೆ ಭೂಪತೇ । 
ಜಗ್ಮತುರ್ದುರ್ಗಮಾರ್ಗೇಣ ಶೇಷಾಮೇವ ಸುಂಪೆಶ್ಯತಾಂ 1 
ತೇಜಸಾ ಸುಬಲೇನಾಪಿ ಗರ್ಜಂಶತಶ್ಚ ಪುನಃ ಪುನಃ ॥ ೧೨ 1 


ಅಥ ತೇ ಲುಬ್ಬಕಾಶ್ಕೂರಾಃ ಸಂಪ್ರಾಸ್ತಾಶ್ಚ ಸ್ವರಂಹಸಾ । 
ಯಥಾ ತೇನಾಪಿ ಮಾರ್ಗೇಣ ತ್ರಯಸ್ತೇ ಪ್ರೇಷಿತಾ ನೃಪಂ ॥ ೧೩॥ 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಈ ಚಿಕ್ಕ 
ಮರಿಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಈ ಬೆಟ್ಟದ ಗುಹಾಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗು. 

೧೦. ತಾಯಿತಂದೆಗಳನ್ನು ಅವರ ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೋಗತೆಕ್ಕ 
ಪಾಹಿಯು ಕ್ರಿಮಿಕೀಟಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಘೋರವಾಗಿರುವ ನರಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂದು ಹೇಳಿತು. 

೧೧. ಅಪ್ಪಾ, ಮಗನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪಾಫಿಯಾದ ನಾನು ಹೇಗೆ 
ಹೋಗಲಿ? ಈ ಉಳಿದ ಮೂವರು ಚಿಕ್ಕನರೂ ಹೊರಟುಹೋಗಿ ಬದುಕಿಕೊಳ್ಳಲಿ 
ಎಂದು ಅದರ ತಾಯಿಯು ಹೇಳಿತು. 

೧೨, ಈ ಎರಡು ದೊಡ್ಡ ಕುಂದಿಗಳೂ ಹಿಂದೆ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಆ ಮೂರು 
ಮರಿಗಳನ್ನೂ ದುರ್ಗದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಆ ಬೇಡರು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ 
ಕಳುಹಿಸಿದವು. ಆಗ ಶೆಕ್ತಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಧೈರ್ಯದಿಂದಲೂ ಪದೇಪದೇ 
ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. 

೧೩. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಶೂರರಾದ ಆ ಬೇಡರು ಮೂರು ಚಿಕ್ಕ ಹೆಂದಿಗಳು 
ಹೋದ ದಾರಿಯನ್ನೂ ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ತಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಎದುರಿಸಿ ನಿಂತರು. 
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ಪದ್ಪ ಪ್ರರಾಜಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


೬ 


ತಿಷ್ಟೇಕೇ ತತ್ಸಥೆಂ ರುದ್ಧ್ವಾ ದ್ವಾನೇತೌ ಜನನೀಸುತೌ । 


ಲುಬ್ಬಕಾಶ್ಚ ತತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಖಡ್ಗ ಬಾಣಾಧನುರ್ಧರಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ಪ್ರಹನ್ನುಸ್ರೋಮಕ್ಕೆ ಸ್ತೀತ್ಸೈ ಶ್ಚ ಮುಸಲೈಸ್ತತ 
ಮಾತರಂ ಪೃಷ್ಠ ಚ ಕೃತ್ವಾ ಹ uk ಸ ಸೆ $ ೧೫ ॥ 


ದಂಷ್ಟ್ರಯಾ ನಿಹತಾಃ ಕೇಚಿಶ್ಯೀಚಿತ್ತುಂಡೇನ ಪಾತಿತಾಃ । 
ಸಂಜಘಾನ ಖುರಾಗ್ರೆಶ್ಚ ಶೂರಾಶ್ಚ ಪತಿತಾ ರಣೇ ॥ ೧೬ ॥ 


ಯುಯುಧೇ ಶೂಕರಃ ಸಂಖ್ಯೇ ದೃಷ್ಟೋ ರಾಜ್ಞಾ ಮಹಾತ್ಮನಾ 
ಪಿತುಸ್ಸಕಾಶಾಚ್ಛೊರೋ;ಯಮಿತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸ ಸಂಮುಖಃ ॥ ೧೭ ॥ 








೧೪, ತಾಯಿಮಕ್ಕಳಾದ ಆ ಎರಡು ಹಂದಿಗಳೂ ಆ ದಾರಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ 
ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿ ನಿಂತವು. ಜೀಡರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಕತ್ತಿ ಬಿಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಜು 
ಗಳನ್ನು ಹಡಿದು ಅವುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋದರು. 


೧೫. ಆ ಮೇಲೆ ಅವರು ಕೋಮರ, ಚಕ್ರ, ಮುಸಲ ಮೊದಲಾದ ಹರಿತ 

ವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಆ ಹಂದಿಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಗಂಡು 

ಹಂದಿಯು ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ತಾನು ಆ ಬೇಡೆಕೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿತು. 


೧೬. ಕೆಲವರನ್ನು ಕೋರೆದಾಡೆಯಿಂದ ತಿವಿದು ಕೊಂದಿತು. ಕೆಲವರನ್ನು 
ಮುಸುಡಿಯಿಂದ ಕೊಂದಿತು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರನ್ನು ಕಾಲಿನ ಗೊರಸುಗಳಿಂದ 
ತುಳಿದು ಕೊಂದಿತು. ಈ ರೀತಿ ಅನೇಕ ಶೂರರು ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಡಿದರು. 


೧೭. ಈ ರೀತಿ ಹಂದಿಯು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ರಾಜನು ನೋಡಿ 
ದನು. ಇದು ತನ್ನ ತಂದೆಯಿಂದ ಯುದ್ಧ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಪಡೆದು ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅದರೊಡನೆ ಯುದ್ದಮಾಡಲು ಎದುರಿಗೆ 


ೀದನು. 
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ಬಾಣಪಾಣಿರ್ಮಹಾತೇಜಾ ಮನುಸೂನುಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ । 
ನಿಶಿತೇನಾಪಿ ಬಾಣೇನೆ ಅರ್ಧಚಂದ್ರಾನುಕಾರಿಣಾ 1 ೧೮॥ 


ರಾಜ್ಞಾ ಹತಃ ಸಹಸಾ ಪಾತೋವ್ಯಾ ೯೦ ವಿದೊ ್ಸೀರಸ್ಕೋ ಮಹಾತ್ಮನಾ 
ಮಮಾರ ಸಹಸಾ ಭೂಮೌ ಸಹತ ಸಹಿ ಶೂಕರಃ !1೧೯॥ 


ಪುತ್ರಮೋಹಾತ್ಬರಂ ನಿಗ್ನಾ ತಸ್ಕೋಪರಿ ಗತಾ ಸ್ವಯಂ । 
ತೆಯಾ ಚೆ ನಿಹತಾಃ ಶೊರಾಸ್ತುಂಡಘಾತೈರ್ಮಹೀತಲೇ ॥ ೨೦೫ 


ನಿಸೇತುರ್ಲುಬ್ಧ ಕಾಃ ಶೂರಾಃ ಕತಿ ನಷ್ಟಾ ಮೃ ತಾ ನೃ ಪೆ। 
ದ್ರಾವಯಂತೀ "ನುಹಕ್ಸೈ ನ್ಯಂ ದಂಷ ಯಾ” ಶೂಕನೀ ತೆತೆಃ ॥ ೨೦ ॥ 


ಯಥಾ ಕೈತ್ಸಾ ಿ ಸಮುದ್ಧೂ ತಾ ಮಹಾಭೆಯವಿದಾಯಿಕಾ । 
ಸಮಜ ತತೋ ರಾಜ್ಞಿ € ದೇವರಾಜಸುತಾ ಪ್ರಿಯಾ ॥ ೨೨ ॥ 


೧೮-೧೯. ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯಾದ ರಾಜನು ಬಾಣಪಾಣಿಯಾಗಿ, ಅರ್ಧಚಂದ್ರಾ 
ಕಾರವಾದ ಹರಿತವಾದ ಬಾಣದಿಂದ ಆ ಹೆಂದಿಯನ್ನು ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಡೆಯಲು, ಆ 
ಏಟಿನಿಂದ ಅದು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಸತ್ತಿತು. 


೨೦. ಪುತ್ರ ನ ಮೇಲಿನ ಪ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ದುಃಖಗೊಂಡು ಆ ಹೆಣ್ಣು ಹಂದಿಯು 
ಅವರ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಮುಸುಡಿಯಿಂದ ಅನೇಕರನ್ನು ಕೊಂದಿತು. 


೨೧. ಆ ಹಂದಿಯು ಆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಕೋರೆ 
ದಾಡೆಯಿಂದ ಅನೇಕ ಬೇಡರನ್ನು ಸಿಗಿಯಿತು. ಕೆಲವರು ಗಾಯೆಗೊಂಡರು, ಕೆಲವರು 
ಸತ್ತರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು. 


೨೨. ಮಹಾ ಭಯಂಕರವಾದ ಮಾಟಿದಿಂದ ಬೊಂಜೆಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ 


ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಹೇಗೆ ನಾಶಮಾಡುವುದೋ ಹಾಗೆ ಆ ಹಂದಿಯು ಆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು 


PN 
ಧ್ವಂಸ ಸಮಾಡಿತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ರಾಜನ ಪತ್ನಿಯು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು- 
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ಅನಯಾ ನಿಹತಂ ರಾಜನ್ಮೆಹತ್ಸೈನ್ಯಂ ತವೈವ ಹ । 


ಫೆಸ್ಮಾದುಪೇಸ್ಷಸೇ ಕಾಂತೆ ತನ್ಮೇ ತ್ವಂ ಕಾರಣಂ ವದ ॥ ೨೩ ॥ 
ತಾಮುವಾಚ ಮಹಾರಾಜೋ ನಾಹಂ ಹನ್ಮಿ ಇಮಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯೆಂ | 
ಮಹಾದೋಷಃ ಪ್ರಿಯೇ ವೃಷ್ಟಃ ಸ್ತ್ರೀವಥೇ ದೈವತೈಃ ಕಲ ॥ ೨೪ ॥ 
ತಸ್ಮಾನ್ನ ಘಾತಯೇ ನಾರೀಂ ಪ್ರೆಷಯೇ&ಹಂ ನ ಕಂಚನ । 

ಅಸ್ಕೂ ವಧನಿನಿತ್ತಾರ್ಥೇ ಸಾಹಾದ್ದಿಭೇಮಿ ಸುಂದರಿ ॥ ೨೫ ॥ 
ಏನಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ತದಾ ರಾಜಾ ವಿರರಾಮ ಮಹಾಮತಿಃ । 

ಲುಬ್ಬಕೋ ಭಾರ್ಗವೋ ನಾಮ ದದೃಶೇ ಸ ತು ಶೂಕರೀಂ ॥ ೨೬ ॥ 
ಕುರ್ವತೀಂ ಕದನಂ ತೇಷಾಂ ದುಃಸಹಾಂ ಸುಭಟೈರಪಿ | 

ಪ್ರವಿವ್ಯಾಧ ಸುವೇಗೇನ ಬಾಣೇನ ನಿಶಿತೇನ ಹಿ ॥ ೨೭ ॥ 


ಸಂಲಗ್ಗೇನ ಸುಬಾಣೇನ ಶೋಣಿತೇನ ಪೆರಿಪ್ಲುತಾ 
ಶೋಭೆಮಾನಾ ತ್ವರಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ನೀರಶ್ರಿಯಾ ಸಮಾಕುಲಾ ॥ ೨೮ ॥ 


೨೩. ಈ ಹಂದಿಯು ಈ ದೊಡ್ಡೆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ನೊ£ನಯೂ ನೀನು ಏತಕೋಸ್ಕ್ಟರ ಉಸೇಸ್ಲೆಯಿಂನಿರುವೆ? ಅದರ ಕಾರಣವೇನು? 
ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. 

೨೪. ಈ ಹೆಣ್ಣುಹಂದಿಯನ್ನು ನಾನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮಾಡಿದರೆ ಮಹಾ ದೋಷವೆಂದು ಜೀವಕೆಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

೨%. ಆದುದರಿಂದ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಹೆದರುತ್ತೇನೆ. ಹೆಂಗಸನ್ನು ನಾನು ಕೊಲ್ಲು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅದರ ವಧೆಗೋಸ್ಕರ ಯಾರನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ರಾಜನು ಸುಮ್ಮನಾನನು. 

೨೬-೨೭. ಭಾರ್ಗವನೆಂಬ ಬೇಡನು, ಈ ಹಂದಿಯು ಭಟರೊಡನೆ ಕ್ರೂರ 
ವಾದೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಹರಿತವಾದ ಬಾಣದಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಹೊಡೆದನು. 

೨೮. ಆ ಬಾಣವು ಅದರ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನಾಟಿ ರಕ್ತಸುರಿಯುತ್ತಿರಲು, ಆ 
ಹಂದಿಯು ಕೋಪಗೊಂಡು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾದಲು 
ಮೊದಲುಮಾಡಿತು. 


ಸ್ತ್ರೀವಧೆಯನ್ನು 
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ತುಂಡೇನ ನಿಹತಂ ಸಂಖ್ಯೇ ರುರ್ತುರಂ ತು ತೆಯಾ ಪುನಃ | 


ಪತೆಮಾನೇನ ಶೇನಾಪಿ ರುಣಂರುಣಹತಾ ತೆದಾ ॥೨೯॥ 
ಖಡ್ಲೇನ ನಿಶಿತೇನಾಹಿ ಪಪಾತೆ ವಿದಲೀಕೃತಾ । 

ಶ್ವಸಮಾನಾ ರಣೇ ರಾಜನ್ಮೂರ್ಚ್ಛಾಂ ಯಾತಿ ಪರಿಪ್ಲುತಾ ॥೩೦॥ 
ದುಃಖೇನ ಮಹತಾವಿಷ್ಟಾ ಜೀವಮಾನಾ ಮಹೀತಲೇ ॥೩೧॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೆ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೆ 
ಸುಕಲಾಚರಿತೇ ಪೆಂಚೆಚೆತ್ವಾರಿಂಶೊಟಧ್ಯಾಯಃ ॥ 








೨೯-೩೦. ಆ ಹಂದಿಯು ತನ್ನ ಮುಸುಡಿಯಿಂದಲೇ ಅನೇಕರನ್ನು ಆ 
ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಕೊಂದು ಕೆಡನಿತು. ರಕ್ತಸ್ರಾವದಿಂದ ದುರ್ಬಲವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಹಂದಿಯು ರುಣತ್ಯಾರದಿಂದ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕತ್ತಿಯ ಏಔನಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಶರೀರವು ಸೀಳಿಹೋಗಲು 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. 


೩೧. ದುಃ ಖದಿಂದಲೂ, ಯಾತನೆಯಿಂದಲೂ, ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತಾ 
ಮೂಚೆನ್ಸಗೊಂಡು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಆದರೂ ಜೀವದಿಂದಿತ್ತು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ನಲವತ್ತೈೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಹಿ ಇವೂ... 
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॥ ಶ್ರೀಃ i 


ಅಥ ಪಾದೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ಷಟ್ಟಿತ್ವಾರಿಂಶೊಆಧ್ಯಾಯಃ 


1 ಸುಕಲೋನವಾಚೆ ॥ 


ಶ್ವಸತೀಂ ಶೂಕರೀಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪತಿತಾಂ ಪುತ್ರವತ್ಸಲಾಂ । 
ಸುದೇವಾ ಕೃ ಪಯಾವಿಷ್ಟಾ ಗತಾ ತಾಂ ದುಃಖತಾಂ ಪ್ರೆತಿ ॥೧॥ 


ಅಭಿಷಿಚ್ಯ ಮುಖಂ ತಸ್ಯಾಃ ಶೀತಲೇನೋದಕೇನ ವಾ । 
ಪುನಃ ಸರ್ನಾಂಗಮೇವಾಪಿ ದುಃ ಖತಾಂ ರಣಶಾಲಿನೀಂ ॥೨॥ 


ಪುಣ್ಯತೋಯೇನ ಶೀತೇನ ಸಾ ಉವಾಚಾಭಿಸಿಂಚೆತೀಂ । 
ಉವಾಚ ಮಾನುಷೀಂ ವಾಚಂ ಸುಸ್ವರಂ ನೃಪತೇಃ ಪ್ರಿಯಾಂ !೩॥ 





ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


೧. ಸುಕಲೆಯು ಹೇಳಿದಳು :--ಮಕ್ಕಳ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿ ಗಾಯಗೊಂಡು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಹಂದಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಆ ರಾಜನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಸುದೇವೆಯು ಖೇದಗೊಂಡು ಅದರ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋದಳು, 


೨-೩. ತಣ್ಣ ಗಿರುವ, ಗಂಗಾನದಿಯ ಪವಿತ್ರೋದಕದಿಂದ ಅದರ ಶರೀರವನ್ನು 
ತಣ್ಣ ಗಾಗುವಂತೆ ಚಿಮುಕಿಸಿ, ಬಾಯಿಗೂ ನೀರುಬಿಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿದಳು. 
ಆ ಹೆಂದಿಯೂ ಆಗ ಸುಸ್ವರವಾದ ಮನುಷ್ಯಮಾತಿನಿಂದ ರಾಣಿಯನ್ನು ಶುರಿಶಿಂ 
ತೆಂದಿತು. 
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ಭದ್ರಂ ಭನತು ತೇ ದೇವಿ ತ್ವಭಿಸಿಕ್ತಾ ತ್ವಯಾ ಯದಿ । 


ಸಂಸ್ಸ ರ್ಶಾದ್ದ ರ್ಶೆನಾತ್ರೆ ಆದ್ಯ ಗತೋ ತ! ಪಾಪಸಂಚೆಯಃ 1೪॥ 
ತದಾಕರ್ಣ ಮಹದ್ವಾ ಫ್‌ ಮದ್ದ್ಗುತಾಕಾರಸಂಯುತೆಂ । 

ಚಿತ್ರೆಮೇತನ್ಮ ಯಾ ದೃಷ್ಟ ಕಂ ಕೃ ತೆಂ ತ್ರೇತಾನಯಂ ಕದಾ 1೫ ॥ 
ಪಶುಜಾತಿಮತೀ eld ಸೌಷ್ಮವಂ ಭಾಷತೇ ಸ್ಪು ಬಿಂ। 
ಸ್ವರವ್ಯಂಜನಸಂಪೆನ್ನಂ ಸಂಸ್ಕೈತಮುತ್ತಮಂ ಮಮ HL 
ಹರ್ಷೇಣ ನಿಸ್ಮಯೇನಾಫಿ ಕೃತ್ವಾ ಸಾಹಸಮುತ್ತೆಮಂ । 

ತತ್ರಸ್ಥಾ ಸಾ ಮಹಾಭಾಗಾ ತೆಂ ಹೆತಿಂ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥೭॥ 


ಪಶ್ಯ ರಾಜನ್ನ ಪೊರ್ವೇಯಂ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಭಾಷತೇ ಮಹತ್‌ । 
ಪೆಶುಯೋನಿಗತಾ ಚೇಯಂ ಯಥಾ ವೈ ಮಾನುಷೀ ವದೇತ್‌ TSN 


ತೆಡಾಕರ್ಣ್ಯ್ಯ ತತೋ ರಾಜಾ ಸರ್ವಜ್ಞಾ ನೆನತಾಂ ವರಃ । 
ಅದ್ಭು ತಮದ್ದು ತಾಕಾರಂ ಯನ್ನ ದೃಷ್ಟ ೦ ಶ್ರು ತಂನುಯಾ 1೯ ॥ 


ಲ್ಸ ಅಮ್ಮಾ, ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ, ನೀನು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ನೀರು 
ಚಿಮುಕಿಸಿ ಬಾಯಿಗೆ ನೀರು ಬಿಟ್ರಿದ್ದರಿಂದಲ್ಲೂ ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಸ್ಸರ್ಶದಿಂದಲೂ ನನ್ನ 
ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈಗ ಸೂ ಎಂದು ಹೇಳಿತು. 

೫. ಮನುಷ್ಯಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ಆ ಹಂದಿಯು ಮಾತನಾಡಿದುದನ್ನು 
ಕಂಡು ಆ ರಾಜಪತ್ತಿಯು ಅಚ್ಚರಿಗೊಂಡು--ಇದೇನು? ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗಿದೆಯಲ್ಲ? 
ತ್ರೇತಾಯುಗದಂತೆ ಪಶುಜಾತಿಯು ಮನುಷ್ಯಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುತ್ತಿರುವುದಲ್ಲಾ ! 

೬-೭. ಈ ಹಂದಿಯು ಸಶುಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದಾ ದರೂ ಸ್ವರವ್ಕ ್ಯಂ ಜನಗಳನ್ನು 
ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಸ್ಥ ತಭಾಷೆಯನ್ನಾ. 3 ತ್ತಿರುವುದು 
ಎಂದು ಸಂತೋಷಾಶ್ಚ ರ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು- 

ಲ ಜ್‌ ರಾಜನೇ ಈ ಅಪೂರ್ವವಿಷಯವನ್ನು ನೋಡು. ಈ ಹಂದಿಯು 
ಸಶುಜಾಶಿಯೆಲ್ಲಿ ಹು ಬ್ರದರೂ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾತನಾಡುವಂತೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದೆ 





” 
ಎಂದು ದೇಳೆಲ್ಬು, 


೯. ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಆ ರಾಜನು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಇದು ಆಶ್ಚರ್ಯನ್ರು. ಇಂತಹ 
ಅದ್ಭತನಿಷಯವನ್ನು ಇನು ಎಂದೂ ಕಂಡುಕೇಳಿ ಇಲ್ಲ. 
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ಆ 


ತಾಮುವಾಚೆ ತತೋ ರಾಜಾ ಸುಪ್ರಿಯಾಂ ಸುಶ್ರವಾಂ ತದಾ । 


ಪೃಚ್ಛ ಚೈನಾಂ ಶುಭಾಂ ಕಾಂತೇಕಾ ಚೇಯಂ ತು ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥೧೦॥ 
ಶ್ರುತ್ವಾ ತುನೃ ಹೆತೇರ್ವಾಕ್ಯಂ ಸಾ ಪಪ್ರಜ್ನೆ ಚೆ ಶೂಕರೀಂ । 
ಠಾ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ನಂ ಭದ್ರೇ ಚಿತ್ರಂ ತೇ ದೃಶ್ಯತೇ ಬಹು ಟ೧೧॥ 
ಪಶುಯೋನಿಗತಾ ತೃಂವೈ ಭಾಷಸೇ ಮಾನುಷಂ ವಚಃ । 
ಸೌಷ್ಠವಂ ಜ್ಞಾನಸಂಪೆನ್ನೆಂ ವದ ಮೇ ಪೂರ್ವಜೇಷ್ಟಿತೆಂ ll ೧೨॥ 


ಭರ್ತುಶ್ವಾಹಿ ಮಹಾಭಾಗೇ ಭಟಿಸ್ಕಾಪಿ ಮಹಾತ್ಮೆ ಮನಃ । 
ಫೋಯಂ ಪೂರ್ವಂ ನುಹಾವೀರ್ಯೋ ಗತಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪರಾಕ್ರಮೈಃ 


॥ ೧೩॥ 

ಆತ್ಮನಶ್ಚ ಸುಭರ್ತುಶ್ಚ ಸರ್ವಂ ಪೂರ್ವಾನುಗೆಂ ನದ । 

ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾಭಾಗಾ ವಿರರಾಮ ನೃಪೋತ್ತಮ ॥ ೧೪ ॥ 
॥ ಶೂಕೆರ್ಯುವಾಚ ॥ 

ಯದಿ ಪೃಚ್ಛೆಸಿ ಮಾಂ ಭದ್ರೇ ಮಮಾಸ್ಕ ಚೆ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 

ತತ್ಸರ್ವಂ ಶೇ ಪ್ರವಕ್ಸಾ ಮು ಚೆರಿತೆಂ ಪ್ಲೆ ಪೂರ್ವಚೀಷ್ಟಿತೆಂ ॥ ೧೫ ॥ 


೧೦. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಯಾರು? ನಿನ್ನ ವೃತ್ತಾಂತನೇನು? ಎಂಬು 
ವುದನ್ನು ಕೇಳು ಎಂದು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. 

೧೧. ರಾಜನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಕೆಯು ಅದನ್ನು ತುರಿತ್ತು ಅನ್ನು, 
ನೀನಾರು? ಮನುಸ್ಯಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತೆನಾಡುತ್ತಿರುವೆ. ಇದು ಬಹು ಆಶ್ಚ ರ್ಯ 
ವಾಗಿದಿಯೆಲ್ಲ? 

೧೨. ನೀನು ಪಶುಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದರೂ, ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ, ಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವೆ. 

೧೩. ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ಮಹಾಭಟನಂತೆ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕಾದಿ 

ಮೈದುರಿಗೆ ವೀರಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆದನಷ್ಟೆ? ಆ ಮಹಾ ವೀರನಾರು? 

೧೪. ಚಚ ಜಡಿ ನಿನ್ನ ಖಿ ನಿನ್ನ ಗಂಡನ ಪೂರ್ವ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 

ಸು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸುಮ್ಮನಾಥ, 

೧೫. ಆ ಹಂದಿಯು ಹೇಳಿತು:--ಅಮ್ಮ ನನ್ನ ಮತ್ತು ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ನನ್ನ ಸತಿಯ ಪೂರ್ವವೃಂತ್ತ್ವಾ ತವನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು. 
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ಅಯಂ ಪೂರ್ವಂ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ಗೆಂಧರ್ವೋ ಗೀತಪಂಡಿತಃ । 
ರಂಗವಿದ್ಯಾಧರೋ ನಾಮ ಸರ್ವಶಾಸ್ಟ್ರಾರ್ಥಕೋಮನಿದಃ ॥ ೧೬ Nn 


ಮೇರುಂ ಗಿರಿವರಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಚಾರುಕಂದರನಿರ್ರುರಂ । 
ತಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪುಲಸ್ತ್ಯೋ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ತಪಶ್ಚಕಾರ ತೇಜಸ್ವೀ ನಿರ್ವ್ಯಲೀಕೇನ ಚೇತಸಾ । 
ರಂಗವಿದ್ಯಾಧರಸ್ತತ್ರ ಸಂಗತಃ ಸ್ವೇಚ್ಛಯಾ ಶುಭೇ Il ೧೮ ॥ 


ವೃಕ್ಷಚ್ಛಾಯಾಂ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಗೀತಮಭ್ಯಸತೇ ತದಾ । 
ಸ್ವರತಾಲಸಮೋಸೇತೆಂ ಲಯೆಮಾನಸಮನ್ವಿತೆಂ Wor I 


ತೆತ್ತು ಶ್ರುತ್ವಾ ಮುನಿಸ್ತಸ್ಯ ಧ್ಯಾನಾಚ್ಚಲಿತಮಾನಸಃ । 
ಗಾಯಂತಂ ತಮುವಾಚೇದಂ ಗೀತನಿದ್ಯಾಧರಂ ಪ್ರತಿ ॥೨೦॥ 


ಭವದ್ಗೀತೇನ ದಿವ್ಯೇನ ದೇವಾ ಮುಹ್ಯಂತಿ ನಾನ್ಯಥಾ । 
ಸುಸ್ವರೇಣ ಸುಪುಣ್ಕೇನ ತಾಲಮಾನೇನ ಪಂಡಿತ ॥ 20 1 


೧೬. ಈ ನನ್ನ ಪತಿಯು ಪೂರ್ವಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ರಂಗವಿದ್ಯಾಧರನೆಂಬ 
ಗಂಧರ್ವನು. ಅವನು ಮಹಾಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿಯೂ, ಸಂಗೀತವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಾರಂಗತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. 

೧೭-೧೮. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ರಂಗವಿದ್ಯಾಧರನೆಂಬುವನು 
ಮನೋಹರವಾದ ಮೇರುಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ಲಿ ಮಹಾಶೇಜಸ್ವಿಯಾದ 
ಪುಲಸ್ತ್ಯನು ನಿರ್ಮಲವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 

೧೯. ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸಮಾಪದಲ್ಲೇ ಒಂದು ಮರದ 
ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಈ ರೆಂಗವಿದ್ಯಾಧರನು ಸ್ವರತಾಳದಿಂದಲೂ, ಲಯದಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿ ಉಚ್ಚಸ್ವರದಿಂದ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 

೨೦. ಆ ಪುಲಸ್ಮ್ಯಖುಷಿಯು ಆ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಕೇಳಿ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು 
ಚೆಂಚಲವಾಗಲು, ಹಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಗಂಧರ್ವನ್ನು ಕುರಿತು- 

೨೧. ನೀನು ಹಾಡುವ ಹಾಡಿನ ಸ್ವರಕ್ಕೂ ತಾಳಲಯಗಳಿಗೂ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಕೂಡ ನೋಹೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
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ಲಯಯುಕ್ತೇನ ಭಾವೇನ ಮೂರ್ಚೈನಾಸಹಿತೇನ ಚೆ । 
ಮೇ ಮನಃ ಸ್ಪಲಿತಂ ಧ್ಯಾನಾದ್ಗೀತೇನಾನೇನ ಸುವ್ರತ 1೨೨ ॥ 


ಇದಂ ಸ್ಥಾ ನಂ ಪೆರಿತ್ಯ ಜ್ಯ ಅನ್ಯತ್ಗಾ ಶಿ ನಂವ್ರ ಪ್ರಜಸ್ವ ಹ ॥ ೨೩೫ 


॥ ಗೀತವಿದ್ದಾ ಧರ ಉವಾಚ ॥ 


ಆತ್ಮೆಜ್ಞಾನಸಮಾಂ ವಿದ್ಯಾಮಹಮತ್ರ ಪ್ರಸಾಧಯೇ । 
ದುಃಖಂ ನ ದದ್ಮಿ ಕೆಸ್ಯಾಪಿ ಸುಖಂ ಲೋಕೇಷು ಸರ್ವದಾ ॥ ೨೪ ॥ 


ಗೀತೇನಾನೇನ ದಿನ್ಯೇನ ಸರ್ವಾಸ್ತುಷ್ಯಂತಿ ದೇವತಾಃ । 
ಶಂಭುಶ್ಚಾಪಿ ಸಮಾನೀತೋ ಗೀತಧ್ವನಿರತೋ ದ್ವಿಜ ॥ ೨೫ ॥ 


ಗೀತಂ ಸರ್ವರಸಂ ಪ್ರೋಕಂ ಗೀತಮಾನಂದದಾಯಕಂ । 
ಶೃಂಗಾರಾದ್ಯಾ ರಸಾಃ ಸರ್ವೆೇ ಗೀತೇನಾಪಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ ॥ ೨೬ ॥ 





೨೨-೨೩ ಲಯಭಾವ, ಮೂಚ್ಚ ರ್ಸ್ಸೈನೆ ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಿನ್ನ ಹಾಡಿನಿಂದ 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೂ, ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಯತು ಹಾಡು ಅಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ನನ್ನ 
ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ತೊ ದತೆಯಾಗುವುದಕುಡ ಈ ಜಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಹಾಡಬಾರದೇ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


೨೪, ಗೀತವಿದ್ಯಾಧರನಿಂತೆಂದನು 2 ಸಂಗೀತವಿದೆ ಯು ಆತ್ರ ಜ್ಞ್ಯಾನ 
ವಿದ್ಯೆಗೆ ಸಮಾನವಾದುದು. ಈ ವಿದ್ಯೆಯು ಯಾರಿಗೂ ದುಃಖವನ್ನು ಂಟು ಮ 
ವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದು ಎಲ್ಲರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖವನ್ನೇ ಉಂಟು 
ಮಾಡುವುದು. 


೨5. ಈ ಗೀತಧ್ವನಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಈಶ್ವರನು ಕೂಡ ಈ ಸಂಗೀತೆದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಹಾಡುವವನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. 


೨೬. ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ರಸಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಗೀತವು ಆನಂದವನ್ನೂ 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಶೃಂಗಾರಾದಿರಸಗಳು ಗೀತವನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡೇ ಇರುತ್ತವೆ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೬ ] ಪಡ್ಮೆಪ್ರರಾಣಂ 


ಶೋಭೆಮಾಯಾಂತಿ ಗೀತೇನ ವೇದಾಶ್ಚತ್ಚಾರ ಉತ್ತಮ । 
ಗೀತೇನ ದೇವತಾಃ ಸರ್ವಾಸ್ತೋಷಮಾಯಾಂತಿ ನಾನ್ಯಥಾ ॥ ೨೭ ॥ 


ತೆದೇವಂ ನಿಂದಸೇ ಗೀತಮಾಮೇವಂ ಪೆರಿವಾದಯೇಃ । 
ನ ನ್ಯಾಯೋಯಂ ಮಹಾಭಾಗ ತವೈವ ಇಹ ದೃಶ್ಯತೇ ॥ ೨೮ ॥ 


॥ ಪುಲಸ್ತ್ಯ ಉವಾಚೆ ॥ 


ಸತ್ಯಮುಕ್ತಂ ತ್ರಯಾಬ್ಯೈವ ಗೀತಾರ್ಥೇ ಬಹುಪುಣ್ಯದಂ । 
ಶೃ Ra ತ್ವಂ ಮಾಮಕಂ ವಾಕ್ಯ ೦ ಮಾನಂ ತ್ಯಜ ರಾತಿ un 


ನಾಹಂ ಗೀತಂ ಪ್ರಕುತ್ಸಾಮಿ ಗೀತಂ ವಂದಾಮಿ ನಾನ್ಯಥಾ । 
ವಿದ್ಯಾಶ್ಚತುರ್ದಶ ಸರ್ವಾ ಏಕಭಾನೇನ ಭಾವಿತಾಃ ॥೩೦॥ 


ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸಿದ್ಧಿಮಾಯಾಂತಿ ಮನಸಾ ನಿಶ್ಚಲೇನ ಚೆ। 
ತೆಪಶ್ಚೆ ತದ್ವನ್ಮಂತ್ರಾಶ್ಚ ಸಿಧ್ಯಂತೆ ಏಕಚೆಂತಯಾ ॥೩೧॥ 





೨೭. ವೇದಗಳೂ ಕೂಡ ಈ ಗೀತದಿಂದ ಹಾಡಿದರೆ ಕಾಂತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಗೀತವಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 

೨೯. ಇಂತಹ ಈ ಗೀತವನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನನ್ನನ್ನು ಬಯ್ಯುತ್ತಿ (ಯೆ 
ನೀನು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುವುದು ನ್ಯಾಯವೆಂಬದಾಗಿ ನನಗೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು 
ನುಡಿದನು. 

೨೯. ಪುಲಸ್ತ ಕ್ರಿನು ಹೇಳಿದನು :--ನೀನು ಗೀತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವ್ರದೆಲ್ಲಾ ಸರಿ. ಸತ್ಯವೆಂದು ಒಪ್ಪಲೇ ಬೇಕು ಆದರೆ ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾನು 
ಹೇಳುವ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು. 

೩೦. ನಾನು ಸ ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಪುರಸ್ಕೃ 
ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. ಹದಿನಾಲ್ಕು ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಸಂಗೀತವಿದ್ಯೆಯು ಇ 
ವಿದ್ಯೆಗೆ ಸಮನ ಸ ಶಿಳಿದಿದೆ ನೆ. 


೩೧. ಆದರೆ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮನಸ್ಸು ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ 
ಧ್ಯಾನ ನದಲ್ಲೇ ಸಡಗರ ಮಂತ್ರವಾಗಲೀ ಶಪಸ್ಸಾಗಲಿ ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮನಸ್ಸು ಚೆಂ ಚಳವಾದರೆ ಸಿದಿ ಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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ವದೆ ಪ್ರೆರಾಂಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ಹೃಷೀಕಾಣಾಂ ಮಹಾವರ್ಗಶ್ಚೆ ಪಲೋಯಮುಸಂವಮಾುತಃ | 


ನಿಷಯೇಷ್ವೇನ ಸರ್ವೇಷು ನಯತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಸರ್ವದಾ ॥೩೨॥ 
ಚಾಲಯಿತ್ವಾ ಮನಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಭ್ಯಾನಾದೇವ ನ ಸಂಶೆಯಃ । 

ಯತ್ರ ಶಬ್ದಂ ನ ರೂಪಂ ಚೆ ಯುವತೀ ನೈವ ತಿಷ್ಮತಿ ॥ ೩೩ ॥ 
ಮುನಯಸ್ತತ್ರ ಗಚ್ಛಂತಿ ತಪಃಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಹೇತನೇ । 

ಅಯಂ ಗೀತಃ ಪುನೀತಸ್ತೇ ಬಹುಸೌಖ್ಯಪ್ರದಾಯಕಃ ॥ ೩೪ ॥ 


ತಪಸೇ ಸರ್ವದಾ ವೀರ ತಿಷ್ಠಾನೋ ವನಸಂಸ್ಥಿತಾಃ | 
ಅನೈಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಯಾಹಿ ತ್ವಂ ನೋವಾವಯಂ ವ್ರಜಾಮಹೇ ॥ ೩೫೪ 


॥| ಗೀತವಿದ್ಯಾಧರ ಉವಾಚ ॥ 


ಇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ಬಲಂ ವರ್ಗಂ ಜಿತಂ ಯೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ । 
ಸತಪಾಃ ಕಥ್ಯತೇ ಯೋಗೀ ಸ ಚ ಧೀರಃ ಸ ಸಾಧಕಃ ॥ ೩೬ ॥ 


೩೨. ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಬಹು ಚಂಚೆಲಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವುಗಳು. ಇವು ಮನುಷ್ಯ 
ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಷಯಸುಖಗಳ ಕಡೆಗೇ ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. 

ಜ್ರ ಸಂಗೀತಶ್ರವಣದಿಂದ ಮನಸ್ಸು ಚಂಚಲವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಲು 
“ಅಡ್ಡಿಯಾಗುವುದು. ಆಮದರಿಂದ ಶಬ್ದ, ರೂಪ (ಸೌಂದರ್ಯ) ಯುವತಿ ಇವರು 
ಗಳಿಲ್ಲದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಖುಷಿಗಳು ಹೋಗಿ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 

೩೪. ತಪಸ್ಸಿದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರ ಖುಷಿಗಳು ಅಂತಹ ನಿರ್ಜನಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗು 
ತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ ಸಂಗೀತವು ಶ್ರವಣೇ:ದ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಬಹುಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

೩೫. ಅದರಿಂದ ಮನಸ್ಸು ಚಂಚಲವಾಗಿ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ವಿಫ್ಸೆವುಂಟಾಗುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮಂಥವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಇಲ್ಲದ ವನವನ್ನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕ್ಟೋಸ್ಟರ ನೀನು ಬೇರೆ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ನಾನೇ ಬೇರೆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ಎಂದನು. 

೩೬. ಗೀತನಿದ್ಯಾಧರನು ಹೇಳಿದನು--ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು 
ಯಾವ ಪುರುಷನು ಜಯಿಸಿರುವನೋ ಆ ಮಹಾತ್ಮನೇ ತಪಸ್ವಿ, ಯೋಗಿ, ಧೀರ, 
ಸಾಧಕನೆಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
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೪ ಪಡೆ ಪ್ರರಾಜಂ 
ಅಧ್ಯಾಯ ೬ ] ಪಡ್ಮೆಪ್ರರಾ 


ಶಬ್ದಂ ಶ್ರುತ್ವಾಥ ವಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರೂಪಮೇವಂ ಮಹಾಮತೇ । 
ಚಲತೇ ನೈವ ಯೋ ಧ್ಯಾನಾತ್ಸ ಧೀರಸ್ತಸಸಾಧಕಃ ॥ ೩೭ ॥ 


ಭವಂತಸ್ತೇಜಸಾ ಹೀನಾ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಾಸ್ತು ನಾನ್ಯಥಾ । 
ಸ್ವರ್ಗೆಟಪಿ ನಾಸ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಮಮ ಗೀತಸ್ಯ ದೂಷಣೇ ೩೮ ॥ 


ವರ್ಜಯಂತಿ ವನಂ ಸರ್ವಂ ಹೀನವೀರ್ಯಾ ನ ಸಂಶಯಃ । 
ಇದಂ ಸಾಧಾರಣಂ ವಿಪ್ರ ವನಮೇವ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೩೯॥ 


ದೇವಾನಾಂ ಸರ್ವಜೀವಾನಾಂ ಯಥಾ ಮಮ ತಥಾತವ। 
ಕೆಥೆಂ ಗಚ್ಛಾಮ್ಯಹಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ವನಮೇವಮನುತ್ತಮಂ ॥೪೦॥ 


ಯೂಯಂ ಗಚ್ಛಂತು ತಿಷ್ಮಂತು ಯದ್ಭವ್ಯಂ ತತ್ತು ನಾನ್ಯಭಾ | 
ಏವಮಾಭಾಷ್ಯ ತೆಂ ವಿಪ್ರಂ ಗೀತವಿದ್ಯಾಥರಸ್ತದಾ Il ೪೧॥ 


೩೭. ಸಂಗೀತಾದಿ ಶಬ್ಧವನ್ನು ಕೇಳಿಯಾಗಲಿ, ಸೌಂದರ್ಯಾದಿ ರೂಪವನ್ನು 
ನೋಡಿಯಾಗಲಿ ಯಾವನ ಮನಸ್ಸು ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಚಲಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನೇ 
ಧೀರನು, ತಪಸ್ಸಾಧಕನು. 











೩೮. ನಿಮಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಜಿತೇಂದ್ರಿಯರಂತೂ ಅಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ. 
ನನ್ನ ಗೀತವನ್ನು ದೂಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ರ೯. ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಕೈಲಾಗದವರು ಒಂದು ವನವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೊಂದು ವನಕ್ಕೆ ಹೋದವಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಆಗುವುದೇನು? ಈ ವನದಲ್ಲಿಯೇ 


ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವುದು, ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


೪೦. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ನಿನಗೂ ಈ ವನದಲ್ಲಿ ವಾಸಿ 
ಸಲು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಬಾಧ್ಯತೆಯಿರುವುದೋ ನನಗೂ ಅಷ್ಟೇ ಇರುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದೆ ಇಂತಹ ವನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೇಗೆ ಹೋಗಲಿ? 


೪೧. ಫಿನಗೆ ತಪೋವಿಫ್ಟ್ಯವಾಗುವುದೆಂಬ ಭಯವಿದ್ದರೆ, ನೀನೇ ಹೋಗು. 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇರು. ನನಗೇನೂ ಭಯೆವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆ ಗೀತವಿದ್ಯಾಧರನು 
ಹೇಳಿದನು. 


71 


ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ತೆತಸ್ತೀನ ಮುನಿನಾ ತಸ್ಯೆ ಉತ್ತರಂ । 
ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಮೇಧಾವೀ ಕಂ ಕೃತ್ವಾ ಸುಕೃತಂ ಭವೇತ್‌ ॥ ೪೨॥ 


ಸ್ಸಮಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಜಗಾಮಾಥ ಅನ್ಯತ್ನಾ ಫ್ಸಿನಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಃ । 
ತಪಶ್ಚಚಾರಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಯೋಗಾಸನೆಗತಃ ಸದಾ H Van 


ಕಾಮಂ ಕ್ರೋಧಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಮೋಹಂ ತಥೈವ ಚೆ। 
ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಸಂಯಮ್ಮ ಮನಸಾ ಸಮಮೇವನ ಚೆ । 
ಏವಂ ಸ್ಥಿತಸ್ತೆದಾ ಯೋಗೀ ಸಪುಲಸ್ತ್ಯೋ ಮುನಿಸತ್ತಮಃ ॥ ೪೪ ॥ 


॥ ಸುಔಲೋವಾಚ ॥ 


ಗತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಭಾಗೇ ಪುಲಸ್ತ್ಯ ಹುನಿಪುಂಗವೇ । 
ಕಾಲಾದಿಷ್ಟೆ ತೇನಾಪಿ ಗೀತವಿಮಾ ಧರೇಣ ಚೆ ॥ ೪೫ ॥ 


ಚಿಂತಿತಂ ಸುಚಿರಂ ಕಾಲಂ ನಷ್ಟೋತಯೆಂ ಹಿ ಭೆಯಾನ್ಮಮ । 
ಕ್ರ ಗತಸ್ತಿಷ್ಕತೇ ಕ್ವಾಪಿ ಕ೦ ಕರೋತಿ ಕಥಂ ಚೆ ಸಃ ॥ ೪೬ ॥ 





೪೨-೪4) ಅನಂತರ ಆ ಪುಲಸ್ತ್ಯಖುಷಿಯು ಆತನ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಏನು ಮಾಡಿದರಿ ಒಳ ್ಸ ,ಯದಾಗುತ್ತದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಆ ವಿದ್ಯಾಧರನನ್ನು ಕಮಿನಿ 
ತಾನೇ ಆ ಜಾಗವನ್ನು. ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕಿ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಯೋಗಾಸನವನ್ನು. 
ಖಾಕಿ ಕುಳಿತು ತೆಪಸ ಸನ್ನು Be a 


೪೪. ಅಲ್ಲದೆ ಕಾಮಕ್ರೋಧಲೋಭ ಮೋಹಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನದ £ಟ್ಟುಕೊಂದು, ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬಿಗಿಹಿಡಿದು ತಪಸ್ಸನ್ನು 


ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 

2೫, ಸುಕಲೆಯು ಹೇಳಿದಳು:--ಆ ಖಯಸಿಯು ಹೊರಟುಹೋಗಲು, ಕಾಲ 
ಗತಿಯೊದಗಿದ ಆ ಗೀತವಿದ್ಯಾಧರನು--ಈ ಖುಸಿಯು ನನ್ನ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ 
ಹೊರಟುಹೋದನು. ಎಂದು ತಿಳಿದನು. 

೪೬-೪೭, ಮತ್ತು ಈ ಪುಲಸ್ತ್ಯನು ಎಲ್ಲಿ ಹೋದನು? ಎಲ್ಲಿರುವನು? 
ಏನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ? ಅವನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವೇನು? ಎಂಬುದಾಗಿ ವ್ರತ 


ಕ 
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ಜ್ಞಾತ್ವಾಯಮಾತ್ಮಜಂ ತೇನ ಏಕಾಂತವ್ರತಶಾಲಿನೆಂ । 
ಗತೋ ನರಾಹರೂಪೇಣ ತಸ್ಯಾಶ್ರಮಮನುತ್ತಮಂ ॥ ೪೭ ॥ 


ಆಸನಸ್ಥಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಶತೇಜೋಜ್ವಾಲಾಸಮಾವಿಲಂ | 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚಕಾರ ನೈ ಶ್ಲೋಭೆಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಭಾಮಿನಿ ॥ ೪೮ ॥ 


ಧೆರ್ಷಯನ್ಸಿಯತೆಂ ವಿಪ್ರಂ ತುಂಜಾಗ್ರೇಣ ಕುಚೇಷ್ಟಯಾ I 
ಪೆಶುಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಮಹಾರಾಜ ಕ್ಷನುತೇ ತಸ್ಯ ದುಷ್ಕೃತಂ UVF 


ಮೂತ್ರತೇ ಪುರತೋ ಗತ್ವಾ ವಿಷ್ಠಾಂ ಚೆ ಕುರುಶೇ ತತಃ । 
ನೃತ್ಯತೇ ಕ್ರೀಡತೇ ತತ್ರ ಪತತೇ ಪ್ರಾಂಗಣೇ ಪುನಃ ॥ ೫೦॥ 


ಪಶುಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಪರಿತ್ಯಕ್ತೋ ಮುನಿನಾ ತೇನ ಭೂಪತೇ । 
ಏಕವಾ ತು ತದಾಯಾತಸ್ತೇನ ರೂಪೇಣ ವೈ ಪುನಃ ॥ ೫೧೩ 


ಅಬ್ಬಾಟ್ಟಹಾಸೇನ ಪುನರ್ಹಾಸ್ಯಮೇವಂ ಕೃತಂ ತದಾ! 
ರೋದನಂ ಚೆ ಕೃತಂ ತತ್ರ ಗೀತಂ ಗಾಯೆತಿ ಸುಸ್ವರಂ ॥೫೨॥ 


ಶಾಲಿಯಾದ ಆ ಪುಲಸ್ಯಮುನಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬ 'ಕುತೂಹಲ 
ದಿಂವ ಅವನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹಂದಿಯ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹೋದನು. 

೪೮-೪೯. ಆಗ ಪುಲಸ್ತ್ಯನು ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಪಸ್ಪನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು- 
ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಆ ಮಹಾತ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿ ಈ ಹಂದಿಯು ಅವನ 
ಬಳಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಾ ಅವನ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ವಿಫ್ನೆವನ್ನು ಮಾಡಲು ಮೊದಲಟ್ಬಿತು. 
ತನ್ನ ಮೂತಿಯಿಂದ ಆ ಖುಹಿಯನ್ನ ತಿವಿದು ಹೆದರಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಪಶುವೆಂಬುದಾಗಿ, 
ಆ ಮುರಿಯು ಅದರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕಮಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು. 

೫೦-೫೧. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಆ ತಪಸ್ತಿಯ ಮುಂದ ಹೋಗಿ ಕುಣಿದಾದು 
ಶ್ರಲೂ ಜಲಮಲವಿಸರ್ಜನೆಮಾಡಿ ಅಶುಚಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇದ್ದಿತು. 


ಎ 
“ud 
ಪ್ರಾಣಿಯ ಸ್ವಭಾವವೆಂದು ಆ ಮುನಿಯು ಸುಮ್ಮನಿರುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಇದೆಲ್ಲ ಪಶುಪ 
೧೧ 

೫೨-೫೩. ಮತ್ತೊಂದು ಸಾರಿ ಅದೇ ಹಂದಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಬಂದು ಆ 

ಮುನಿಯ ಎದುರಿಗೆ ಕೂಗಾಡುವುದ್ದು ಹಾಸ್ಯಮಾಡುವುದ್ಕು ಅಳುವುದು, ಒಳ್ಳೆಯ 
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ಪದ್ಮ ಭ್ರೆರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ಚಾಲಯೇತ್ತಂ ತಥಾ ವಿಪ್ರಂ ಗೀತವಿದ್ಯಾಧರೋ ನೃಪ । 


ಜೇಷ್ಟಿತಂ ತಸ್ಯ ವೈ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಘೋಣೀೇ ಏಷ ಭನೇನ್ನ ಹಿ 8೫೩ 


ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತಸ್ಯ ತು ವೃತ್ತಾಂತಮಾಮೇವಂ ಪರಿಚಾಲಯೇತ್‌ । 
ಪಶುಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ನುಯಾ ತ್ಯಕ್ತೋ ದುಷ್ಟ ಏಷ ಸುನಿರ್ಫೈಣಃ ॥ ೫೪ ॥ 


ಏವಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಗಂಧರ್ವಾಧಮಮೇವ ಹಿ । 
ಚುಕೋಪ ಮುನಿಶಾರ್ದ್ಮೂಲಸ್ತಂ ಶಶಾಪ ಮಹಾಮತಿಃ ॥ ೫೫ ॥ 


ಯಸ್ಮಾಚ್ಛೂಕರರೂಪೇಣ ಮಾಮೇವಂ ಪರಿಚಾಲಯೇಃ । 
ತಸ್ಮಾದ್ವ್ರ್ರಜ ಮಹಾಪಾಪ ಯೋನಿಂ ಚೈವ ಚೆ ಶೌಕರೀಂ ॥ ೫೬ ॥ 


ಶಪ್ತಸ್ತೇನಾಪಿ ನಿಪ್ರೇಣ ಗತೋ ದೇವಂ ಪುರಂದರಂ | 
ತಮುವಾಚ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಈಂಪಮಾನೋ ವರಾನನೇ ॥ ೫೭ ॥ 


ಶೃಣು ವಾಕ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ ತವ ವಾಕ್ಯಂ ಕೃತಂ ಮಯಾ । 
ತಪ ಏನ ಹಿ ಕುರ್ವಂತೆಂ ದಾರುಣಂ ಮುನಿಪುಂಗವಂ ॥ ೫೮ ॥ 





ಸ್ವರದಿಂದ ಹಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ಜೇಷ್ಟೆಗಳಿಂದ ಆ ಮುನಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು 


೫೪-೫೬. ಅದರ ಆ ಜೇಸ್ಟೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಇದು ಹಂದಿಯಲ್ಲ ಎಂದು 
ಅದರ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿದು, ಹುಂ ಇರಲಿ, ಪಶುವೆಂದು ತಿಳಿದು ಸುಮ್ಮನೆ 
ಬಿಟ್ಟಿ. ಇದು ದುಷ್ಟೈೆನಾದ ದಯಾವರ್ಜಿತ ಗೀತವಿದ್ಯಾಧರನ ವ್ಯಾಪಾರವು. ಎಂದು 
ಜ್ಞಾ ನದೈಸ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದು, ಕೋಪಗೊಂಡು ನೀನು ಹಂದಿಯ ರೂಪ 


ದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಹೆದರಿಸುತ್ತಿರುವೆಯಾದುದರಿಂಧ, ಪಾಪಕರವಾದೆ ಹಂದಿಯ 
ಜನ್ಮವನ್ನೇ ಹೊಂದು ಎಂದು ಶಶಿಸಿದನು. 

೫೭೨೫೯. ಈ ರೀತಿ ಮುನಿಯು ಶಪಿಸಲು, ಗಂಧರ್ವನು ಭಯದಿಂದ ನಡ 
ಗುತ್ತ ದೇವೇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು. 
ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲಿರುವ ಆ ಮುನಿಪುಂಗವನ ತಪೋವಿಫ್ಲೆವನ್ನು 
ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಅವನು ಕೋಪಗೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಶಪಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ನನ್ನ 
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ತಸ್ಮಾತ್ರಪಃಪ್ರಭಾನಂ ತಂ ಚಾಲಿತಂ ಕ್ಷೋಭಿತಂ ಮಯಾ । 


ಶಪ್ತಸ್ತೇನಾಸ್ಮಿ ವಿಪ್ರೇಣ ದೇನರೂಪಂ ಪ್ರಣಾಶಿತಂ ॥೫೯॥ 
ಪಶುಯೋನಿಂ ಗೆತಂ ಚೇಂದ್ರ ಮಾಮೇವಂ ಪರಿರಕ್ಷಯ । 
ಜ್ವಾತ್ವಾ ತೆಸ್ಯ ಸ ವೃತ್ತಾಂತಂ ಗೀತವಿದ್ಯಾಧರಸ್ಯ ಚೆ ॥ ೬೦॥ 


ತೇನ ಸಾರ್ಧಂ ಗೆತಶ್ಹೇಂದ್ರಸ್ತಂ ಮುನಿಂ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ । 
ದೀಯತಾಮನುಗ್ರೆಹೋ ನಾಥ ಸುಸಿದ್ಧೊಸಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ । 
ಕ್ಷಮ್ಯತಾಮಸ್ಯ ವೈ ಪಾಪಂ ಯದನೇನ ಹಿ ತೇ ಕೃತಂ ॥೬೧॥ 


॥ ಪುಲಸ್ತ್ಯ ಉವಾಚೆ ॥ 


ವಚನಾತ್ತನ ಜೇವೇಶ ಕ್ಲಂತವ್ಯಂ ಚ ಮಯಾಪಿ ಹಿ । 


ಭವಿಷ್ಯತಿ ಮಹಾರಾಜ ಮನುಪುಶ್ರೋ ಮಹಾಬಲ ॥ ೬೨ ॥ 
ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುರ್ನಾಮ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸರ್ವಧರ್ಮಾನುಷಾಲಕಃ 
ತಸ್ಯ ಹಸ್ತಾದ್ಯದಾ ಮೃತ್ಯುರಸ್ಕೈವ ಚೆ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೬೩ ॥ 








ದೇವಶೂಪವು ನಾಶವಾಯಿತು. ಪಶುಯೋಫಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನನ್ನನ್ನು ನೀನೇ 
ಕಾಪಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಬಿನ್ನ ವಿಸಿದನು. 

೬೦-೬೧. ಇಂದ್ರನು ಗೀತನಿದ್ಯಾಧರೆನ ವೃತ್ತಾಂತ್ತವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅವನೊಡನೆ 
ಆ ಖುಷಿಯಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಎಲ್ಫೈ ಖಸಿಶ್ರೇಷ್ಠನೇ ನೀನು 
ತಪಸ್ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದ ಮಹಾತ್ಮೆನಾಗಿರುವೆ. ಈ ಗಂಧರ್ವನೂ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು, ಇವನ ತಪ್ಪನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡು ಎಂದನು. 

೬೨. ಪುಲಸ್ತ್ಯಮುನಿಯು ಹೇಳಿದನು :-ಎಖ್ಬೆ ದೇವೇಂದ್ರನೇ, ಖುಸಿಗಳಿಗೆ 
ಕೆಮಾಗುಣವೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರಬೇಕಾದುದರಿಂದಲೂ, ನಿನ್ನ ಮಾತಿನ ಮೇಲಿನ 
ಗೌರವಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಾನು ಇವನನ್ನು ಸಮಿಸುವೆನು. ಮುಂದ ಬಲಿಷ್ಠ ನ್ಯೂ ಮನು 
ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಇಕ್ಸಾ ವಕುನೆಂಬ ರಾಜನು ಹುಟ್ಟಿ ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರ 
ಮಾಡುವನು. 

೬೩. ಅವನ ಕೈಯಿಂದ ಈ ಹಂದಿಗೆ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಆಗ 
ಇವನು ಹಂದಿಯ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ವಂತವಾದ ದೇವರೂಪವನ್ನು ಪುನಃ 
ತ್ತಾನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ನುಡಿದನು. 


೩ 
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ತದೈಷ ವೈ ಸ್ವಕಂ ದೇಹಂ ಪ್ರಾಪ್ಟ್ಯತೇ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯೆಃ । 
ಏತತ್ತೇ ಸರ್ವವೃತ್ತಾಂತೆಂ ತವ ಚೈನ ನಿನೇದಿತಂ ॥೬೪॥ 


ಆತ್ಮನಶ್ಚ ಪ್ರನಕ್ಸ್ಸ್ಯಾಮಿ ಪತ್ಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಶೃಣುಷ್ವ ಹಿ। 


ಮಯಾ ಚೆ ಪಾತಕಂ ಘೋರಂ ಯತ್ಕೃತಂ ಹಾಪೆಯಾ ಪುರಾ ॥೬೫॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಹಾದ್ಮೇ ಭೊಮಿಖಂಡೇ 
ವೇನೋಪಾಖ್ಯಾನೆ ಷಟ್ಟಿತ್ತಾರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 





೬೪-೬೫, ಈ ರೀತಿ ನನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಆ ಹೆಂದಿಯೆ ವೃತ್ತಾಂತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ” ಇನ್ನು ನನ್ನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಕೂಡ ಅನೇಕ 
ಘೋರವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೆ "ನೆ. ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ನಿನ್ನ ಗಂಡನೂ, 
ನೀನೂ ಕೇಳಿ ಎಂದಿತು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ವೇನೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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$ ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೆ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ಸಪ್ತ ಚತ್ವಾರಿಂಕೋಂಧ್ಯಾಯಃ 





॥ಃ ಸುಕಲೋವಾಚ ॥ 
ಸುಶ್ರವಾ ಚಾರುಸರ್ವಾಂಗೀ ತಾಮುವಾಚಾಥ ಶೂಕರೀಂ । 
ಪಶುಯೋನಿಂ ಗತಾ ಹಿ ತ್ವಂ ಕಥಂ ವದಸಿ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ॥೧॥ 
ಏವಂ ವಿಧಂ ಮಹಾಜ್ಞಾನೆಂ ಕಸ್ಮಾದ್ಭೂತಂ ವವಸ್ವ ಮೇ। 
ಕಥಂ ಜಾನಾಸಿ ವೈ ಭರ್ತುಶ್ಚರಿತಮಾತ್ಮನಶ್ಶುಭೇ ॥೨॥ 
॥ ಶೂಕರ್ಯುವಾಚ ॥ 


ಪಶೋರ್ಭಾನೇನ ಮೋಹೇನ ಮುಷ್ಟಾಹಂ ವರವರ್ಲಿನೀ । 
ನಿಹತಾಖಡ್ಗ ಬಾಣೈಶ್ಚ ಪತಿತಾ ರಣಮೂರ್ಧನಿ Han 


ಮೂರ್ಛಯಾಭಿಪರಿಕ್ಲಿನ್ನಾ ಜ್ಞಾನಹೀನಾ ವರಾನನೇ । 
ತ್ವಯಾಭಿಷಿಕ್ತಾ ತೋಯೇನ ಪುಣ್ಯಹಸ್ತೇನ ಸುಂದರಿ HY i 





ನೆಲವತ್ತೇಳೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 

೧-೨. ಸುಕಲೆಯು ಹೇಳಿದಳು ಸುಶ್ರವಳು ಅದನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ಹಂದಿ 
ಯಾದರೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಾತನ್ನು ಹೇಗೆ ಆಡುತ್ತಿ? ನಿನಗೆ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಮಹಾ 
ಜ್ಞಾನವು ಯಾರಿಂದುಂಬಾಯಿತು? ನಿನ್ನ ಗಂಡನ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವೆ? ಎಂದಳು. 

೩-೪. ಹೆಂದಿಯೆ ಹೇಳಿತು :--ನನಗೆ ಪಶುಜಾತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಜ್ಞಾ ನ್ದ ನವಿರಲಿಲ್ಲ 
ನಾನು ಖಡ್ಗದಿಂದಲೂ ಬಾಣದಿಂದಲೂ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಬಿದ್ದ ನಂತರ ಇ ಮೂರ್ಛಿತ 
ಳಾದೆ. ಜ್ಞಾನತಖ್ಸಿ ತು. ಆಗ ನಿನ್ನ ಪವಿತ್ರಹಸ್ತ ದಿಂದ FE ನ ಪನಿತ್ರೋದಕನು 
ನನ್ನ ಮೈಮೇಲೂ, ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಬಿದ್ದ ತು. 
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ಪುಣ್ಯೋದಕಶೇನ ಶೀತೇನ ತವ ಹಸ್ತಗತೇನವೈ । 
ಅಭಿಸಿಕ್ತೇಹಿಮೇ ಕಾಯೇ ಮೋಹೋ ನಷ್ಟೋ ವಿಹಾಯ ಮಾಂ ॥ ೫ ॥ 


ಯಥಾ ಭಾನೊಸ್ಸು ತೇಜೋಭಿರಂಧಕಾರಃ ಪ್ರೆಯಾತಿ ಸಃ । 


ತಥಾ ತವಾಭಿಷೇಕೇಣ ಮಮ ಪಾಪಂ ಗತಂ ಶುಭೇ ॥೬॥ 
ಪ್ರಸಾದಾತ್ತವ ಚಾರ್ವಂಗಿ ಲಬ್ಧಂ ಜ್ಞಾನಂ ಪುರಾತನಂ । 
ಪುಣ್ಯಾಂ ಗತಿಂ ಪ್ರಯಾಸ್ಯಾಮಿ ಇತಿ ಜ್ಞಾತಂ ಮಯಾ ಶುಭೇ ॥೭॥ 
ಶ್ರೊಯತಾಮಭಿಧಾಸ್ಯಾಮಿ ಪೂರ್ವವೃತ್ತಾಂತಮಾತ್ಮನಃ । 
ಯತ್ಕೃತಂ ತು ಮಯಾ ಭದ್ರೇ ಪಾಪೆಯಾ ದುಷ್ಕೃತಂ ಬಹು ॥೮॥ 


ಕಳಿಂಗಾಖ್ಯೇ ಶುಭೇ ದೇಶೇ ಶ್ರೀಪುರಂ ನಾಮ ಪತ್ತನಂ । 
ಸರ್ವಸಿದ್ಧಿಸಮಾಕೀರ್ಣಂ ಚತುರ್ವರ್ಣನಿಸೇವಿತಂ HF 


ವಸತಿ ಸ್ಮ ದಿಜಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ವಸುದಕ್ತೀತಿ ನಾಮತಃ । 
ಬ್ರಹ್ಮಾಚಾರಪರೋ ನಿತ್ಯಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಪರಾಯಣಃ nu ೧೦ 





೫. ಶೀತಳವಾದ ಆ ಪುಣ್ಯೋದಕನು ಪವಿತ್ರವಾದ ನಿನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಚುಮು- 
ಕಿಸಲ್ಬಡುತ್ತಲೂ ನನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಆ ಮೂರ್ಛೆಯೊ ಪಶುಜಾತಿಯ ಮೋಹವೂ 
ಹೋದವ್ರ. 

೬. ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯು ಹೋಗುವಂತೆ ನೀನು ನೀರು 
ಚುಮುಕಿಸಿದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಫಾನವು ಹೋಯಿತು. 

೭. ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ನನಗೆ ಜ್ಞಾನವು ಉಂಟಾಯಿತು. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಗತಿ ಬರುವುದೆಂದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಾಯಿತು. 

೮. ನಾನು ಪೂರ್ವ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಆ ಪೂರ್ವ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 

೯. ಕಳಿಂಗದೇಶದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಸವಮೃದ್ಧಿ ಗಳಿಂದಲೂ, ಚತುರ್ವರ್ಣಾಶ್ರಮಜನ 
ರಿಂದಲೂ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀಪ್ರರವೆಂಬ ಪಟ್ಟಣವಿರುವುದು. 

೧೦-೧೧. ಆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಬಾಹ್ಮೆಣಾಚಾರನಿರತೆನೂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಪರಾಯ 
ಇನೂ ವೇದವೇದಾಂಗಪಾರಂಗತನೂ ಆದ ವಸುದತ್ತನೆಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಿರುವನು. 
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ವೇದವೇತ್ತಾ ಜ್ಞಾನವೇತ್ತಾ ಶುಬಿಷ್ಮಾನ್ಗು ಣವಾನ್ಫನೀ । 
ಧನಧಾನ್ಯಸಮಾಕೀರ್ಣಃ ಪುತ್ರಪೌಶ್ರೈರಲಂಕೃತಃ ॥೧೧॥ 


ತಸ್ಯಾಹಂ ತು ಸುತಾ ಭದ್ರೇ ಸೋದರೈಸ್ಸ್ವಜನಬಾಂಧವೈಃ । 
ಅಲಂಕಾರೈಸ್ಸುಶೃಂಗಾರೈಃ ಭೂಸಿತಾಸ್ಮಿ ವರಾನನೇ H ೧೨॥ 


ಸುದೇವಾ ನಾನು ಮೇ ತಾತಶ್ಚಕಾರ ಸ ಮಹಾಮತಿಃ । 
ತಸ್ಯಾಹಂ ದೆಯಿತಾ ನಿತ್ಯಂ ಪಿತುಶ್ಹಾನಿ ಮಹಾತ್ಮನಃ H ೧೩॥ 


ರೂಪೇಣಾಪ್ರತಿಮಾ ಜಾತಾ ಸಂಸಾರೇ ನಾಸ್ತಿ ತಾವೃಶೀ । 
ರೂಪೆಯಾೌೌವನಗರ್ವೇಣ ಮತ್ತಾಹಂ ಚಾರುಹಾಸಿನೀ ॥ ೧೪ 


ಅಹಂ ಕನ್ಯಾ ಸುರೂಪಾ ವೈ ಸರ್ವಾಲಂಕಾರಶೋಭಿತಾ । 
ಮಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತು ತತೋ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ವೇ ಸ್ವಜನವರ್ಗಕಾ8 ॥ ೧೫ ॥ 





ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿಯ್ಯೂ ಸದಾಚಾರನಿರತನಾಗಿಯೂ, ಗುಣವಂತ 
ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಧನಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ ಯೂ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತಾನವೂ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದಿ ತು. 


೧೨. ನಾನು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಪುತ್ರಿಯ್ಕು ನನಗೆ ಸಹೋದರರೂ ಬಂಧುಬಳ 
ಗಗಳೂ ಇದ್ದರು. ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕಾರಗಳಿಗೂ, ವಡವೆ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ನನಗೆ ಕೊರತಿ 
ಯಿರಲಿಲ್ಲ. 


೧೩. ನನ್ನ ತಂದೆಯು ನನಗೆ ಸುದೇನೆ ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟನು. ನಾನೂಕೂಡ 
ಆತನಿಗೆ ಬಹು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ಳಾಗಿದ್ದೆ ನು. 


೧೪. ರೂಪದಲ್ಲಿ ನನ್ನಂತೆ ಮತೊಬ್ಬರಿರಲಿಲ್ಲ- ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಮೂತ್ರ ನಾನು 
ಹೀಗಿರಲಿಲ್ಲ. ರೂಪಯೌವನದ ಗರ್ವದಿಂದ ಮದಿಸಿಹೋಗಿದ್ದೆ ನು. 


೧೫. ನಾನು ಮೊದಲೇ ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪವತಿಯು. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ವಸ್ತ್ರಾದಿ 
ಇಪಣಗಳಿಂದೆ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದೆನು. 


ಯು 
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ಮಾಮೇನಂ ಯಾಚಮಾನಾಸ್ತೇ ವಿವಾಹಾರ್ಥಂ ವರಾನನೇ । 
ಯಾಚಿತಾಹಂ ದ್ವಿಃ ಚೈ ಸ್ಸರ್ವೈರ್ನ ದದಾತಿ ಪಿತಾ ಮಮ ॥ ೧೬ ॥ 


ಸ್ನೇಹಾಜ್ಹೈನ ಮಹಾಭಾಗೇ ಸುಮೋಹಾಚ್ಚೆ ಮಹಾಮತಿಃ । 
ನ ದತ್ತಾಹಂ ತದಾ ಶೇನ ಪಿತ್ರಾ ಚೈವ ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥ ೧೭೪ 


ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಂ ಯೌವನಂ ಬಾಲ್ಕೇ ಮಯಿ ಭಾವಸಮನ್ವಿತಂ । 
ಕೂ ಸಜಿ ತಾದೃಶಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮಮ ಮಾತಾ ಸುದುಃ8ಖಿತಾ ॥ ೧೮ ॥ 


ಪಿತರಂ ಮೇ ಹ್ಯುವಾಚಾಥ ಕಸ್ಮಾತ್ಮನ್ಯಾನ ದೀಯತೇ । 


ತ್ವಂ ಳೆ ಸ್ಟೆ "ಸುದ್ದಿ ಜಾಯೈವ ಜ್ಞಾ ಬ್ರಾ ಹ ಕಾಯ ಮಹಾತೆ ನೇ Hor 


ದೇಹಿ ಕೆನ್ಯಾ ೦ ಮಹಾಭಾಗ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾ ಯೌವನಂ ತ್ವಿಯೆಂ | 
ವಸುವತ್ತೊ. «ದ್ದಿ ್ವ ಶ್ರೇಷ್ಠ $ ಪ್ರತ್ಯು ನಹ ದ್ವಿ ಜೋತ್ತ ನ u Joi 


೧೬-೧೭. ಈ ರೀತಿ ಇರುವೆ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ನಮ್ಮ ಸ್ವಜನಗಳು, ಬಂಧು 

ಗಳು ಇನ್ನೂ ಇತರ ಬ ಸ್ರಾಕ್ನ ಸಣರೂ ಮದುವೆಗೋಸ್ಟರ ನನ್ನ ತಂಜಿಯನ್ನು ಯಾಚಿ 

ಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದರೂ ನಮ್ಮತಂಜೆಯೆ ನನ್ನ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಮೋಹ 
ಬಿಂದಲ್ಲೂ ಆಗ ಯಾರಿಗೂ ನನ್ನನ್ನು ಮದುನೆಮಾಡಿಕೊಡರಿಲ್ಲ. 


೧೮-೧೯. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರಾದಿ ಯೌವನವು ತಲೆದೋರಿತು. ಈ ಭಾವವನ್ನೂ 
ಯೌವನವನ್ನೂ, ರೂಪವನ್ನೂ, ನೋಡಿ ನನ್ನ ತಾಯಿಗೆ ಬಹು ವ ೈಥೆಯಾಯಿತು. 
ನನ್ನ ತಂಡೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈಕೆಗೆ ಏತಕ್ಕೋಸ್ವರ ಏನಾಈಮಾಡುತುದಬ್ಬ? ಇವಳಿಗೆ 
ಈಗ ಮ ಪ್ರವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬ ಮಹಾತ್ಮ 
ಪಿ ಸ ನಿಡುವೆಮಾಡಿಕೊಡು ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. 


೨೦-೬೩. ಗ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ತಾಯಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಮಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ಪ್ರೇಮವು ತ ತಂ ಈ ಸುದೇವೆಯು ನನ್ನ ಪ್ರಾ ಕ್ಕಿಂತಲೂ ನನಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳು. ಇವಳನ್ನು ಅಗಲಿ ಇರಲಾರೆನು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಈ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಈಕೆಯೊಡನೆ 
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ಮಾತರಂ ಮೇ ಮಹಾಭಾಗಾಂ ಶ್ರೂಯತಾಂ ವಚನಂ ಮಮ । 
ಮಹಾಮೋಹೇನ ಮುಗ್ಗೊಸ್ಮಿ ಸುತಾಯಾ ವರವರ್ದಿನಿ ॥೨೧॥ 


ಯೋ ಮೇ ಗೃಹಸ್ಮೋ ವಿಪ್ರೋ ನೈ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಶುಭೇ ಶೃಣು । 
ತಸ್ಮೈ ಕನ್ಯಾಂ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ಜಾಮಾತ್ರೇ ಚೆ ನಸೆಂಶೇಯೆಃ ॥ ೨೨ ॥ 


ಮಮ ಪ್ರಾಣಾಶ್ಟ್ರ್ರಿಯಾ ಚೇಯಂ ಸುದೇವಾ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ । 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಮದರ್ಥಂ ಸ ವಿರರಾಮ ಪಿತಾ ಮಮ ॥ ೨೩॥ 


ಕೌಶಿಕಸ್ಯ ಕುಲೇ ಜಾತಃ ಸರ್ವವಿದ್ಯಾವಿಶಾರದಃ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಗುಣೈರ್ಯುತ್ತಃ ಶೀಲವಾನ್ನು ಣರ್ವಾ ಶುಚಿಃ ॥ ೨೪॥ 


ವೇದಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ನಂ ಪಠಮಾನಂ ಹಿ ಸುಸ್ವರಂ । 
ಭಿಕ್ಷಾರ್ಥಂ ದ್ವಾರಮಾಯಾಂತಂ ಪಿತೃಮಾತೃನಿವರ್ಜಿತಂ ॥ ೨೫ ॥ 


ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಮನುಪ್ರಾಸ್ತಂ ರೂಪವಂತೆಂ ಮಹಾಮತಿಂ | 
ತೆಂ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಪಿತಾ ಚೈವಂ ಕೋ ಭವಾನ್ವೈ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೨೬ ॥ 


8೦ ತೇ ನಾಮ ಕುಲಂ ಗೋತ್ರಮಾಚಾರಂ ವದ ಸಾಂಪ್ರತಂ । 
ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಹಿತುರ್ವಾಕ್ಯಂ ವಸುದತ್ತಮುವಾಚೆ ಸಃ ॥ ೨೭ ॥ 








ಇರುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂಥವರಿಗೆ ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಮದುನೆಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತೀನೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯೆವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸುಮ್ಮನಾದನು. 


೨೪-೨೭, ಹೀಗಿರಲು ಒಂದು ದಿನ ಸೌಶಿಸನಗೋತ್ರದವನೂ, ಸರ್ವಿವಿದ್ಯಾ 
ವಿಶಾರದನೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಶೀಲವಂ7ನೂ, ಗುಣ 
ವಂತನೂ ಶುಚಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ವೇದಾಧ್ಯ್ಯಯನಸಂಪಸನ್ಥ 
ನ್ನಾಗಿ ವೇದವನ್ನು ಸುಸ್ಟರವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾ, ಭಿಕ್ಷೆಗೋಸ್ಕರ ನಮ್ಮಮವನೆಗೆ ಬಂದನು. 
ಅವನಿಗೆ ತಾಯಿತಂಜಿಗಳಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು 
ಎಲ್ಫೆ ವಿಪ್ರನೇ ! ನೀನು ಯಾರು? ನಿನ್ನ ಹೆಸರೇನು? ಕುಲಗೋತ್ರಗಳಾವುವು ? 
ಆಚಾರವೇನು ? ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿಂದು ಕೇಳೆಲು ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಂತೆಂದನು. 
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ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ [ ಭೂನಿಖಂಡೆ 


ಕೌಶಿಕಸ್ಯಾನ್ವಯೇ ಜಾತೋ ವೇದವೇದಾಂಗೆಪಾರಗಃ । 
ಶಿವಶರ್ಮೇತಿ ಮೇ ನಾಮ ಪಿತೃಮಾತೃವಿವರ್ಜಿತಃ ॥ ೨೮ ॥ 


ಸಂತಿ ನೇ ಭ್ರಾತರಶ್ವಾನ್ಯೇ ಚತ್ವಾರೋ ವೇದಪಾರಗಾಃ । 
ಏವಂ ಕುಲಂ ಸಮಾಖ್ಯಾತಮಾಚಾರಂ ಕುಂಲಸಂಭವಂ ॥೨೯॥ 


ಏವಂ ಸರ್ವಂ ಸಮಾಖ್ಯಾತೆಂ ಪಿತೆರೆಂ ಶಿವಶರ್ಮಣಾ । 
ಶುಭಲಗ್ಗೇ ತಿಥೌ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಕ್ಷತ್ರೇ ಭಗದೈವತೇ ॥೩೦॥ 


ಪಿತ್ರಾ ದತ್ತಾಸ್ಮಿ ಸುಭಗೇ ತಸ್ಮೈ ನಿಪ್ರಾಯ ವೈ ತದಾ । 
ಪಿತೃಗೇಹಂ ವಸಾಮ್ಯೇಕಾ ತೇನ ಸಾರ್ಧಂ ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥೩೧॥ 


ನೈವ ಶುಶ್ರೂಷಿತೋ ಭರ್ತಾ ಮಯಾ ಸೆ ಪಾಪಯಾ ತದಾ । 
ಪಿತೃಮಾತೃಸುದ್ರನ್ಯೇಣ ಗರ್ವೇಣಾಪಿ ಪ್ರಮೋಹಿತಾ HH ೩೨ 


ಅಂಗಸಂವಾಹನಂ ತಸ್ಯ ನಕೃತಂಹಿ ಮಯಾ ಕದಾ । 
ರತಿಭಾವೇನ ಸ್ನೇಹೇನೆ ವಚನೇನ ಮಯಾ ಶುಭೇ 1 ೩೩॥ 


83333373777. 3.೫ ೨ ೨೨ ೨. ೫ ಇ ಜಪ. 


೨೮-೨೯. ನಾನು ಕೌಶಿಕಗೋತ್ರದವನು. ವೇದವೇದಾಂಗಗಳನ್ನು ಓದಿ 
ದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಹೆಸರು ಶಿವಶರ್ಮನೆಂದು. ನನಗೆ ತಂಜೆತಾಯಿಗಳಿಲ್ಲ. ವೇದಪಾರೆ 
ಗರಾದ ನಾಲ್ವರು ತಮ್ಮಂದಿರಿದ್ದಾ ಕೆ ಎಂದು ತನ್ನ ಕುಲವನ್ನೂ, ಆಚಾರ 
ದನು. 


2 
ಇ 
ಇ ಸ್ರೊ 


೩೦. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಶುಭಲಗ್ನ, ಶುಭನಕ್ಷತ್ರ, ಶುಭತಿಥಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 


ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ಆತನಿಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. 


೩೧-೩೩. ಗಂಡನೊಡನೆ ನಾನೊಬ್ಬಳೇ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿನ ಸರ್ವಾಧಿ 
ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆನು. ತಾಯಿತಂದೆಗಳ ಬೆಂಬಲದಿಂದಲ್ಲೂ ಅವರೆ ದ್ರವ್ಯ 
ದಿಂದಲೂ, ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದಲೂ ಪಾಪಿಯಾದ ನಾನು ಅವನ ಕೈಕಾಲು ಅಮುಕುವುದ್ದು, 
ರತಿಭಾವದಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ಪತಿಶಿಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಕಡೆಗೆ ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತನ್ನೂ ಕೂಡ ಆಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


Ca 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೭ ] ಪದ್ಮೆಪ್ರರಾಣಂ 


ಕ್ರೊರಬುದ್ಧಾ, ಹಿ ದೃಷ್ಟೋಆಸ್‌ ಸರ್ವದಾ ಹಾಪಯಾ ಮಯಾ । 
ಪುಂಶ್ಚಲೀನಾಂ ಪ್ರಸಂಗೇನ ತದ್ಭಾವಂ ಹಿ ಗತಾ ಶುಭೇ ॥ ೩೪॥ 


ಮಾತಾಪಿತ್ರೋಶ್ಚ ಭರ್ತುಶ್ಚ ಭ್ರಾತ್ಮಣಾಂ ಹಿತಮೇವ ಚೆಟ 
ನ ಕೆರೋವ್ಯುಹಮೇವಾಪಿ ಯತ್ರ ತತ್ರ ವ್ರಜಾಮ್ಯಹಂ ॥ ೩೫॥ 


ಏವಂ ಮೇ ದುಷ್ಕೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಶಿವಶರ್ಮಾ ಪತಿರ್ಮಮು । 
ಸ್ನೇಹಾಚ್ಛೃಶುರವರ್ಗಸ್ಯೆ ಮಮ ಭರ್ತಾ ಮಹಾಮತಿಃ ॥ ೩೬॥ 


ನ ಕಂಚಿದ್ವದತೇ ಸೋಪಿ ಕ್ಲಮತೇ ದುಷ್ಕೃತಂ ಮಮ ॥ 
ತಸ್ಯ ಶೀಲಂ ವಿದಿತ್ವಾ ತೇ ಸಾಧುತ್ವಂ ಶಿವಶರ್ಮಣಃ । 
ಪಿತಾ ಮಾತಾ ತ್ವಿಮೇ ಸಶ್ವೇ ಮನು ಷಾಹೇನ ದುಃಖತಾಃ ॥ ೩೮॥ 


ಭರ್ತಾ ಮೇ ದುಷ್ಕೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಸ್ಕ ಗೃಹಾದ್ವಿನಿರ್ಗತಃ | 
ತೆಂ ದೇಶಂ ಗ್ರಾಮಮೇವಂ ಹಿ ಪಂತ್ಯಜ್ಯ ಗತಸ್ತತಃ 1೩೯ 


೩೪. ಪಾನಿಷ್ಠಳಾದ ನಾನು ಆತನನ್ನು ಕೆಟ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೇ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. 
ಗಂಡುಬೀರಿಗಳ ಸಹವಾಸದಿಂದ ನಾನೂ ಅವರಂತೆಯೇ ಆದೆನು. 

೩೫. ತಾಯಿತಂದೆಗಳ ಸೇವೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಗಂಡನ ಸೇನೆಯನ್ನಾಗಲೀ, 
ಸೋದರರ ಹಿತನನ್ನಾಗಲೀ ಮಾಡದೆ ಸಿಕ್ಕಿದಕಡೆಗೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. 

೩೬-೩೭. ಈರೀತಿಯಾದ ನನ್ನ ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ನನ್ನ ಗಂಡನು 
ಅಕ್ತೆಮಾವಂದಿರ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯದಿಂದ ಒಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಆಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಕೆಟ್ಟ 
ನಡಕೆಯನ್ನೂ ಸಹನೆಯಿಂದ ಕಮಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪಾಪಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ಆಗಾಗ್ಗೆ ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸಮಾಡಬೇಡವೆಂದು ತಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 

೩೮. ಆ ಶಿವಶರ್ಮನ ಶೀಲವನ್ನೂ, ಸಾಧುತೆನವನ್ನೂ, ನನ್ನ ತಾಯಿತಂದೆ 

ಳ್ಕೂ ಮತ್ತಿಬರೂ ತಿಳಿದು ನಾನು ಮಾಡುವ ಅನ್ಯಾಯದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ದುಃಖಿಸು 

ಕ್ರಿದ್ದರು, 

೩೯. ಹೀಗಿರಲು ನನ್ನ ಗಂಡನು ನನ್ನ ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ನನ್ನ 
ಮನೆಯಂದ ಹೊರಟುಹೋದದ್ದಲ್ಲದೆ, ಆ ಗ್ರಾಮವನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ ಆ ದೇಶವನ್ನೂ 
ಸಹ ತ್ಯಜಿಸಿ ಎಲ್ಲಿಗೋ ಹೊರಟುಹೋದನು. 
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ಪದ್ಮೆಸ್ರರಾ%ಂ [ ಭೂನಿ:ಖಂಡ 


ಗತೇ ಭರ್ತೆರಿ ಮೇ ತಾತಃ ಸಂಜಾತೆಶ್ಲಿಂತೆಯಾಸ್ವಿತಃ | 
ಮಮ ದುಃಖೇನ ದುಃಖಾತ್ಮಾ ಯಥಾ ರೋಗೇಣ ಪೀಡಿತಃ ॥ Von 


ಮಮ ಮಾತಾ ಉನಾಚೈ ವ ಭರ್ತಾರಂ ಮಃಖಪೀಡಿತಂ । 
ಫೆಸ್ಮಾಚಿ $ಿಂತೆಯಸೇ ಹತ ವದ ದುಃಖಂ ಮಮಾಗ್ರತೆಃ ॥ ೪೧ ॥* 


ವಸುದತ್ತ ಉವಾಚೈನಾಂ ಮಾತರಂ ಮಮ ಸಮ್ಮುಖಃ । 
ಸುತಾಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಗತೋ ವಿಪ್ರೋ ಜಾಮಾತಾ ಶೃಣು ವಲ್ಲಭೇ ೪೨ 


ಇಯಂ ಹಾಪಸಮಾಚಾರಾ ನಿರ್ಪಣಾ ಪಾಪಚಾರಿಣೇ । 
ಅನೆಯಾ ಹಿ ಪರಠಿತ್ಯಕ್ತಃ ಶಿವಶರ್ಮಾ ಮಹಾಮತಿಃ ॥ ೪೩॥ 


ಸಮಸ್ತ್ರಸ್ಕ ಕುಟುಂಬಸ್ಯ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯೇನ ಮಹಾಮತಿಃ । 
ಮಡದಿಯ ದ್ವಿಜಃ "ತೇ ಸುದೇವಾಂ ನೈವ ಭಾಷತೇ ॥ ೪೪ ॥ 


೪೦. ನನ್ನ ಗಂಡನು ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಲೂ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಯೋಚನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗನಾದನು. ನನ್ನ ವಿಷಯವಾದ ದುಃಖದಿಂದ ವ್ಯಥೆಸ ಪಡುತ್ತಾ ಕೊನೆಗೆ 
ಅದರಿಂದಲೇ ರೋಗದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದನು. 


೪೧, ನನ್ನ ತಾಯಿಯು ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಏಲೈ ಕಾಂತನೇ, ಏತ 
ಕ್ಯೋಸ್ಕರ ಯೋಚಿಸುತ್ತೀಯೆ? ನಿನ್ನ ದುಃಖಕಾರಣವನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳು ಎಂದು 
ಕೇಳಿದಳು. 


೪೨. ಆಗ ನನ್ನ ತಾಯಿಗೆ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ಹೇಳಿದನು :-ನನ್ನ ಮಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಅಳಿಯನು ಹೊರಟುಹೋದನು. 

೪೩. ಇವಳು ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ನಿರತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ದಯಾಶೂನ್ಯಳು. ಪಾಪಿ. 
ಇವಳೇ ಗಂಡನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಳು. 

೪೪. ನಾನು ನನ್ನ ಕುಟುಂಬದವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಹೇಗೆ ನೋಡುತ್ತೇನೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಅವನನ್ನೂ ಕಾಣುತ್ತೇನೆ. ಆದರೂ ಸುದೇವೆಯನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸು 
ವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
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ವಸತೇ ಸೌಮ್ಯಭಾವೇನ ಸೈವ ನಿಂದತಿ ಕುತ್ಪತಿ । 


ಸುದೇವಾಂ ಪಾಪಸಂಚಾರಾಂ ಸ ವೈ ಪಂಡಿತಬುದ್ಧಿರ್ವಾ ೪ ೪೫ ॥ 

ಭವಿಷ್ಯತಿ ತ್ವಿಯಂ ದುಷ್ಟಾ ಸುದೇವಾ ಕುಲನಾಶಿನೀ । 

ಅಹಮೇನಾಂ ಪರಿತ್ಯಸ್ಲೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಚಾರವಿನಾಶಿನೀಂ I ೪೬ ॥ 
॥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯುವಾಚ i 


ಅದ್ಯ ಜ್ಞಾತಂ ತ್ವಯಾ ಕಾಂತೆ ಸುತಾಯಾ ಗುಣದೂಷಣಂ । 
ತೆನ ನೋಹೇನ ಸ್ನೇಹೇನ ನಷ್ಟೇಯಂ ಶೃಣು ಸಾಂಪ್ರತಂ ॥೪೭॥ 


ಅಪತ್ಯಂ ಲಾಲಯೇತ್ತಾನದ್ಯಾನತ್ಸಂಚಮವಾರ್ಷಿಕಂ । 


ಶಿಕ್ಸಾಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸದಾ ಕಾಂತ ಪುನರ್ನೋಹೇನ ಪೋಷಯೇತ್‌ ॥೪೮॥ 


ಸ್ನಾನಾಚ್ಛಾದನಭಸ್ಸೈೈ್ಯ ಶ್ಚ ಭೋಜೈೈೈಃ ಹೇಯೈರ್ನಸಂಶಯಃ । 
ಗುಣೇಷು ಯೋಜಯೇತ್ಯಾಂತೆ ಸದ್ವಿದ್ಯಾಸು ಚ ತಾನ್ಸುರ್ತಾ ॥೪೯॥ 


೪೫. ಪಂಡಿತನಾದ ಆ ಬುದ್ಧಿವಂತನು ಸುದೇವಳನ್ನು ಜೈಯುವುದೂ ಇಲ್ಲ, 
ತಿರಸ್ಕರಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಸೌಮ್ಯಭಾವದಿಂದ ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೪೬. ಈ ಸುದೇವಳು ದುಷ್ಟಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ಕುಲನಾಶಿನಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತಾಳೆ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚಾರಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧಳಾದ ಈಕೆಯನ್ನು ನಾನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ಈಕೆಯು 
ಮಹಾಪಾಹಿಯು ಎಂದು ವ್ಯಸನಪಟ್ಟನು. 


೪೭. ಎಲೈ ಕಾಂತನೊ ನಿನ್ನ ಮಗಳು ಗುಣರಹಿತಳೆಂಬುದು ಈಗ 
ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಾಯಿತೇ ? ನೀನು ಅವಳಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿ ರುವ ಮೋಹೆದಿಂದಲೂ, ಸ್ನೇಹ 
ದಿಂದಲೂ ಈಕೆಯು ಹಾಳಾಗಿ ಹೋದಳು. ಈಗ ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳು. 


೪೮. ಐದುವರ್ಷದೆವರೆಗೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಲಾಲಿಸಬೇಕು. ಅನಂತರ ಶಿಕ್ಷೆ 
ಯಿಂದಲ್ಕೂ ಬುದ್ಧಿ ಕಲಿಸುವುದೆರಿಂದಲೂ, ಮೋಹದಿಂದಲೂ ಪೋಷಿಸಬೇಕು. 


೪೯. ಸ್ವಾನ ಬಟ್ಟೆ, ತಿಂಡಿ, ಊಟ, ತೀರ್ಥ, ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕಿಸ 


೦2೬ 


ಬೇಕು. ಅವರು ಗುಣವಂತರೂ, ವಿದ್ಯಾವಂತರೂ ಆಗುವಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕು. 
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ಹೆದ್ಮಪುರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ಗುಣಶಿಕ್ಸಾರ್ಥನಿರ್ಮೋಹಃ ಪಿತಾ ಭವತಿ ಸರ್ವದಾ । 
ಪಾಲನೇ ಪೋಷಣೇ ಕಾಂತ ಸಂಮೋಹಃ ಪೆರಿಜಾಯತೇ ॥೫೦॥ 


ಗುಣಂ ನ ವರ್ಣಯೇತ್ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ಸಯೇಚ್ಚೆ ದಿನೇ ದಿನೇ! 
ಕೆಠಿಜಂ ಚ ವದೇನ್ನಿತ್ಯಂ ವಚನೈಃ ಪರಿಪೀಡಯೇತ್‌ 1೫೧॥ 


ಯೆಥಾ ಹಿ ಸಾಧಯೇನ್ನಿ ತ್ಯಂ ಸುವಿದ್ಯಾಂ ಜ್ಞಾ ನತತ್ಸರಃ । 
ಅಭಿಮಾನೇ ಛಲೇನಾಪಿ ಪಾಪಂ ತೈಜ್ಯ ಪ್ರದೂರತಃ । 
ನಿಪುಣೋ ಜಾಯತೇ ನಿತ್ಯಂ ವಿದ್ಯಾಸು ಚೆ ಗುಣೇಷು ಚೆ ॥ ೫೨ ॥ 


ಮಾತಾ ಚೆ ತಾಡೆಯೇತ್ವನ್ಯಾಂ ಸ್ನುಷಾಂ ಶ್ವಶ್ರೂಶ್ನೆ ತಾಡಯೇತ್‌ । 
ಗುರುಶ್ಚ ತಾಡಯೇಚೈಷ್ಯಂ ತತಃ ಸಿದ್ಧ್ಯತಿ ನಾನ್ಯಥಾ ॥ ೫೩॥ 


೫೦. ಪಾಲನದಲ್ಲಿಯೂ, ಪೋಷಣೆಯಲ್ಲೂ ಮೋಹಪಡಬಕುದು. ಆದರೆ 
ಗುಣಕಲಿಸುವುದು, ಶಿಕ್ಷೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ತಂದೆಯು ಮೋಹಹೊಂದಬಾರದು. 


೫೧. ಮಗನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅವನೆದುರಿಗೆ ವರ್ಣಿಸಬಾರದು. ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಕಠಿಣವಾ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು. ಮಾತುಗಳಿಂದೆ 
ತೊಂದರೆಪಡುಸುತ್ತಿರಬೇಕು. 


೫೨. ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಗಳಿಸುವಂತೆ ನಿತ್ಯವೂ ಮಾಡು 
ತ್ತಿರಬೇಕು. ಅಭಿಮಾನದಿಂದಾಗಲಿ, ಕಪಟದಿಂದಾಗಲಿ, ಹಠದಿಂದಾಗಲಿ, ಪಾಪ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಮಗನು ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಗುಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಪುಣನಾಗುವನು. 


೫೩, ಅದರಂತೆಯೇ ತಾಯಿಯು ಮಗಳನ್ನೂ, ಅತ್ತಿಯು ಸೊಸೆಯನ್ನೂ, 
ಗುರುವು ಶಿಷ್ಯನನ್ನೂ ದಂಡಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಹಾಗಾದರೆ ಮಾತ್ರ ವಿದ್ಯೆಗಳು ಬರು 
ತ್ತವೆ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೭ ] ಪೆದ್ಮಪುರಾಣಂ 


ಭಾರ್ಯಾಂ ಚೆ ತಾಡಯೇತ್ವಾಂತೋ ಹೈಮಾತ್ಯೆಂ ನೃಪತಿ ಸ್ತಫಾ। 
ಹಯಂ ಚ ನಾಹಯೇದ್ವೀರೋ ಗಜಂ ಮಾತ್ರೋ ದಿನೇ ದಿನೇ ॥ ೫೪ ॥ 


ಶಿಕ್ಸಾಬುದ್ಧ್ಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯಂತಿ ತಾಡನಾತ್ಪಾಲನಾಡ್ವಿಭೋ | 
ತ್ವಯೇಯಂ ನಾಸಿತಾ ನಾಥ ಸರ್ವವೈವ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೫೫ ॥ 


ಸಾರ್ಧಂ ಸುಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನಾಪಿ ಭವತಾ ಶಿವಶರ್ಮಣಾ | 
ನಿರಂಕುಶಾ ಕ್ಸತಾ ಗೇಹೇ ತೇನ ನಷ್ಟಾ ಮಹಾಮತೇ 1 ೫೬ ॥ 


ತಾವದ್ಧಿ ಧಾರಯೇತ್ವೆನ್ಕಾಂ ಗ್ಗ ಗೃಹೇ ಕಾಂತೆ ವಚಶ್ಶೃಣು। 
ಅಸ್ಟೆ ವರ್ಷಾನ್ವಿ ತಾ ಜ್‌ ಪ್ರಬಲಾಂ ನೈವ ಧಾರಯೇತ್‌ ॥೫೭॥ 


ನಿತುರ್ಗೇಹೇ ಸ್ಥಿತಾ ಪುಶ್ರೀ ಯತ್ನಾ ತ್ಪಾಪಂಹಿ ಪ್ರಕುರ್ವಶೇ। 
ಉಭಾಭ್ಯಾಮಪಿ "ತದ್ಯಾ ತಿತೆ ಕೀನಸ್ತಾಭ್ಯಾ ಮಪಿ ಧ್ರುವಂ ॥ ೫೮ ॥ 


ತಸ್ಮಾನ್ನ ಧಾರಯೇತ್ಪುತ್ರೀಂ ಸಮರ್ಥಾಂ ನಿಜಮಂದಿರೇ । 
ಯಸ್ಕ ದತ್ತಾ ಭೆನೇತ್ಸಾ ವೈ ತಸ್ಯ ಗೇಹೇ ಪ್ರಪೋಷಯೇತ್‌ ॥೫೯॥ 





೫೪. ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಗಂಡನೂ, ಮಂತ್ರಿ ಯನ್ಮು ರಾಜ ನ್ನೂ ಕುದುರೆಯನ್ನು 
ವೀರನೂ ಆನೆಯನ್ನು ಮಾವಟಗನೂ, ದಿನೇದಿನೇ ಶಿಕ್ತಿಸುತ್ತಿರಜೇಕು, 

೫೫. ಹಾಗೆ ಶಿನ್ರಸಿದರೆ ಅನ ಪರೆಬ್ಲರೂ ಯೋಗ್ಯರಾಗುತ್ತಾರೆ. ನೀನು ಹಾಗೆ 
ಮಾಡದೆ ಆಕೆಯನ್ನು ಮುದ್ದಿಸಿ ಹಾಳುವಾಡಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 

೫೬. ಒಳ್ಳೇ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಶಿವಶರ್ಮನೂ ಕೂಡ ಆಕೆ 
ಯನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಗಿಯಿಲ್ಲದೆ ಬಿಟ್ಟು ಬೆಳೆಸಿದ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಕೆಯು ಕೆಟ್ಟು 
ಹೋದಳು, 

೫೭. ಎಂಟು ವರ್ಷವಾಗುವವರೆಗೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊ-ಡರ 
ಜೀಕು. ದೊಡ್ಡವಳಾದ ಮೇಲೆ ಖಂಡಿತ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಾರದು. 

೫೮. ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಗಳಿರುವವರೆಗೂ ಆಕೆ ಮಾಡಿದ ಪಾಪವು 
ಗಂಡನ ಮನೆಯವರಿಗೂ ತಂದೆಯ ಮನೆಯವರಿಗೂ ಇಬ್ಬ ರಿಗೂ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರ್ಜ. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಸಮರ್ಥಳಾದ ಮೇಲೆ ಈ ಕುತ್ತ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳಬಾರದು. ಯಾವನಿಗೆ ಕೊಚ್ಚಿ ದ್ದೇವೋ, ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಇರಬೇಕು. 
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ಐದೆ ಪ್ರರಾಂಂಂ [ ಭೂಪಿ:ಖಂಡ 


ಲ್ರ 


ತತ್ರ ಯತ್ಸಾಧಯೇತ್ವಾಂತೆ ಸುಗುಣಂ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕಂ | 
ಕುಲಸ್ಕ ಜಾಯತೇ ಕೀರ್ತಿಃ ಪಿತಾ ಸುಖೇನ ಜೀವತಿ ॥೬೦॥ 


ತತ್ರಸ್ಥಾ ಕುರುತೇ ಪಾಪಂ ತತ್ಪಾಪಂ ಭುಂಜತೇ ಪತಿಃ । 
ತತ್ರಸ್ಥಾ ನರ್ಧತೇ ನಿತ್ಯಂ ಪುತ್ರೈಃ ಪೌತ್ರೈಃ ಸದೈವ ಸಾ 1೬೧8 


ಪಿತಾ ಕೀಕ್ರಿಮನಾಸ್ಟೋತಿ ಸುತಾಯಾಃ ಸುಗುಣೈಃ ಪ್ರಿಯ । 
ತಸ್ಮಾನ್ಸ ಧಾರಯೇತ್ವಾಂತೆ ಗೇಹೇ ಪುತ್ರೀಂ ಸಭರ್ತೃಕಾಂ ॥೬೨॥ 


ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಶ್ರೂಯತೇ ಕಾಂತ ಇತಿಹಾಸಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
ಅಸ್ಟಾವಿಂಶತಿಕೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಯುಗೇ ದ್ವಾಪರಕೇ ಮಹತ್‌ ॥1೬೩॥ 


ಉಗ್ರಸೇನಸ್ಯ ನೀರಸ್ಯ ಯದುಜ್ಯೇಷ್ಕಸ್ಯ ಯತ್ಸ ಪ್ರಭೋ 1 
ಚೆರಿತ್ರೆಂ ತೇ ಪ್ರನಕ್ಷಾ ಮು ಶೃಣುಷ್ವೈ ಕಮನಾ ದ್ವಿಜ 1 ೬೪ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾಜ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ ವೇನೋ 
ಪಾಖ್ಯಾನೆ ಸುಕಲಾಚರಿತೇ ಸಪ್ತಚತ್ವಾರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 


೬೦. ಅಲ್ಲಿ ಆಕೆಯು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಳೋ 
ಅದರಿಂದ ಕುಲಕ್ಕೆ ಕೀರ್ತಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಂದೆಯೂ ಅದರಿಂದ ಸುಖವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 

೬೧. ಆ ಗಂಡನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಪಾಪಮಾಡಿದರೆ, ಆ ಪಾಪವನ್ನು 
ಗಂಡನೇ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ ಆ ಗಂಡನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಮಕ್ಕಳು 
ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದರೆ ಮಗಳ ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಗಳಿಂದ ತಂದೆಗೆ 
ಕೀರ್ತಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

೬೨-೬೪. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಗಂಡನೊಡನೆ ಮಗಳನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ 
ಬಾರದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಇಪ್ಪ 
ತ್ರೆಂಟನೆಯ ದ್ವಾಪರಯುಗದಲ್ಲಿ ಯಾದವಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಉಗ್ರಸೇನನನೆಂಬವನಿದ್ದನು. 
ಅವನ ಚರಿತ್ರೆ ಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಕೇಳು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಮುಗಿದುದು. 
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॥ ಶ್ರೀಃ H 


ಅಥ ಫ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ದೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ಅಷ್ಟ ಚತ್ವಾರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ 
॥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯುವಾಚೆ ॥ 


ಮಧುರೇ ವಿಷಯೇ ರಮ್ಯೇ ಮಧುರಾಯಾಂ ನೃಪೋತ್ತಮಃ । 
ಉಗ್ರಸೇನೇತಿ ವಿಖ್ಯಾತೋ ಯಾದವಃ ಪರವೀರಹಾ ॥೧॥ 


ಸರ್ವಧರ್ಮಾರ್ಥತತ್ತ್ವಜ್ದೋ ನೇದಜ್ಜಃ ಶ್ರುತರ್ವಾ ಬಲೀ । 
ದಾತಾ ಭೋಕ್ತಾ ಗುಣಗ್ರಾಹೀ ಸದ್ಗುಣಾನ್ವೇತ್ರಿ ಭೂಪತಿಃ ॥ ೨॥ 


ರಾಜ್ಯಂ ಚೆಕಾರೆ ಮೇಧಾವೀ ಪ್ರಜಾಧರ್ಮೇಣ ಹಾಲಯೇತ್‌ । 
ಏವಮೇವ ಮಹಾತೇಜಾ ಉಗ್ರಸೇನ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ Hal 





ನೆಲವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಹೆಂಂಡತಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ.--ಮಧುರ ದೇಶದ ರಾಜಧಾನಿ 
ಯಾದೆ ಮಧುರೆಯಲ್ಲಿ ಉಗ್ರ ಸೇನನೆಂಬ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ರಾಜನೊಬ್ಬನಿದ್ದ ನು. 





೨. ಅವನು, ವೇದಾಧ್ಯಯನಸಂಪ ನಾಗಿ, ಸತ್ಯಧರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಮಹಾಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿದ್ದನು. ತಾನು ಸ್ವತಃ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನ ನುಭವಿ 
ಸುವುದೇ ಅಲ್ಲದೆ ಸತ್ಪಾತ್ರರಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರರ 
ಗುಣಗ್ರ ಹಣಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಚತುರನಾಗಿದ್ದನು. 

೩. ವಿವೇಕಿಯಾದ ಆ ರಾಜನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಳುತ್ತಾ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಧರ್ಮ 
ದಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲೆ ಉಗ್ರಸೇನನೆಂಬುವನು ರಾಜ್ಯ 
ವಾಳುತ್ತಾ ಪ್ರತಾಪಿಯಾಗಿದ್ದನು. 
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ವದ್ಮೆಸ್ರರಾಂಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ವೈವರ್ಭೆನಿಷಯೇ ಪುಣ್ಯೇ ಸತ್ಯಕೇತುಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ | 
ತಸ್ಯ ಕೆನ್ಯಾ ಮಹಾಭಾಗಾ ಪೆದ್ಮಾ ಕ್ಷೀ ಕೆಮಲಾನನಾ ॥೪॥ 


ನಾಮ್ನಾ ಪೆದ್ಮಾವತೀ ನಾಮ ಸತೈಧರ್ಮಪರಾಯೆಣಾ । 

ಸಾ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಚೆ ಗುಣೈರ್ಯುಕ್ತಾ ದ್ವಿತೀಯೇನ ಸಮುದ್ರಜಾ usu 
ವೈದರ್ಭೀ ಶುಶುಭೇ ರಾರ್ಜ ಸ್ವಗುಣೈಸ್ಸತ್ಯಕಾರಣೈಃ | 
ಮಾಧುರಸ್ತೂಗ್ರಸೇನಸ್ತು ಹ್ಯುಷೆಯೇಮೇ ತ್ರತಾಪೆವಾನ್‌ ॥೬॥ 
ತಯಾ ಸಹ ಮಹಾಭಾಗಃ ಸುಖಂ ರೇಮೇ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ । 
ಅತಿಪ್ರೀತೋ ಗುಣೈಸ್ತಸ್ಕಾಸ್ತಯಾ ಸಹ ಸುಖೀ ಭವೇತ್‌ ॥೭॥ 
ತಸ್ಯಾ ಸ್ನೇಹೇನ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ವೈ ಸ ಮುಗ್ಗ್ಯೋ ಮಧುರೇಶ್ವರಃ । 
ಪದ್ಮಾನತೀ ಮಹಾಭಾಗಾ ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯ್ಯಾಭವತ್‌ ॥೮॥ 


ತಯಾ ವಿನಾ ನೆ ಬುಭುಜೇ ತಯಾ ಸಹ ಪ್ರೆಕ್ರೀಡೆಯೇತ್‌ | 
ತಯಾ ನಿನಾನ ವೈ ಲೇಭೇ ಪರಮಂ ಸುಖಮೇವ ಸಃ ॥೯॥ 





೪, ಹೀಗಿರಲು ವಿದರ್ಭದೇಶದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಕೇತುವೆಂಬುವನೊಬ್ಬನಿದ್ದನು. ಅವ 
ನಿಗೆ ಪದ್ಮದಂತಿರುವ ಮುಖವುಳ್ಳ. ಸತ್ಯ ಧರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪದ್ಮಾವತಿ ಎಂಬ 
ಮಗಳಿದ್ದಳು. 

೫. ಪ್ರೀ ಸಹಜವಾದ ಸಮಸ್ತ ಸುಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಆಕೆಯು ಎರಡ 
ನೆಯ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಳು. 

೬. ಸತ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ತನ್ನ ಗುಣಗಳಿಂದ ಆ ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಳು. ಮಧುರೆಯ ಉಗ್ರಸೇನನು ಆಕೆಯನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 

೭. ಅವಳೊಡನೆ ಆತನು ಸುಖದಿಂದಿದ್ದನು. ಅವಳ ಗುಣಗಳಂದ 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಸುಖಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

೮. ಆಕೆಯ ಸ್ನೇಹದಿಂದಲ್ಲೂ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೂ, ಅವನು ಮಗ್ಗನಾಗಿರಲು 
ಆ ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯಳಾಗಿದ್ದಳು. 

೯. ಅವಳಿಲ್ಲದೇ ಊಟಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ.. ಅವಳೊಡನೆಯೇ ಆಟವಾಡು 
ವನು. ಅವಳಿಲ್ಲದೆ ಉತ್ತಮಸುಖವೆಂಬುದನ್ನೇ ಅರಿಯನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪ಲೆ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಏವಂ ಪ್ರೀತಿಕೆರೌ ಜಾತೌ ಪೆರಸ್ಪರಮನುತ್ತಮೌ । 
ಸ್ಟೇಹವಂತೌ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಸುಖಸಂಪ್ರೀತಿದಾಯಕ್‌ ॥ ೧೦॥ 


ಸತ್ಯಕೇತುಶ್ಚೆ ರಾಜೇಂದ್ರಃ ಸಸ್ಮಾರ ಸ ಪೆದ್ಮಾವತೀಂ | 
ಸ್ವಸುತಾಂ ತಾಂ ಮಹಾಭಾಗಾಂ ಮಾತಾ ತಸ್ಯಾಸ್ಸುದುಃಖಿತಾ ॥೧೧॥ 


ಸಾ ದೂರ್ತಾ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ವೈದರ್ಭೀ ಮಾಧುರಂ ಪ್ರತಿ । 
ಉಗ್ರಸೇನಂ ನೃವೀರೇಂದ್ರಂ ಸಾದರೇಣ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ ॥ ೧೨ ॥ 


ಗತ್ವಾ ದೂತೋಆಥೆ ಮಧುರಾಂ ರಾಜಾನಂ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ [ 
ವಿವರ್ಭಾಧಿಪತಿಂ ಭೆಕ್ತ್ಯಾ ಸ ಸ್ನೇಹೇನೆ ನ್ಯವೇದಯತ್‌ I ೧೩ ॥ 


ಆತ್ಮನಃ ಕುಶಲಂ ಬ್ರೂತೇ ಭವತಾಂ ಪರಿಪೃಚ್ಛತಿ | 
ಸತ್ಯಕೇತುರ್ಮಹಾರಾಜ ತ್ವಾನೇವಂ ಪರಿಸ್ಲಿಗ್ನರ್ವಾ ॥ ೧೪ ॥ 


ದರ್ಶನಾಯ ಸುಶಾಂ ಚಾರ್ಯ ಹೆದ್ಮಾವತೀಂ ಚೆ ಪ್ರೇಷಯ । 
ಯದಿ ತ್ವಂ ಮನ್ಯಸೇ ನಾಥ ಪ್ರೀತಿಸ್ಲೇಹಂ ಹಿ ತಸ್ಯ ಚೆ ॥ ೧೫ ॥ 


ಅ 


೧೦. ಹೀಗೆ ಅವರು ಅನೋನ್ಯ ಪ್ರೀತಿವಂತರ್ಕೂ ಸ್ನೇಹವಂತರೂ 
ಸುಖ ಭಾಗಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು. 


ಏಣ 
ನ್‌ 
"ಈ 


೧೧. ಹೀಗಿರಲು ಆಕೆಯ ತಾಯಿಯು, ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬಾಸೆ 
ಯಿಂದ ದುಃಖಗೊಳ್ಳುವಳು. ಆಗ ಸತ್ಯಸೇತವು ಪದ್ಮಾವತಿಯನ್ನು ಜ್ಲ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನು. 


೧೨-೧೪. ಅವರು ಮಧುರೆಗೆ ದೂತರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಲು, ಅವರು ಉಗ್ರ” 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನಿಗೂ, ಪದ್ಮಾವತಿಗೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ತರಿಸಿ, ಜನಯ ಮಥ 
ಅರಿಕೆಮಾಡಿದರು-- ಸತ್ಮಕೇತು ಮರಾರಾಜನು ತಾನು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿರುವೆನೆಂದೂ, 
ನಿಮ್ಮ ಕುಶಲವನ್ನು ಕೇಳಿದನೆಂದೂ ದೂತರು ಉಗ್ರಸೇನರಾಜನಿಗೆ ಬಿನ್ನ ವಿಸಿದರು. 


೧೫. ನಿನಗೆ ಚ ಸ್ರೀತಿಸ್ಸೇಹಗಳಿದ್ದರೆ, ಪದ್ಮಾವತಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸು. 
ಅವರು ನೋಡಬೇಕೆನ್ನು ತ್ತಾರೆ. 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಭೂನಮಿಖಂಡ 


ಪ್ರೇಷಯಸ್ವ ಮಹಾಭಾಗಾಂ ತವ ಪ್ರೀತಿಕೆರಾಂ ಸದಾ । 


ಔತ್ಸುಕ್ಯೇನ ಮಹಾರಾಜ ಸಾ ಕೋಕೇನಾನುವರ್ತತೆ ॥ ೧೬ ॥ 
ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ತತೋ ವಾಕ್ಯಮುಗ್ರಸೇನೋ ನರೋತ್ತಮಃ । 

ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಸ್ನೇಹೇನ ತಸ್ಯಾಪಿ ಸತ್ಯಕೇತೋರ್ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ೧೭ ॥ 
ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯೇನ ಚ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಭೂಪೆತಿಃ । 

ಪದ್ಮಾನಶೀಂ ಪ್ರಿಯಾಂ ಭಾರ್ಯಾಮುಗ್ರ ಸೇನಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ ॥ ೧೮೪ 
ಪ್ರೇಷಿತಾ ತೇನ ರಾಜೇಂದ್ರ ಗತಾ ಪದ್ಮಾನತೀ ಸ್ವಕಂ! 

ಪೂರ್ವಂ ಗೃಹಂ ಸತೀ ಸಾತು ಮಹಾಹರ್ಷೇಣ ಸಂಯುತಾ ॥೧೯॥ 
ಪಿತೃಪೊರ್ವಂ ಕುಟುಂಬಂ ತು ದದೃಶೇ ಚಾರುಮಂಗಳಾ । 

ಪಿತುಃ ಪಾದೌ ನನಾಮಾಥ ಶಿರಸಾ ಸತ್ಯತೆತ್ಸರಾ u Son 
ಆಗತಾಯಾಂ ಮಹಾರಾಜ ಪೆದ್ಮಾವತ್ಕಾಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ । 

ಹರ್ಷೇಣ ಮಹತಾವಿಷ್ಟೋ ವಿದರ್ಭಾಧಿಪತಿರ್ನ್ಯಪಃ ॥ ೨೧॥ 
ವರ್ಧಿತಾ ಮಾನದಾನೈಶ್ನ ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕಾರಭೂಷಣಃ [ 

ಪದ್ಮಾನತೀ ಪಿತುರ್ಗೇಹೇ ಸುಖೇನಾಪಿ ಪ್ರವರ್ತತೇ ॥ ೨೨ ॥ 


೧೬. ನಿನ್ನ ಪ್ರೀಪಾತ್ರಳಾದ ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ರಾಜನೂ 
ಾಣಿಯೂ ಹೆಂಬಲಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಪದ್ಮಾವತಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ 
ಅವರನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸು ಎಂದರು. 

೧೭-೧೯. ಉಗ್ರಸೇನನು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅವಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೀತಿಸ್ಸೇಹ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಸತ್ಯಕೇತುವಿನ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯದಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯ ಮಡದಿಯಾದ ಪದ್ಮಾ 
ವತಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಲ್ಕು ಆಕೆಯು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹೊರಟು ತಂದೆಯ ಮನೆ 
ಯನ್ನು ಸೇರಿದಳು. 

೨೦-೨೧. ಆಕೆಯು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಂಜಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಮನೆಯವರನ್ನು 
ನೋಡಿ ಆವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಲ್ಲ, ಅದನ್ನು ಕಂಡು ವಿದರ್ಭಾಧಿಪತಿಯು 
ಸಂತೋಸಗೊಂಡನು. 

೨೨-೨೩. ರಾಜನು ಉಡುಗರೆಗಳಿಂದಲೂ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳಿಂದಲೂ ಪದ್ಮಾ 
ವತಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದನು. ಆಕೆಯು ಅಲ್ಲಿ ಸಖಿಯರೊಡನೆ ಚಿಕ್ಕಂದಿ 
ನಲ್ಲಿದಂತೆಯೇ ಇಷ್ಟಬಂದಹಾಗೆ ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೮ ] ಪದೆ ಪ್ಲೆರಾಜಂ 


ಸಖೀಭಿಸ್ಸಹಿತಾ ಸಾ ತು ನಿಶೈಂಕಂ ಪೆರಿವರ್ತೆಫೇ 1 
ರಮತೇ ಸಾ ತದಾ ತತ್ರ ಯಥಾಪೂರ್ವಂ ತಥೈವ ಚೆ 1 ೨೩ ॥ 


ಗೃಹೇ ವನೇ ತಟಾಗೇಷು ಪ್ರಾಸಾದೇಷು ತ ಥೈವ ಚೆ। 
ಪುನರ್ಬಾಲಾ ಬಭೂವಾಥ ನಿರ್ಲಜ್ನೇವ ಪ್ರವರ್ತತೇ 1 ೨೪॥ 


ನಿಶ್ಶಂಕಾ ವರ್ತತೇ ವಿಪ್ರ ಸಖೀಭಿಸ್ಸಹ ಸರ್ವದಾ | 
ಪತಿವ್ರತಾ ಮಹಾಭಾಗಾ ಹರ್ಷೇಣ ಮಹತಾಸ್ವಿತಾ ॥ ೨೫ ॥ 


ಸುಖಂ ತು ಪಿತೃಗೇಹಸ್ಯ ದುರ್ಲಭಂ ಶ್ವಾಶುದೇ ಗೃಹೇ ! 
ಏವಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತದಾ ರೇಮೇ ಕದಾ ಈದೃಗೃವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೨೬ ॥ 


ಅನೇನ ಮೋಹಭಾವೇನ ಕ್ರೀಡಾಲುಬ್ಭಾ ವರಾನನಾ । 
ಸಖೀಭಿಸ್ಸಹಿತಾ ನಿತ್ಯಂ ವನೇಷೂಪವನೇ ತದಾ ॥ ೨೭ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಹಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ ವೇನೋ 
ಪಾಖ್ಯಾನೇ ಸುಕಲಾಚರಿತೇ ಅಷ್ಟಚತ್ವಾರಿಂಕೋಧ್ಯಾಯಃ 


೨೪-೨೫. ಮನಕ್ಕೆ ಉದ್ಯಾನವನ, ಕೆಕೆ ಅರಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಲ್ಯದಂತೆಯೇ 
ಲಜ್ಜೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಆಕೆಯು ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಶಂಕಿಸದೆ 
ಸಖಿಯರೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 





೨೬-೨೭. ತಂದೆಯ ಮನೆಯ ಸುಖವು ಮಾವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದೇ? 
ಎಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲ. ಮೆತ್ತೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಸುಖನೆಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು, 
ಮೋಹದಿಂದ ಆಟಪಾಡಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳಾಗಿ ಸಖಿಯರೊಡನೆ ವನದಲ್ಲಿಯೂ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಳು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ, 
ನಲವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


— es 
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॥ ಶ್ರೀಃ 1 


ಅಥ ಪಾದ್ಮೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ಏಕೋನಪಂಚಾಶತ್ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
॥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯುವಾಚೆ ॥ 


ಏಕದಾ ತು ಮಹಾಭಾಗ ಗತಾ ಸಾ ಪರ್ವತೋತ್ತಮಂ । 

ರಮಣೇಯಂ ವನಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಕೆದಳೀಖಂಡಮಂಡಿತೆಂ HOW 
ಸಾಲೈಸ್ತಾಲೈಸ್ತಮಾಲೈಶ್ಚ ನಾಳಿಕೇರೈಸ್ತಥೋತ್ಕಟೈಃ । 
ಪೂಗೀಫಲೈರ್ಮಾತುಲಂಗೈ ರ್ನಾರಂಗೈಶ್ಹ್ವಾರುಜಂಬುಕೈಃ ॥೨॥ 
ಚಂಪಕೈಃ ಸಾಟಲೈಃ ಪುಷ್ಬೈಃ ಪುಷ್ಪಿತೈಃ ಕೇತಕೈರ್ವರೈಃ । 
ಅಶೋಕೆನಕುಲೋಸೇತೆಂ ನಾನಾವೃಶ್ಲೈರಲಂಕೃತೆಂ ॥೩॥ 
ಪರ್ವತಂ ಪುಷ್ಪವಂತಂ ಚ ಪುಷ್ಪಿತೈಶ್ಚ ನಗೋತ್ತಮೈಃ । 

ಸರ್ವತ್ರ ಶೋಭಿತಂ ರಮ್ಮಂ ನಾನಾಧಾತುಸಮಾಕುಲಂ HH 





ನಲನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧-೪. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಹೀಗಿರಲು ಒಂದು ಸಾರಿ ಪದ್ಮಾ 
ವತಿಯು ಕ್ರೀಡಿಸಲು ಪರ್ವತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ವನಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. ಆ ವನದಲ್ಲಿ 
ಬಾಳೆ, ಸಾಲ, ತಾಳೆ, ಹೊಂಗೆ ತೆಂಗು ಅಡಕೆ, ಮಾದಳೆ, ಹೇರಿಳೆ, ನೇರಿಳೆ ಸಂಪಿಗೆ, 
ಫಾದರಿ ಗೇದಗೆ ಅಶೋಕ, ವಕುಲ, ಇವುಗಳು ಹೂಬಿಟ್ಟು ಶೋಭಿಸುವುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ರಮ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಅಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಧಾತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ನಾನಾ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೯ ] ಪದ ಪ್ರರುಣಂ 


ಗೌರರನ್ಯುತರಂ ದೃಷ್ಟಾ ತದೇವ ವನಮುತ್ತಮಂ | 


ತಟಾಕೆಂ ಸರ್ವತೋಭೆದ್ರಂ ಪುಷ್ಪ_ಶೋಯೇನ ಪೊರಿತೆಂ ॥೫॥ 
ಕೆಮಲೈಃ ಪುಷ್ಛಿತೈಶ್ಚಾನೈಃ ಸುಗಂಧೈಃ ಕೆನಕೋತ್ಸಲೈಃ 1 
ಶ್ವೇತೋತ್ಸಲೈರ್ವಿಭಾಸಂತಂ ಕಳಕ್ರೋತ್ಸಲಸುಪುಸ್ಚಿತೈಃ uN 


ನೀಲೋತ್ಪಲೈೈ ಶ್ವ ಕೆಲ್ಲಾಕೈರ್ಹಂಸ್ಯೆಶ್ಚ ಜಲಕುಳ್ಳುಟ್ಟಿಃ । 
ಪಕ್ಷಿಭಿರ್ಜಲಜೈಶ್ಚಾನೈ $ರ್ನಾನಾಧಾತುಸೆಮಾಕುಲಂ 12 


ತಟಾಕಂ ಸರ್ರತಶ್ಕುಭ್ರೈಂ ನಾನಾಪಕ್ಷಿಗಣೈರ್ಯುತಂ । 
ಕೋಳಿಲಾನಾಂ ರುತೈಃ ಪುಣೈ್ಯಃ ಸುಸ್ವರೈಃ ಪರಿಶೋಭಿತೆಂ ॥೮॥ 


ಮಯೂರಾಣಾ ತಥಾ ಶಜ್ಜೈಃ ಸ್ವರಂಚ ಮಧುರಾಯತೇ । 
ಷಟ್ಟಿದಾನಾಂ ಸುನಾದೇನ ಸರ್ವತ್ರ ಸರಿಶೋಭೆತೇ ॥೯॥ 


ಏವಂ ವಿಧಂ ಗಿರಿಂ ರಮ್ಯಂ ತದೇವ ವನಮುತ್ತಮಂ । 
ತಟಾಗಂ ಸರ್ವತೋಭದ್ರಂ ದದೃಶೇ ನೈಪೆನಂದಿನೀ ॥೧೦॥ 


ವೈದರ್ಭೀ ಶ್ರೀಡಮಾನಾ ಸಾ ಸಖೀಭಿಸ್ಸಹಿತಾ ತದಾ । 
ಸಮಾಲೋಕ್ಯೆ ವನಂ ಪುಣ್ಯಂ ಸರ್ವತ್ರ ಈಸುಮಾಕುಲಂ li ೧೧॥ 








೫-೧೦. ಅಲ್ಲೊಂದು ಕೆರೆಯಿದ್ದಿತು. ಅದರಲ್ಲಿದ್ದ ಕವ.ಲ್ಕ ಸುಗಂಧವಾದ 
ಕನ್ನೆ ಎಜಲೆ, ಬಿಳಿಕಮಲ್ಕ ಕೆಂಪುಕಮಲ, ಇವುಗಳ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದಲೂ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ನೀರುಕೋಳಿ, ಇನ್ನೂ ಅನೇಕವಾದ ನೀರಿನ ಹಕ್ಕಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಯವ ಗೈರಿಕಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಅತಿ ಮನೋರವಾಗಿರುವುದು. 
ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಆ ಸರೋವರವು ಬಹು ರುಭ್ರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ, 
ಕೋಗಿಲೆ ಮುಂತಾದ ಪಕ್ತಿಗಳ ಸುಸ್ವ ಗಳಿಂದಲೂ ನವಿಲುಗಳ ಕೇಕಾರವದಿಂದಲೂ 
ದುಂಬಿಗಳ ಮೇಕಾರ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದಲೂ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲೂ ಮನೋಹರವಾಗಿ 
ರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಎಲ್ಲ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ರಮ್ಯವಾದ ಫೆರೆಯನ್ನು ನೋಡಿದಳು. 


೧೧-೧೩. ಆ ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಆ ಕೆರೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಕೆರೆಯ ಪ್ರಭಾವ 
ಖಾ ತನ್ನ ಸ್ತ್ರೀಸ್ವಭಾವದ ಚಾಪಲ್ಯದಿಂದಲೂ, ಸಂತೋಷದಿಂದಲೂ, 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [[ಭೂಮಿಖಂಡ 


ಚಾಪಲ್ಯೇನ ಪ್ರಭಾವೇಣ ಸ್ತ್ರೀಭಾವೇನ ಚೆ ಲೀಲಯಾ । 


ಪದ್ಮಾನಶೀ ಸರಸ್ತೀರೇ ಸಖೀಭಿಸ್ಸಹಿತಾ ತದಾ ॥ ೧೨ ॥ 
ಜಲಕ್ರೀಡಾಸಮಾಲೀನಾ ಹಸತೇ ಗಾಯೆತೇ ಪುನಃ । 

ಸುಖೇನ ರಮಮಾಣಾ ಸಾ ತರ್ಮ್ಮಿ ಸರಸಿ ಭಾಮಿನೀ ॥ ೧೩॥ 
ಏವಂ ವಿಪ್ರ ತದಾ ಸಾತು ಸುಖೇನ ಪರಿನರ್ತತೇ ! 

ಗೋಭಿಲೋ ನಾಮ ವೈ ದೈತ್ಯೋ ಭೈತ್ಕೋ ವೈಶ್ರವಣಸ್ಯ ಚೆ ॥ ೧೪ ॥ 
ದಿಷ್ಕೇನಾಪಿ ನಿಮಾನೇನ ಸರ್ವಭೋಗಹಪರಿಷ್ಕೃತಃ । 

ಯಾತಿ ಚಾಕಾಶಮಾಕ್ಲೀಣ ತಟಾಗಸ್ಕೋರ್ಧ್ವಮಾಗತಃ ॥ ೧೫ ॥ 
ತೇನ ದೃಷ್ಟಾ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷೀ ವೈದರ್ಭೀ ನಿರ್ಭೆಯಾ ತದಾ । 
ಸರ್ವಯೋಸಿದ್ಧರಾ ಸಾಹಿ ಉಗ್ರಸೇನಸ್ಯ ವೈ ಪ್ರಿಯಾ ॥ ೧೬ ॥ 
ರೂಪೇಣಾಪ್ರತಿಮಾ ಲೋಕೇ ಸರ್ವಾಂಗೇಷು ವಿರಾಜತೇ । 

ರತಿರ್ವೈೆ ಮನ್ಮಥಸ್ಕಾಪಿ ಕಿಂ ವಾಪೀಯಂ ಹರಿಪ್ರಿಯಾ ॥ ೧೭ ॥ 
ಕ೦ ವಾಪಿ ಪಾರ್ವತೀ ದೇವೀ ಶಚೀ ಕಂ ನಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ । 

ಯಾದೃಶೀ ದೃಶ್ಯತೇ ಚೇಯಂ ನಾರೀಣಾಮುತ್ತಮಾ ವರಾ I ೧೮ ॥ 











ಸಖಿಯರೊಡನೆ ಜಲಕ್ರೀಡೆಯಾಡುತ್ತಾ, ಅದರೆ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು, ನಗುತ್ತಲ್ಕೂ 
ಹಾಡುತ್ತಲೂ ಸುಖದಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 


೧೪-೧೫. ಈ ರೀತಿ ಸುಖದಿಂದಿರುತ್ತಿರಲು, ಕುಬೇರನ ಸೇವಕನಾದ ಗೋಭಿ 
ಲನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಸಮಸ್ತ ವೈಭವದಿಂದ ಕೂಡಿ ಆಕಾಶ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಿಮಾನ 
ದಿಂದ ಬರುತ್ತಾ ಈ ಕೆರೆಯ ಮೇಲು ಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ, 

೧೬. ಭಯವಿಲ್ಲದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ, ಹೆಂಗಸರೊಳಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದೆ ಈ 
ಉಗ್ಗಸೇನನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕಂಡನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಈಕೆಯಂತೆ ಸುಂದರಿಯು 
ಮತೊ ಬ್ಬಳಿಲ್ಲ. ಆಕೆಯು ರೂಪಿಫಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರಿಯು. 


೧೭-೧೮. ಇವಳೇನು ರತಿಜೇವಿಯೇ, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ, ಪಾರ್ವತಿಯೇ, ಇಲ್ಲವೇ 
ಶಚೀದೇವಿಯೇ, ಯಾರಿರಬಹುದು? ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ತಮುಳಾಗಿರು 
ವಳಲ್ಲ? 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೪೭ ] ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ 


ಅನ್ಯಾ ಚೈನೇದೃಶೀ ನಾಸ್ತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಸ್ಲಿತಿಮುಂಡೆಲೇ । 


ನಕ್ಸತ್ರೇಷು ಯಥಾ ಚಂದ್ರಃ ಸಂಪೊಕ್ಲೋ ಭಾತಿ ಶೋಭೆನಃ 1೧೯॥ 
ಗುಣರೂಪಕಲಾಭಿಸ್ತು ಯಥಾ ಭಾತಿ ವರನನಾ । 

ಪುಷ್ಕರೇಷು ಯಥಾ ಹಂಸಸ್ತಫೇಯೆಂ ಚಾರುಹಾಸಿನೀ ॥ ೨೦॥ 
ಅಹೋ ರೂಸಮಹೋ ಭಾವಮಸ್ಕಾಸ್ತು ಪೆರಿವೃಶ್ಯತೇ । 

ಕಾ ಕಸ್ಯ ಶೋಭನಾ ಬಾಲಾ ಚಾರುವೃತ್ತಪಯೋಧರಾ ॥ ೨೧ ॥ 
ನಿಪಶ್ಯ ಗೋಭಿಲೋ ದೈತ್ಯಃ ಪದ್ಮಾನತೀಂ ವರಾನನಾಂ | 

ಚಿಂತಯಿತ್ವಾ ಕ್ಷಣಂ ವಿಪ್ರ ಕಾ ಕೆಸ್ಕಾಪಿ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೨೨ ॥ 


ಜ್ಞಾನೇನ ಮಹತಾ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ವೈದರ್ಭೀತಿ ನ ಸಂಶಯಃ । 
ದಯಿತಾ ಉಗ್ರಸೇನಸ್ಕ ಪತಿವ್ರತೆಪರಾಯಣಾ ॥ ೨೩ ॥ 


ಆತ್ಮಬಲೇನ ತಿಸ್ಕಂತೀ ದುಷ್ಬ್ವಾಪ್ಯಾ ಪುರುಷೈರಪಿ । 
ಉಗ್ರಸೇನೋ ಮಹಾಮೂರ್ಬಃ ಸ್ರೇಷಿತಾ ಯೇನ ವೈ ವರಾ ॥ ೨೪॥ 


೧೯-೨೦. ಈ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹವಳು ಮತ್ತೊಬ್ಬಳಿಲ್ಲ. ನಕ್ಷತ್ರಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಹೇಗೆ ಶೋಭಿಸು 
ತ್ತಾನೋ ಹಾಗೆ ಗುಣ, ರೂಪ, ವಿದ್ಯೆಗ:ಂದ ಈಕೆಯು ಸಖಿಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಭಿ 
ಸುತ್ತಿರುವಳು. ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಸವು ಶೋಭಿಸುವಂತೆ ಈಕೆಯು ಮನೋಹರವಾದೆ 
ಮುಗುಳುನಗೆಯೆಂದೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವಳು. 

೨೧. ಆಕಾ! ಇವಳ ರೂಪವೆಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿರುವುದು ? ಹಾವಭಾವವಿಲಾಸ 
ವೈಯ್ಯಾರಾದಿಗಳು ಇವಳಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಪ್ಪು ವವು? ಈಕೆ ಯಾರು? 
ಯಾರ ಮಗಳಿರಬಹುದು ? ಹೀಗೆಂದು 

೨೨-೨೩. ಆ ಗೋಭಿಲನು ಪದ್ಮಾವತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಕ್ಷಣಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿ 
ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವಳು ವೈದರ್ಭಿಯೆಂದೂ, ಉಗ್ರಸೇನನ ಹೆಂಡತಿಯೆಂದೂ 
ತಿಳಿದು ಇವಳು ಪತಿವ್ರತೆಯೆಂದೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ತಿಳಿದುಕೊಂಡನು. 

೨೪. ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಇರುವಳು. ಇವಳ 
ಸತಿಯಾದ ಉಗ್ರಸೇನನು ಮಹಾಮೂರ್ಬನು. ಈ ಉತ್ತಮಳಾದ ಸ್ರ್ರೀಯನ್ನು 
ಒಬ್ಬಳನ್ನೇ ಹೀಗೆ ಕಳುಹಿಸಿರುವನಲ್ಲ? 
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ಪಿತುರ್ಗೇಹಮಿಯಂ ಬಾಲಾ ಸತು ಭಾಗ್ಯೇನವರ್ಜಿತಃ। 


ಅನಯಾ ವಿನಾ ಸೆ ಜೀವೇಚ್ಞೆ ಕಥಂ ಕೊಟಿಮತಿಸ್ಸದಾ ॥ ೨೫ ॥ 
ಕಂ ವಾ ನಪುಂಸಕೋ ರಾಜಾ ಏನಾಂ ಯೋ ಹಿ ಪರಿರೃಜೇತ್‌ । 
ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ ತು ಕಾಮಾತ್ಮಾ ಸಂಜಾತಸ್ತತ್ಕ್ಸಣಾದಹಿ ॥ ೨೬ ॥ 


ಇಯಂ ಪತಿವ್ರತಾ ಬಾಲಾ ದುಷ್ಟಾ್‌ಸ್ಕ್ಯಾ ಪುರುಷೈರಪಿ। 
ಕಥಂ ಭೋಶ್ಸ್ಯಾಮಹಂ ಗತ್ವಾ ಕಾಮೋ ತಿ ಮಮ ಪೀಡಯೇತ್‌ ॥ ೨೭ ॥ 


ಅಭುಕ್ತಾ ಹಂ ಯದಾ ಯಾಸ್ಯೇ ಮೃತ್ಯುರ್ಮಮ ತೆದಾ ಭವೇತ್‌ । 


ಅದೈೈನಹಿ ನ ಸಂದೇಹೋ ಯಶಃ ಕಾನೋ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೨೮ ॥ 
ಇತಿ ಚಿಂತಾಪರೋ ಭೂತ್ವಾ ಉಷಪಷಾಯಂ ಸಶೃ್ರಜೇ ತೆದಾ । 

ಕೃತ್ವಾ ಮಾಯಾಮಯಂ ರೂಪೆಂ ಉಗ್ರಸೇನಸ್ಕ ಭೂಪತೇಃ ॥೨೯॥ 
ಯಾದೃ ಶಸ್ತೂಗ್ರ ಸೇನಶ್ಚ ಸಾಂಗೋಪಾಂಗೋ ಮಹಾನೃ್ಭ ಪಃ । 
ಗೋಭಿಲಸ್ತಾದೃಶೋ ಭೂತ್ವಾ ಗತ್ಯಾ ಚೆ ಸ್ವರಭಾಷಯಾ Il ೩೦! 
ಯಥಾ ವಸ್ತ್ರೋ ಯಥಾ ಮೇಷೋ ವಯಸಾ ಚ ತಥಾ ಪುನಃ । 
ದಿವೃಮಾಲಾಂಬರಧರೋ ದಿವ್ಯಗಂಧಾನುಲೇಪನಃ 1೩೧, 
ಸರ್ವಾಭರಣಶೋಜಭಾಂಗೋ ಯಾದೃಶೋ ಮಾಧುರೇಶ್ವರಃ । 

ಭೂತ್ವಾ ಚೆ ತಾದೃಶೋ ದೈತ್ಯ ಉಗ್ರಸೇನಮಯಸ್ತವಾ ॥ ೩೨ ॥ 








೨೫-೨೬. ತಂದೆಯ ಮನೆಗೆ ಈರೀತಿ ಕಳುಹಿಸಬಹುದೆ? ಅವನು ಹೀನ 
ಅವೃಷ್ಟ್ಯದವನು. ಇವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೇಗೆ ಜೀವಿಸಿರುವನು ? ಅವನೇನು ಕುಟಿಲ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನೋ ಅಥವಾ ನಪುಂಸಕನೋ? ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಗೋಭಿಲನು 
ಕಾಮಪರವಶನಾದನು. 

೨೭-೨೮. ಇವಳೋ ಪತಿವ್ರತೆ. ಪರಪುರುಷರಿಗೆ ಸಿಕುವವಳಲ್ಲ. ನಾನು 
ಹೇಗೆ ಇವಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲಿ? ಕಾಮವು ಬಹಳವಾಗಿ ಪೀಡಿಸುತ್ತಿರುವುದು, ಏನು 
ಮಾಡಲಿ? ಅನುಭವಿಸದೇಹೋದರೆ ಆ ಯೋಚನೆಯಿಂದಲೇ ಸಾವು ನನಗೆ ಖಂಡಿತ. 
ಆಮೇಲೇಕೆ ? ಈಗಲೇ ಸಾವು ಸಿದ್ಧ. ಕಾಮನು ಬಹು ಬಲಿಸ್ಕನು. ನನ್ನನ್ನು 
ಬಹುಬಾಧಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಹೀಗೆ-ಯೋಚಿಸಿ ಒಂದು ಉಪಾಯವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನ್ನು 

೨೯-೩೨. ಉಗ್ರಸೇನನು ಯಾವರೀತಿ ಇರುವನೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಮಾಯಾಕಾರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಗಗ 
ಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ನಡೆಗೆ, ಬಟ್ಟಿ, ಸ್ವರ, ಹೊ, ಗಂಧ, ಆಭರಣಗಳು ಎಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಆತನಂತೆ ಆಗಿ, 
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ಮಾಯಯಾ ಪರಯಾ ಯುಕ್ತೋ ರೂಪತಾರುಣ್ಯಸಂಯುತಃ। 


ಪರ್ವತಾಸ್ರೇ ಅಶೋಕೆಸ್ಯೆ ಭಾಯಾಮಾಶ್ರಿತ್ಕ ಸಂಸ್ಥಿತಃ 11೩೩1! 
ಶಿಲಾತಲಸ್ಥೋ ದುಷ್ಟಾತ್ಮಾ ನೀಣಾಂ ದಂಡೇನ ನಾದಕೆೇ । 

ಸುಸ್ವರಂ ಗಾಯಮಾನಸ್ತು ಗೀತಂ ವಿಶ್ವಪ್ರನೋದನಂ 11 ೩೪॥ 
ತಾಲಮಾನಕ್ರಿಯೋಹೇತಂ ಸಪ್ತಸ್ವರವಿಭೂಷಿತಂ | 

ಗೀತಂ ಗಾಯೆತಿ ದುಷ್ಟಾತ್ಮಾ ತಸ್ಯಾ ರೂಪೇಣ ಮೋಹಿತೆ 11 ೩೫ 1 
ಪರ್ವತಾಗ್ರೇ ಸ್ಥಿತೋ ವಿಪ್ರ ಹರ್ಷೇಣ ಮಹತಾಸ್ವಿತಃ । 

ಸಖೀಮದ್ಯಗತಾ ಸಾತು ಪದ್ಮಾನತೀ ನರಾನನಾ iW ೩೬ |! 
ಶುಶ್ರುವೇ ಸುಸ್ವರಂ ಗೀತಂ ತಾಳಮಾನಲಯಾನ್ವಿತಂ | 

ಕೋಃಯಂ ಗಾಯೆತಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಮಹತ್ಸೌ ಖ್ಯಪ್ರದಾಯಕೆಂ 11 ೩೭ 1 
ಗೀತಂ ಸತ್ತ್ರಿಯೋಪೇತಂ ಸರ್ವಭಾವಮಸನ್ಸಿತೆಂ । 

ಸಖೀಭಿಸ್ಸಹಿತಾ ಗತ್ವಾ ಔತ್ಸುಕ್ಕ್ಯೇನ ನೈಪಾತ್ಮೆಜಾ W೩2೮ 
ಅಶೋಕಚ್ಛಾಯಾಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ವಿಮಲೇಃಥ ಶಿಲಾತಲೇ । 

ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಭೂಪಾಲವೇಷೇಣ ಗೋಭಿಲಂ ದಾನವಾಧಮಂ ॥೭೯॥ 


೩೩-೩೫. ಮಾಯಾಬಲದಿಂದ ಆ ಉಗ್ರಸೇನನ ರೂಪು ತಾರುಣ್ಯಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿರುವ ಬೆಟ್ಟದತುದಿಯಲ್ಲಿ ಅತೋಕಮರದ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು 
ಕಲ್ಲುಚಪ್ಪಡಿಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಸುಸ್ವರವಾಗಿ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೇ ಮೋಹಗೊ 
ಳಿಸುವ, ತಾಲ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾ ದಂಡ 
ದಿಂದ ವೀಣೆಯನ್ನು ಬಾರಿಸುತ್ತಾ, ಆ ದುಷ್ಟಾತ್ಮನು ಅವಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೋಹಿತನಾ 
ಗಿದ್ದನು. 


೩೬. ಈರೀತಿ ಆ ದುಷ್ಟನು ಪರ್ವೆತದಮೇಲೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹಾಡುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ಈ ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಸಖಿಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಈ ತಾಳ ಮುಂಠಾದು 
ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಸುಸ್ವರವಾದ ಗೀಠವನ್ನು ಕೇಳಿ, 

೩೭. ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾವಗರ್ಭಿತವಾದ ಗೀತವನ್ನು ಹಾಡುವ ಧರ್ಮಾತ್ಮ 
ನಾರು? ಬಹು ಸೌಖ್ಯವಾಗಿರುವುದಲ್ಲ ? ಎಂದುಕೊಂಡು 
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ಪುಷ್ಪಮಾಲಾಂಬರಥರಂ ದಿವ್ಯಗಂಧಾನುಲೇಪನಂ | 
ಸರ್ವಾಭರಣಶೋಭಾಢ್ಯಂ ಪದ್ಮಾನತೀ ಪತಿವ್ರತಾ ॥೪೦॥ 


ಮಾಧುರೇಶಸ್ಸಮಾಯಾತಃ ಕದಾ ಧರ್ಮಪರಾಯಣಃ । 
ಮನು ನಾಥೋ ಮಹಾತ್ಮಾ ವೈ ರಾಜ್ಯಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರದೊರತಃ ॥೪೦॥ 


ಯಾನದ್ವಿ ಚಿಂತಯೇತ್ಸಾ ಚ ತಾವತ್ಸಾಪೇನ ತೇನ ಸಾ। 
ಸಮಾಹೂತಾ ಸುವಸ್ತ್ರಾ ಚೆ ಏಹಿ ತ್ವಂ ಹಿ ಪ್ರಿಯೇ ಮಮ 1 ೪೨॥ 


ಚಕಿತಾ ಶಂಕಿತಾಸಾಚ ಕಥಂ ಭರ್ತಾ ಸಮಾಗತೆಃ । 
ಲಜ್ಜಿತಾ ದುಖತಾ ಜಾತಾ ಅಧಃ ಕೃತ್ವಾ ತತೋ ಮುಖಂ ॥ ೪೩॥ 


ಆಹಂ ಸಾಹಾ ದುರಾಚಾರಾ ಸಿಶ್ಶಂಕಾ ಪೆರಿವರ್ತಿತಾ । 
ಕೋಸಪಮೇವನಂ ಮಹಾಭಾಗಃ ಕರಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೪೪ ॥ 


೩೮-೩೯. ಸಖಿಯರಿಂದ ಕೂಡಿ ಬಹು ಆಸೆಯಿಂದ ಆಕೆಯು ಅಶೋಕ 

ವೃಕ್ಷದ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ರಾಜನ ವೇಷದಿಂದ ಹಾಡುತ್ತಿರುವ ಆದಾನ 
ಾಧಮನಾದ ಗೋಭಿಲನನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ಅವನು ಪುಷ್ಪಮಾಲೆಯನ್ನು 

೪೦. ಧರಿಸಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಗಂಧವನ್ನು ಪೂಸಿಕೊಂಡು ಸರ್ವಾಭರಣಶೋಭಿತನಾಗಿ 
ದ್ದನು. ಆತನನ್ನು ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಪದ್ಮಾವತಿಯು ನೋಡಿದಳು. 

೪೧. ಧರ್ಮಪರಾಯಣನಾಗಿಯೂ ಮಧುರಾಧಿಪತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ನನ್ನ ಗಂಡನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇಷ್ಟುದೂರಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗ ಬಂದನು? 

೪೨, ಇವಳು ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಪಾಪಿಯ್ಕು ವಸ್ತ್ರಾಲಂ 
ಕಾರಭೂಷಿತಳಾಗಿರುವ ಈಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರಿಯಳೇ ಇಲ್ಲಿ ಬಾ ಎಂದು ಕರೆದನು. 

೪೩-೪೪. ಆಕೆಯು ಚಿಕಿತಳಾಗಿ ಸಂಶಯಗೊಂಡು, ಆ ಧರ್ಮಾತ್ಮನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೇಗೆಬಂದನು? ಎಂದುಕೊಂಡು ಲಜ್ಜೆ ಯಿಂದಲೂ ದುಃಖದಿಂದಲೂ ಮುಖವನ್ನು 
ಬಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು, ನಾನು ಪಾಪಿಯು. ದುರಾಚಾರಿಣಿಯ್ಕು ನಿಶ್ಚಂಕಳಾಗಿ ನದೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವೆನಲ್ಲಾ ? ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಕೋಪಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನು ಸಂಶಯ 
ವಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಇವಳು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿ ರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಪಾಪಿಯು ಪ್ರಿಯಳೇ ಬಾ, ಬಾ, 
ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಕರೆದನು. 
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ಯಾವದ್ಧಿ ಚಿಂತಯೇತ್ಸಾ ಚೆ ತಾವತ್ತೇನಾಪಿ ಪಾಪಿನಾ । 
ಸಮಾಹೂತಾ ಸ್ವಯಂಸಾಚೆ ಏಹ್ಯೇಹಿ ತ್ವಂ ಮಮ ಪ್ರಿಯೇ ॥ ೪೫ ॥ 


ತ್ವಯಾ ವಿನಾ ಕೃತೋ ದೇವಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಸರ್ತುಂ ವರಾನನೇ । 
ನಹಿ ಶಕ್ನೋವ್ಯುಹಂ ಕಾಂತೇ ಜೀವಿತೆಂ ಪ್ರಿಯನೇವ ಚೆ 1 ೪೬ ॥ 
ತನ ಸ್ನೇಹೇನ ಮುಗ್ಧೋಸಸ್ಮಿ ತ್ವಾಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ನೋತ್ಸಹೇ ಭೃಶಂ । 


i ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯುವಾಚೆ i 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಗತಾ ತಸ್ಯ ಸಂಮುಖೀ ಲಜ್ಜಯಾಸ್ವಿತಾ । 
ಸಮಾಲಿಂಗ್ಯ ತೆತೋ ದೈತ್ಯಂ ಸತೀ ಪದ್ಮಾವತೀ ತದಾ ॥ ೪೭ ॥ 


ಏಕಾಂತಂ ತು ಸಮೂನೀತಾ ಸುಭುಕ್ತಾ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾ ತತಃ । 
ದೈತ್ಯೇನ ಗೋಭಿಲೇನಾಪಿ ಸತ್ಯಳೇಶೋಸ್ಸುತಾ ತದಾ ॥ ೪೮॥ 


॥ ಸುಕಲೋನಾಚೆ ॥ 


ಸುಖಸ್ಥಾ ನೇಃಸ್ಕ ಸಂಳೇತೆಮವಿಂದಂತೀ ವರಾನನಾ | 
ಸ್ವವಸ್ತ್ರಂ ಸಾ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಶಂತಿತಾ ದುಃಖತಾಭವತ್‌ ॥೪೯॥ 


ಇವಳು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿ ರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಪಾಪಿಯ, ಪ್ರಿಯಳೇಕ್ಕಿಬಾ, ಬಾ, ಎಂದು 
ಮತ್ತಿ ಕರೆದನು. 

೪೬. ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇರುವುದರಿಂದ ಜೀವಿಶವನ್ನು ಧರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೇ 
ಇಲ. ನಿನ್ನ ಸ್ನೆಹದಿಂದ ಮೂಢನಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದವನಾಗಿ 
ದೇನೆ ಎಂದು ಅವಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 

೪೭-೪೮, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಹೆಂಡತಿಯು ಹೇಳಿದಳು :--ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು, 
ಆಕೆಯು ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಮೇಷಧಾರಿಯಾದ ಗೋಭಿಲನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಳು. ನಿರ್ಜನ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಆತನು ಆ ಪದ್ಮಾವತಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 
ಕಾಮಸುಖವೆನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದನು. 

೪೯, ಸುಕಶೆಯು ಹೇಳಿದಳು:--ದಂಪತಿಗಳು ಸುಖಪಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಕೆಲವು 
ಟಿಪ್ಲೈ? ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲ ತಿಳಿಯದಿರಲು ಆಗ ಆಕೆಯು ಸಂದೇಹೆಗೊಂಡು 


~ 
“ಚಿ 


pad 

[al 

ತನ್ನ ಸೆರಗನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ದುಃಖಿತಳಾದಳು. 
ವ 
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ತ್ರ 


ಸಾ ಸಕ್ರೋಧಮುವಾಚಾಥ ಗೋಭಿಲಂ ದಾನವಾಧಮಂ । 
ಕಸ್ತ್ವಂ ಸಾಪಸಮೂಚಾರೋ ನಿರ್ಫೈಹೋ ದಾನನಾಕೈತಿಃ ॥ ೫೦॥ 


ಶಪ್ಪುಕಾಮಾ ಸಮುದ್ಯುಕ್ತಾ ದುಃಖೇನಾಕುಲತೇಕ್ಷಣಾ । 
ವೇಪಮಾನಾ ತದಾ ರಾಜನ್‌ ದುಃಖಭಾರೇಣ ಪೀಡಿತಾ 1 ೫೧॥ 


ಮಮ ಕಾಂತಚ್ಛಲೇನೈವ ತ್ವಮಾಗತೋ ದುರಾತ್ಮನಾನ್‌ । 


ನಾಶಿತಂ ಧರ್ಮವತ್ಯಾಯಂ ಪತಿವ್ರತಮನುತ್ತಮಂ ॥ ೫೨ ॥ 
ಸುಸ್ವರಂ ರುದಿತಂ ಕೃತ್ವಾ ಮಮ ಜನ್ಮ ತ್ವಯಾ ಹೃತಂ । 

ಪಶ್ಯ ನೇ ಬಲಮತ್ರೈವ ಶಾಪಂ ದಾಸ್ಯೇ ಸುದಾರಂಣಂ ॥೫೩॥ 
ಏವಂ ಸಂಭಾಷಮಾಣಾಂ ತಾಂ ಶಸ್ತ್ರ ಕಾಮಾಂ ಸ ಗೋಭಿಲಃ ॥೫೪॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ ನೇನೋಪಾಖ್ಯಾನೇ 
ಸುಕಲಾಚರಿತ ಏಕೋನಪಂಚಾಶತ್ತನೊಆಧ್ಯಾಯಃ 





೫೦. ಆಗ ಆಕೆಯು ಕೋಪಗೊಂಡು ಗೋಭಿಲನಾದ ಆ ಅಯೋಗ್ಯನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಈ ಪಾಪಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ ನೀನಾರು? ದಯಾಶೂನ್ಯನಾದ ರಾಕ್ಷಸ 
ನಾಗಿರುವೆ. ಎಂದು ಕೋಪದಿಂದ ಹೇಳಿದಳು. 


೫೧. ದುಃಖದಿಂದ ಕಣ್ಣು ಗಳಲ್ಲಿ ನೀರುಸುರಿಸುತ್ತಾ ಆ ದುಃಖವನ್ನೂ ಸಹಿಸ 
ಲಾರಡೆ ನಡುಗುತ್ತಾ ಆತನಿಗೆ ಶಾಪಕೊಡಲು ಸಿದ್ಧಳಾದಳು. 


೫೨-೫೪. ಮಷ್ಟನಾದ ನೀನು ನನ್ನ ಗಂಡನ ರೂಸಿನಿಂದ ಬಂದು ನನ್ನ 
ಧರ್ಮಮೂರ್ತಿಯಾದ ಈ ದೇಹವನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನೂ ಹಾಳ 
ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಹೀಗೆಂದು ಬಹುವಾಗಿ ದುಃಖಿಸ್ಕಿ ಮತ್ತೆ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ 
ಈ ಜನ್ಮವನ್ನು ನೀನು ಹಾಳುಮಾಡಿದೆ. ನನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಇಲ್ಲೇ ನೋಡು. ಘೋರ 
ವಾದ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಸ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಆಕೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಗೋಭಿಲನು ಹೇಳಿದನು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ, 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ್ವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಢ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


$2 


॥| ಶ್ರೀಃ (| 


ಅಥ ಶ್ರೀಮುಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 


ಪಂಚಾಶತ್ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
॥ ಸುಕೆಲೋವಾಚೆ ॥ 
ತೆಸ್ಕಾಸ್ತು ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಗೋಭಿಲೋ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ । 
ಭವತೀ ಶಪು_ಿಕಾಮಾಸಿ ಕಸಾ ನ್ಮೆ, € ಕಾರಣಂ ಓದ uO 
ಕೇನ ದೋಷೇಣ ಲಿಸ್ತೊಆಸ್ಮಿ ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ವಂ ಶಪು_್ರಮುದ್ಯತಾ । 
ಗೋಭಿಲೋ ನಾಮ ದೈತ್ಯೋಸಸ್ಮಿ ಸೌಲಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಭೆಟಿಶ್ಕುಭೇ ॥೨॥ 


ದೈತ್ಯಾಚಾರೇಣ ವರ್ತಾಮಿ ಜಾನೇ ವಿದ್ಯಾಮನುತ್ತಮಾಂ । 


ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥವೇತ್ತಾಸ್ಮಿ ಕೆಲಾಸು ನಿಪುಣಃ ಪುನಃ ual 


ಏವಂ ಸರ್ವಂ ವಿಚಾನಾಮಿ ದೈ ತ್ಯಾಚಾರಂ ಶ್ಲ ಕೈಣುಷ್ವ ಮೊ 
ಪರಸ್ವಂ ಪರದಾರಾಂಶ್ಚ ಬಲಾದ್ಭು ಜಾಮಿ ” ನಾನ್ಯಥಾ n 9 





ಐವತ್ತ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

ಸಕಲೆಯು ಹೇಳಿದಳು: ಗೋಭಿಲನು ಆಕೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, 
ಶವ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? ಹೇಳು 

೨-೩. ನೀನು ಶಾಸೆಕೊಡಲು ಸಿದ್ಧಳಾಗಿರುವೆಯಲ್ಲ. ನನ್ನಲ್ಲಿರುವ ದೋಷ 
ವೇನು? ನಾನು ಗೋಭಿಲನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು. ಕುಬೇರನ ಸೇವಕನು. ದೈತ್ಯರ ಆಚಾರ 
ವುಳ್ಳವನು. ಉತ್ತ ಮವಾದೆ ನಿದ್ಯೆಗಳನ್ನೂ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲೆನು. 
ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರಣನಾಗಿದ್ದ "ನೆ. ಈ ರೀತಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಲ್ಲೆನು. ಆದರೆ ದೈತ್ಯರ 
ಆಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ರ ಕೇಳು. 

೪. ಪರರ ಸ್ವತ್ತನ್ನೂ, ಪರರ ಹೆಂಡಿರನ್ನೊ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅನುಭವಿಸು 
ವುದು ದ್ವೆತ್ಸರ ಸಹ ಹಜಸ್ವಭಾವವು. ಅದರಂತೆಯೇ ನಾನು ಆಚರಿಸುವೆನು. 
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ವಯಂ ದೈತ್ಯಾಃ ಸಮಾಕರ್ಜ್ಕ್ಯ 
ವರ್ತಾಮೋ ಜ್ಞಾತಿಭಾವೇನ ಸೆ 


ತ್ಯಾಚಾ ಚಾರೇಣ ಸಾಂಪ್ರ ತೆಂ। 


ಸತ್ತ ತ್ಯಂ ವದಾಮ್ಯ ಹ 1೫॥ 


ಬ ತ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಹಿ ಚೈವದ್ರಾಣಿ ನಿಪಶ್ಯಾಮೋ ದಿನೇ ದಿನೇ । 
ತೇಷಾಂ ಹಿ ತಪಸಾಂ ನಾಶಂ ನಿಫ್ಟೈಃ ಕುರ್ಮೋ ನ ಸಂಶಯಃ 1 ೬॥ 


ಛಿದ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನ ಸಂದೇಹೋ ನಾಶೆಯಾಮೋ ನ ಸೆಂಶೆಯೆಃ । 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್‌ ಶ್ರೂಯತಾಂ ಭದ್ರೇ ದೇವಯಜ್ಞಂ ವರಾನನೇ 12 


ನಾಶಯಾಮೋ ವಯಂ ಯೆಜ್ಞಾ ಧರ್ಮಂ ಯಜ್ಞಂ ನ ಸಂಶಯಃ। 
ಸುಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್‌ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ದೇವಂ ನಾರಾಯಣಂ ಪ್ರಭುಂ TENT 


ಪತಿವ್ರತಾಂ ಮಹಾಭಾಗಾಂ ಸುಡತೀಂ ಭೆತ್ತ ್ಸೈತೆತ್ಸೈರಾಂ । 
ದೂರೇಣಾಪಿ ಪರಿತ್ಯಜ ್ಯ ತಿಷ್ಮಾ ಮೋ ನಾತ್ರ ಸೆಂಶಯೆಃ TET 


೫. ನಾವು ದೈತ್ಯರು, ಆದುದರಿಂದ ದೈತ್ಯಾಚಾರಾದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಮಿಕ್ಕವರಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ತಿ ಭಾವವನ್ನ್ನಿ ಟ್ಟುಕೊಂಡು ದ್ದೆ (ಸಿಸಿ ಅನುಭವಿ ಸುತ್ತೀವೆ. ಈ 
ಮಾತು ಸತ್ಯವೆಂದು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತಿ ಹತ್ತೆ ಷೆ. ಅಲ್ಲದೆ 


೬. ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಛಿದ ದ್ರವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಲೇ ಇರು 


ತೇಪೆ. ಅವರು ತಪಸ್ಸನ್ನು ನಿಫ್ಲೆಗಳಿಂದ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತೇವೆ. 


ಅನರ ಛಿದ್ರಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದೇ ನನ್ಮು ಕೆಲಸವು, ಅವರು ಮಾಡುವ 
ದೇವೇಎಜ್ಞವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


೮. ಒಳ್ಳೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ ನಾರಾಯಣನನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಮಿ ುಶ್ಚನರ ಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನು, ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುಕ್ತೀವೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


೯. ಪತಿವ್ರತೆಯಾದವಳು, ಗಂಡನಲ್ಲೇ ಆಸಕ್ತಳಾಗಿದ್ದರೆ ಅವಳನ್ನು 


ಅಯಿ 


ದಲ್ಲೇ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತೇವೆ. ಅವಳ ತಂಬಿಗೆ ಕೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ನಿಶ ಯೆ 


೭. 


8% 
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ತೇಜೋ ದೇವಿ ಸುವಿಪ್ರಸ್ಯ ಹರೇಶ್ವೈನ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ಅನ್ಯಾಃ ಸೆತಿವ್ರತಾಯಾಶ್ವ ಶಪ್ತುಂ ದೈತ್ಯಾಶ್ಚ ನಕ ಮಾ Hoo 


ಪತಿವ್ರತಾ ಭಯೇನಾಪಿ ನಿಷ್ಣೋಃ ಸುಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಚೆ । 
ನಶ್ಯಂತಿ ದಾನವಾಸ್ಸರ್ವೇ ದೂರಂ ರಾಶ್ಸಸಪುಂಗವಾಃ ॥ ೧೧॥ 


ಅಹಂ ದಾನವಧರ್ಮೇಣ ವಿಚರಾಮಿ ಮಹೀತಳಂ । 


ಕೆಸ್ಮಾತ್ರ್ವಂ ಶಪು_ಕಾಮಾಸಿ ಮಮ ದೋಷೋ ವಿಚಾರ್ಯತಾಂ ॥ ೧೨॥ 


ಇವಿ 2 
॥ ಪದ್ಮಾನತ್ಯುವಾಚ 1 


ಮಮ ಧರ್ಮಃ ಸುಕಾಯತಶ್ಚೆ ತ್ವಯೈವನ ಪರಿನಾಶಿತೆಃ । 
ಅಹಂ ಪತಿವ್ರತಾ ಸಾಧ್ವೀ ಪತಿಕಾಮಾ ತಪಸ್ವಿನೀ ॥ ೧೩ ॥ 


ಸ್ವಮಾರ್ಗೇ ಸಂಸ್ಥಿತಾ ಪಾಪೆ ಮಾಯಯಾ ಪರಿನಾಶಿತಾ । 


ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಾಮಪ್ಯಹಂ ದುಷ್ಟ ಆಧಕ್ಷಾಮಿ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೧೪ ॥ 


೧೦. ಒಳ್ಳೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಹರಿಯು, ಇವರು ತೇಜೋವಂತರು. ಇವ 
ರನ್ನು ದೂರದಲ್ಲೇ ಬಿಟ್ಟು ಸಂಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಪತಿವ್ರತೆಯರಾದ ಇತರ 
ಸ್ತ್ರೀಯರೂ, ದೈತ್ಯರೂ ಶಾಪಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. 


೧೧. ಪತಿವ್ರತೆ, ವಿಷ್ಣು, ಸುಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಇವರ ಭಯದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರು ದೂರ 
ದಲ್ಲೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಹತ್ತಿರ ಹೋಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


೧೨. ನಾನು ಆ ರಾಕ್ಷಸಧರ್ಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
ನೀನು ಶಾಪಕೊಡಲು ಕಾರಣವಾದರೂ ಏನು? ನನ್ನಲ್ಲಿ ದೋಷವೇನಿದೆ? 


ಷ್‌ 


ಯೋಚಿಸು ಎಂದೆನು. 


೧೩-೧೪. ಸದ್ಮಾವತಿಯು ಹೇಳಿದಳು ನನ್ನ ಧರ್ಮವೂ, ಈ ಒಳ್ಳೆಯ ಶರೀ 
ರವೂ, ನಿನ್ನಿಂದ ದೂಸಿತವಾಯಿತು. ನಾನು ಪತಿವ್ರತೆ, ಸಾಧ್ವಿ, ತಪಸ್ಚಿನಿ. 
ಯಾವಾಗಲೂ ಪತಿಯಲ್ಲೇ ಇಷ್ಟವುಳ್ಳವಳು. ನನ್ನ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಾನಿದ್ದುಕೊಂಡು 
ಇದ್ದೆನು. ನೀನು ಅದನ್ನು ಮಾಯೆಯಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ದಹಿಸುತ್ತೀನೆ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ ಎಂದಳು. 


ಪದ್ಮೆಸ್ತರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


॥ ಗೋಭಿಲ ಉವಾಚ ॥ 


ಧರ್ಮಮೇವಂ ಪ್ರವಕ್ಸಾ ಕಬಿ ಭವತೀ ಯದಿ ಮನ್ಯತೆ । 
ಅಗ್ನಿ ವಿದ್ಬಾ ಕ್ಮ ಣಸ್ಯಾ 2 "ಕ್ರ ಯೆತಾಂ ನೃ ಪೆನಂದಿಫಿ ॥ ೧೫ ॥ 


ಜುಹೋತಿ ಚ ತ್ರಿಕಾಲಂ ಯೋನ ತ್ಯಜೇದಗ್ನಿಮಂದಿರಂ | 
ಸ ಚಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರೀ ಭೆವತಿ ಯಜತ್ಯೇವಂ ದಿನೇ ದಿನೇ ॥ ೧೬ ॥ 


ಅನ್ಯಚ್ಚೈನಂ ಪ್ರವಕ್ಸ್ಟಾಮಿ ಭೃತ್ಯಧರ್ಮಂ ವರಾನನೇ । 
ಮನಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾಚಾ ವಿಶುಮ್ಧ್ಫೋ ಯೋ ಹಿ ನಿತ್ಯಶಃ 1 ೧೭ ॥ 


ಕ್ರಿ 


ಸಭೈತ್ಯಃ ಕಫ್ಯತೇ ದೇವಿ ಪುಣ್ಯ ಭೋಕ್ತಾ ನ ಹತತ ॥ ೧೮ ॥ 


ನಿತ್ಯಮಾದೇಶಕಾರೀ ಯೋ ಭಕ್ಸ್ಯಾತ್ತಿಷ್ಠಂತಿ ಚಾಗ್ರತಃ । 


ಯಃ ಪುತ್ರೋ ಗುಣರ್ವಾ ಜ್ಞಾತಾ ಪಿತರಂ ಪಾಲಯೇಚ್ಛಾಭಃ । 
ಮಾತರಂ ಚ ವಿಶೇಷೇಣ ಮನಸಾ ಕಾಯಕರ್ಮಭಿಃ ॥ ೧೯ ॥ 


ತಸ್ಯ ಭಾಗೀರಥೀಸ್ನಾನಮಹನ್ಯಹನಿ ಜಾಯತೇ । 
ಅನ್ಕಥಾ ಕುರುತೇ ಯೋ ಹಿ ಸ ಪಾಪೀಯಾನ್ನ ಸಂಶಯಃ ॥೨೦॥ 








೧೫. ಗೋಭಿಲನು ಹೇಳಿದನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಪತಿವ್ರ ಕೆಯಧರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಇಷ್ಟವಿದ್ದರೆ ಕೇಳು. 

೧೬. ಯಾವನು ಅಗ್ನಿಮಂದಿರವನ್ನು ಬಿಡದೆ ತಿ ತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ವಿಶೇಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೋ 
ಅವನೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಿ ಯು. 

೧೭-೧೮. ಅಲ್ಲದೆ ಭೃತ್ಯಧರ್ಮವನ್ನು ಡೇಳುತ್ತೀನೆ ಕೇಳು. ಾಯಾ, 
ವಾಚಾ, ಮನಸಾ, ನಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಶುದ್ಧ ನಾಗಿರಬೇಕು. ವಿತ್ತ ್ಯೈವೂ ಯಜಮಾನನ ಅಸ್ಸ ಣೆ 
ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ತಿಂಡಿ ತಿನ್ನುವಾಗ ಭೂ ಕನ ನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಎದುರಿಗಿರಬೇಕು. ಅವನೇ ಭ್ಯ ತ್ಯನೆಂಬುನನು. ಅವನೇ ಪುಣ್ಯವಂತನು. ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 

೧೯-೨೦. ಮೆಗನು ಗುಣವಂತನಾಗಿ ತೆಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯ ಶ್ರ ದ್ಧಾ 
ಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾ, ಕಾಯಾ ವಾಚಾ ಮನಸಾ ಒಂದೇರೀತಿ ಇರುತ್ತಾ ತ 
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ಅನ್ಯಚ್ಚೈೈವಂ ಪ್ರವಕ್ಸ್ಯ್ಯಾಮಿ ಪತಿವ್ರತಮನುತ್ತಮಂ । 
ವಾಚಾ ಸುಮನಸಾ ಚೈವ ಕರ್ಮಣಾ ಶೃಣು ಭಾಮಿನಿ ॥ SON 


ಶುಶ್ರೂಷಾಂ ಕುರುತೆ ಯಾಹಿ ಭರ್ತುಶ್ಹೈನ ದಿನೇದಿನೇ । 
ತುಷ್ಟೇ ಭರ್ತರಿಯಾ ಪ್ರೀತಾ ನ ತ್ಯಜೇತ್‌ ಕ್ರೋಧನಂ ಪುನಃ ॥ ೨೨ || 


ತಸ್ಯ ದೋಷಂ ನ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ತಾಡಿತಾ ತುಷ್ಕತೇ ಪುನಃ । 
ಭರ್ತುಃ ಕರ್ಮಸು ಸರ್ವೇಷು ಪುರತೆಸ್ತಿಸ್ಮತೇ ಸದಾ ॥ ೨೩ ॥ 


ಸಾ ಚಾಪಿ ಕಥ್ಯತೇ ನಾರೀ ಪತಿವ್ರತಪರಾಯಣಾ । 
ಪತಿತಂ ಪಿತರಂ ಪುಕ್ರೈರ್ಬಹುದೋಷಸಮಸ್ವಿತಂ । 
ತಸ್ಮಾದಹಿಚ ನ ತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಕ್ರೋಧಿತಂ ಈುಷ್ಮಿನಂ ತೆದಾ ॥ ೨೪ ॥ 


ಏವಂ ಪುತ್ರಾಶ್ಕುಶ್ರೊಷಂತಿ ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ *$ಲ | 
ಶೇ ಯಾಂತಿ ಪರಮಂ ಲೋಕಂ ತದ್ವಿಷ್ಲೋಃ ಪರಮಂ ಪದಂ ॥ ೨೫॥ 


ಅವನಿಗೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಭಾಗೀರಧಿಸ್ನಾನಮಾಡಿದಷ್ಟು ಪುಣ್ಯಬರುತ್ತದೆ ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಆತನು ಪಾಪಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


೨೧-೨೩. ಪಾತಿವ್ರತ್ಯಧರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು. ಮನೋವಾಕ್ಕಾ 
ಯಗಳಿಂದ ಗಂಡನನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡಬೇಕು. ಗಂಡನು ಸಂತೋಷ 
ಗೊಂಡರೆ ತಾನು ಸಂತೋಷಪಡಬೇಕು. ಗಂಡನು ಕೋವಿಷ್ಯನೆಂದು ಬಿಡಬಾರದು. 
ಅವನಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬಾರದು. ಹೊಡೆದರೂ ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ 
ಸಂತೋಸದಿಂದಿರಬೇಕು. ಗಂಡನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ತಾನು ಮುಂದಾಗಿ 
ಬರಬೇಕು. ಅಂತಹ ಶ್ರ್ರೀಯು ಪತಿವ್ರತೆಯೆಂದೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 

ಟ್ರ ಮಕ್ಕಳ ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು ತಂದೆಯು ಪತಿತನಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಬಹುದೋಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಅವನನ್ನು ಬಿಡಬಾರದು. ಕೋಪಿಯಾ 
ಗಲಿ, ಕುಷ್ಠಿ ಯಾಗಲಿ ಆತನನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಸೇವಿಸಬೇಕು. 


೨೫. ಈರೀತಿ ಮಕ್ಕಳು ತಾಯಿತೆಂದೆಗಳನ್ನು ಶುಶ್ರೂಷಿಸಬೇಕು. ಅವರು 
ಉತ್ತವ.ಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಸರಮಪದವಾದ ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


೬] 


ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ [ಭೂಮಿಖಂಡ 


ಏವಂ ಹಿ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಯೆಟಪಿ ಉಪಚೆರ್ಯಂತಿ ಭೈತ್ಯಕಾಃ । 
ಸತ್ಯುರ್ಲೋಕಂ ಪ್ರಯಾಂತ್ಯೇತೆ ಪ್ರಸಾದಾತ್ಸ್ಟಾಮಿನಸ್ತದಾ ॥ ೨೬ ॥ 


ಅಗ್ನಿಂ ನೈವ ತ್ಯಜೇದ್ವಿಪ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಪ್ರಯಾತಿ ಸಃ । 
ಅಗ್ನಿತ್ಯಾಗಕರೋ ವಿಪ್ರೋ ವೃಷಲೀಪತಿರುಚ್ಯತೇ ॥ ೨೭ ॥ 


ಸ್ವಾಮಿ ಜ್ರೋಹೀ ಭವೇದೃ ಎತ್ತ ಸ್ವಾಮಿತ್ಯಾಗಾನ್ನ ಸಂಶಯಃ । 
ಅಗ್ನಿಂ ಚ ಪಿತರಂ ಚೈವ ನ ತೈಜೇತ್ಸ್ಯಾಮಿನಂ ಶುಭೇ ॥ ೨೮ ॥ 


ತ್ಯಾಜ್ಯಂ ವಿಪ್ರಸುತೇ ಭೃತ್ಯೈಃ ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯಂ ವದಾಮ್ಯಹಂ I 
ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಪ್ರಗಚ್ಛಂತಿ ತೇ ಯಾಂತಿ ನರಕಾರ್ಣವಂ ॥ ೨೯ ॥ 


ಪತಿತಂ ವ್ಯಾಧಿತಂ ದೇವಿ ವಿಕಲಂ ಕುಷ್ಮಿನಂ ಭವೇತ್‌ । 
ಸರ್ವಧರ್ಮವಿಹೀನಂ ತು ಕೃತಸಾತಕಸಂಚಯಂ । 
ಭರ್ತಾರಂ ನ ತೈಜೇನ್ನಾರೀ ಯದಿ ಶ್ರೇಯ ಇಹೇಚ್ಛೆತಿ ॥೩೦॥ 


೨೬. ಹೀಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಉಪಚಾರಮಾಡಿದ ಭೃತ್ಯರು ಸ್ವಾಮಿಯ ಅನು 
ಗ್ರಹೆದಿಂದ ಒಡೆಯನ ಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


೨೭. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಿಡದೆ ಶುಶ್ರೂ ಷೆಮಾಡಿದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟವನನ್ನು ವೃಷಲೀಪತಿ ಎಂದೆನ್ನು ತ್ತಾರೆ, 


ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನ್ಯೂ ತಂದೆಯನ್ನೂ, ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನೂ ಬಿದೆಕೂಡದು. 


೨೮. ಭೃತ್ಯನು ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರೆ ಸ್ವಾಮಿದ್ರೋಹಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 


೨೯. ಆಳುಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಿಡಬಾರದು. ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋದರೆ ನರಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಸತ್ಯವು. 


೩೦. ಗಂಡನಾದವನು, ಜಾತಿಗೆಟ್ಟವನು, ರೋಗಿ, ಅಂಗವಿಕಲ, ಕುಷ್ಕರೋಗಿ, 
ಸರ್ವಧರ್ಮವರ್ಜಿತ್ಕೆ, ಪಾಹಿ ಆದವನಾದರೂ ಪತ್ನಿಯು ಅವನನ್ನು ಬಿಡಬಾರದು. 
ಬಿಡದಿದ್ದರೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟು, ಬಿಟ್ಟರೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಲ್ಲ. 
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ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಕಾಂತಂ ವ್ರಜೇನ್ನಾರೀ ಅನ್ಯತ್ವಾರ್ಯನಿಹೇಚ್ಛ ತೀ । 


ಸಾ ಸ್ಯಾದ್ಧಿ ಪುಂಶ್ಚಲೀ ಲೋಕೇ ಸರೆ ಧರ್ಮಬಹಿಷ್ಟತಾ ॥೩೧॥ 


ಗತೇ ಭರ್ತರಿ ಯಾ ಗ್ರಾಮಂ ಭಾಗೆಂ ಶ್ಚ ಶೃಂಗಾರಮೇವ ಚೆ। 
ಲೌಲ್ಯಾಚ್ಚ ಕುರುತೇ ಸರೀ ಪುಂಶ್ಚಲೀ ”ವದಕೀ ಜನಃ ॥ ೩೨॥ 


ಏವಂ ಧರ್ಮಂ ವಿಜಾನಾಮಿ ನೇಡಶಾಸ್ತ್ರೈಶ್ಚೆ ಸಂಮತೆಂ । 
ದಾನವಾ ರಾಕ್ಷಸಾಃ ಪ್ರೇತಾ ಧಾತ್ರಾ ಸೃಷ್ಟಾ ಯದಾ ತು ತೇ ॥ ೩೩॥ 


ತತ್ತೇ ಹಿ ಕಾರಣಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರನಕ್ಸಾಮಿ ನ ಸಂಶಯಃ । 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ದಾನನೇಷ್ವಿಹ ಪಿಶಾಚೇ ರಾಕ್ಷಸೇಷು ಚ ॥ ೩೪॥ 


ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಫಲಂ ಪ್ರೋಕೆಮಧೀತೆಂ ತೈಸ್ತು ಸುಂದರಿ । 
ವಿಂದಂತಿ ಸಕಲಂ ಸರ್ವ ಆಚರಂತಿ ನ ದಾತಾ I ೩೫॥ 


ವಿಧಿಹೀನಂ ಪ್ರಕುರ್ವಂತಿ ದಾನವಾ ಜ್ಞಾನವರ್ಜಿತಾಃ | 
ನ್ಯಾಯೇನ ವ್ರಜಂತ್ಯೇತೇ ಮಾನವಾ ವಿಧಿವರ್ಜಿತಾಃ ॥ ೩೬॥ 


೩೧. ಬೇರೆ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಗಂಡನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋದರೆ ಆಕೆಯು ಪುಂಶ್ಚಲಿ 
ಯಾಗುತ್ತಾಳೆ (ಗಂಡುಬೀರಿ) ಸರ್ವಧರ್ಮದಿಂದಲೂ ಆಕೆಯು ಬಹಿಷ್ಕೃತಳು. 

೩೨. ಗಂಡನು ಇಲ್ಲದಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಸ್ತ್ರಭೂಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಮೆರೆಯುವ ಹೆಂಗಸು ಪುಂಶ್ಚಲಿಯು. 

೩೩. ಈ ಧರ್ಮವು ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಮತವಾದುದಿಂದು ತಿಳಿ. ದಾನ 
ವರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಪ್ರೇತಗಳು ಇವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನು ಏಕೆ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 

೩೪-೩೫. ದಾನವರಿಗ್ಳ್ಕೂ ರಾಕ್ಷಸರಿಗ್ಳೂ ಪಿಶಾಚಗಳಿಗ್ಳೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಧರ್ಮವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅವರು ಓದಿಬಲ್ಲರು. ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ 
ದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ವವ 1 

೩೬. ದಾನವರು ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ವ ಹ 


ಸ ನಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಮಾನವರು ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅದನ್ನೇ ಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೬9೨ 


ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ತೇಷಾಂ ಸಂಸ್ಥಾರಕಾ ಧಾತ್ರಾ ಕೃತಾಸ್ತೇ ಚಾಪಿ ನಾನ್ಯಥಾ । 
ವಿಧಿಹೀನಂ ಪ್ರಕುರ್ವಂತಿ ಯೇ ತು ಧರ್ಮಂ ನರಾಧಮಾಃ ॥ ೩೭ ॥ 


ತಾನ್ವಯಂ ಶಾಸಯಾಮೋ ವೈ ದಂಡೇನ ಮಹತಾ ಕಿಲ । 
ಭವತ್ಯಾ ದಾರುಣಂ ಕರ್ಮ ಕೃತಮೇವ ಸುನಿರ್ಫೈಣಂ ॥ ೩೮ ॥ 


ಗಾರ್ಹಸ್ಥ 9 ಹಿ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಹೈತ್ರಾಯಾತಾ ಕಿಮರ್ಥಂ ವೈ । 
ವದಸ್ಯೆ ನ ಮು Ni, ಹಿ ಪತಿದೇವತಾ 1೩೯॥ 


ಕರ್ಮಣಾ ನಾಸ್ತಿ ತದ್ದೃಷ್ಟಂ ಪತಿದೈವತಮೇನ ತೇ । 
ನಿಶ್ಶಂಕಾ ವರ್ತಸೇಸಾ Fs ಪ್ರಮತ್ತಾ ಗಿರಿಕಾನನೇ ॥೪೦॥ 


ಮಯಾ ತ್ವಂ ಸಾಧಿತಾ ಪಾಪಾ ದಂಡೇನ ಮಹತಾ ಶೃಣು । 
ಭರ್ತಾರಂ ಚ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಕಿಮರ್ಥಂ ತ್ವಮಿಹಾಗತಾ ॥೪೧॥ 


ಶೈಂಗಾರಂ ಭೂಷಣಂ ವೇಪಂ ಕೃತ್ವಾ ತಿಸ್ಮಸಿ ನಿಫ್ಫ ೯ಣೇ 
ಕಿಮರ್ಥಂ ಹಿ ಕೃತಂ ಪಾಪೇ ಕನ್ನೆ ಡೇತೋರ್ವದಸ್ತ ಮೇ ॥೪೨॥ 


೩೭-೩೮. ಅವರುಗಳು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಆಚಾರಾದಿ ನಿಯಮಗಳನ್ನು 
ಬ್ರಹ್ಮನೇ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವನು, ಮತ್ತೆ ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ. ಯಾವ ನರಾಧಮರು ವಿಧಿಹೀನವಾಗಿ 
ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೋ, ಅವರನ್ನು ನಾವು ದೊಡ್ಡ ಶಿಕ್ಷೆಯಿಂದ ಶಿಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತೇವೆ. ನೀನು ದಯೆಯಿಲ್ಲದೆ, ಆ ಧರ್ಮವನ್ನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡದೆ, ಕ್ರೂರವಾಗಿ 
ಆಚರಿಸಿದೆ. 

೩೯. ಗೃಹಸ್ಥಧ ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿಗೇತಕ್ಕೆ ಬಂದೆ? ನಾನು ಪತಿವ್ರತೆ 


ಯೆಂದು ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟು ಹೇಳುತ್ತಿ ರುವೆಯಲ್ಲ' 9 


೪೦. ಆ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು ಕಾರ್ಯತಃ ನೀನು ತೋರಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಶಿಶ್ಶಂಕೆ 
ಯಿಂದ ಮತ್ತಳಾಗಿ ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲೂ, ಕಾಡಿನಲ್ಲೂ ಓಡಾಡುವೆಯಲ್ಲ? 

೪೧. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಪಾಪಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ದಂಡಿಸಿರುವೆನು. ಗಂಡ 
ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನೀಷೇಕಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂಡಿ? 

೪೨. ಈರೀತಿ ಶೈಂಗಾರಾದಿ ಭೂಷಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿ ನಿಂತಿ 
ರುವೆಯಲ್ಲ? ಈರೀತಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಏತಕ್ಕೆಂದು ನನಗೆ ಹೇಳು. 


೧೦ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೫೦] ಪದೆ ಪುರಾಣಂ 


ಅಧರ್ಮಚಾರಿಣೇ ದುಷ್ಟಾ ಪತಿಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಸಮಾಗತಾ | 
ಕ್ವಾಸ್ತೇ ತತ್ಪತಿದೈವತ್ವಂ ದರ್ಶಯ ತ್ವಂ ಮಮಾಗ್ರತಃ ॥೪೩॥ 


ಭವತೀ ಪುಂಶ್ಚಲೀ ನಾನು ಯಯಾ ತೈಕ್ತೆಃ ಸ್ವಕಃ ಪತಿಃ । 


ವಾ್‌ ಹಿ 
ಪೃಥಕ್ಕಯ್ಯಾ ಯದಾ ನಾರೀ ತದಾ ಸಾ ಪುಂಶ್ಚಲೀ ಮತಾ ॥ ೪೪॥ 


ಯೋಜನಾನಾಂ ಶತೈಶಕಸ್ಯ ಅಂತರೇಣ ಪ್ರವರ್ತಸೇ । 
ಕ್ವಾಸ್ತಿ ತೇ ಪೆತಿದೇವತ್ವಂ ಪುಂಶ್ಚಲ್ಯಾಚಾರಚಾರಿಣಿ ॥ ೪೫ ॥ 


ನಿರ್ಲಜ್ನೇ ನಿರ್ಫಣೇ ದುಷ್ಟೇ ಕಿಂ ಮೇ ವದಸಿ ಸಮ್ಮುಖೀ ! 
ತೆಪೆಸಃ ಕ್ವಾಸ್ತಿ ತೇ ಭಾವಃ ಕೈ ತೇಜೋ ಬಲಮೇವ ಚೆ । 
ದರ್ಶಯಸ್ವ ಮಮಾದೈ ವ ಬಲನೀರ್ಯಪೆರಾಕ್ರಮಂ 1 ೪೬ ॥ 


ತ್‌ ಕೆ 
1 ಪೆದ್ಮಾವತ್ಯುವಾಚೆ | 


ಸ್ನೇಹೇನಾಪಿ ಸಮಾನೀತಾ ಶ್ರೂಯತಾಮಸುರಾಧಮ । 
ಭರ್ತುರ್ಗೇಹಾದಹಂ ಪಿತ್ರಾ ಕ್ವಾಸ್ತೇ ತತ್ರ ಚ ಪಾತಕಂ ॥ ೪೭ ॥ 


೪೩. ನೀನು ಅಧರ್ಮದಲ್ಲಿದ್ದಿ ಯೈ, ಗಂಡನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದು ದುಷ್ಟೈಳಾ 
ಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಿನಗೆ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯನೆಲ್ಲಿದೆ? ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ತೋರಿಸು. 


ಅಭ-೪೫. ನೀನು ಗಂಡನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪುಂಶ್ಚಲಿಯು. 
ಹೆಂಗಸು ಗಂಡನೊಡನಿರದೆ ಬೇರೆ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದರೇನೇ ಪುಂಶ್ಚಲಿ ಎನ್ನಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಗಂಡನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನೀನು ನೂರಾರು ಯೋಜನಗಳ 
ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದೀಯೆ. ಪುಂಶ್ಚಲಿಯಂತೆ ಆಚರಿಸುತ್ತಲಿರುವ ಥಿನಗೆ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವೆಲ್ಲಿದ ? 
ದಯಾಶೂನ್ಯಳೇ, ನೀನು ದುಷ್ಪಳು, ನಿರ್ಲ್ಲಜ್ಜಿಯಿಂದೆ ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಏನು ಬೊಗಳುತ್ತಿ? 

೪೬. ನಿನಗೆ ತಪಸ್ಸು, ತೇಜಸ್ಸು ಇವುಗಳ ಬಲವೆಲ್ಲಿದೆ ? ಎಲ್ಲಿ ನೋಡೋಣ 
ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರ ಮವನ್ನು ಈಗ ತೋರಿಸು ಎಂದನು. 


೪೭. ಪದ್ದಾವತಿಯು ಹೇಳುವಳು :-ಎಲ್ಫೆ ಅಸುರಾಧಮನೇ, ನನ್ನಮೇಲಿನ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನನ್ನನ ಗಂಡನಮನೆಯೆಂದ ತಂದೆಯ ಮನೆಯವರು ಕರೆಕಂದಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಪಾ ಕವೇಸಿದೆ? 


೪1 


ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 
ನೈನ ಕಾಮಾನ್ನ ಲೋಭಾಚ್ಚೆ ನ ಮೋಹಾನ್ನ ಚ ಮತ್ಸರಾತ್‌ । 


ಆಗತಾಹಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಪತಿಭಾವೇನ ಸಂಸ್ಥಿತಾ ॥ ೪೮ ॥ 


ಭರ್ತೃರೂಪಚ್ಛೆಲೇನಾಪಿ ತ್ವಯೈವನ ಪರಿನಂಚಿತಾ । 
ಭೆವನ್ರಂ ಮಾಧುರಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾತಗತಾಹಂ ಸಮ್ಮುಖಂ ತವ ॥8೪೯॥ 


ಮಾಯಾವಿನಂ ಯದಾ ಜಾನೇ ತ್ವಾಮೇನಂ ದಾನವಾಧಮ । 
ಏಕೇನ ಹುಂಕೃತೇನೈವ ಭೆಸ್ಮೀಭೊತಂ ಕರೋಮ್ಯಹಂ ॥೫೦॥ 


॥ ಗೋಭಿಲ ಉವಾಚ ॥ 


ಚಕ್ಸುರ್ಹೀನಾನ ಪಶ್ಯಂತಿ ಮಾನವಾಃ ಶೃಣು ಸಾಂಪ್ರತಂ [ 
ಧರ್ಮನೇತ್ರನಿಹೀನಾ ತ್ವಂ ಕಫಂ ಜಾನಾಸಿ ಮಾಮಿಹ ॥೫೧॥ 


ಯದಾ ತೇ ಭಾವ ಉತ್ಪನ್ನಃ ಪಿತುರ್ಗೇಹಂ ಪ್ರತಿ ಶೃಣು । 
ಪತಿಭಾವಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಮುಕ್ತಾ ಧ್ಯಾನೇನ ತ್ವಂ ತದಾ ॥ ೫೨ ॥ 


೪೮. ನಾನು ಕಾಮದಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಲೋಭದಿಂದಾಗಲಿ, ಮೋಹದಿಂದಾಗಲಿ, 
ಮತ್ಸರದಿಂದಾಗಲಿ ಗಂಡೆನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದವಳಲ್ಲ ಪತಿಯನ್ನೇ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಿರುನೆನು. 


೪೯, ನೀನು ನನ್ನ ಗಂಡನವೇಷದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ವಂಚಿಸಿದೆ. 
ನೀನು ಮಧುರಾಧಿಪತಿಯೆಂದೇ ನಿನ್ನಬ:ಗೆ ನಾನು ಬಂದೆನು. 


೫೦. ನೀನು ಮಾಯಾವಿಯೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ. ಒಂದು ಹುಂಕಾರದಿಂದಲೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ ನು ಎನ್ನಲು 


೫೧. ಗೋಭಿಲನು ಹೇಳುವನು :--ಕುರುಡರಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿನಗೆ ಧರ್ಮವೆಂಬ ಕಣ್ಣಿಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯುವೆ? 


೫.೨೨. ತಂದೆ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ನಿನಗೆ ಬಂದಾಗಲೇ 
ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ ಹೋಯಿತು. ಪತಿಧ್ಯಾಸವು ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಂತಿತಷ್ಟೆ ? 


ಟಿ 


ಆವಾ ಕ್ತ ಪದೆ ಇ 
ನ್ಯಾಯ ೫೦] 'ದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ಜ್ಞಾನೇ ತತ್ತ್ವಂ ಯದಾ ನಷ್ಟಂ ಸ್ಪುಟಿಂ ಚ ಹೃದಯಂ ತನ । 


ಳಥೆಂ ಮಾಂ ಣೆ ೦ ವಿಜಾನಾಸಿ' ಜಾ 2 ಸಚಸ್ರುರ್ಹತಾ ಭುವಿ ॥೫೩॥ 
ಕಸ್ಕಾ ಮಾತಾ ಹಿತಾ ಭ್ರಾತಾ ಕಸ್ಯಾಸ್ನ ಸ್ಸ ಜನಬಾನ್ಮವಾಃ | 
ಸರ್ವಸ್ಥಾನೇ ಪೆತಿರ್ಹೇಕೋ ಭಾರ್ಯಾ ಯಸ್ತು ನಸಂಶಯಃ ॥ ೫೪ ॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಹಿ ಪ್ರಹಸೈ 4ನ ಗೋಭಿಲೋ ದಾನವಾಧಮಃ । 
ನ ಭಯಂ ನಿದ್ಯತೆ ತೆಟದ್ಯ ಮಮಾಪಿ ಶೃಣು ಪುಂಶ್ಚಲಿ ॥ ೫೫ 


ಕಿಂ ಭೆವೇತ್ರನ ರೋಷೇಣ ವೃಥೈವ ಪರಿಕೆಂಪಸೇ । 
ಮಮ ಗೇಹಂ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಭುಂತ್ಹ್ವ ಭೋಗಾನ್ಮನೋನುರ್ಗಾ ॥೫೬॥ 


॥ ಪದ್ಮಾವತ್ಯುವಾಚೆ ॥ 
ಗಚ್ಛೆ ಪಾಪಸಮಾಚಾರ 8೦ ತ್ವಂ ವದಸಿ ನಿರ್ಶ್ವಣ | 
ಸತೀಭಾವೇನ ಸಂಸ್ಥಾಸ್ಮಿ ಪಠಿವ್ರತೆಪರಾಯಣಾ ॥೫೭॥ 
ಧಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ತ್ವಾಂ ಮಹಾಪಾಸೆ ಯದ್ಯೇಷೆಂ ತು ವದಿಷ್ಯಸಿ ॥ ೫೮,॥ 


i 


೫೩. ತಿಳಿವಳಿಕೆಯು ಹೋದನಂತರ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥ ಪಠೈವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸ್ಸಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತೀಯೆ? 

೫೪. ತಾಯ್ಕಿ ತಂದಿ ಸೋದರ, ಸ್ನಜನ ಬಂಧುಗಳು ಎಂಬ ಮಮತೆಯು 
ಯಾರಿಗೆ ಇರಬೇಕೆಂಬುದು ಗೊತ್ತೆ ? ಪತಿವ್ರ ಶೆಗಲ್ಲ, ಇತರರಿಗೆ. ಪತಿವ್ರತೆಗೆ ಅವರ 
ಹಾ ನದಲ್ಲಿ ಸತಿಯೊಬ ನೆ ನೇ ಇರಬೇಕು ಎಡ ಪತಿವ್ರ ತೆಗೆ ಪತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ 
ಬಂಧುಗಳೆ. 

೫೫. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಗೋಭಲನು ನಕ್ಕು, ಈಗ ನಿನಗೂ ಭಯವಿಲ್ಲ 
ನನಗೂ ಭಯವಿಲ್ಲ ಗಂಡುಬೀರಿಯೇ, ಕೇಳು. 

೫೬. ನಿನ್ನ ಕೋಪದಿಂದೇನಾಗುತ್ತದೆ ? ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಡಗುತ್ತಿರುವೆಯಲ್ಲ. 

ನ್ದ ಮನೆಗೆ ಬಾ. ಬಂದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭನಿಸು ಎಂದು 

ಚ ಬಲಾತ್ಮರಿಸಿದನು. 

೫೭-೫೮. ಪದ್ಮಾ: ಪತಿಯು ಹೇಳಿದಳು--ಎಲ್ಫೆ ಪಾಪಿಯ, ಇಲ್ಲಿಂದ 
ಹೊರಡು. ಲಜ್ಜಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಏನು ಬೊಗಳುತ್ತೀಯೇ? ನಾನು ಪತಿಪ ಪರಾಯಣೆಯಾಗಿ 
ದ್ದೇನೆ. ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ನನಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸುಡುತ್ತೇನೆ. 
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ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ತು ಸಾ ಕಾಂತಾ ನಿಷಸಾದ ಮಹೀತಲೇ । 
ದುಃಖೇನ ಮಹತಾವಿಷ್ಟಾ ತಾಮುವಾಚೆ ಸ ಗೋಭಿಲಃ ॥೫೯॥ 


ತವೋದರೇ ಮಯಾ ನ್ಯಾಸಃ ಸ್ಕವೀರ್ಯಸ್ಯ ಕೃತಃ ಶುಭೇ । 
ತಸ್ಮಾದುತ್ಬತ್ಸ್ಯ್ಯತೇ ಪುತ್ರಸ್ತೈಲೋಕ್ಕಶಕ್ಷೋಭೆಕಾರಕಃ I 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಜಗಾಮಾಥ ಗೋಭಿಲೋ ದಾನವಸ್ತದಾ ॥೬೦॥ 


ಗತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಹುರಾಚಾರೇ ದಾನನೇ ಪಾಪಚಾರಿಣಿ । 
ದುಃಖೇನ ಮಹತಾವಿಷ್ಟಾ ನೃಪಕನ್ಯಾ ರುರೋದ ಹ 1 ೬೧॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾಜ್ಮೀ ಭೂಮಿಖಂಡೇ ವೇನೋಪಾಖ್ಯಾನೇ 
ಸುಕಲಾಚರಿತೇ ಪಂಚಾಶತ್ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 





೫೯-೬೦. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಆಕೆಯು ನೆಲದಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ದುಃಖಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಗ ಗೋಭಿಲನು ಪುನಃ ಪದ್ಮಾವತಿಯನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ 
ನಾನು ವೀರ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದೇನೆ. ಅದರಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನೂ ತಲ್ಲಣಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಒಬ್ಬ ಮಗನು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಗೋಭಿಲನು ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಹೊರಟುಹೋದನು. 


೬೧. ಆ ಪಾಪಿಯು ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತೆಲ್ಲೂ ಬಹು ದುಃಖಗೊಂಡು 
ಈಕೆಯು ಅಳುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂದದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಐವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥ ಪಾದ್ಮೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ಏಕಪಂಚಾಶತ್ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 





॥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯುವಾಚ ॥ 
ಗತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಹುರಾಚಾರೇ ಗೋಭಿಲೇ ಪಾಪಚೇತಸಿ । 
ಪದ್ಮಾನತೀ ರುರೋದಾಥ ದುಃಖೇನ ಮಹತಾನ್ವಿತಾ uO 
ತೆಸ್ಕಾಸ್ತು ರುದಿತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಖ್ಯಃ ಸರ್ವಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ । 
ಪಪ್ರಚ್ಛುಸ್ತಾಂ ರಾಜಕನ್ಯಾಂ ತಾಸ್ಸರ್ವಾಶ್ಚ ವರಾನನಾಂ ॥೨॥ 


ಕಸ್ಮಾದ್ರೋದಿಹಿ ಭೆದ್ರಂ ತೇ ಕಥೆಯೆಸ್ಟ ಹಿ ಚೇಷ್ಟಿತಂ । 
ಕ್ವ ಗತೋಸೌ ಮಹಾರಾಜೋ ಮಾಧುರಾಧಿಪತಿಸ್ತವ nan 


ಯೇನ ತ್ವಂ ಹಿ ಸಮಾಹೂತಾ ಪ್ರಿಯೇ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ವದಸ್ವ ನಃ । 
ತಾ ಉನಾಚೆ ಸುದುಃಖೇನ ರುದಮಾನಾ ಪುನಃ ಪುನಃ ॥೪॥ 





ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

೧. ಆ ಪಾಪಿಯಾದ ಗೋಭಿಲನು ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಲೂ ಬಹು ದುಃಖ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿ ಪದ್ಮಾವಶಿಯು ಅಳುತ್ತಿದ್ದಳು. 

೨-೪. ಅವಳು ಅಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಕೆಯ ಸಖಿಯರೆಲ್ಲರೂ ಬಂದು 
ಆ ರಾಜಪುತ್ರಿಯರನ್ನು ಸಂಕೈಸುತ್ತಾ, ಅಮ್ಮ, ಸಖಿ ಏಕೆ ಅಳುವೆ? ನೀನು ಭಯ 
ಪಡಲು ಕಾರಣವೇನು ? ಏನು ನಡೆಯಿತು ಹೇಳು, ನಿನ್ನ ಗಂಡನಾದ ಮಧುರಾಧಿ 
ಪತಿಯು ಎಸ್ಸಿಹೋದನು 1 ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆದ ಆತನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿಹೋದನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳು ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ಆಗ ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಅಳುತ್ತ 
ತ್ರ ಸಖಿಯರನ್ನು ಶುರಿತು. 
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ತಯಾ ಅವೇದಿತಂ ಸರ್ವಂ ಯೆಜ್ಞಾತೆಂ ದೋಷಸಂಭವಂ । 


ತಾಭಿರ್ನೀತಾ ಪಿತುರ್ಗೇಹಂ ವೇಪೆಮಾನಾ ಸುದುಃಖಿತಾ ॥೫॥ 
ಮಾತುಃ ಸಮಕ್ಷಂ ತಸ್ಯಾಸ್ತು ಆಚಚಕ್ಷುಸ್ತದಾ ಸ್ತ್ರಿಯಃ | 

ಸಮಾಕರ್ಣ ತತೋ ದೇವೀ ಗತಾ ಸಾ ಭೆರ್ತೃಮಂದಿರಂ ॥೬॥ 
ಭರ್ತಾರಂ ಶ್ರಾವಯಾಮಾಸ ಸುತಾವೃತ್ತಾಂತೆಮೇವ ಹಿ । 

ಸೆಮಾಳೆರ್ಣಣ ತತೋ ರಾಜಾ ಮಹಾದುಃಖೀ ತ್ವಜಾಯತ ॥೭॥ 
ಯಾನಾಚ್ಛಾದನಕಂ ದತ್ವಾ ಪರಿವಾರಸಮನ್ಹಿತಾಂ । 

ಮಧುರಾಂ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಗತಾ ಸಾ ಪ್ರಿಯಮಂದಿರಂ uu 
ಸುತಾದೋಷಂ ಸಮಾಚ್ಛಾದ್ಯ ಪಿತಾ ಮಾತಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ । 
ಉಗ್ರಸೇನಸ್ತು ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಪದ್ಮಾನತೀಂ ಸಮಾಗತಾಂ ॥೯॥ 
ಸ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಮುಮುದೇ ದೇನೀಮುವಾಚೇದಂ ವಚಃ ಪುನಃ । 

ತ್ವಯಾ ವಿನಾನ ಶಕ್ಲೋಮಿ ಜೀವಿತುಂ ಹಿ ವರಾನನೇ uw ೧೦ 1 
ಬಹು ಪ್ರಭಾಸಿ ಮೇ ಪ್ರೀತಾ ಗುಣೈಶ್ಶೀಲೈಸ್ತು ಸರ್ವದಾ । 

ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸತ್ಯೇನ ಮೇ ಕಾಂತೇ ಪತಿದೈವತ್ಕಕೈರ್ಗುಣೈಃ ॥ ೧೧॥ 





೫. ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಅನರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕೆಯು ಹೇಳಿದಳು. ದುಃಖದಿಂದ 
ನಡಗುತ್ತಿದ್ದ ಆಕೆಯನ್ನು ಆ ಸಖಿಯರು ತಂದೆಯ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ 
ಆಕೆಯ ತಾಯಿಯೊಡನೆ ನಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರು. 

೬-೭. ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಕೆಯು ಕೇಳಿ, ತನ್ನ ಗಂಡನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮಗಳ 
ಸಮಾಚಾರವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಗಂಡನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. ರಾಜನು ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಬಹಳ 
ದು:ಖಗೊಂಡನು. 

೮. ಬಳಿಕ ಬೇಕಾದ ಉಡುಗರೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮಗಳನ್ನು ಪರಿವಾರದೊಡನೆ 
ಮಧುರಗೆ ಕಳುಹಿದನು. ಆಕೆಯು ಗಂಡನ ಮನಗೆ ಹೋದಳು. ಮಗಳ ಈ 
ದೋಷವನ್ನು ಆ ತಾಯಿತಂದೆಗಳು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಸದೆ ಮುಚ್ಚಿದರು. 

೯-೧೨. ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಉಗ್ರಸೇನನು, ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಬಂದುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡನು. ಆಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಿಯಳೇ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರಲಾರೆ. ನೀನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಜೀವವೇ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣಶೀಲಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತಿ 


96 


ಅಧ್ಯಾಯ ೫೧ 1 ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಸಮಾಭಾಷ್ಕ ಪ್ರಿಯಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಪದ್ಮಾವತೀಂ ನರೇಶ್ವ ರಃ 
ತಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಸ ವೈ ರೇಮ ಉಗ್ರ ಸೇನೋನ ನೃಪೋತ್ತ ಮಃ ॥೧೨॥ 


ವವೃಧೇ ದಾರುಣೋ ಗರ್ಭಃ ಸರ್ವಲೋಕಭೆಯಂಕರಃ । 
ಪದ್ಮಾವತೀ ವಿಜಾನಾತಿ ತಸ್ಯ ಗರ್ಭಸ್ಯ ಕಾರಣಂ | ೧೩॥ 


ಸ್ವೋದರೇ ವರ್ಧಮಾನಸ್ಯ ಚಿಂತೆಯೆಂತೀ ದಿವಾನಿಶಂ । 
ಅನೇನಾಪಿ ವಿಜಾತೇನ ಲೋಕನಾಶಕರೇಣ ವೈ ॥ ೧೪ ॥ 


ಅನೇನಾಪಿ ನ ಮೇ ಕಾರ್ಯಂ ದುಷ್ಟಪುತ್ರೇಣ ಸಾಂಪ್ರತಂ । 
ಔಷಧೀಂಸೆ ೈಚ್ಛೆ ತೇ ಚ ಗರ್ಭೆಸಾತಸ್ಯ ಸರ್ವತಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ನಾರೀಮಹೌಷಧೀಂ ಸಾಹಿ ನಿಂದತೀ ಚೆ ದಿನೇ ದಿನೇ। 
ಗರ್ಭಸ್ಯ ಹಾತೆನಾ ಯೈ ವ ಉಪಾಯಾ ಬಹುಶಃ ಕ್ಸ ತಾಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ನನಗೆ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತೀಯೆ. ಎಲೈ ಕಾಂತಳೇ, 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಸತ್ಯದಿಂದಲೂ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯದಿಂದಲೂ ನನಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಪದ್ಮಾವತಿಯನ್ನು ರಾಜನು ಶ್ಲಾಸಿಸಿ ಅವಳೊಡನೆ 
ಶ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


೧೩. ಹೀಗಿರಲು ಸರ್ವಲೋಕಭಯಂಕರವಾದ ಅವಳ ಆ ಗರ್ಭವು ಬೆಳೆಯು 
ತ್ತಿತ್ತು. ಪದ್ಮಾವತಿಯೊಬ್ಬಳು ಮಾತ್ರ ಆ ಗರ್ಭದ ಕಾರಣವನ್ನು ಬಲ್ಲಳು. 


ಧಿ 


೧೪-೧೫. ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಗರ್ಭದ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಹಗಲ. ಸ ರಾತ್ರಿ ಯೋಚಿಸುವಳು. ಲೋಕಕಂಟಕನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವ 
ಈ ಮಗನಿಂದ, ಅದರಲ್ಲೂ ತ ದುಷ ಡ್ರೈನಿಂದ ನನಗಾಗಬೇಕಾದ್ದೇನೂ ಇಲ್ಲ ನ 
ಯೋಚಿಸಿ ಗರ್ಭವನ್ನು 'ನಾಕಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಔಷಧವನ್ನು ಕೇಳುವಳು. 


೧೬. ಆಕೆಯು ದಿನದಿನಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದುಬಗೆಯ ಡಿ ತಿಳಿದು 
ಮಾಡುತ್ತಾ, ಗರ್ಭಪಾತನಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಳು 


೭ 9% 


ಪದ್ಮೆ ಪ್ರರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ವವೃಧೇ ದಾರುಣೋ ಗರ್ಭಃ ಸರ್ವಲೋಕೆಭೆಯಂಕರಃ । 
ತಾಮುವಾಚ ತತೋ ಗರ್ಭೆಃ ಪದ್ಮಾನತೀಂ ಸ ಮಾತರಂ ೫ ೧೭H 


Wp ವ್ಯಥಸೇ ಮಾತಶ್ಚ್‌ಷಧೀಭಿರ್ದಿನೇ ದಿನೇ । 


ಣ್ಯೇನ ವರ್ಧತೇ ಚಾಯುಃ ಪಾಪೇನಾಲ್ಬಂ ತು ಜೀವಿತಂ ॥ ೧೮ ॥ 


ಆತ್ಮಕರ್ಮನಿಸಾಕೇನ ಜೀವಂತಿ ಚ ಮ್ರಿಯಂತಿ ಚ । 
ಆಮಗರ್ಭಾ ಮ್ರಿಯಂತ್ಯಂತೇ ತ್ವಪಕ್ವಾಸ್ತು ಮಹೀತಲೇ Hl oF u 


ಜಾತಮಾತ್ರಾ ಮ್ರಿಯಂತ್ಯನ್ಯೇ ಭತಿ ತೇ ಯೌಾವನಾನ್ವಿತಾಃ 1 
ಬಾಲವೃದ್ಧಾಶ್ಮ ತರುಣಾ ಆಯು ಹೋ ವಶತಾಂ ಗತಾಃ H ೨೦॥ 


ಸರ್ವೇ ಕರ್ಮನಿಪಾಕೇನ ಜೀವಂತಿ ಚ ಮ್ರಿಯಂತಿ ಚ । 
ಓಷಧ್ಯೋ ಮಂತ್ರದೇವಾಶ್ಚ ನಿಮಿತ್ತಾನಿ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೨೧॥ 


೧೭. ಸರ್ವಲೋಕಭಯಂಕರವಾದೆ ಗರ್ಭವು ಬೆಳೆಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಿತು. 
ಆಮೇಲೆ ಆ ಗರ್ಭವು ತಾಯಿಯಾದ ಪದ್ಮಾವತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿತು. 


೧೮. ಅಮ್ಮ, ದಿನದಿನದಲ್ಲೂ ಔಷಧಿಮಾಡುತ್ತಾ ಏಕೆ ದುಃಖಸಡುತ್ತೀಯೆ. 
ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಆಯುಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಪಾಪದಿಂದ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಖು 


೧೯. ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪಾಪಪುಣ್ಯಬಲದಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ 
ಸಾಯುತ್ತಾರೆ. "ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಸತನದಿಂದ ಸಾಯುತ್ತವೆ. 


೨೦. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಹುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ ಸಾಯುತ್ತವೆ. ಎಷ್ಟೋ ಯೌವನ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ, ಬಾಲರಾಗಿಯ್ಕೂ ವೃದ್ಧ ರಾಗಿಯೂ, ತರುಣರಾಗಿಯೂ ಆಯುಷ್ಮಂ 
ತರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


೨೧. ಎಲ್ಲರೂ ಕರ್ಮನಿಪಾಕದಿಂದ ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಸಾಯುತ್ತಾರೆ. 
ಔಷಧಿಗಳು, ಮಂತ್ರ. ದೇವತೆಗಳು, ಬದುಕುವುದಕ್ಕೂ, ಸಾಯುವುದಕ್ಕೂ ನಿಮಿತ್ತ 
ಮಾತ್ರಗಳೆಸ್ಟೆ ? ಅವುಗಳಿಗೆ ಬದುಕಿಸುವ ಅಥವಾ ಸಾಯಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. 
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ಮಾಮೇವ ಹಿ ನ ಜಾನಾಸಿ ಭವತೀ ಯಾದೃಶೋ ಹ್ಯಹಂ। 
ದೃಷ್ಟಶ್ಶ್ರ್ರುತಸ್ತ್ವಯಾ ಪೂರ್ವಂ ಕಾಲನೇಮಿರ್ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೨೨ ॥ 


ದಾನವಾನಾಂ ಮಹಾವೀರ್ಯಸ್ತೊಲೋಕೆಸ್ಯ ಭೆಯಪ್ರದಃ । 
ದೇವಾಸುರಮಹಾಯುದ್ಧೇ ಹತೋಃಹಂ ವಿಷ್ಣುನಾ ಪುರಾ ॥ ೨೩॥ 


ಸಾಧನಾಯ ಚ ತಜ್ಟೈರಮಾಗತೊಟಸ್ಮಿ ತವೋದರೇ । 
ಸಾಹಸಂ ಚೆ ಶ್ರಮಂ ಮಾತರ್ಮಾ- ಕುರುಷ್ವ ದಿನೇ ದಿನೇ ॥ ೨೪ ॥ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಾತರಂ ವಿರರಾಮ ಸಃ । 
ಮಾತಾ ಚೆ ಉದ್ಯಮಂ ತ್ಯಜ್ಯ ಮಹಾದುಃಖಾದಭೊತ್ತೆದಾ ॥ ೨೫ ॥ 


ದಶಾಬ್ದಾಶ್ಚ ಗತಾ ಯಾವತ್ತಾವದ್ವೃದ್ಧಿಮವಾಪ್ರ್ನುಯಾತ್‌ । 


ವಲಿ ಭಧ 
ಪೆಶ್ಚಾಜ್ಕಜ್ಞೇ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಕೆಂಸೊಆಭೊತ್ಸೆ ಮಹಾಬಲಃ ॥ ೨೬ ॥ 


ಯೇನ ಸಂತ್ರಾಸಿತಾ ಲೋಕಾಸ್ತೆ ಪೈ ಲೋಕ್ಕಸ್ಯ ನಿವಾಸಿನಃ । 
ಯೋ ಹತೋ ವಾಸುದೇವೇನ ಗತೋ ಮೋಕ್ಷಂ ನ ಸಂಶಯಃ ॥೨೭॥ 


೨೨-೨೪, ನಾನು ಯಾವರೀತಿಯಾದವನೆಂಬುದನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿಯೆ. ಕಾಲ 
ನೇಮಿಯೆಂಬ ಮಹಾಬಲಿಷ್ಯನಾದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನೀನು ಹಿಂದೆ ಕೇಳಿರಬಹುದು, 
ನೋಡಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ಅವನೇ ನಾನು. ನಾನು ದಾನವರಲ್ಲಿ ಬಹು ಬಲಿಷ್ಠ ನು. 
ಮೂರುಲೋಕಕ್ಕೂ ಭಯಪ್ರವನು. ಆ ದೇವಾಸುರರ ಮಹಾಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು 
ನನ್ನನ್ನು ಕೊಂದನು. ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನಲ್ಲಿ ವೈರಸಾಧನೆಗೋಸ್ಟರ ನಿನ್ನ ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ಬಂದಿ 
ದ್ದೇನೆ. ಸಾಹಸ ಕೆಲಸವನ್ನೂ, ಶ್ರಮವನ್ನೂ ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ದಿನವಿನದಲ್ಲೂ ಮಾಡ 
ಬೇಡ, ಎಂದು ಆ ಗರ್ಭವು ತಾಯಿಗೆ ಹೇಳಿ ಸುಮ್ಮನಾಯಿತು. 


೨೫-೨೭. ತಾಯಿಯೂ ಕೂಡ ದುಖಃದಿಂದ ಗರ್ಭಪಾತಸಂಬಂಧವಾದ ಕೆಲ 
ಸಗಳ ಮಾಡುವದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸುಮ್ಮನಾದಳು. ಹತ್ತುವರ್ಷ ತುಂಬುವವರೆಗೂ 
ಗರ್ಭವು ವದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿತು. ಆ ಮೇಲೆ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. ಅವನೇ 

ಅ ಈ ಬ Ns Ney: Wad 
ಕಂಸನೆಂಬ ಮದಾಬಲಿಸ್ಕನಾಗಿ ಮೂರುಲೋಕದವರನ್ನೂ ತೊಂದರಿಸಡಿಸುತ್ತಿದ ನು 


ಅನಂತರ ಅವನು ವಾಸುದೇವಥಿಂದ ಹೆತನಾಗಿ ಮೋಸ್ತಸದನಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


೦೦ 
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ಏವಂ ಶ್ರುತಂ ಮಯಾ ಕಾಂತ ಭವಿತವ್ಯಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
ಪುರಾಣೇಷ್ಟೇವ ಸರ್ವೇಷು ನಿಶ್ಚಿತಂ ಕಥಿತಂ ತವ ॥ ೨೮ ॥ 
ಪಿತೃಗೇಹೇ ಸ್ಪಿತಾ ಕೆನ್ಯಾ ನಾಶಮೇವಂ ಪ್ರಯಾತಿ ಸಾ। 
ಗೃಹವಾಸಾಯ ಮೇ ಕಾಂತ ಕೆನ್ಯಾನೋಹಂ ನ ಕಾರಯೇತ್‌ ॥ ೨೯ 
ಇಮಾಂ ದುಷ್ಟಾಂ ಮಹಾಪಾಪಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸ್ಥಿರೋ ಭವ। 
ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಂ ತು ಮಹಾಪಾಪಂ ದುಃಖಂ ದಾರುಣಮೇವ ಚೆ 1 ೩೦॥ 
ಲೋಕೇ ಶ್ರೇಯಸ್ಕ್ಥಸರಂ ಕುಂತೆ ತದ್ಭುಂಕ್ಸ್ವ ತ್ವಂ ಮಯಾಸಹ ಟ 

॥ ಶೂಕರ್ಯುವಾಚ ॥| 
ಏತವ್ವಾಕ್ಯಂ ಸುಮಂತ್ರಂ ತು ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಹಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಃ । 
ತ್ಯಾಗೇ ಮತಿಂ ಚಕಾರಾಸೌ ಸಮಾಹೂತಾ ವಹಂ ತಥಾ 1೩೧॥ 
ಚಂ ವಸ ಸ್ರೃಶೈ ೦ಗಾರಂ ಮಮ ದತ್ತೆಂ ಶುಭೇ ಶೃಣು । 
ತವೈನ ದುರ್ನಯ್ಯೆ ರ್ನಿಪ್ರಃ ಶಿನಶರ್ಮಾ ದ್ವಿ ಚೋತ್ತ ಮಃ WH ೩೨ 
ಗತೋ ವೈ ಮತಿರ್ಮಾ ದುಷ್ಟೇ ಕುಲದುಷ್ಟ ಪ್ರಚಾರಿಣಿ | 
ಯತ್ರ ತೇ ತಿಷ್ಕತೇ ಭರ್ತಾ ತತ್ರ ಗಚ್ಛ ನ ಸಂಶಯಃ ॥೩೩॥ 
ತ್ವಯಾ ಯೆದ್ರೋಚೆತೇ ಸ್ಥಾನಂ ಯಥಾ ದೃಷ್ಟಂ ತಥಾ ಕುರು । 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾಭಾಗೇ ಪಿತೃಮಾತೃಕುಟುಂಬಳ್ಳೆಃ । 
ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಗತಾ ಶೀಘ್ರಂ ನಿರ್ಲಜ್ಜಾಹಂ ವರಾನನೇ ॥ ೩೪॥ 


೨೮. ಈ ರೀತಿ ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆಗುವುದು ಆಗಿಯೇ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ಪುರಾಣದಲ್ಲೂ ಹೀಗೆ ನಿಶ್ಚಯಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ವುದನ್ನು 
ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 

೨೯, ಮಗಳು ತಂದೆಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಹೀಗೆ ಹಾಳಾಗುವಳು. ಮನೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳುವ ಮೋಹವನ್ನು ಮಗಳವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬಾರದು. 

೪೦. ಇವಳು ಪಿಯು. ಈ ದುಸ ಕ್ವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿರು. ಮಹಾಪಾಪ 
ಗಳೂ ದಾರುಣವಾದ ದುಃಖಗಳೂ ಬರಬೇಕಾಗಿದ್ದ. ರೆ ಬ ಜಕುತ್ತ ವೆ. ಲೋಕವಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಯಸ್ವರವಾದ ಸುಖಗಳನ್ನು ನನ್ನೊಡನೆ ಅನುಭವಿಸು. ಯೋಚಿಸಬೇಡ ಎಂದು 





ಹೇಳಿದಳು. 
೩೧-೩೪. ಹೆಂದಿಯೂ ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳಿತು... -ಸುಮೆಂತ್ರನು ಈ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡೆಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ, ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದು 


೧ 
ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಒಡವೆಗಳನ್ನೂ ನನಸೆಕೊಟ್ಟು, ನಿನ್ನ ಅಯೋಗ್ಯತನದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ 
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ನ ಲಭಾಮ್ಯಹಮೇವಾಹಿ ವಾಸಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಂ ಸುಖಂ ಶುಭೇ। 
ಭೆತ್ಸೆ ೯ಯಂತಿ ಚಮಾಂ ಲೋಕಾಃ ಪುಂಶ್ಚಲೀಯೆಂ ಸಮಾಗತಾ ॥ ೩೫ ॥ 


ಅಟಿಮಾನಾ ಗೆತಾ ದೇಶಾತ್ಕುಲಮಾನೇನೆ ವರ್ಜಿತಾ। 
ದೇಶೇ ಗುರ್ಜರಕೇ ಪುಣ್ಯೇ ಸೌರಾಷ್ಠೆ ಕ್ರೀ ಶಿವಮಂದಿರೇ ॥ ೩೬ ॥ 


ವನಸ್ಸಲೇತಿ ವಿಖ್ಯಾತಂ ನಗರಂ ವೃದ್ಧಿಸಂಕುಲಂ । 
ಅತೀವ ಪೀಡಿತಾ ದೇವೀ ಶ್ಲುಧಯಾಹಂ ಯದಾ ಶೃಣು ॥ ೩೭ ॥ 


ಕರ್ಪರಂಹಿ ಕರೇ ಗೃಹ್ಯ ಭಿಕ್ಸಾ ರ್ಥಮುಪಚಕ್ರೆಮೇ । 
ಗೃಹಾಣಾಂ ದ್ವಾರಜೇಶೇಷು ಪ್ರನಿಶಾಮಿ ಸ ಜಡ ಐಖ WON 


ಮಮ ರೂಪಂ ವಿಪೆಶ್ಯಂತಿ ಲೋಕಾಃ ಕುತ್ಸಂತಿ ಭಾಮಿನಿ । 
ನ ದದಾತಿ ಚ ಮೇ ಭಿಕ್ಸಾಂ ಪಾಪಾ ಚೇಯಂ ಸಮಾಗತಾ Harn 


ಗಂಡನಾದ ಶಿವಶರ್ಮನು ಮೊರಟುಹೋದನು ನೀನು ದುಷ್ಟಳು. ಕುಲಕ್ಕೆ *ಟ್ರತನ 
ವನ್ನು ತರುತ್ತೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಇಲ್ಲಿರಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಗಂಡನಿರುವಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದಜಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗು. ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಇಸ್ಟ 
ಬಂದಂತೆ ಮಾಡು. ಎಂದು ಹೇಳಿ ತಾಯಿತಂದೆ ಮನೆಯವರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಟ್ಟರು. ಲಜ್ಜೆ ಯಿಲ್ಲದೆ ನಾನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದೆನು. 

೩೫. "ಒಕೆ ಯ ವಾಸಸಾ ನವೇ ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಜನರು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ 
ಇವಳು ಗಂಡ. ER ಹಾದರೆಗಿತ್ತಿ ಯು ಯೂ ೦ದು ಬಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ ದ್ದರು. 

ಸಸ ಕುಲದಿಂದ ಬಹಿಸ್ಕೃತಳಾಗಿ, ಮಾನಮರ್ಯಾಡೆಯಿಲ್ಲದೆ, ಆ ದೇಶದಿಂದ 
ಹೊರಟೆ. ಗುರ್ಜರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯವಾದ ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ ದಲ್ಲಿ ಫಲವತ್ತಾದ ವನಸ್ಫ ಛ 
ವೆಂಬ ಒಂದು ಶಿವಮಂದಿರನಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹಿ 

೩೭. ಹಸಿವು ನನ್ನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಬಾಧಿಸುಕ್ತಲಿತ್ತು ಆದುದರಿಂದ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಕರಟವನ್ನು ಸಿಡಿ ಡಿದುಕೊಂಡು ಭಿಕ್ಷೆಗೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆನು. 

೪೩೮೨೨೩೯, ಬಹುಡುಃಖದಿಂದ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಭಿಕ್ಷೆಗೆ ಹೋದರೆ ಜನರು 
ನನ್ನರೂಪವನ್ನ ನೋಡಿ ಬೈಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಪಾಹಿಯು ಬಂದಳೆಂದು ನನಗೆ ಭಿಕ್ಷೆ 
‘ea ಸ್ನ € ೫ಾ ಕುತ್ತಿ ರಲ್ಲಿ. 
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ಏವಂ ದುಃಖಸಮಾಚಾರಾ ಮಹಾರೋಗೇಣ ಫೀಡಿತಾ | 


ಅಟಮಾನಾ ಯದಾ ದೃಷ್ಟಂ ಗೃಹಮೇಕೆಮನುತ್ತಮಂ ॥೪೦॥ 
ತುಂಗಪ್ರಾಕಾರಸಂವೇಷ್ಟಂ ನೇವಶಾಲಾಸಮಸ್ವಿತಂ । 
ನೇದಧ್ವನಿಸಮಾಕೀರ್ಣಂ ಬಹುನಿಪ್ರಸಮಾಕುಲಂ H ೪೧॥ 
ಧನಧಾನ್ಯಸಮಾಕೀರ್ಣಂ ದಾಸೀದಾಸೈರಲಂಕೈತೆಂ | 

ಪ್ರವಿವೇಶ ಗೃಹಂ ರಮ್ಯಂ ಲಕ್ಸ್ಮ್ಮ್ವಾಮುದಿತಮೇವ ತತ್‌ 1 ೪೨ ॥ 
ತದ್ದೃಹಂ ಸರ್ವತೋ ಭದ್ರಂ ತಸೈೈನ ಶಿವಶರ್ಮಣಃ ಟ 

ಭಿಕ್ಸಾಂ ದೇಹೀತ್ಯುವಾಚಾಥ ಸುದೇವಾ ಮಃಖಫೀಡಿತಾ ॥ ೪೩॥ 


ಶಿವಶರ್ಮಾಥ ಶುಶ್ರಾವ ಭಿಕ್ಸಾಶಬ್ದಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಃ । 
ಮಂಗಳಾ ನಾಮ ವೈ ಭಾರ್ಯಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರೂಪಾ ವರಾನನಾ ॥ ೪೪ ॥ 


ತಾಂ ಹರ್ಸ ಪ್ರಾಹ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಶಿನಶರ್ಮಾ ಮಹಾಮತಿಃ । 
ಹಸಂತೀಂ ಮರ್ಬಲಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಂ ಭಿಕ್ಸಾರ್ಥಂ ದ್ವಾರಮಾಗತಾಂ ॥ ೪೫ ॥ 

೪೦-೪೨. ಹೀಗೆ ದುಖಃಗೊಂಡು ಮಹಾ ರೋಗಸೀಡಿತಳಾಗಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿರು 
ನಾಗ ದೊಡ್ಡ ಪೌಳಿಗೋಡೆಗಳುಳ್ಳ ಒಂದು ನಿವ್ಯಮಂದಿರವು ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಅಲ್ಲಿದ್ದ 
ನೇದ ಪಾಶಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸುಸ್ವವಾದ ವೇದಘೋಷವು 
ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಅನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ, ಧನಧಾನ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿಯೂ 
ಆಲಂಕೃ ತರಾದ ದಾಸದಾಸಿಯರೂ ಬೀಕಾದಹಾಗಿದ್ದರು. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಸ್ವಯಂಮಂದಿ 
ರವೋ ಎನ್ನುವಂತೆ ಆ ಮಂದಿರವು ಬಹು ಸಂಭ್ರಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿತ್ತು 

ಲಕ ಮಂಗಳಪ್ರದವೂ ವಿಶಾಲವೂ ಆದ ಆ ಮನೆಯು ನನ್ನ ಗಂಡನಾದ 
ಶಿವಶರ್ಮನದು. ಆ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಭಿಕ್ಷೆ ಕೊಡಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸುದೇವೆಯು ದುಃಖ 
ದಿಂದ ಕೇಳಿದಳು. 

೪೪. ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿವಶರ್ಮನು ಈ ಭಿಕ್ಲೆ ಕೊಡಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 
ಈತನು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಮೇಲೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂತಿರುವ ಮಂಗಳಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಹುಡುಗಿ 
ಯನ್ನ ಮದುವೆಯಾಗಿದ್ದನು. 

೪೫. ಶಿವಶರ್ಮನು ನಗುತ್ತ ಆ ಮಂಗಳೆಯನ್ನು ಕೂಗಿ, ಒಲಹೀನನಾಗಿ 

ಕ್ಲೈಗೆಬಂದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಆಕೆಗೆತೋರಿಸಿ, ಎಲ್ಫೈ ಪ್ರಿಯ, ಥಿಕ್ಸೆಗೆ ಬಂದಿರುವ 
ಈಕೆಯೆನ್ನು ಕರೆದು ಭೋಜನಮಾಡಿಸು ಎಂದನು. 
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[3 


ಸಮಾಹೂಯ ಪ್ರಿಯೇ ಚೈನಾಂ ದೇಹಿ ತ್ವಂ ಭೋಜನಂ ಶುಭೇ 1 
ಕೃಪೆಯಾ ಪರಯಾವಿಷ್ಟಾ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಮಾಂ ತು ಸಮಾಗೆತಾಂ H ೪೬॥ 


ಪ್ರೋವಾಚ ಮಂಗಳಾ ಕಾಂತಂ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಪ್ರಿಯಭೋಜನಂ । 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಚ ಭರ್ತಾರಂ ಮಂಗಳಾ ಮಂಗಳಾನ್ಯಿತಾ ॥ ೪೭ ॥ 


ಪುನರ್ಮಾಂ ಭೋಜಯಾಮಾಸ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನೇನ ಸುದುರ್ಬಲಾಂ । 
ಮಾಮುವಾಚ ಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಶಿವಶರ್ಮಾ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ ೪೮ ॥ 


ಕಾ ತ್ವಮತ್ರ ಸಮಾಯಾತಾ ಕಥಂ ನಾ ಭ್ರೈಮಸೇ ಜಗತ್‌ । 
ಕೇನ ಕಾರ್ಯೇಣ ಸರ್ವತ್ರ ಕಥೆಯಸ್ವ ಮಮಾಗ್ರೆತಃ HF 


ಏವನಮಾಕರ್ಣ್ಯ ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಭುರ್ತುಶ್ತೈವ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 
ಸ್ವರೇಣ ಲಕ್ಷಿತಃ ಕಾಂತೋ ಮಯಾ ವೈ ಪಾಪೆಯಾ ತದಾ n ೫೦ 


೪೬-೪೭. ನಾನು ಭಿಕ್ಷೆಗೆ ಹೋದುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಬಹು ದಯೆಗೊಂಡು 
ಆಮಂಗಳೆಯು ಈಕೆಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಊಟವನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಗಂಡನೊಡನೆ 
ಹೇಳಿ, ನನಗೆ ರುಚಿರುಚಿಯಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಬಡಿಸಿ ಊಟವಮಾಡಿಸಿದಳು. 


ಲರ-೪೯. ಆ ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಶಿವಶರ್ಮನು ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನಾರು? 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಕಾರಣವೇನು? ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೇಕೆ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವೆ? ನಿನಗೇನು ಕೆಲಸ? 
ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳೆಂದು ನನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 


೫೦. . ಗಂಡನಾದ ಆ ಶಿವಶರ್ಮನ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಲೂ ಧ್ವನಿ 
ಯಿಂದ ಈತನು ನನ್ನ ಗಂಡನೆಂದು ತಿಳಿದೆನು. 
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ನ್ರೀಡಯ್ಯಾಧೋಮುಖೀ ಜಾತಾ ದೃಷ್ಟೋ ಭರ್ತಾ ಯದಾ ಮಯಾ । 
ಮಂಗಳಾ ಚಾರುಸರ್ವಾಂಗೀ ಭರ್ತಾರಮಿದಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥ ೫೧ ॥ 


ಕಾ ಚೇಯಂ ಹಿ ಸಮಾಚಸಕ್ಟ ತ್ವಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾಹಿ ನಿಲಜ್ಜತಿ । 
ಕಥಯಸ್ವ ಪ್ರಸಾದೇನ ಕಾ ಚ ಏಷಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ ೫೨ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾಜ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ ವೇನೋಪಾಖ್ಯಾನೇ 
ಸುಕಲಾಚರಿತ ಏಕೋನಪಂಚಾಶತ್ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 





೫೧-೫೨. ನಾನು ಈ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಗಂಡನನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಲಜ್ಜೆ 
ಯಿಂದ ತಲೆಬಗ್ಗಿ ಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತೆನು. ಸುಂದರಿಯಾದ ಆ ಮಂಗಳೆಯು ಗಂಡನನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಈಕೆ ಯಾರು? ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಲಜ್ಜೆ ಗೊಳ್ಳುತ್ತಾಳಲ್ಲ 9 ದಯೆಯಿಟ್ಟು 
ಇವಳಾರೆಂಬುದನ್ನು ನನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳೆಂದಳು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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u ಶ್ರೀಃ 1 


ಅಥ ಪಾದ್ಮೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ದ್ವಿಸಂಚಾಶತ್ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


1 ಶಿವಶರ್ಮೋವಾಚೆ ॥ 


ಮಂಗಲೇ ಶ್ರೊ ಯೆತಾಂ ವಾಕ್ಕ 0 ಯದಿ ಪೈಚ್ಛಸಿ ಸಿ ಸಾಂಪ್ರ ತೆಂ 1 
ಯದರ್ಥಂ ಬ” ತ್ವಯಾ ಪೃಷ್ಠ ತನ್ನಿಜೋಧ ನರಾನನೆಲ hou 


ಇಯಂ ಹಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ವರಾಕೀ ಭಿಕ್ಷುರೂಪಿಣೀ । 
ವಸುವತ್ತಸ್ಯ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಸುತೇಯಂ ಚಾರುಲೋಚನೇ ॥೨॥ 


ಸುದೇವಾ ನಾಮ ಭದ್ರೇಯಂ ಮಮ ಜಾಯಾ ಪ್ರಿಯಾ ಸದಾ। 
ಕೇನಾಪಿ ಕಾರಣೇನೈನ ದೇಶಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಸಮಾಗತಾ Han 


ಮಮ ದುಃಖೇನ ದಗ್ಗೇಯಂ ವಿಯೋಗೇನ ವರಾನನೇ । 
ಮಾಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸಾ ಸಮಾಯಾತಾ ಭಿಶ್ಸುರೂಸೇಣ ತೇ ಗೃಹಂ ॥೪॥ 








ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
೧. ಎಲೆ ಮಂಗಳೆಯೇ, ಇವಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿದೆಯಲ್ಲನೆ ? ಹೇಳು 
ತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 


೨.೩. ಈಗ ಭಕ್ಷುಕಿಯಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಇವಳು ವಸುದೆತ್ತನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನ ಮಗಳು. ಈಕೆಯ ಹೆಸರು ಸುದೇವೆಯೆಂದು. ಈಕೆಯು ನನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ಳಾದ ಹೆಂಡತಿಯು. ಏನೋ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಆ ದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಂದಿದ್ದಾ ಳ್ಳ 

೪. ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಿಯೋಗದುಃಖದಿಂದ ನೋದಿದ್ದಾಳೆ. ನಾನು ಇಲ್ಲಿರು 
ವುದನ್ನು ತಿಳದು ಭಿಕ್ಷುಕರೂಪದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ. 
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ಏವಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತ್ವಯಾ ಭದ್ರ ಆತಿಥ್ಯೆಂ ಹೆರಿಕೋಭೆನೆಂ । 
ಕರ್ತವ್ಯಂ ಚನ ಸಂದೇಹ ಇಚ್ಛಂತ್ಯಾ ಮಮ ಸುಪ್ರಿಯಂ ॥೫॥ 


ಭರ್ತುರ್ವಾಕ್ಯಂ ನಿಶಮೈ ನೆ ಮಂಗಳಾ ಪತಿದೇವತಾ । 
ಹರ್ಷೇಣ ಮಹತಾವಿಷ್ಟಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಸುಮಂಗಳಾ ॥೬॥ 


ಸ್ನಾನಾಚ್ಛಾ ದನಭೋಜ್ಯಂ ಚ ಮಮ ಚಕ್ರೇ ವರಾನನೇ । 
ರತ್ನ ಕಾಂಚನಯುಕೆ ಕ್ಷೈಶ್ವಾ ಭರಣೈಶ್ಚ ಪತವ್ರ ತಾ ॥೭॥ 


ಅಹಂ ಹಿ ಭೂಷಿತಾ ಭದ್ರೇ ತಥೈವ ಪತಿಕಾಮ್ಯಯಾ । 
ತೆಯಾಹಂ ಸುಖತಾ ಡೇವಿ ಮಾನಸ್ನಾ ನೈಶ್ಚ ಭೋಜಕೈ 8 hou 


ಭರ್ತ್ರಾಹಂ ಮಾನಿತಾ ಭದ್ರೇ ಜಾತಂ ಮಃಖಮನನ್ತಕೆಂ । 
ಮನೋರಸಿ ಮಹಾತೀವ್ರಂ ಸರ್ವಪ್ರಾಣನಿನಾಶನಂ WF un 


2. ಎಲೈ ಭದ್ರೆಯೇ, ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಈಕೆಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡು. ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದರೆ ಹಾಗೆ ಸಂದೇಹಪಡದೆ ಮಾಡು. 


೬-೭. ಪತಿಯೇ ತನ್ನ ದೈವನೆ ವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದ ಆ ಮಂಗಳೆಯು ಗಂಡಫ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಸಂತೋಸೆಗೊಳಿಡು ತಾನೇ ಅವಳಿಗೆ ಸಾ ಿನಮಾಡಿಸಿ ವಸ್ತ್ರಾದಿ 


ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಭೋಜನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದಳು. ರತ್ನ ಸುವರ್ಣಗೇ `೦ದೆ ಕಾಡಿ 
ರುವ 468/9 ನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. 


೮. ಪತಿಯ ಏ ಪ್ರೀತಿಗೋಸ್ಕರ ನನಗೆ ಎಲ್ಲ ಅಲಂಕಾರವನ್ನೂ ಮಾಡಿದಳು. 
ಈರೀತಿ ಅವಳು ನನ್ನನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಸ್ನಾನ, ಪಾನಗಳಿಂದೆ ಸುಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದಳು. 


೯. ಗಂಡನೂ ಕೂಡ ನನ್ನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿದನು. ಇದನ್ನು ನೋ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಕತ್ವಾದ ನಾಚಿಕೆಯುಂಬಾಗಿ, ಸರ್ವಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ ಮಾಕವಡ:ವ 
ಅಪಾರವಾದ ದುಃಖಪುಂಟಾಯಿತು 


106 


ಅಧ್ಯಾಯ ೫೨] ಪೆದ್ದ ಪುರಾಣಂ 


ತಸ್ಯಾ ಮಾನಂ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟಮಾತ್ಮನಶ್ಚೆ ಸುದುಷ್ಟೃತೆಂ | 
ಬಿಂತಾ ಮೇ ದಾರುಣಾ ಜಾತಾ ಯೆಯಾ ಪ್ರಾಣಾ ವ್ರಜಂತಿ ಮೇ ॥೧೦॥ 


ಕೆದಾ ಸುನಚನಂ ದತ್ತಂ ನ ಮಯಾ ಪಾಪಯಾ ಭೈಶೆಂ । 
ಅಸೈ ವ ವಿಪ್ರವರ್ಯಸ್ಯ ಹ್ಯಾಚೆರಂತ್ಯಾ ಜೆ ದುಸ್ಯೃತೆಂ 1 ೧೧॥ 


ಪಾದಪ್ರಕ್ಸಾಳನಂ ನೈವ ಚಾಂಗಸಂವಾಹನಂ ನಹಿ। 
ನ್ನ w ಮಾ ದತ್ತಂ ತಸ್ಕೈವ ಹಿ ಮಹಾತ್ಮ ನಃ ॥೧೨॥ 


ಕಥಂ ಸಂಭಾಷ್ಯ ಮಸೈ ನೆ ಕರಿಷ್ಯೆ (ಪಾ ಪಾಪನಿಶ್ಚ ಯಾ । 
ರಾತ್ರೌ ಚೈನ ಇಡ ತತ್ರ ಪತಿತಾ ee ॥ ೧೩॥ 


ಏವಂ ಹಿ ಚಿಂತಮಾನಾಯಾಃ ಸ್ಫುಟಿತಂ ಹೃದಯಂ ಮಮ । 
ಗತಾಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಶರೀರಂ ಮೇ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ತತ್ರ ವರಾನನೇ ॥ ೧೪॥ 


ಅಥ ಮೂತಾಸ್ಪಮಾಯಾತಾ ಧರ್ಮರಾಜಸ್ಯ ವೈ ತದಾ । 
ವೀರಾಶ್ಚ ದಾರುಣಾ ಕ್ರೂರಾ ಗದಾಚಕ್ರಾಸಿಧಾರಿಣಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ತೈಸ್ತು ಬದ್ಧಾ ಮಹಾಭಾಗೇ ಶ್ನೆ ಶೃಂಖಲೈದ್ಧ ರ್ಸಢಬಂಧನೈಃ | 
ನೀತಾ ಯಮಪುರಂ ತೈಸ್ತು ರುದಮಾನಾ ಸುದುಃಖತಾ ॥ ೧೬ ॥ 








೧೦. ಅವಳು ಮಾಡಿದ ಗೌರವವನ್ನೂ ನೋಡಿದೆನು. ನಾನು ಆಚರಿಸಿದ 
ಪಾಪವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದೆನು. ಆಗ ನನಗೆ ಪ್ರಾಣಗಳು ಹಾರಿಹೋಗುವಷ್ಟು ಬಹು 
ವಾದ ದುಃಖವುಂಬಾಯಿಶು. 


೧೧-೧೩. ಪಾಪಿಯಾದ ನಾನು ಒಂದುಸಾರಿಯಾದರೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತ 
ನ್ಹಾಡಲ್ಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ? ಈತನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಡಕನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಕಾಲನ್ನೂ 
ತೊಳೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಒತ್ತಲೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಈತನನ್ನು 
ಸುಷಸಡಿಸಲೇ ಇಬ್ಬ ಈಗ ಇವಳೊಡನೆ ಈ ಪಾಪಿಯಾದ ನಾನು ಹೇಗೆತಾನೇ 
ಮಾತನಾಡಲಿ. ಶ್ರಿಯೆಲ್ಪ ಇವೂ ಈರೀತಿ ದುಃಖದಲ್ಲೇ ಮಗ್ಗಳಾಗಿದ್ದೆ ನು. 


ಯೆಲ್ಲಾ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಕೃದಯವು ಒಡೆದುಹೋಗಿ 


ಪಡ್ಮೆಪ್ರರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ಮುದ್ದ ರೈಸ್ತಾಡ್ಯಮಾನಾಹಂ ದುರ್ಗಮಾರ್ಗೇಣ ಪೀಡಿತಾ । 


ಭರ್ತ್ಯಮಾನಾ ಯಮಸ್ಕಾಗ್ರೇ ತೈಸ್ತತ್ರಾಹಂ ಪ್ರವೇಶಿತಾ ॥ ೧೭ ॥ 
ದೃಷ್ಟಾಹಂ ಯಮರಾಜೇನ ಸಕ್ರೋಧೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ । 
ಅಂಗಾರಸಂಚಯೇ ಕ್ಷಿಸ್ತಾ ಕ್ರಿಸ್ತಾ ನರಕಸಂಚಯೇ ॥ ೧೮ ॥ 


ಲೋಪಸ್ಯ ಪುರುಷಂ ಕೃತ್ವಾ ಅಗ್ನಿನಾ ಪರಿತಾಪಿತಃ । 
ಮವೆಗೀರಸಿ ಸಮುತ್ತ್ಟಿಪ್ತೋ ನಿಜಭರ್ತುಶ್ಚ ನಂಚೆನಾತ್‌ HOF I 


ನಾನಾಪೀಡಾತಿಸೆಂತಪ್ತಾ ನರಕಾಗ್ನಿ ಪ್ರತಾಪಿತಾ । 
ತೈಲಜ್ರೋಣ್ಯ್ಕಾಂ ಹೆರಿಕ್ಷಿಸ್ತಾ ಕೆರಂಭೆವಾಲುಕೋಪರಿ i on 


ಅಸಿಪಶ್ರೈಶ್ಚ ಸೆಂಚ್ಛಿನ್ನಾ ಜಲಯಂತ್ರೇಣ ಭ್ರಾನಿತಾ । 
ಕೊಟಿಶಾಲ್ಮಲಿವೃಶ್ನೇಷು ಕ್ಷಿಸ್ತಾನೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥ ೨೧॥ 


೧೫. ನಂತರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಗದೆ, ಚಕ್ರ, ಕತ್ತಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕ್ರೂರರಾದ 
ಯಮದೂತರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. 

೧೬. ಅವರು ಸರಪಣಿಗಳಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ ಅಳುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು 
ಯಮನಸಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋದರು. 

೧೭. ಮುದ್ದರದಿಂದ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾ, ಕಷ್ಟವಾದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒಯು ತ್ತಾ, 
ಹೆದರಿಸಿ ಬಯ್ಯುತ್ತಾ, ನನ್ನನ್ನು ಯಮನ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ದರು. 

೧೮. ಕೋಪಗೊಂಡ ಯಮರಾಜನು ಕ್ರೂರದೃಷ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ 
ದನು. ಅವನ ಆಳುಗಳು ಆತನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಬೆಂಕಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಿದರು. ಆಮೇಲೆ ನರಕಗಳಿಗೆ ನೂಕಿದರು. 

೧೯. ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಪುರುಷಾಕೃ ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಕಾಯಿಸಿ 
ಗಂಡನಿಗೆ ವಂಚನೆಮಾಡಿದೆ ನನ್ನನ್ನು ಎದೆಯಿಂದ ಅನ್ಬಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 

೨೦. ಇನ್ನೂ ನಾನಾ ಪೀಡೆಗಳಿಂದ ದುಃಖಸಪಟ್ಟಿನು, ನರಕಾಗ್ತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಬೆಂಜಿನು. ಕಾದಿರುವ ಎಣ್ಣೆ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ದೂಡಿದರು. ಕಾಡೆ ಮರಳಿನ ಮೇಲೆ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. 

೨೧. ಕತ್ತಿಗಳಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ನರಕದಲ್ಲಿ 
ಬಿಡುವ ನುರೆಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳ ಕೆಳಗೆ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು 


ಸತ್ತೆ TN) 
ಶ್ತಿಯಂತಿ vu ಎಲಿಗನನ್ನು 


ಮ 
T™ 
ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. ಫೆಳಗೆ 
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ಪಡೆ ಪು 
ಅಧ್ಯಾಯ ೫.೨] ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ಸಕ್ಟೇಷ್ಟೇವ ನರಕೇಷು ಸ್ಲಿಪಸ್ತಾಹೆಂ ನೃಸೆನಂದಿನಿ । 
ಪೀಡಾಯುಕ್ತೇಷು ತೀವ್ರೇಷು ತೇನೈವಾಪಿ ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥ ೨೨॥ 


ಪೊಯೆಶೋಣಿತನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಪಾತಿತಾ ಕೃಮಿಸಂಕುಲೇ । 
ಕೆರಪತ್ರೈಃ ಸಾಟತಾಹಂ ಶಕ್ತಿಭಿಸ್ತಾಡಿತಾ ಭೃಶಂ ॥ ೨೩ ॥ 


ಅನ್ಯೆ ಸ್ಟೆ ೀವ ನರಕೇಷು ಹಾತಿತಾ ನೃ ಪೆನಂದಿನಿ । 
ಯೋಕಿನಕ್ಟ್ರಿ ( ಪ್ರೆಕ್ಷಿಸ್ತಾಸ್ಮಿ ತಾ ದುಃಖಕೆಂಟಿಕೇ ॥ ೨೪ ॥ 


ಧರ್ಮರಾಜೀನ ತೇನಾಹಂ ನರಕೇಷು ನಿಸಾತಿತಾ । 
ಬಹುಲಾಂ ಯೋನಿಮಾಸಾದ್ಯ ಭುಕ್ತಂ ದುಃಖಂ ಸುದಾರುಣಂ ೫ ೨೫ ॥ 


ಗತಾಹಂ ಕ್ರೋಷ್ಟು 860 ಯೋನಿಂ ಶ್ವಾ ನಯೋನಿಂ ಪುನರ್ಗತಾ । 
ರ್ಪಕುಕ್ಕು ಸವಾ ಜಾರರೀಯಾಜುಯೋಜಕ ಗತಾ ಹ್ಯಹಂ ॥ ೨೬ ॥ 


ಬಿದ್ದಿ ರುವ ಕತ್ತಿಗಳಂತಿರುವ ಅವನ್ನು ತುಳಿಯುವುದರಿಂದ ಕಾಲುಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗು 
ತ್ತೆ ಮೇಲೆ ಎಲೆಗಳು ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಮೈ ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ನೀರಿನ 
ಯಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಿಸಿದರು. ಬೂರುಗದ ಮರಗಳ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. 


೨೨-೨೪. ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ತೀವ್ರವಾದ ಅನೇಕ ನರಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಕಿದರು. ಕೀವು, ರಕ್ತ, ಅಮೇಧ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಹುಳು ಬಿದ್ದಿರುವ ಬಾವಿಗೆ ತಳ್ಳಿ 
ರು. ಗರಗಸದಿಂದ ಕೊಯ್ದರು. ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದರು. ಇನ್ನೂ 
ನೇಕಬಗೆಯಾದ ಜೇರೆಬೇರೆ ನರಕಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರು. ಇಕ್ಕಳ ಳದಂತಿರುವ ಯೋನಿ 
ವೆಂಬ ಆಯುಧದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿದರು. 


ಟ್ರ 


ES 


"8 
೨೫. ಈರೀತಿ ಧರ್ಮರಾಜನು ಅನೇಕ ನರಕಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಬಹು ಕಷ್ಟ 
ಪಡಿಸಿದನು. ಬಳಿಕ. ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಅನೇಕ ದುಃಖಗಳನ್ನು 

ಅನುಭವಿ ಏದೆನು. 
೨೬. ನರಿ ನಾಯಿ ಪಾವು. ಕೋಳಿ, ಬಿಕ್ಕು, ಇಲಿ ಇಪುಗಳ ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲೂ 


ಷ್‌ ಮ ಕೆ 
ಹಬ್ಬ ದನು. 
ಬ 
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ಪನ್ಮಪ್ರರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಿಂಡ 


ಏನಂ ಯೋನಿವಿಶೇಷೇಷು ಪಾಪಯೋನಿಷು ತೇನ ಚ । 


ಸೆಸ್ತಾಸ್ಮಿ ಧರ್ಮರಾಜ್ಞಾ ವೈ ಪೀಡಾಸು ಸರ್ವಯೋನಿಷು ॥ ೨೭ ॥ 
ತೇನೈವಾಹಂ ಕೃತಾ ಭೂಮೌ ಶೂಕರೀ ನೃಪನಂದಿನಿ । 

ತವ ಹಸ್ತೇ ಮಹಾಭಾಗೇ ಸಂತಿ ತೀರ್ಥಾನ್ಯನೇಕಶಃ ॥ ೨೮ ॥ 
ತೇನೋದಕೇನ ಸಿಕ್ತಾಸ್ಮಿ ತ್ವಯ್ಕೆನ ವರವರ್ಣಿನಿ । 

ಮಮ ಪಾಪಂ ಗತಂ ದೇವಿ ಪ್ರಸಾದಾತ್ತೆನ ಸುಂದರಿ ॥೨೯॥ 
ತನೈನ ತೇಜಃಪುಣ್ಕೇನ ಜಾತಂ ಜ್ಞಾನಂ ವರಾನನೆ । 

ಇದಾನೀಮುದ್ಧರ ತ್ವಂ ಮಾಂ ಪೆತಿತಾಂ ನರಕಸಂಕಟಾತ್‌ ॥ ೩೦॥ 


ಯದಾ ನೋದ್ಧರಸೇ ದೇವಿ ಪುನರ್ಯಾಸ್ಕಾಮಿ ದಾರುಣಾಂ | 
ನರ್ಕಯೋನಿಂ ಮಹಾಭಾಗೇ ತ್ರಾಹಿ ಮಾಂ ದುಃಖಭಾಗಿನೀಂ । 


ಗತಾಹಂ ಸಾಪಭಾವೇನ ದೀನಾಹಂ ಚೆ ನಿರಾಶ್ರಯಾ ॥೩೧॥ 
॥ ಸುಶ್ರವೋವಾಚೆ ॥ 

ಕಿಂ ಕೈತೆಂ ಹಿ ಮಯಾ ಭದ್ರೇ ಸುಕೃತಂ ಪುಣ್ಯಸಂಭವಂ | 

ಯೇನಾಹಮುದ್ಧರೇತ್ವಾಂವೈ ತನ್ಮೇ ನದಸ್ವ ಸಾಂಪ್ರತಂ ॥೩೨॥ 








೨೭. ಈರೀಕಿಯಾಗಿ ಯಮನು ಪಾಪವಾದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 
ತೊಂದರೆಪಡಿಸಿದನು. 

೨೮. ಅವನೇ ನನ್ನನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಂದಿಯ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದನು. 
ಎಲ್ಫೆ ಪುಣ್ಯವಂತಳೇ, ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ತೀರ್ಥಗಳಿವೆ. 

೨೯. ನೀನು ಆ ತೀರ್ಥಗಳಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ವಾನಮಾಡಿಇಉಿದೆ. ನಿನ್ನ 
ದಿಂದ ನನ್ನ ಪಾಪವೆಲ್ಲವೂ ಹೋಯಿತು. 

೩೦. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಪುಣ್ಯದಿಂದಲೇ ನನಸೆ ಇಷ್ಟು ಜ್ಞಾನೋದಯನಾ 
ಯಿತು. ಈ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಈಗ ನೀನು ಉದ್ಭರಿಸಮ್ಮಾ. 

೩೧. ನೀನು ಈಗ ಉದ್ಧಾರಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಪುನಃ ನರಕವನ್ನೇ ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ. 
ದೀನಳಾದ್ಯ ನಿರಾಶ್ರಿತಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸಮ್ಮಾ, ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುಕ್ತೀನೆ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿತು. 

೩೨. ಸುಶ್ರವೆಯು ಹೇಳಿದಳು :--ನಾನು ಮಾಡಿರುವೆ ಪ್ರಣ್ಯಕೆಲಸನಾದರೂ 
ಏನು? ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು ನನಗೆ ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದು? ಅದನ್ನ ಈಗ 
ನನಗೆ ಹೇಳೆಂದು ಕೇಳಲು, 


ಪ್ರಸಾದ 
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$ ಅ. 


॥ ಶೂೊಕೆರ್ಯವಾಚ ॥ 
ಅಯಂ ರಾಜಾ ಮಹಾಭಾಗ ಇಕ್ಟ್ಯಾಕುರ್ಮುನುನೆಂದನಃ । 
ವಿಷ್ಣುರೇಷ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಭವತೀ ಶ್ರೀರ್ಹಿ ನಾನ್ಯಥಾ ॥೩೩॥ 
ಪತಿವ್ರತಾ ಮಹಾಭಾಗಾ ಪತಿವ್ರತಪರಾಯೆಣಾ । 
ತ್ವಂ ಸತೀ ಸರ್ವದಾ ಭದ್ರೇ ಸರ್ವತೀರ್ಥಮಯಿಾ ಪ್ರಿಯಾ ॥ ೩೪॥ 
ದೇವೀ ಸರ್ವಮಯಿ ನಿತ್ಯಂ ದೇವೀ ಸರ್ವಮಯಿ ಸದಾ । 
ಮಹಾಪತಿಪ್ರತಾ ಲೋಕೆ ಏಕಾ ತ್ವಂ ನೃಪತೇಃ ಪ್ರಿಯಾ ॥ ೩೫ ॥ 
ಯಥಾ ಶುಶ್ರೊಹಿತೋ ಭರ್ತಾ ಭೆವತ್ಯಾಹಿ ನ ಸಂಶಯಃ । 
ಏಕಸ್ಯ ದಿನಸಸ್ಯಾಪಿ ಪುಣ್ಯಂ ದೇಹಿ ವರಾನನೇ ॥ ೩೬॥ 
ಪತಿಶುಕ್ರೂಹಿತಸ್ಯಾ ಪಿ ಯದಿ ಮೇ ಕುರುಷೇ ಪ್ರಿಯಂ। 
ಮಮ ಮಾತಾ ಪಿತಾತ್ವಂ ವೈತ್ವಂಮೇ ಆ ಸನಾತನಃ ೩೭ 
ಅಹಂ ಪಾಪಾ ದುರಾಚಾರಾ 'ಅಸೆತ್ಕಾ ಜ್ಞಾನವರ್ಜಿತಾ । 
ಮಾಮುದ್ಧರ ಮಹಾಭಾಗೇ ಭೀತಾಹಂ ಯೆಮತಾಡೆನಾತ್‌ i ೩೮ ॥ 


೩೩. ಹೆಂದಿಯು ಹೇಳಿತು :---ಈ ರಾಜನು ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ವಿಷ್ಣುವು. 
ನೀನು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 

೩೪. ನೀನು ಪತಿಪರಾಯಣೆಯಾದ ಸತಿವ್ರತೆಯು. ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸತಿಯು. ಸರ್ವತೀರ್ಥಸ್ವರೂಸಳು. 

೩೫. ನೀನೇ ಸರ್ವಮಯಿಯಾದ ದೇವಿಯು. ನೀನೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾ 
ಪತಿವ್ರತೆಯು. ರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳಾದವಳು. 

೩೬. ನೀನು ಗಂಡನನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಸೇವೆಮಾಡಿದ್ದಿ €ಯೆ. ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


ಆ ಸತಿಶುಶ್ರೂಃ ಸೆಯೆ ಒಂದುದಿನದ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸು. 


೩೭. ಪತಿಶುಶ್ರೂಸೆಯ ಫಲದಿಂದ ನನಗೆ NS ಮಾಡಿದರೆ, ನೀನೇ 
ನನಗೆ ತುಜಿ. ನೀನೇ ತಾಯಿ. ನೀನೇ ನನಗೆ ಉತ್ತಮ ಗುರುವು. 

೨೮. ನಾನು ಪಾಹಿಯ್ಯು ದುರಾಚಾರಳು, ಅ ಅನ್ಭತವಾದಿನಿಯು, ಅಜ್ಞಾ ನಿಯು. 
ಪುಮ ಶಿಕ್ಷೆಯಿಂದ ಹೆದರಿ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿ ರುವ ನನ್ನನ್ನು ಕಾ ಾ೨ಪಾಡಮ್ಮ ಎಂದು 
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॥ ಸುಕೆಲೋವಾಚ ॥ 


ಏವಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತದಾ ರಾಜ್ಞೀ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ನೃಪಂ ತದಾ । 

ಕಿಂ ಕರೋಮಿ ಮಹಾರಾಜ ಏಷಾ ಕಿಂ ವದತೇ ಪ್ರಭೋ Harn 
॥ ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುರುವಾಚ ॥ 

ಏತಾಂ ದುಃಖಾಂ ವರಾಕೀಂ ವೈ ಪಾಷೆಯೋನಿಂ ಗತಾಂ ಶುಭೇ । 

ಸಮುದ್ಧರ ಸುಪುಣ್ಯೈಸ್ತ್ಯಂ ಮಹಚ್ಛ್ರೋಯೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ 1 ೪೦॥ 

ಏವಮುಕ್ತಾ ವರಾ ನಾರೀ ಸುಶ್ರವಾ ಚಾರುಮಂಗಳಾ । 

ವರ್ಷೈಕಸ್ಕ್ಯ ಸುಪುಣ್ಯಂ ತೇ ಮಯಾ ದತ್ತಂ ವರಾನನೇ ॥ ೪೧॥ 

ಏವಮುಕ್ತೇನ ವಾಕ್ಕೇನ ತಯಾ ದೇವ್ಯಾ ಹಿ ತತ್‌ಕ್ಷಣಾತ್‌ । 

ರೂಪೆಯೌವನಸಂಪನ್ನಾ ದಿವ್ಯಮಾಲಾವಿಭೂಷಿತಾ ॥೪೨॥ 

ದಿವ್ಯದೇಹಾ ಚೆ ಸಂಭೂತಾ ತೇಜೋಜ್ವಾಲಾಸಮಾಕುಲಾ 1 

ಸರ್ವಭೂಷಣಶೋಭಾಢ್ಯಾ ನಾನಾರತ್ತೈಶ್ಚ ಶೋಭಿತಾ ॥ ೪೩॥ 

ಸಂಜಾತಾ ದಿವ್ಯರೂಪಾ ಸಾ ದಿವ್ಯಗಂಧಾನುಲೇಪೆನಾ । 

ದಿವ್ಯಂ ನಿಮಾನಮಾರೂಢಾ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಗತಾ ಸತೀ ॥ ೪೪ ॥ 





೩೯, ಸುಕಲೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ :--ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಣಿಯು ರಾಜನ 
ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ ಇವಳೇನು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ ಕೇಳಿದೆಯಾ? ಈಗ ಏನುಮಾದಲಿ? 
ಎಂದಳು. 

೪೦-೪೧. ಇಕ್ಸ್ವಾಕುವು ಹೇಳಿದನು :-- ಪಾಪಯೋನಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದುಃಖಗೊಂಡ ಈ ದೀನಳನ್ನು ಪುಣ್ಯದಾನದಿಂದ ಉದ್ಧರಿಸು. ನಿನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾ 
ಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಲೂ ಆ ಸುಶ್ರವೆಯು ತೆನ್ನ ಒಂದು ವರ್ಷದ 
ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಆ ಹಂದಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದಳು. 

೪೨-೪೪. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ಒಡನೆಯೇ ಆಕೆ ರೂಪಯೌವನವುಳ್ಳವಳಾಗಿ 
ಮಾಲೆಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು, ಒಳ್ಳೇ ದೇಹವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ, ತೇಜೋವತಿಯಾ 
ಗಿಯೂ ಸರ್ವಭೂಷಣವತಿಯಾಗಿಯೂ, ರತ್ನಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತೆಯಾಗಿಯೂ, 
ಒಳ್ಳೆಯ ಗಂಧವನ್ನು ಲೇಪಿಸಿದವಳೂ ಆಗಿ, ದಿವ್ಯವಿಮಾನವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಹೋದಳು. 
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ತಾಮುವಾಚೆ ತತೋ ರಾಜ್ಞಿ 60 ಪ್ರಣತಾ ನತಕಂಧರಾ । 


ಸ್ವಸ್ತ್ಯಸ್ತು ಶೇ ಮಹಾಭಾಗೇ ಪ ಪ್ರೆಸಾದಾತ್ಮವ ಸುಂದರಿ (1 ೪೫ 11 
ವ್ರಜಾಮಿ ಪಾತೆಕಾನ್ಮುಕ್ತಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪುಣ್ಯತಮಂ ಶುಭೆಂ। 

ಪ್ರೆಣಮ್ಮೈವ ಗತಾ ಸ್ಪ ರ್ಗಂ 'ಸುದೇವಾ ಕ್ಸ ಣು ಸತ್ತಮ (1 ೪೬ I 
ಏತತ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಸುಕಲಾಯಾ ನಿಮೇದಿತಂ (1 ೪೭ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ ವೇನೋಪಾಖ್ಯಾನೇ 
ಸುಕಲಾಚರಿತೇ ಸುದೇವಾಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣಂ ನಾಮ 
ದ್ವಿಪಂಚಾಶತ್ತಮೋ:ಧ್ಯಾಯಃ 





೪೫, ಆಗ ಆ ಸುಂದರಿಯು ರಾಣಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅಮ್ಮಾ, ನಿನಗೆ ಮಂಗಳ 
ವಾಗಲಿ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರೆ ಕಂದ ನಾನು ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತಳಾಗಿ ಪುಣ್ಯತರವೂ 
ಶುಭವೂ ಆದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀನೆ ಎಂದಳು 


೪೬-೪೭. ಹೀಗೆ ಸುದೇವಳು ರಾಣಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದಳು. ಈ ರೀತಿ ಸುಕಲೆಯ ಚರಿತೆ ತ್ರೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದೇನೆ. 


ಖೀ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಐವಕೆ ತ್ರೈರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ತ್ರಿಸಂಚಾಶತ್ತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಸುಕಲೋವಾಚ ॥ 
ವಾಂ ್‌ -- 


ಏವಂ ಧರ್ಮಂ ಶ್ರುತಂ ಪೂರ್ವಂ ಪುರಾಣೇಷು ಮಯಾ ತದಾ । 
ಪತಿಹೀನಾ ಕೆಥಂ ಭೋಗಂ ಕರಿಷ್ಯೇ ಪಾಪನಿಶ್ಚೆಯಾ tO 


ಕಾಂತೇನ ತು ವಿನಾ ತೇನ ಜೀವಂ ಕಾಯೇ ನ ಧಾರಯೇ । 
ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಪೆರಂ ಧರ್ಮಂ ಪತಿವ್ರತೆಮನುತ್ತಮಂ || ೨॥ಟ 


ತಾಸ್ತು ಸತ್ಯಪರಾ ನಾರ್ಕೋ ಹರ್ಷೇಣ ಮಹತಾಸ್ವಿತಾಃ । 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಧರ್ಮಂ ಪೆರಂ ಪುಣ್ಯಂ ನಾರೀಣಾಂ ಗತಿದಾಯೆಕೆಂ (1 ೩! 


ಸ್ತುವಂತಿ ತಾಂ ಮಹಾಭಾಗಾಂ ಸುಕೆಲಾಂ ಧರ್ಮವತ್ಸಲಾಂ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ಸು ಸ್ವರಾಸ್ಥ ಸ್ವೀ ಪುಣ್ಮಸ್ತ್ರೀಯೋ ನರೋತ್ತಮ (| ೪॥| 





ಐನತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

೧. ಸುಕಲೆಯು ಹೇಳಿದಳು “ಈ ರೀತಿಯಾದ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾನು 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೇಳಿರುವಂತೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಗಂಡನಿಲ್ಲದೆ ನಾನು ಹೇಗೆತಾನೇ ಭೋಗ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲಿ? ಪಾಪಿಯಾಗುವೆನಲ್ಲ? 

೨, ಗಂಡನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಜೀವವು ನನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಪತಿವ್ರತಾಧರ್ಮವು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

೩-೪. ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಗತಿದಾಯೆಕವಾದ, ಉತ್ತಮವಾದ, ಈ ಸ್ತ್ರೀ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಈ ಹೆಂಗಸರೆಲ್ಲ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಧರ್ಮವತ್ಸಲೆಯಾದ ಸುಕಲೆಯನ್ನು 
ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಕೂಡ ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. 
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|| ವಿಷ್ಣು ರುವಾಚ || 


ತಸ್ಕಾಧ್ಯಾನಪ್ರಭಾವಂ ತು ಪತಿಕಾಮಪ್ರೆಭಾನತಾಂ । 
ಅತ್ಯರ್ಥಂ ದೃಷ್ಟವಾನಿಂದ್ರೆಃ ಸುವಿಚಿಂತ್ಯ ಸುರೇಶ್ವರಃ 11೫ 


ಸುಕಲಾಯಾಃ ಪೆರಂ ಭಾವಂ ಸುವಿಚಾರ್ಯ ನರೇಶ್ವರಃ । 
ಅಚಲಂ ಧೈರ್ಯಮಸ್ಕಾಶ್ಚ ಪತಿಷ್ಕೇ೩ಹಂ ನ ಸಂಶಯಃ (1೬ ॥ 


ಸಸ್ಮಾರ ಮನ್ಮಥಂ ದೇವಂ ತ್ವರಮಾಣಃ ಸುರಾಧಿಪಃ । 
ಪುಸ್ಪಚಾಪಂ ಸ ಸಂಗೃಹ್ಯ ಮಾನಕೇತುಸ್ಸಮಾಗತಃ TENT 


ಪ್ರಿಯಯಾ ತಯಾ ಸಮಾಯುಕ್ತೋ ರತ್ಯಾ ದೃಷ್ಟೇ ಮಹಾಬಲಃ । 
ಬದ್ದಾಂಜಲಿಪುಟೋ ಭೂತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಮುವಾಚೆ ಸಃ we 


ಕಸ್ಮಾದಹಂ ತ್ವಯಾ ನಾಥ ಅಧುನಾ ಸಂಸ್ಕೃತೋ ನಿಬಭೋ । 
ಆದೇಶೋ ದೀಯತಾಂ ಮೆಆದ್ಯೆ ಸರ್ವ್ಮಭಾವೇನ ಮಾನದ ue 








೫. ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳಿದನು.-ಪತಿಯಲ್ಲೇ ಅಪೇಶಕ್ಸೆಯುಳ್ಳ ಅವಳ ಧ್ಯಾನದರೀತಿ 


$ 
ಯೆನ್ನೂ ಪತಿಭಕ್ಕಿಯನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಬಹೆಳವಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿ ಸಂತೋಷ 
ಪಟ್ಟಿನು. 


೬. ಸುಕಲೆಯ ಉತ್ತಮಭಾವವನ್ನೂ, ಅಚಲವಾದ ಧೈರ್ಯವನ್ನೂ ಪರೀ 
ಶ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆಂದುಕೊಂಡನು. 


೭-೮. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಮನ್ಮಥನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ 

ನು. ಆ ಮನ್ಮಥನು ಪುಷ್ಪಚಾಪವನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಒಡನೆಯೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ 

ಬಂದು ಪ್ರಿಯಳಾದ ರತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು 
ಕ್ಸ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ನಿಂತು, 


೯. ಎಲ್ಫೆ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ನನ್ನನ್ನು ಈಗ ಎಕೆ ಸ್ಮರಿಸಿದೆ? ನಾನು ಮಾಡಬೇ 
ಕಾದ ಕಾರ್ಯವೇನು? ಅಪ್ಪಣೆಕೊಡು ಎಂದನು. 


115 


ಪದ್ಮೆಪ್ರರಾಣಂ [ ಭೂನಿಖಂ.4 


| ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ ॥ 


ಸುಕಲೇಯಂ ಮಹಾಭಾಗಾ ಪತಿವ್ರತೆಪರಾಯಣಾ । 
ಶೃಣುಷ್ಟ ಕಾಮದೇವ ತ್ವಂ ಕುರು ಸಾಹಾಯ್ಯಮುತ್ತಮಂ il ೧೦ ॥ 


ನಿಕರ್ಷಿಷ್ಯೆ ಮಹಾಭಾಗಾಂ ಸುಕಲಾಂ ಪುಣ್ಯಮಂಗಳಾಂ । 


ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಚೆನಂ ತಸ್ಯ ಶಕ್ರಸ್ಯ ತಮಥಾಬ್ರವೀತ್‌ 11 ೧೧ 11 


ನಿವಮಸ್ತು ಸಹಸಾ ಸ್ಸ ಕೆರಿಸ್ಕಾ ನಿಂ ನ ಸಂಶಯಃ। 
ಸಾಹಾಯ್ಯೆಂ ದೇವದೇವೇಶ ತನ ಕೌತುಕ ಕಾರಣಾತ್‌ 11 ೧೨ 11 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಕೆಂದರ್ಸೋ ಮುನಿದುರ್ಜಯಃ 
ದೇರ್ವಾ ಜೇತುಂ ಸಮರ್ಥೋ.ಹಂ ಸ ಮುನೀನೃಷಿಸತ್ತರ್ಮಾ ॥ ೧೩ ॥ 


ಕಂ ಪುನಃ ಕಾನಿನೀಂ ದೇವ ಯಸ್ಕಾಂಗೆ ನಾಸ್ತಿ ವೈ ಬಲಂ । 
ಕಾನಿನೀನಾಮಪಹಂ ದೇವ ಅಂಗೇಷು ನಿವಸಾಮ್ಯ ಎ Hl ೧೪ ॥ 


ಭಾಲೇ ಕಚೇಷು ನೇತ್ರೇಷು ಕುಚಾಗ್ರೇಷು ಚ ಸರ್ವದಾ । 
ನಾಭೌ ಕಟಾ ಪೃಷ್ಠದೇಶೇ ಜಘನೇ ಯೋನಿಮಂಡಲೇ! I ೧೫ 11 





೧೦. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ... -ಸುಕಲೆಯು ಪಶಿವ್ರತಪರಾಯಣೆಯಾಗಿ 
ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಸಿಸಲೋಸುಗ ತಪೋಹೀನಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದನು. 

೧೧-೧೩. ಇಂದ್ರನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮನ್ಮಥನು ಎಲ್ಛೆ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸನೇ ನಿನ್ನ 
ಅ ಸೇಕ್ಲೆ ಯಂತೆ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲದೆ ಸಹಯಮಾಡುತ್ತೆ.! "ನೆ. ನಾನು ಜವತಿಗಳನ್ನೂ 
ಖಯಸಷಿಗಳನ್ನೂ ಮುನಿಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಬಲ್ಲೆ. ನನಗೆ ಅಷ್ಟು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದೆ. 

೧೪, ಹೆಂಗಸರನ್ನು ಜಯಿಸುವುದು ಒಂದು ಲೆಕ್ಕವೆ? ಅವರ ದೇಹೆದಲ್ಲಿ 
ಬಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವರ ಅಂಗದಲ್ಲೇ ನಾನೂ ವಾಸವಾಗಿದೆ ಸೇನೆ. 

೧೫-೧೬.--ಮುಖ, ಕೇಶ, ಕಣ್ಣು, ಕುಚ, ಹೊಕ್ಕಳ್ಳು ಸೊಂಟ, ಪಿರ್ರೆಗಳು, 
ತೊಡೆ, ಯೋನಿ ತುಟ, ಹಲ್ಲು, ಕಂಕುಳು, ಈ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲದೆ ವಾಸವಾಗಿ 
ರುತ್ತೇನೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅಂಗ ಪ್ರತ್ಯಂಗಗಳಲ್ಲೂ, ವಾಸಿವಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
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ಆಧ್ಯಾಯೆ ಚಪ್ಲಿ 1 ಪದ್ಮೆಪುರ:ಣಂ 


ಅಧರೇ ದೆಂತಭಾಗೇಷು ಕೆಕ್ಟಾಯಾಂ ಹಿ ನ ಸಂಶಯಃ । 


ಅಂಗೇಸ್ವೇವಂ ಪ್ರತ್ಯಂಗೇಷು ಸರ್ವತ್ರ ನಿನಸಾಮ್ಯಹಂ ll ೧೬ ॥| 

ನಾರೀ ಮಮ ಗೃಹಂ ದೇವ ಸದಾ ತತ್ರ ವಸಾಮ್ಯಹಂ । 

ತತ್ರಸ್ನಃ ಪುರುರ್ಷಾ ಸರ್ವಾ ಮಾರಯಾನಿ ನ ಸಂಶಯಃ 11 ೧೭ ॥! 
ಈ ವ 

ಸಃಭಾವವೇನಾಬಲಾ ನಾರೀ ಸಂಶಪ್ತಾ ಮಮ ಮಾರ್ಗಣ್ಯೈಃ । 

ಭ್ರಾತರಂ ಪಿತರಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಅನ್ಕಂ ಸ್ವಜನಭಾಂಧವಂ 11 ೧೮ ॥ 

ಸರೂಪಂ ಸಗುಣಂ ದೇವ ಮಮ ಬಾಣಹತಾ ಸತೀ! 

ಚಲತೇ ನಾತ್ರ ಸಂದೇಹೋ ವಿಪಾಕೆಂ ನೈನ ಚಿಂತಯೇತ್‌ 1 ೧೯ ॥ 

ಯೋನಿಃ ಸ್ಪಂದತಿ ನಾರೀಣಾಂ ಸ್ತನೌ ಚೈನ ಸುರೇಶ್ವರ । 

ನಾಸ್ತಿ ಧೈರ್ಯಂ ಸುರೇಶಾನ ಸುಕೆಲಾಂ ನಾಶಯಾಮ್ಯಹಂ | ೨೦ ॥ 

॥ ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ ॥। 


ಪುರುಷೋಃಹಂ ಭವಿಷ್ಕಾಮಿ ರೂಪವಾನ್‌ ಗುಣವಾನ್‌ ಧನೀ । 
ಕೌತುಕಾರ್ಥವಿಂಮಾಂ ನಾರೀಂ ಚಾಲಯಾನಿ ಮನೋದ್ಭವ 11 ೨೧ ॥ 





೧೭. ಶ್ತ್ರೀಯೇ ನನಗೆ ಅವಾಸಸ್ಲಾನವು. ಅಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಸವಾಗಿರು 
ತ್ತೇನೆ. ಅಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಗಂಡೆಸರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಕಾಮಬಾಥೆಯಿಂದ ಕೊಲ್ಲುತ್ತೇನೆ. 
ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 

೧೮-೧೯. ಹೆಂಗಸರು ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಅಬಲೆಯರು. ನನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ನೊಂದಮೇಲಂತೊ ಅವರಿಗೆ ಸೋದರ, ತಂದೆ, ಇತರೆ ಸ್ವಜನಬಾಂಧವರು, ಇನ್ನೂ 
ರೂಪುಗುಣವುಳ್ಳವರುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಮನಸ್ಸು ಒಡನೆಯೇ ಚಲಿಸುತ್ತದೆ. ಸಂದೇ 
ಹವಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಆಗುವ ಫಲಿತಾಂಶವನ್ನು ಯೋಚಿಸಜೇಕಾದದ್ದೇ ಇಬ್ಲ. 

೨೦. ಅಂತಹ ಸುಂದರಪುರುಷರನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಗುಹ್ಯಸ್ಥಾನವೂ 
ಹಾರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಸ್ತನಗಳೂ ಹಾರುತ್ತನೆ. ಅವರಿಗೆ ಧೈರ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಆ ಸುತಲೆ 
ಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು ನನಗೆ ಎಷ್ಟೆರೆ ಕೆಲಸ? ಎಂದನು. 

೨೧. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದನು ಎಲೈ ಮನ್ಮಥನೆ, ಧನ ರೂಪು, ಗುಣಗಳಿರುವ 
ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ನಾನು ಆಗುತ್ತೇನೆ. ಆಸೆಯಿಂದ ಈಕೆಯ ಮನಸ್ಸು ತಿರುಗುವೇತೆ 


ಮಣಿ 
ಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 
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ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ [ ಭೂಪಿ:ಖಂದ 


ನೈವ ಕಾಮಾನ್ನ ಸಂತ್ರಾಸಾನ್ನ ನಾ ಲೋಭಾನ್ನ ಕಾರಣಾತ್‌ । 
ನ ವೈ ನೋಹಾನ್ನ ವೈ ಕ್ರೋಧಾತ್‌ ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯಂ ರತಿಪ್ರಿಯಃ ॥ ೨೨॥ 


ಕಥಂ ಮೇ ದೃಶ್ಯತೇ ತಸ್ಕಾ ಮಹತ್ಸತ್ಯಂ ಪತಿವ್ರತೆಂ । 


ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಷ್ಯ ಇತೋ ಗತ್ವಾ ಭನನ್ಮೋಹೋಇತ್ರೆ ಕಾರಣಂ ॥ ೨೩ ॥ 


ಏವಂ ಕಾಮಂ ಚೆ ಸಂದಿಶ್ಯ ಜಗಾಮ ಸುರರಾಟ್‌ ಸ್ವಯಂ । 
ಮನ್ಮೆಥಾಕೃತಿಃ ಸಂಭೊತೋ ರೂಸವಾನ್ನುಣವಾನ್‌ ಸ್ವಯಂ ॥ ೨೪ ॥ 


ಸರ್ವಾಭೆರಣಶೋಭಾಂಗಃ ಸರ್ವಭೋಗಸಮುನ್ವಿತಃ । 
ಭೋಗಲೀಲಾಸಮಾಕೀರ್ಣಃ ಸರ್ವದೌವಾರ್ಯಸಂಯುತೆಃ H ೨೫ ॥ 


ಯತ್ರ ಸಾ ತಿಸ್ಕತೇ ದೇನೀ ಕೃಕಲಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ನೃಪೆ । 
ಆತ್ಮಲೀಲಾಂ ಚ ರೂಪೆಂ ಚೆ ಗುಣಭಾವಂ ಪ್ರದರ್ಶಯೇತ್‌ ॥ ೨೬ ॥ 


ನೈವ ನಶ್ಯತಿ ಸಾತಂತು ಪುರುಷಂ ರೂಪಸೆಂಪದಂ | 
ಯತ್ರ ಯತ್ರ ವ್ರಜೇತ್ಸಾ ಹಿ ತತ್ರ ತಾಂ ಪಶ್ಯತೇ ನೃಪ ॥ ೨೭॥ 

೨೨, ಎಲ್ಫೆ- ಮನ್ಮಥನ ಆಕೆಯನ್ನು ಕಾಮ, ಹೆದರಿಕೆ, ಆಸೆ ಮೋಹ, 
ಕೋಪಗಳೊಂದನ್ನೂ ತೋರಿಸದೆ ಆಕೆಯ ಮನಸ್ಸು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

೨೩-೨೪. ಆಕೆಯ ಪಾತಿಪ್ರತ್ಯವು ಹೇಗೆ ನಿಲ್ಲುವುಜಿಂದು ನೋಡುತ್ತೇನೆ. 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಎಳೆದು ಬಿಸಾಡುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಮೋಹನನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಉಂಟುಮಾಡು ಎಂದು ಕಾಮನಿಗೆ ಅಸ್ಪಣೆಮಾಡಿ, ದೇವೇಂದ್ರನು ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. 

೨೫-೨೬. ಬಳಿಕ ಆತನು ರೂಪ, ಗುಣ, ಆಭರಣ, ಭೋಗ್ಯ ಔದಾರ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಮನ್ಮಥನಂತೆ ಸುಂದರಾಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕೃಕಲನ ಹೆಂಡ 
ತಿಯಾದ ಆ ದೇವಿಯಿರುವಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ಬೆಡಗನ್ನೂ ರೂಪವನ್ನೂ ಗುಣವನ್ನೂ 
ತೋರಿಸಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ನು. 

೨೭, ರೂಪವಂತನಾದ ಆ ಪುರುಷನನ್ನು ಆಕೆಯು ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಲೇ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅವಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಹೋದರೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ ತಾನೂ ಹೋಗುವನು. 
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ಆಧ್ಯಾಯ ೫೩ ] ಪೆದ್ಮೆಪುರಾಣಂ 


ಸಾಭಿಲಾಷೇಣ ಮನಸಾ ತಾಮೇವಂ ಪರಿಪಶ್ಯತಿ | 
ಕಾಮಚೇಷ್ಟಾಂ ಸಹಸ್ರಾಸ್ಲೋ ದರ್ಶಯನ್‌ ಸರ್ವಭಾವಕೈಃ 8 ೨೮ ॥ 


ಚತುಪ್ಪಥೇ ಪಥೇ ತೀರ್ಥೇ ಯತ್ರ ದೇವೀ ಪ್ರಯಾತಿ ಸಾ । 
ತತ್ರ ತತ್ರ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಸ್ತಾಮೇವ ಪೆರಿಪಶ್ಯತಿ 1೨೯ 


ಇಂದ್ರೇಣ ಪ್ರೇಷಿತಾ ದೂರೇ ತತ್ಬ್ಸಾರ್ಶ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಸಾಗತಾ। 
ಸುಕಲಾಂ ಚ ಮಹಾಭಾಗಾಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಪ್ರಹಸ್ಯ ವೈ u ೩೦ 


ಅಹೋ ಸತ್ಯಮಹೋ ಥೈರ್ಯಮಹೋ ಕೀರ್ರಿರಹೋ ಕ್ಷಮಾ | 
ಅಸ್ಕಾ ರೂಪೇಣ ಸಂಸಾರೇ ನಾಸ್ತಿ ನಾರೀ ವೆರಾನನಾ ॥೩೧॥ 


ಕಾತ್ವಂ ಭವಸಿ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಕಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಭವಿಷ್ಯಸಿ | 
ಯಸ್ಯ ತ್ವಂ ಸಗುಣಾ ಭಾರ್ಯಾ ಸೆ ಧನ್ಯಃ ಪುಣ್ಯಭಾಗ್ಭುನಿ ॥೩೨॥ 


೨೮. ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು, ಹೊರಪಡಿಸುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಕೆಯನ್ನು 
ನೋಡುವನು. ಕಾಮಜೇಷ್ಟೆಗಳನ್ನು ಆಕೆಯ ಮುಂದೆ ತೋರಿಸುವನು. 


೨೯. ಬೀದಿಯ ಚೌಕ, ದಾರಿ ತೀರ್ಥಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಆಕೆಯು 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಹೋದರೂ ತಾನೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆಕೆಯ ಎದುರಿಗೆ ಸುಳಿದಾಡುತ್ತಿರುವನು. 

೩೦. ಇಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನು ಆಕೆಯ ಬಳಿಗೆ ಒಬ್ಬ ದೂತಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ 
ದನು. ಆಕೆಯು ಅವಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆ ಸುಕಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ನಗುತ್ತ 
ಹೇಳಿದಳು. 


೩೧. ಅಮ್ಮ ಸುಕಲೆ, ಈತನ, ಧೈರ್ಯ, ಸತ್ಯ, ಕೀರ್ತಿ, ಕ್ಲಮೆಗಳು ಅಸಾಧಾರ 
ಣವಾದುವು. ಈತನಿಗೆ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದವಳೊಬ್ಬ ಹೆಂಡತಿಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲ. 


೩೨. ಅಮ್ಮಾ ನೀನಾರು? ಯಾರ ಹೆಂಡತಿ? ನೀನು ಯಾರಿಗೆ ಹೆಂಡ 
ತಿಯೋ ಆತನೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಧನ್ಯನು. ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸುಕಲೆಯು ಇಂತೆಂದಳು. 
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ಪದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಂ [ ಭೂಪಿಂಖಂ 


ತಸ್ಯಾಸ್ತು ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ರ್ವಾ ತಾಮುವಾಚೆ ಮನಸ್ವಿನೀ । 
ವೈಶ್ಯಜಾತ್ಕಾಂ ಸಮುತ್ಸನ್ನೋ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸತ್ಯವತ್ಸಲಃ ॥ ೩೩ ॥ 


ತೆಸ್ಕಾಹೆಂ ಹಿ ಪ್ರಿಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ಸತ್ಯಸಂಧಸ್ಯ ಧೀಮತಃ । 
ಕೃಕಲಸ್ಯಾಪಿ ಚೆ ವೈಶ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಮೇವ ವೆದಾವಿ ತೇ ॥ ೩೪ | 


ಮನು ಭರ್ತಾ ಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಂ ಗತಸ್ಸುಧೀಃ | 
ತೆಸ್ಮಿನ್ನತೇ ಮಹಾಭಾಗೇ ಮಮ ಭರ್ತರಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ I ೩೫ 1 


ಆತಿಕ್ರಾಂತಾಃ ಶೃಣುಷ್ವ ತ್ವಂ ತ್ರಯಶ್ಚೈವಾಪಿ ವತ್ಸರಾಃ 
ತತೋಃಹಂ ದುಃಖಿತಾ ಜಾತಾ ವಿನಾ ತೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ 11 ೩೬ || 


ಏತತ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಮಾತ್ಮವೃತ್ತಾಂತಮೇವ ಚ । 


ಭವತೀ ಸೃಚ್ಛೆತೀ ಕಾಮಾಂ ಭನಿಷ್ಯತಿ ವದಸ್ವ ಮೇ || ೩೭ ॥ 


ಸುಕೆಲಾಯಾ ವಚಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ದೂತ್ಯಾ ಆಭಾಷಿತಂ ಪುನಃ । 
ಮಾಮೇವಂ ಪೃಚ್ಛಸೇ ಭದ್ರೇ ತತ್ತೇ ಸರ್ವಂ ವದಾಮ್ಯಹಂ Il ೩೮ 1 


ಅಹಂ ತವಾಂತಿಕೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಕ್ಯಾರ್ಯಾರ್ಥಂ ವರವರ್ಣಿನಿ । 
ಶ್ರೂಯತಾಮಭಿಧಾಸ್ಯಾಮಿ ಶುತ್ವಾ ಚೈವನಾವಧಾರ್ಯತಾಂ | ೩೯ ॥। 


೩೩-೩೭. ವೈಶ್ಯಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಧರ್ಮಾತ್ಮನ್ಕೂ ಸಂತ್ಯಸಂಧನೂ, ಆದ 
ಕೃಕಲನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿರುವನು. ನಾನು ಆ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮನ ಹೆಂಡತಿಯು. 
ಆ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮನಾದ ನನ್ನ ಗಂಡನು ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೋಗಿರುವನು. ಆತನು ತೀರ 
ಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೋಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೂರು ವರ್ಷಗಳಾದವು. ಆದಕಾರಣ ಅವನಿಲ್ಲದುದರಿಂದ 
ನಾನೊ ದುಃಖಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದೆನು. 
ನೀನಾರು? ನನ್ನನ್ನು ಇಷ್ಟು ವಿಧವಾಗಿ ಕೇಳುತ್ತಿರುವೆಯಲ್ಲ? ಹೇಳು ಎನ್ನಲು, 


೩೮. ಆ ದೂತಿಯು ಸುಕಲೆಯ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನನ್ನನ್ನೂ ನೀನು 
ಕೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ವೃತ್ತಾಂತವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 





ರ೯. ನಾನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಒಂದು ಕೆಲಸಕ್ಕೋಸ್ಪುರ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಅದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂದುಕೋ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೩ ] ಪದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಂ 


ಗತಸ್ತೇ ನಿರ್ಫಣೋ ಭರ್ತಾತ್ವಾಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ತು ವರಾನಸೇ। 
ಕಿಂ ಕರಿಷ್ಕಸಿ ಠೀನಾಪಿ ಪಿ ಬ್ರಿ ಯಾಘಾತಕೆರೇಣಿ ಚೆ ॥೪೦॥ 


ಯಸ್ತ್ವಾಂ ತ್ಮಕ್ತ್ವ್ವಾ ಗತಃ ಪಾಪೀ ಸಾಧ್ವಾ 6 ಚಾರಸಮಸ್ವಿತಾ | 


ಎವೆ $ ಕ್ರಾ 
ಕಂ ನಾಸತೇಗತೋ ಬಾಲೇ ತತ್ರ ಜೀವತಿ ನೈ ಮೃತಃ 1 ೪೧ 


ಕ೦ ಕೆರಿಸ್ಯತಿ ತೇನಾಪಿ ಭವತೀ ಖದ್ಯತೇ ವೃಥಾ। 
ಫೆಸ್ಮ್ಮಾನ್ನಾ ಶಯಸೇ ತ್ವಂ ಚೆ ದೇಹಂ 'ಹೇನುಸಮಪ್ರ ಭಂ ॥ ೪೨ ॥ 


ಬಾಲ್ಕೇ ವಯಸಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮಾನವೋ ನ ಚ ವಿಂದತಿ । 
ಏಕೆಂ ಸುಖಂ ಮಹಾಭಾಗೇ ಬಾಲಕ್ರೀಡಾಂ ವಿನಾ ಶುಭೇ ॥೪೩॥ 


ವಾರ್ಧಕ್ಕೇ ದುಃಖಸಂಪ್ಪಾಪ್ತಿರ್ಜರಾ ಕಾಯಂ ಸ್ರಕಾರಯೇತ್‌ । 
ತಾರುಣ್ಯೇ ಭುಜ್ಯತಾಂ ಭೋಗಾಃ ಸುಖಾನ್ಸರ್ವಾನ್ವ ಲನನೇ ॥ ೪೪ ॥ 


೪೦ ಆ ದಯಾಹೀನನಾದ ನಿನ್ನ ಗಂಡನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 
ಹೋದನು ನಿನ್ನಂತಹ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯಮಾಡಿದ ಅ-ನನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ತೊಂಡು 
ನೀನೇನು ಮಾಡುತ್ತಿ ? 


೧-೪೨. ಪತಿವ್ರ ತಾಪರಾಯಣಳಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋದ ಆತನನ್ನು 
ಯೋಚಿಸಿ ಫಲವೇನು? ಹೋದ ಅವನನ್ನೇ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ನಿನಗೇನು ಉಪಯೋಗ? 
ಅವನು ಬದುಕಿದ್ದಾನೋ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೋ ಒಂದೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಅಂತವನನ್ನು ಕಟ್ಟಿ 
ಕೊಂಡು ಏನುಮಾಡುತ್ತಿ? ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ದುಃಖಸುತ್ತೀಯೆ. ಚಿನ್ನದಂತಿರುವ ಈ 
ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಏತಕ್ಟೋಸ್ಕರ ವ್ಯರ್ಥಮಾಡುತ್ತೀಯೆ 4 


೪೩-೪೪. ಮನುಷ್ಯನು ಬಾಲ್ಯವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಾಲಕ್ರೀಡೆ ಎಂಬ ಒಂದು 
ಸುಖವನ್ನು ಹೊರತಾಗಿ ಮತ್ತೆ ನನ್ನೂ ತಿಳಿಯನು. ಮುಫ್ಪಿನಲ್ಲಿ ದುಃಖಗಳೊದಗು 
ತ್ರೈವೆ. ಮುಪ್ರ ದೇಹವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ತಾರುಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಭೋಗಗಳ ನ್ನ ಸುಖಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಬೇಕು. 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ಯಾವತ್ತಿಷ್ಠತಿ ತಾರುಣ್ಯೇ ತಾವದ್ಭುಂಜತಿ ಮಾನವಃ । 
ಸುಖಭೋಗಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾ ಸೇವತೇ ನರಃ ॥ ೪೫ ॥ 


ಯಾವತ್ತಿಷ್ಠತಿ ತಾರುಣ್ಯಂ ತಾವದ್ಭೋರ್ಗಾ ಪ್ರೆಭುಂಜತೇ । 
ವಯಸ್ಕಪಿ ಗತೇ ಭೆದ್ರೇ ತಾರುಣ್ಯೇ 8೦ ಕರಿಷ್ಯಸಿ ॥ VEN 


ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಾರ್ಥಕೇ ದೇವಿ ಕಿಂಚಿತ್ವಾರ್ಯಂ ನ ಸಿದ್ಧ್ಯತಿ। 
ಸ್ಮವಿರಶ್ವ ತಪೆಃ ಕರ್ತುಂ ಸುಖಕಾರ್ಯಂ ನ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ೪೭ ॥ 


ವಯಸ್ಕಾಪಿ ಗತೇ ಬಾಲೇ ಕ್ರಿಯತೆ ಸೇತುಬಂಧನಂ । 
ತಾವೃಶೋಃಯೆಂ ಭೆವೇಕ್ಕಾಯಸ್ವಾರುಣ್ಯೇ ತು ಗತೇ ಶುಭೇ ॥ ೪೮ 


ತಸ್ಮಾತ್ಸುಸಂಮುಖೇನಾಪಿ ಪಿಬಸ್ವ ಮಧುಮಾಧನೀಂ । 
ಕಾನು ಏಷ ದಹತ್ಯಂಗಂ ತನೇದಂ ಚಾರುಲೋಚನೇ ॥೪೯॥ 


೪೫. ತಾರುಣ್ಯವಿರುವವರೆಗೂ ಮನುಷ್ಯನು ಸುಖಭೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದ ಅನುಭವಿಸಬೇಕು. 


೪೬. ತಾರುಣ್ಯವಿರುವವರೆಗೂ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಆನುಭವಿಸದಿದ್ದರೆ ತಾರುಣ್ಯ 
ವಯಸ್ಸು ಹೋದನಂತರ ಏನುಮಾಡುಕ್ತೀಯೆ ? 


೪೭, ಮುಪ್ಪು ಬಂದಮೇಲೆ ಒಂದು ಳೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಗುವುದ್ದಾ. 
ಮುಪ್ಪು ತಪಸ್ಸಿಗೂ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕಾಲವಲ್ಲ. 


೪೮. ನೀರು ಹೋದಮೇಲೆ ಅಣೆಕಟ್ಟಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ತಾರುಣ್ಯವು 
ಹೋದಮೇಲೆ ಕಾಲವು ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದ್ದಾಗುತ್ತ ದೆ. 


೪೯. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟುಕೊಂಡು ದಿವ್ಯವಾದ ಪಾನಗಳನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡು. ಈ ಕಾಮನು ನಿನ್ನ ಈ ಸುಂದರವಾದ ಅನಯವಗಳನ್ನು ಸುಡುತ್ತಿರು 
ವನಲ್ಲ. 


hes 
(2 
₹೨ 


ಧಾ ಪದೆ ಪ್ರರಾಣ 
ಆಧ್ಯಾಯ ೫೩ ] ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ಅಯಮೇಕಸ್ಸಮಾಯಾತಃ ಪುರುಷೋ ರೂಪವಾನ್ನು ಣೇ | 


ಅಯಂ ಹಿ ಪುರುಷವ್ಯಾಫ್ರಃ ಸರ್ತ್ರಚ್ಲೋ ಗುಣವಾನ್ನನೀ ॥೫೦॥ 
ತನಾರ್ಥೇ ನಿತ್ಯಸಂಯುಕ್ತೆಃ ಸ್ನೇಶೇನ ವರವರ್ಣಿನಿ । 
ವೃದ್ಧತ್ವಂ ನಾಸ್ತಿ ಚೈವಾಸ್ಯ ಸ್ವಯಂ ಸಿದ್ಧಃ ಸುಸಿದ್ಧಿದಃ ॥ ೫೧॥ 


ಅಜರೋ ನಿರ್ಜರೋ ವ್ಯಾಪೀ ಸುಸಿದ್ಧಃ ಸರ್ವನಿತ್ರಮಃ | 
ಅಕಾಮಃ ಕಾನಮುದೋ ಲೋಕೇ ಆತ್ಮರೂಹೇಣ ವರ್ತತೇ WNT 


ಯಥಾ ಗೇಹಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥಾನಂ ತಥಾ ದೇಹಸ್ಯ ದೃಶ್ಯತೇ । 
ಯಥಾ ವಾರ್ಥಕಿನಾ ಕಾಯೋ ಯಥಾ ಸೂಪ್ರೀಣ ಮಂದಿರೆಂ ೫ ೫೩॥ 


ಅಶ್ಮಕಾಷ್ಮಸುಸಂಸಪನ್ಮ್ಸೈರ್ನಾನಾದಾರು ಸಮುದ್ಧ್ಭವೈಃ । 
ಮೃತ್ತಿಕಾಷ್ಕೋದಕೇನಾಹಿ ಪ್ರಮಾತಾ ಸರಿಮಾಣಯೇತ್‌ W ೫೪ ॥ 


೫೦. ಇಗೋ, ಇಲ್ಲೊ ಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಬಂದಿರುವನು. ಅವನು ರೂಸನಂತ, 
ಗುಣವಂತ, ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಬಹು ಚಿನ್ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಸರ್ವಜ್ಞ ನು, ಧನವಂತನು. 


೫೧. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವೂ ಸ್ಟೇಹದಿಂದಿರುವನು. ಇವರಿಗೆ ಮುಪ್ಪೇ ಇಲ್ಲ. 
ತಾನು ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇತರರಿಗೂ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


೫೨. ಈತನು ದೇವಪುರುಷನಾದುದರಿಂದ ಈತನಿಗೆ ಮುಫ್ಸೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಮತ್ತು ಇವನು ಅಸೇಕ್ಸಾರಹಿತನು. ಬೇಕಾದದ್ದನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು. ಆತ್ಮನ 
ಸ್ವರೂಪದಿಂದಿದ್ದಾ ನೆ. 


೫೩. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಮನೆಯು ಯಾವರೀತಿ ಇರುಪುದೋ ದೇಹವೂ 
ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ದೇಹವೇ ಒಂದು ಮನೆ, ಆ ಮನೆಯನ್ನು 
ಒಡಗಿಯು ಹೇಗೆ ನೂಲಿನಿಂದ ಅಳೆಯುತ್ತಾನೋ, ಹಾಗೆ ದೇಹವನ್ನು (ಬ್ರಹ್ಮನು) 
ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 

೫೪. ಕಲ್ಲು ಮರ್ಕ ಮಣ್ಣು. ನೀರುಗಳಿಂದ ಇಷ್ಟು ಬೇಕೆಂದು ಅಳತೆ ಮಾಡು 
ವಂತೆ ದೇಹಕ್ಕೂ ಅಳತೆಮಾಡಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಪೆದ್ಮೆಪ್ರರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಸ 


ಲೇಪಿತಂ ಲೇಪ ಪನೈಃ ಕಾಷ್ಠ 0 ಚಿತ್ರಂ ಭೆವತಿ ಚಿತ್ರ ಕೈಃ 


ಪ್ರಥಮಂ ರೂಪಷಮಾಯಾತಿ ಗೃ ಹಃ ಸೊತ್ರೇಣ ನ J $ ॥ ೫೫ ॥ 
ಪುಸ್ಲಾತಿ ಚ ಸ್ವಯಂ ತತ್ತು ಲೇಸನಾಷ್ವೈ ದಿನೇ ದಿನೇ । 
ವಾಯುನಾ ದೋಲಿತಂ ನಿತ್ಯಂ ಗೃಹಂ ಚೆ ಮಲಿನಾಯತೇ ॥ ೫೬ ॥ 
ಮಧ್ಯನೋ ವಾರ್ತುತಃ ಕಾಲೋ ಗೃಹಸ್ಯ ಪರಿಕಥ್ಯತೇ । 
ರೂಪಹಾನಿರ್ಭವೇತ್ತಸ್ಕ ಗೃಹಸ್ವಾಮಾ ವಿಲೇಪಯೇತ್‌ ॥ ೫೭ ॥ 


ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾ ಜ ಗೃಹಸ್ವಾಮಿಾ ರೂಪವಂತೆಂ ನಯೇದ್ದೃಹಂ | 

ಸಂಪೆನ್ನೇ ತಸ್ಕ ಗೇಹಸ್ಯ ದೊತಿಕೇ ಪರಿಕಥ್ಯತೇ | 

ಕಾಷ್ಠೆಶಿಲ್ಪಸ್ಯ ಶೀರ್ಣತ್ವಂ ಬಹುಕಾಲೈಃ ಪ್ರಯಾತಿ ತೇ ॥ ೫೮ ॥ 
॥ ಸುಕಲೋವಾಚೆ ॥ 

ಬಾಲ್ಯಂ ನಾಸ್ತ್ಯಪಿ ಜೀವಸ್ಯ ತಾರುಣ್ಯಂ ನಾಸ್ತಿ ಜೀವಿತೇ । 

ಸ್ಥಾನಭ್ರಸ್ಟಾ ಪ್ರೆಜಾಯಂತೇ ಮೂಲಾಗ್ರಂ ಪ್ರಚಲಂತಿ ತೇ 1೫೯॥ 





೫೫. ಮರಗಳನ್ನು ಬಣ್ಣಗಳಿಂದ ಲೇಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಚಿತ್ರಗಳಿಂದ ಚಿತ್ರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಸೂತ ತ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದು ನೋಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಬುಡದಿಂದಲೂ ಮನೆಯು 
ಒಂದು ರೂಪಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

೫೬. ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಲೇಪನಾವಿಗಳಿಂದ ಆ ಮನೆಯನ್ನು ಬಲಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಅದು ನಿತ್ಯವೂ : ಗಾಳಿಬೀಸುತ್ತಿದ ನಶೆ ಕೊಳೆಯಾಗುತ್ತ ಡೆ. 

೫೭. ಸುಧ್ಯಮಕಾಲವು ಆ ಮನೆಗೆ ವೃ ದ್ಧಿ ಕಾಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ರೂಪ 
ಹಾನಿಯಾದಾಗ ಸ್ವಾಮಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಬಣ್ಣ ಬೀಯುತ್ತಾ ನೆ. 

೫೮. ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನು ಇಷ್ಟ ಬಂದಂತೆ ಮನೆಯನ್ನು ರೂಪಗೊಳಿಸ 
ಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಮನೆಗೆ ht ಉಂಟು ಹೇಳ ದೆಂತಾ 
ಯಿತು. ಬಹಳಕಾಲವಾದಮೇಲೆ ಮರದ ಶಿಲ್ಪಗಳು ಹಳೆಯದಾಗಿ ನಾಶವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ದೇಹಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವವು. 

೫೯. ಸುಕಲೆಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ:-- ಜೀವಕ್ಕೆ ಬಾಲ್ಯವಿಲ್ಲ. ತಾರುಣ್ಯವೂ 
ಇಲ್ಲ. ಹಾಗೆಣಿಸುವವರು ಬಜ ಹೀನರಾಗಿ ಸ್ಥಾನಭ್ರಷ್ಟರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನೇ ದಾಳುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 
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Dd ಹ್‌ ಡ್‌ 
ಅಧ್ಯಾಯ ೫೩] ಪದ್ಮಪ್ರರಾಣಂ 


ನ ಸಹೇಲ್ಲೇಪನಾಭಾರಮಾಧಾರೇಣ ಪ್ರತಿಷ್ಠತಿ । 
ಏತದ್ಗೃಹಸ್ಯ ವಾರ್ಧಕ್ಕಂ ಕಥಿತಂ ಶೃಣು ದೂತಿಕೇ ॥೬೦॥ 


ಪೆತೆಮಾನಂ ಗೃಹಂ ಗತ್ವಾ ಗೃಹಸ್ವಾಮಿಾ ಪರಿತ್ಯಜೇತ್‌ | 
ಗೇಹಮನ್ಯಂ ಪ್ರನಿಂದೇದ್ಯಃ ಪ್ರಯಾತ್ಮೇವಂ ಹಿ ಸತ್ವರಂ 1೬೧॥ 


ತಥಾ ಜಾಲ್ಯಂ ಚೆ ತಾರುಣ್ಯಂ ನೃಣಾಂ ವೃದ್ಧತ್ವಮೇನ ಜೆ। 
ಸ ಬಾಲ್ಕೇ ಬಾಲರೂಪಶ್ಚ ಜ್ಞಾನಹೀನಂ ಪ್ರಕಾರಯೇತ್‌ ॥೬೨॥ 


ಚಿಂತೆಯೇತ್ವಾಮಮೇವಾಪಿ ವಸ್ಟ್ರಾಲಂಕಾರಭೂಷಣಃ | 
ಲೇಪನೈಶ್ಚಂದನೈಶ್ಚಾನ್ಯೈಸ್ತಾಂಬೂಲಪ್ರಭವಾಧಿಭಿಃ ॥೬೩॥ 


ಕಾಯಸ್ತಾರುಣ್ಯತಾಂ ಯಾತಿ ಅತಿರೂಪೋ ವಿಜಾಯತೇ । 
ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರಮೇವಾಫಿ ರಸೈಸ್ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಪೋಷಯೇತ್‌ ॥೬೪॥ 





೬೦. ಮೇಲಿನ ಕಟ್ಟುಬಣ್ಣವು ಮನೆಯನ್ನು ಭದ್ರಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದ್ದ 
ಸ್ಥಿ ತಿಯಿಂದಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ಬದಕುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಮನೆಗೆ ಮುಪ್ಪು 
ಬಂದಿದೆ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 


೬೧. ಗೃಹಸ್ವಾಮಿಯು ಮನೆ ಬೀಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಮನೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಬೇರೆ ಮನೆಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಜಾಗ್ರತೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅಂತೆಯೇ ಬಾಲ್ಯ. ತಾರುಣ್ಯ, ವೃದ್ಧತ್ವಗಳು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಬರುತ್ತವೆ. 


೬೨-೬೪, ಅವನು ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಹೀನನಾಗಿ ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕಾರಗಳನ್ನೂ, 
ಬೇಪನಗಳನ್ನೂ; ತಾಂಬೂಲಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇಹವು ತಾರುಣ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೆ ಅತಿರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ದೇಹದ ಮೇಲು 
ಭಾಗವನ್ನೂ. ಹೊರಭಾಗವನ್ನೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ರಸಗಳಿಂದ 


ಪೋಷಿಸಬೇಕು. 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಭೂಮಿ ಖಂಡ 


ತೇನ ಪೋಷಣಭಾವೇನ ಪರಿಪುಸ್ವಃ ಪ್ರಜಾಯತೇ । 
ಜಾಯತೇ ಮಾಂಸವೃದ್ಧಿಸ್ತು ರಸೈಶ್ಹಾಪಿ ನೃಪೋತ್ತಮ ॥ ೬೫ ॥ 


ಯಾತಿ ವಿಸ್ತರತಾಂ ರಾರ್ಜ ಅಂಗಾನ್ಯಾಪ್ಯಾಯಿತಾನ್ಯಪಿ । 
ಪ್ರೆತ್ಕಂಗಾನಿ ರಸೈಶ್ಚೈವ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ರೂಪಂ ಪ್ರಯಾಂತಿ ವೈ ॥ ೬೬ ॥ 


ದಂತಾಧರೌ ಸ್ತನೌ ಬಾಹೂ ಕಟಿಪೃಷ್ಕೇ ಊರೂ ಉಭೇ । 
ಹಸ್ತಸಾದತಲೌ ತದ್ವದ್ದುದ್ದಿತತ್ತ್ವಂ ತು ಚ ಪ್ರಪೇದಿರೆ ॥೬೭॥ 


ಉಭಾಭ್ಯಾಮಪಿ ತಾನ್ಕೇವ ವೃದ್ಧಿಮಾಯಾಂತಿ ತಾನಿವೈ | 


ಅಂಗಾನಿ ರಸಮಾಂಸಾಫ್ಯಾಂ ಸ್ವರೂಪಾಣಿ ಭವಂತಿ ಶೇ ॥೬೮॥ 


ತೈಃ ಸ್ವರೂಪೈರ್ಭವೇನ್ಮರ್ಕ್ಕೋ ರಸವೃದ್ಧಶ್ಚ ದೂತಿಳೇ । 


ಸ್ವರೂಪಃ ಕಥ್ಯತೇ ಮರ್ತ್ಯೋ-ಲೋಕೇ ಕೇನ ಪ್ರಿಯೋ ಭನೇತ್‌ ॥ ೬೯ ॥ 


೬೫. ಆ ರೀತಿ ವೋಹಿಸುಪುದರಿಂದ ಪುಷ್ಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ರಸಗಳಿಂದ 
ಮಾಂಸದ ವೃದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಲ" = 


೬೬. ಅಂಗಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ರೀತಿಯಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದರೆ ವಿಸ್ತಾರ 


ವಾಗುತ್ತವೆ. ಆಯಾ ರಸಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಂಗವೂ ಅವುಗಳು ಇರಬೇಕಾದ 
ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


೬೭. ಹಲ್ಲು, ತುಟಿ, ಸ್ತನ, ಕೋಳು, ಸೊಂಟ, ಪೃಷ್ಟ, ತೊಡೆ, ಕ್ಸ ಕಾಲ್ಕು 
ಫಿ ನಿಣೆಟಗಿ ಹು ನೆ ಶೆ 
ಹೆಜ್ಜೆ ಅಂತೆಯೇ ಬುದ್ಧಿ ಗಳೂ ಹೆಚ್ಚು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿವೆ. 
೬೮. ಆ ಒಳೆಗಿನ ಹೊರಗಿನ, ಪೋಸಣೆಯಿಂದ ಅವು ವೃದ್ಧಿ ಹೋಯುತ್ತವೆ. 
ಈ ಅಂಗಗಳು ರಸಮಾಂಸಗಳಿಂದೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 


೬೯, ಅವುಗಳ ಆ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಮನುಷ್ಯನು ರಸದಿಂದ ಬೆಳೆದವನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಮನುಸ್ಯನ ರೂಸವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಉಂಟಾದುದು 
ಹೇಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದೀತು? 
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ಅದ್ಕಾಯೆ ಷ್ಟಿ ] ಪದ್ಮೆಪ್ರರಾಣಂ 


ವಿಷ್ಮಾಮೂತ್ರೆಸ್ಯ ವೈ ಕೋಶಃ ಕಾಯ ಏಷ ಚೆ ದೊತಿಕೆ । 


ಅಪೆನಿತ್ರಂ ಶರೀರೋಯಂ ಸದಾ ಸ್ರವತಿ ನಿರ್ಫೈಣಃ ॥೭೦॥ 
ತಸ್ಯ ಕಿಂ ವರ್ಣ ತೆ ರೂಪಂ ಜಲಬುದ್ಧುದವಚ್ಛುಭೇ I 
ಯಾವತ್ಬಂಚಾಶದ್ವರ್ಷಾಣಿ ತಾವತ್ತಿಷ್ಠತಿ ವೈ ದೃಢಃ ॥ ೭೩೧॥ 
ಪಶ್ಚಾಚ್ಹ ಜಾಯತೇ ಹಾನಿರಸೈೈೈನಾಫಿ ದಿನೇ ದಿನೇ । 

ದಂತಾಶ್ಮಿಥಿಲತಾಂ ಯಾಂತಿ ಲಾಲಾಯೆತೇ ತಥಾ ಮುಖಂ ॥ ೭೨ ॥ 
ಚಕ್ಸುರ್ಭ್ಯಾಮಪಿ ನ ಪಶ್ಯೇತೃರ್ಣಾಜ್ಯಾಂ ನ ಶೃಣೋತಿ ಚ। 

ಗಂತುಂ ಕರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ತ್ಕೋತಿ ಹಸ್ತಪಾದೈಶ್ಚ ದೂತಿಳೇ ॥೭೩॥ 


ಅಕ್ಷೆಮೋ ಜಾಯತೇ ಕಾಯೋ ಜರಾಕಾಲೇನ ಪೀಡಿತ । 
ತದ್ರಸಶ್ಕೋಷಮಾಯಾತಿ ತದಾಗ್ನಿನಾ ಪ್ರಶೋಷಿತೆಃ | 


ಅಕ್ಷನೋ ಜಾಯತೇ ದೂತಿ ಕೇನ ರೂಪೆಮಿಹೇಷ್ಯತೇ ॥೭೪॥ 
ಯಥಾ ಜೀರ್ಣೇ ಗೃಹೇ ಯಾತಿ ಕ್ಷಯಮೇನ ನ ಸಂಶಯಃ । 


ತೆಥಾ ಸೆಂಕ್ಷಯಮಾಯಾತಿ ವಾರ್ಥಕ್ಕೇ ತು ಕಳೇಬರಂ ! ೭೫ ॥ 


೭೦-೭೧. ಮಲಮೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಈ ದೇಹವು ಆ ವಾಸಸ್ಸಾನವಲ್ಲವೇ? ಈ 
ದೇಹದಿಂದ ಅಪವಿಶ್ರವಾದ ನೀರುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಿದೆದೆ ಜಿಗಿಯುತ್ತಿರುವವು. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅದರ ರೂಸನನ್ನೇಕೆ ವರ್ಲಿಸುತ್ತೀಯೆ? ಆದು ನೀರಿನ ಮೇಲಿನ 
ಗುಳ್ಳೆಯಂತೆ ಅಶಾಶ್ವತವಾದುದು. 

೭೨-೭೪. ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಾಗುವವರೆಗೂ ಶರೀರವು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಆಮೇಲೆ ದಿನದಿನಕ್ಕೂ ಕಯವನುಂಬಾಗುತ್ತಿರುತ್ತೆದೆ. ಹೆಲ್ಲೆಲ್ಲವೂ ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತವೆ. 
ಬಾಯಲ್ಲಿ ಜೊಲ್ಲು ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಕಣ್ಣು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿವಿ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಕಾಲೂ ಕೆಲಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಕೈಯೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ 
ಮುಪ್ಪಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇಹವು ಶಕ್ತಿಹೀನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಕಾಯಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟು ಆ ರಸವು ಶೋಷಿಸುತ್ತದೆ. 

೭೫. ಎಲೈ ದೂತಿಯೇ, ಹೀಗಾಗಿ ಬಲಗುಂದುತ್ತದೆ. ರೂಪನ್ಮು ಕೊಡ 
ತಕ್ಕ ರಸವಾದ ರಕ್ತವೇ ಹೀಗಾಗಿ ನಾಶವಾಗುವುದರಿಂದ ದೇಹವು ಬಲಗುಂದುತ್ತದೆ. 
ಮನೆಯು ಜೀರ್ಡವಾಗುತ್ತಲೂ ನಾಶಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಆ ಮನೆ 
ಯಂತೆಯೇ ಮುಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಈ ದೇಹವು ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
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ಮಮ ರೂಪಂ ಸಮಂ ಜಾತಂ ವರ್ಲಸ್ಕ್ಯೇವಂ ದಿನೇ ದಿನೇ! 
ಕೇನಾಹಂ ರೂಪಸಂಯಂಕ್ತಾ ಕೇನ ರೂಪತ್ವಮಿಷ್ಯತೇ ॥ ೭೬ ॥ 


ಯಥಾ ಜೀರ್ಣೋ ಗೃಹೋ ಯಾತಿ ಕೇನಾಸೌ ಪುರುಷೋ ಬಲೀ । 
ಯೆಸ್ಕಾರ್ಥೆಮಾಗತಾ ದೂತಿ ಭವತಿ ಕೇನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೭೭॥ 


*ಮತ್ತೈವ ತ್ವಯಾ ದೃಷ್ಟಂ ಮಮಾಂಗೇ ವದ ಸಾಂಪ್ರತಂ । 
ತಸ್ಕಾಂಗಾದಿಹ ಮೇ ಮೂತಿ ನಾಸ್ತಿ ಚಾಧಿಕಮೇವ ಚ ॥ ೭೮ ॥ 


ಯಥಾ ತ್ವಂ ಚೆ ತಥಾಃಸೌ ವೈ ತಥಾಹಂ ನಾಸ್ತಿ ಸಂಶಯಃ । 
ಕಸ್ಕ ರೂಪಂ ನ ವಿದ್ಯೇತ ರೂಪಂ ಸ್ತ್ರೀ ನಾಸ್ತಿ ಭೂತಲೇ nen 


ಉಚ್ಛ ಯಾಃ ಪತನಾಂತಾಶ್ಚ ನಗಾಸ್ತು ಗಿರಯಶ್ಶುಭೇ | 
ಕಾಲೇನ ಪೀಡಿತಾ ಯಾಂತಿ ತದ್ವದ್ಭೂತಾನಿ ನಾನ್ಯಥಾ ॥೮೦॥ 


೭೬. ಅದೇ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ರೂಪವೂ ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಹೀಗಾಗಿದೆ ಯಾರು 
ತಾನೇ ನನಗೆ ರೂಪನ್ನು ಕೂಡಿಸಿದರು? ಯಾವನು ತಾನೇ ರೂಪನ್ನು ಸೇರಿಸಬಲ್ಲ? 


೭೭, ಯಾವುದರಿಂದ ಪುರುಷನು ಬಲಿಷ್ಕನಾದನೋ ಅದರಿಂದಲೇ ಜೀರ್ಡ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನೀನು ಯಾವನಿಗೋಸ್ಟರ ಬಂದಿರುವೆಯೋ ಅವನಿಗೆ ಸಂಶಯ 
ವೇನಿದೆ? 

೭೮. ನನ್ನ ಅವಯವದಲ್ಲಿ ಏನು ಅಶತಿಶಯವನ್ನು ನೋಡಿದೆ? ಹೇಳು. 
ಅವನ ಅವಗವಕ್ಳಿಂತಲೂ ನನ್ನ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವೇನೂ ಇಲ್ಲವಷ್ಟೆ. 

೭೯. ನೀನು ಹೇಗೋ ಅವನೂ ಹಾಗೆಯೇ. ಅವನು ಹೇಗೋ ನಾನೂ 
ಹಾಗೆಯೇ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ರೂಪವು ಯಾರಿಗೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿಲ್ಲ? ರೂಪಿಲ್ಲದ 
ಹೆಂಗಸು ಒಬ್ಬಳೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿಲ್ಲ. 

೮೦. ಉತ್ಕರ್ಷತೆಯು ಅಥವಾ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ್ಕು ದೇಹವು ನಾಶವಾಗಿ ಬೀಳುವ 


ವರೆಗೆ ಇರುವುದು. ಪರ್ವತಗಳು ಬೆಟ್ಟಗಳೂ ಕೂಡ ಕಾಲಕ್ರಮದಿಂದ ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಅದರಂತೆಯೇ, ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಕೂಡ ನಾಶವನ್ನೆ ಕ್ರಮವವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 
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ಅರೂಪೋ ರೂಪವಾನ್ಹಿವ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಸರ್ವಗತೆಶ್ಕುಭೆ 1 


ಸ್ಥಾವರೇಷ್ವೇವ ಸರ್ವೇಷು ಜಂಗಮೆಷ್ಟೇವ ದೂತಿಕೇ ॥ ೮೧॥ 
ಏಳೋ ನಿವಸತೇ ಶುದ್ಧೋ ಘಟೇಷ್ಟೇವ ಯಥೋದಕಂ । 
ಘೆಟಿನಾಶಾತ್ಸ್ರ್ರಯಾತ್ಕೇಕಮೇಕತ್ವಂ ತತ್ರ ಬುದ್ಧ್ಯನೇ ॥ ೮೨೪ 


ಪಿಂಡನಾಶಾಯ ಪಂಚಾತ್ಮಾ ಏಕೆರೂಪೋ ಹಿ ಜಚಾಯಶೇ । 
ಏಕಂ ರೂಪಂ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟಂ ಸಂಸಾರೇ ವಸತಾಂ ಸದಾ । 


ಏವಂ ವದಸ್ವ ತಾಂ ಗೆತ್ವಾ ಯಸ್ಕಾರ್ಥಮಿಹ ಚಾಗತಾ ॥ ೮೩ ॥ 
ದರ್ಶಯಸ್ವ ಅಪೂರ್ವಂ ಮೇ ಯದಿ ಮಾಂ ಭೋಕ್ತುನಿಚ್ಛಸಿ । 
ವ್ಯಾಧಿನಾ ಪೀಡ್ಕಮಾನಸ್ಯ ಕೆಫೇನಾಫಿ ವೃತಸ್ಯ ಚ ॥ ೮೪ ॥ 


ಅಂಗಾದ್ವಿಚಲತೇ ಶೋಣೇ ಸ್ಥಾನಭ್ರಷ್ಟೋಂಭಿಜಾಯತೇ | 
ಅಂಗಸಂಧಿಷು ಸರ್ವಾಸು ಪೆಲತೈಂ ಚಾಂತರಂಗತಃ । 
ಏಕತೋ ನಾಶಮಾಯಾತಿ ಸ್ವಂ ಹಿ ರೂಪಂ ಪರಿತ್ಯಜೇತ್‌ ॥ ೮೫ ॥ 








೮೧. ರೂಪರಹಿತನಾದ್ಕ ಉತ್ಕೃ ಎಷ್ಛನಾದ ಆತ್ಮನು ಚರಾಚರಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲೂ 
ಇದ್ದಾನೆ. 

೮೨, ಮಡಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧವಾದ ನೀರಿರುವಂತೆ ಒಬ್ಬನೇ ಆತ್ಮನು ಎಲ್ಲದ 
ರಲ್ಲೂ ಶುದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಆ ಮಡಕೆಗಳು ನಾಶವಾದರೆ ಒಂದೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. ನೀರು ಮಾತ್ರ ನಾಶವಾಗದೆ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಒಂದರ 
ಭಾವ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ, 

೮೩. ಪಂಚಭೂತರೂಪವಾದ ಈ ಪಿಂಡನಾಶವಾದ ಮೇಲೆ ಆ ಆತ್ಮನು ಏಕ 
ರೂಪನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ನಾನು, ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿರುವವರು ಒಂದೇ ರೂಪರೆಂದು ತಿಳಿದಿ 
ದ್ದೇನೆ. ಯಾವನಿಗೋಸ್ಟರ ಬಂದಿದ್ದೀಯೋ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳು. 

೮೪. ನನ್ನನ್ನು ನೀನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಅಸೂರ್ಚ ವಿಷಯ 


ಗಗ 


ವನ್ನು ತೋರಿಸು. ಎಂದರೆ ಯಾರಕ್ಷೆಯೂ ಇಲ್ಲದ ಅತಿಶಯವೇಸನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು 


೨೫. “ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಕಫದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅವಯವದಲ್ಲಿ 
ರಕ್ತವೆಲ್ಲಾ ನಾಶವಾದಾಗ ಮನುಷ್ಯನ ರೂಪವು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೀಲುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಒಳಗೆ ದೇಹದಲ್ಲೂ ಕೂಡ ಮಾಂಸವು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪುರುನನು ತನ್ನ 
ರೂಪವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 
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ವಿಷ್ಟಾತ್ವಂ ಜಾಯತೇ ಶೀಘ್ರಂ ಕ್ರಿಮಿಭಿಶ್ನೆ ಭವೇಶ್ವಿಲ । 


ಇತ 


ತದ್ವದ್ದುಃಖಕರೇ ಮಾಫಿ ನಿಜರೂಪಂ ಪರಿತ್ಯಜೇತ್‌ ॥ ೮೬॥ 


ರೂಪತ್ವಂ ಯಾತಿ ವೈ ಪೆಶ್ತಾತ್ಮಿ$್ರನಿಪುರ್ಗಂಧಿಸಂಕುಲಃ i 
ಜಾಯಂತೇ ತತ್ರ ವೈ ಯೂಕಾಃ ಕ್ರಿಮಿತ್ವಂ ವಾ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ಲ೭॥ 


ಸ ಫೈಮಿಃ ಕುರುತೇ ಸ್ಫೋಟಂ ಕೆಂಡುಶ್ಚ ಪರಿದಾರುಣಾ । 


ವ್ಯಥಾಮುತ್ಸಾದಯೇತ್ಸೂಯಃ ಸರ್ವಾಂಗೆಂ ಪರಿಚಾಲಯೇತ್‌ 8೫ ೮೮೪॥ 
ನೆಖಾಗ್ರೈರ್ಸ್ಸ್ಯಷ್ಯಮಾಣಾ ಸಾಕೆಂಡೂಶಾಂತಿಃ ಪ್ರಜಾಯತೇ । 
ತದ್ವತ್ತೈಶ್ಚ ಶೃಣುಷ್ಟೈವ ಸುರತಸ್ಯ ನ ಸಂಶಯಃ ॥೮೯॥ 


ಭುಂಜತ್ಯೇವ ರರ್ಸಾ ಮರ್ತ್ಯಃ ಸುಭಿಕ್ಸಾನ್ಸಿಬತೇ ಪುನಃ । 
ವಾಯುನಾ ತೇನ ಪ್ರಾಣೇನ ಪಾಕೆಸ್ಟಾನೆಂ ಪ್ರಣೇಯತೇ Hon 





೮೬, ಅನಂತರ ಅದು ಅಮೇಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹುಳುಗಳು ಬೀಳು 
ತ್ತವೆ. ಆರೀತಿ ದುಃಖಕರವಾದ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ರೂಪವು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. 


೮೭. ಹುಳ್ಳು ದುರ್ಗಂಧಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದಮೇಲೆ ರೂಪತ್ವವು ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಆ ರೂಪತ್ವವು ಹೆೋವಮೇಲೆ ಸೀರಾಗಲಿ, ನತ್ತಾಗಲಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ. ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


೮೮. ಆ ಕೃಮಿಯು ಗುಳ್ಳೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಡಿತ 
ವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಕೀವ್ರ ಬಂದು ಸರ್ವಾಂಗವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಾ ಡಿಸುತ್ತದೆ (ತೊಂದರೆ 
ಕೊಡುತ್ತದೆ). 

೮೯. ಉಗುರಿನಿಂದ ಕೆರೆದರೆ ಆ ನನೆಯು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಅವರೊಡನೆ ಮೈಥುನದಿಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 

೯೦. ಮನುಷ್ಯನು ರಸಗಳನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ಊಟಗಳನ್ನು 


ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ದೇಹದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವು ಅವನ್ನು ಪಾಕವಾಗುವ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
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ಯದುಕ್ತಂ ಪ್ರಾಣಿಭಿರ್ದೂತಿ ಪಾ ಸಾಕೆಸ್ಥಾನಂ ಗೆತಂ ಪುನಃ । 

ಸರ್ವಂ ತನೇಹಿತಂ ತತ್ರ ಮಯಾ ವೈಷಪ ಸಾತಯೇನ್ಮ, ಲಂ Heron 
ಸಾರಭೂತೋ ರಸಸ್ತತ್ರ ತದ್ರಕ್ತೆಶ್ಚ ಪ್ರಜಾಯತೇ । 


ಹಾಬಿ ಇ 


ಸಿರ್ಮಲಃ ಶುದ್ಧವೀರ್ಯ ಚೆ ಬ್ರ ಹೆ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರ ಪ್ರಯಾತಿ ಚೆ TR 


ಆ ಕೈಷ್ಟಃ ಸ ಸಮಾನೇನ ನೀತೆಸ್ತೇನಾಪಿ ವಾಯುನಾ । 
ಸ್ಥಾನಂ ನ ಲಭತೇ ವೀರ್ಯ: ಚಂಚೆಲತ್ವೇನ ವರ್ತತೇ WA 


ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಚೆ ಕಪಾಲೇಷು ಕ್ರಿಮಯಃ ಸಂತಿ ಪಂಚವೈ । 
ದ್ಯಾವೇತೌ ಕರ್ಣಮೂಲೇ ತು ನೇತ್ರಸ್ಥಾ ನೇ ತತಃ ಪುನಃ ॥೯೪॥ 


ಕೆನಿಷ್ಠಾಂಗುಲಿಮಾನೇನ ರಕ್ತಪುಚ್ಛಾಶ್ಚ ದೂತಿಳೇ । 
ಅತಸೀಪುಷ್ಪನರ್ಣೇನ ಕೃಷ್ಣಪುಚ್ಛಾ ನ ಸಂಶಯಃ ॥೯೫॥ 


೯೧. ಪಾಕಸ್ಕಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋದ ಆ ಆಹಾರವು ಅಷ್ಟೂ ಅಲ್ಲಿ ಪಾಕವಾಗಿ ಶರೀರಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದ” ಮಲವಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತ. ಜಿ. 


೯೨, ಸಾರಭೂತವಾದ ರಸವು ರಕ್ತಗತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ರಕ್ತದಿಂದುಂಟಾದ 
ನಿರ್ಮಲವಾದ ವೀರ್ಯವು ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


೯೩. ಸಮಾನವೆಂಬ ವಾಯುವು, ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಎಳೆಯ 
ತ್ತದೆ. ವೀರ್ಯವು ತಾನು ಹೋಗಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುತ್ತದೆ. ಅಂತೂ ಈರೀತಿ ಸ್ಥಾನ 
ವಿಲ್ಲಜಿ OS ಆ ವೀರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. 

೯೪. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕಪಾಲದಲ್ಲಿ ಐದು ಹುಳುಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಕಿವಿಯ ಮೂಲದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಮಿಕ್ಕವು ನೇತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. 

೯೫. ಅವು ಕಿರುಬೆಚ್ಚಿನ ದಪ್ಪಕ್ಕೆ ಕೆಂಪುಬಾಲವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರುತ್ತವೆ ಮತ್ತು 
ಅಗನೇಹೊವಿನಂತೆ ಕಪ ಪ್ಪು RN ನೀಲಿಬಣ್ಣಿವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 
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ತೇಷಾಂ ನಾಮಾನಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಮತ್ತೋ ನಿಗದತಃ ಶೈಣಂ 
ಪಿಂಗಳಾ ಶೃಂಗಲೀ ನಾಮ ದ್ವೌ ಕೃಮಾ ಕರ್ಣಮೂಲಯೋಃ । 


ಚೆಸಲಃ ಪಿಪ್ಪಲಶ್ಹೈವ ಜ್ಯಾವೇತೌ ನಾಸಿಕಾಗ್ರಯೋಃ ॥೯೬॥ 
ಶೃಂಖಲೀ ಜಂಗಲೀ ಚಾನ್ಯೇ ನೇತ್ರಯೋರಂತರೇ ಸ್ಥಿತೌ। 

ಕೃಮಾಣಾಂ ಶತಪೆಂಚಾಶತ್ತಾದೃಗ್ರೂಸಾ ನ ಸಂಶಯ 8 ॥೯೭॥ 
ಭಾಲಾಂಶೇಃ ವಸ್ಥಿತಾ ತಾಸ್ಫಕ್ಕೇ ರಾಜಿಕಾಯಾಃ ಪ್ರಮಾಣತಃ । 
ಇಸಾಲರೋಗಿಣಃ ಸಕ್ಸ € ನ ಂರೈಂತಿ ನೆ RRR ॥೯೮॥ 
ಅನ್ಯಮೇನಂ ಪ್ರನಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಪುತ್ರೌ ತೈತ್ಯಂ ಮಹಾಕ್ರಿಮಿಂ । 

ತಂಡುಲಸ್ಯ ಪ್ರಮಾಣೇನ ತದ್ವದ್ವರ್ಣೋ ನ ಸಂಶಯಃ Hen 
ಕೇಶದ್ವಯಂ ಮುಖೇ ತಸ್ಯ ವಿದ್ಯತೇ ಶೃಣು ದೂತಿಕೇ । 

ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸಂಕ್ಷಯಂ ನಿದ್ದಿ ತತ್‌ಕ್ಷಣೇ ಹಿ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೧೦೦ 1 


ಸೆ ಸ್ಥಾನೇ ಸಂಸ್ಥಿ ತಸ್ಯಾ ನಿಸ ಪ್ರಚಾಪತ್ಯಸ್ಯ ವೈ ಮುಖೇ । 
ತೆದ್ದಿ ರ್ಯ De, ಸತನೇನಾತ್ರ ph ॥ ೧೦೧ ॥ 


೯೬೯೭. ಅವುಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು :--ಪಿಂಗಳೆ, ಶೃಂಗಲಿ, 
ಎಂಬೆರಡು ಕ್ರಿಮಿಗಳು ಕಿವಿಯ ಮೂಲದಲ್ಲಿವೆ. ಚಪಲ್ಕ ಏಪ್ಪ ಲವೆಂಬುದು ಮೂಗಿನ 
ತುದಿಯಲ್ಲಿವೆ. ಶೃಂಖ ಖಲ, ಜಂಗಳಿಗಳು ಕಣ್ಣುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿನ. ಐದುಸಾವಿರ 
ಕ್ರಿಮಿಗಳು ಅದೇರೀತಿಯಾಗಿವೆ. 

೯೮. ಅವು ಸಾಸುವೆಯ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕಿದ್ದು ಹಣೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಕಪಾಲರೋಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 


೯೯. ಫುಶ್ರೋತಸಿಯಾಗುವ ಮಹಾಕ್ರಿ ಮಿ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು 
ಕೇಳು. ಅವು ಅಕಿ ಶೈಕಾಳಿನನ್ಟು ದಪ್ಪ ವಿದ್ದು ಆತ ಬಣ್ಣ 3 ಕ್ಯಿವೆ. 


೧೦೦. ಅವುಗಳಿಗೆ ಎರಡೆರುಡು ಕೂದಲುಳ್ಳ ಮಾಸೆ ಇದೆ. ಅನಂತರ ಆ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಾಶವಾಗುವ ಬಗೆಯನ್ನು ಕೇಳು. 


೧೦೧. ಬ್ರಹ್ಮರಂದ್ರವೆಂಬ ತನ್ನ ಜಾಗದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವನ ನೀರ್ಯರಸರೂಪ 
ದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಎಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಬೀಳುತ್ತವೆ. 
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ಪಿಬತೆ ಮುಖೇನ ತದ್ವೀರ್ಯಂ ತೇನ ಮತಃ ಪ್ರಜಾಯೆತೇ | 
ತಾಲುಸ್ಥಾನೇ ಪ್ರತೋದೈ ವ ಚಂಚಲಶ್ವೇನ ವರ್ತತೇ H ೧೦೨ ॥ 


ಇಡಾ ಚೆ ಪಿಂಗಳಾ ನಾಡೀ ಸೂಕ್ಷ್ಮತಾಮವಸಂಸ್ಥಿತಾ । 
ಸುಚಲೇನಾಪಿ ತಸ್ಯೈವ ನಾಡಿಕಾ ಜಾಲ ಕೆಂಪತೆ H ೧೦೩ ೫ 


ಕಾಮಕೆಂಡೊರ್ಭವೇದ್ದೂತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಕಲ । 
ಪುಂಸಶ್ಚ ಸ್ಫುಜತೇ ಲಿಂಗಂ ನಾರ್ಯಾ ಯೋನಿಶ್ಚ ದೂತಿಕೇ ॥ ೧೦೪ ॥ 


ಸ್ತ್ರೀಪುಂಸೌ ಪ್ರಸಂಪನ್ನೌ ತೌ ವ್ರಜೇತೇ ಸಂಗಮಂ ತೆತೆಃ । 
ಕಾಯೇನ ಕಾಯಸ್ಯ ಸಂಘೃಷ್ಯ ಮೈಥುನೇನ ಹಿ ಜಾಯತೇ॥ ೧೦೫ ॥ 


ಕ್ಷಣಮಾತ್ರಂ ಚೆ ವೈ ಸೌಖ್ಯಂ ಪುನಃ ಕಂಡೊಶ್ಚ ತಾವೃಶೀ । 
ಸರೃತ್ರ ದೃಶ್ಯತೇ ದೂತಿ ಭಾವಮೇವಂ ವಿಧಂ ಕಲ ॥ ೧೦೬ ॥ 


೧೦೨. ಅದು ಬಾಯಿಂದ ಆ ವಿರ್ಯವನ್ನು ಕುಡಿದು ಸುರಿಸುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ 
ಬಾಯಿನ ಆಚೀಚೆಯು ದನಡೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


೧೦೩. ಇಡಾಪಿಂಗಳವೆಂಬ ನಾಡಿಗಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮದಿಂದಿರುತ್ತವೆ. ಆ ಚಂಚಲ 
ವಾದ ಹುಳುಗಳು ನಾಡಿಯನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತದೆ. 


೧೦೪. ಆಗ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಕಾಮದ ನವೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಗಂಡಸಿಗೂ 
ಹೆಂಗಸಿಗೂ ಆಗ ಗುಹ್ಯಸ್ಥಾನಗಳು ಮೆಡೆಯುತ್ತವೆ. 


೧೦೫. ಅನಂತರ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರು ಅನುಮತಿಸಿದವರಾಗಿ ಸಂಗಮವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ದೇಹದಿಂದ ದೇಹಪನ್ನು ಫರ್ಷಿನಿ ಮೈಥುನದಿಂದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


೧೦೬-೧೦೭. ಆಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಸೌಖ್ಯವು ಕ್ಷಣಕಾಲಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. 
ನವೆಯು ಯಥಾಪ್ರಕಾರವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಈರೀತಿಯಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವೇನಿದೆ? ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ 
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ವ್ರಜ ತ್ಚಮಾತ್ಮನಸ್ಸ್ಸಾನಂ ನೈವಾಸ್ತ್ಯತ್ರ ಅಪೊರ್ವತಾ । 
ಅಪೂರ್ಚಂ ನಾಸ್ತಿ ಮೇ ಕಿಂಚಿತ್‌ ಕರೋಮ್ಯೇವಂ ನ ಸಂಶಯೆಃ ॥ ೧೦೭ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮುಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ ಮವೇನೋಪಾಖ್ಯಾನೇ 
ಸುಕಲಾಚರಿತೇ ತ್ರಿಪಂಚಾಶತ್ರಮೋಃಧ್ಯಾಯೆಃ 


ಜಾಗಕ್ಕೆ ನೀನು ಹೋಗು. ಇಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ವವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ನನಗಾವುದೂ ಅಪೂರ್ಹ 
ವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಹೀಗೆ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತೇನೆ, ಇದು ನಿಶ್ಚಯವು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಳು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮುಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ಪಾದ್ಮೇ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ಚೆತುಪ್ಪಂಚಾಶತ್ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ವಿಷ್ಣುರುವಾಚ ॥ 
ಏವಮುಕ್ತಾ ಗತಾ ದೊತೀ ತೆಯಾ ಸುಕಲಯಾ ತದಾ । 
ಸಮಾಸೇನ ಸುಸಂಪ್ರೋಕ್ತಮವಧಾರ್ಯ ಪುರಂದೆರಃ Hon 
ತದರ್ಥಂ ಭಾಷಿತಂ ತಸ್ಯಾಃ ಸತ್ಯಧರ್ಮಸಮನ್ವಿತಂ । 
ಆಲೋಚ್ಯ ಸಾಹಸಂ ಥೈರ್ಯಂ ಜ್ಞಾನಮೇವ ಪುರಂದರಃ ॥ ೨॥ 


ಈದ್ಭೃಶಂ ನ ವಡೇತ್ವಾಚಿನ್ನಾರೀ ಭೂತ್ವಾ ಮಹೀತಳೇ । 
ಯೋಗರೂಪಂ ಸುಸಿದ್ಧಂ ಜೆ ಜ್ಞ್ಞಾನೋವಕೇನ ಕ್ಸಾಳಿತಂ han 


ಪನಿತ್ರೇಯಂ ಮಹಾಭಾಗಾ ಸತ್ಯರೂಪಾ ನೆ ಸಂಶಯಃ । 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ ಹಿ ಸಮಸ್ತಂ ತು ಏಷಾ ಧರ್ತುಂ ಭವೇತ್‌ ಕ್ಷಮಾ 08೪॥ 








ಐವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

೧-೨. ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳಿದನು--ಸುಕಲೆಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಆ ದೊತಿಯು 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಅವಳು ಹೇಳಿದ ಸತ್ಯಧರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಾತನ್ನು ಇಂದ್ರ 
ವಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು. ಇಂದ್ರನ: ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಿ, ಆಕೆಯ ಸಾಹಸ್ಕ 
ಧ್ಯ, ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಿ ನೋಡಿದನು. 

೩. ಹೆಂಗಸಾದವಳು ಒಬ್ಬಳೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಯೋಗವನ್ನು ಕೂಡ ಜ್ಞಾ ನವೆಂಬ ನೀರಿನಿಂದ ತೊಳೆದಳು. ಯೋಗ 
ಕೈಂತೆ ಜ್ಞಾನವೇ ಮೇಲೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. 


೪. ಈಕೆಯು ಪವಿಶ್ರಳು. ಸತ್ಯರೂಪಳು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 
ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನೂ ಧರಿಸಲು ಈಕೆಯು ಶಕ್ತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
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ಏತದರ್ಥಂ ವಿಚಾಕ್ಕೈವ ಜಿಷ್ಣುಃ ಕಂದರ್ಪಮಂಬ್ರವೀತ್‌ । 
ತ್ವಯಾ ಸಹ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ದ್ರಷ್ಟುಂ ತಾಂ ಕೃಕಲಪ್ರಿಯಾಂ ॥೫॥ 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಸಹಸ್ಪಾಕ್ಷಂ ಮನ್ಮಥೋ ಬಲದರ್ಪಿತಃ । 
ಗಮ್ಯತಾಂ ತತ್ರ ದೇವೇಶ ಯತ್ರಾಸ್ತೇ ಸಾ ಪತಿವ್ರತಾ nal 


ಜ್ಞಾನಂ ವೀರ್ಯಂ ಬಲಂ ಫೈರ್ಯಂ ತಸ್ಯಾಸ್ಸತ್ಯಂ ಪತಿವ್ರತೆಂ । 


ಗತ್ವಾಹಂ ನಾಶಯಿಷ್ಯಾಮಿ ಕಿಯನ್ಮಾತ್ರಂ ಸುರೇಶ್ವರ 1೭೪ 


ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಸಹಸ್ರಾಶ್ಷೋ ವಚನಂ ಮನ್ಮಥಸ್ಯ ಚೆ । 
ಭೋ ಭೋ ದೂತ ಶೃಣುಷ್ವ ತ್ವಮಧಿಕಂ ಭಾಷಿತಂ ತ್ವಯಾ uh 


ಸುದೃಢಾ ಸತ್ಯನೀಕ್ಕೇಣ ಸುಸ್ಥಿರಾ ಧರ್ಮಕರ್ಮಭಿಃ । 
ಸುಕಲೇಯಮಜೇಯೂಾ ವೈ ತತ್ರ ತೇ ಪೌರುಷಂ ನಹಿ Hun 


೫. ಇದನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿಯೇ, ಇಂದ್ರನು ಮನ್ಮಥನನ್ನು ಕುರಿತು, ಕೃಕಲನ 
ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಸುಕಲೆಯನ್ನು ನಾನು ನೋಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದೆ "ನೆ ಬಾ ಹೋಗೋಣ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿದೆನು. 


೬-೭. ಬಲದಿಂದ - ಕೊಬ್ಬಿದ ಮನ್ಮಥನು ಎಲ್ಫೈ ದೇವೇಶನೇ ನಡೆ. ಆ 
ಪತಿವ್ರತೆಯಿದ್ದ ಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗೋಣ. ಆಕೆಯ್ಕು ಜ್ಞಾ ನ, ವೀರ್ಯ, ಬಲ, ಧೈರ್ಯ, ಸತ್ಯ 
ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ನಾನು ಒಂದು' ನಿಮಿಷದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀನೆ. ಅದು 
ಎಷ್ಟರದು? ಎಂದನು. 


೮-೯. ಇಂದ್ರನು ಮನ್ಮಥನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, ಎಲ್ಫೈ ದೂತನೇ, ನೀನು 
ದುಡುಕಿ ಮಾತನಾಡಬೇಡ. ಆಕೆಯು ಸತ್ಯವೀರ್ಯಗಳಿಂದ ದೃಢಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಧರ್ಮ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸುಕಲೆಯನ್ನು ನೀನು ಜಯಿಸಲಾರೆ. 
ಆ ಸೌರುಷ ನಿನಗಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 
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ಇತ್ಯಾಕರ್ಣ್ಯ ತತಃ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಮನ್ಮಥಸ್ತ್ವಿಂದ್ರಮಬ್ರನೀತ್‌ । 
ಖುಷೀಣಾಂ ಜೀವಾ “ಜೆ ಮಯಾ ಬಲಂ ಪ್ರಣಾಶಿತೆಂ Hoot 
ಅಸ್ಕಾ ಬಲಂ ಕಿಯನ್ಮಾತ್ರಂ ಭವೇನ್ಮಮ ಪ್ರಕಥ್ಯತಾಂ i 

ತ್ವಂಚ ಪಶ್ಯಸ್ತ ಸ್ವ ದೇವೇಶ ನಾಶಯಿಷ್ಯಾಮಿ ತಾಂಸಿ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ॥ ೧೧॥ 


ಭವಂತಂವೈ ಸತ ಚಾಗ್ರೇ ತತೋ ದ್ಧ ೈಷ್ಟಾ “ee ಜೇತ್‌ । 
ತಥೇಮಾಂ "ಧಾನಯಿಷ್ಕಾ ಮಿ ರೂಸೇಣ ಸ್ವೇನ ತಸ ॥ ೧೨॥ 
ಗಚ್ಛ ತತ್ರ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಮುತ್ಬಾದ್ಯಂ ಸಾಂಪ್ರೆತೆಂ ಧ್ರುವಂ । 
ತೆಸ್ಮಾತ್ಕುತ್ಸಸಿ ಮೇ ತೇಜಸ್ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಸ್ಯ ನಿನಾಶನಂ ॥ ೧೩॥ 
॥ ನಿಷ್ಣುರುವಾಚ ॥ 

ಆಕರ್ಣ ವಾಕ್ಯಂತು ಮನೋಭವಸ್ಯ 

ಏಷಾನ ಸಾಧ್ಯಾ ತೆವ ಕಾಮ ಚಾನೇ । 

ಧರ್ಮೇಣ ವೀರ್ಯೇಣ ಸುಸತ್ಯಭಾವಾ 

ಪುಣ್ಯೇನ ಪುಣ್ಯಾ ಬಹು ಪುಣ್ಯಚಾರಾ ॥ ೧೪ ॥ 








೧೦-೧೧. ಈ ಮಾತನ್ನು ಮನ್ಮಥನು ಕೇಳಿ ಕೋಪಗೊಂಡು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಖುಷಿಗಳ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸ್ಟೈರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ದ್ದೇನೆ. ಈಕೆಯ ಮನೋದಾರ್ಥ್ಯವು ಎಷ್ಟರದು? ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೇ 
ನೋಡು. ಆ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಈಗಲೇ ನಾಶಮಾಡುವೆನು ಎಂದನು 

೧೨. ನೀನು ಮಾತ್ರ ಅವಳ ಎದುರಿಗಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಕಾಮಾತುರ 
ಸಡೆಜೇಕು. ಹಾಗೆ ಈಕೆಯನ್ನು ರೂಪಶೇಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನೋಡು. 

೧೩. ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಡೆ. ಅಲ್ಲಿ ಈ ಮಹತ್ಯಾ ರ್ಯವಾಗಬೇಕು. ಖಂಡಿತ. ನನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಏಕೆ ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿ ಯೆ? ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಮೂರು 
ಲೋಕವನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸಬಲ್ಲದು. 

೧೪. ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳಿದನು--ಮನ್ಮಥನ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಎಲ್ವೆ 
ಕಾಮನೇ, ಈಕೆಯು ನಿನಗೆ ಸಾಧ್ಯಳಲ್ಲ. ಧರ್ಮ, ವೀರ್ಯ, ಸತ್ಯ ಸದಾಚಾರ, ಮೊದ 
ಲಾದ ಪುಣ್ಯ ಪ್ರ ವೃ ತ್ತಿಗಳು ಈಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾಗಿ ನೆಲಸಿವೆ. ಈಕೆಯ ಚಿತ್ತ 
Fi ಚಡಗ ಸುವರು ಅಸ್ಟೆ ಸ್ಟ್ರೀನೂ ಸುಲಭವಲ್ಲದೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುವುದು: 

ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿ. 
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ಸಶ್ಯಾಮಿ ತೇಜೋ ಬಲಮುಗ್ರವೀರ್ಯ 

ಮಿತೋ ಹಿ ಗತ್ವಾ ಚೆ ಧನುಷ್ಮತಾ ವೈ। 

ತೇನಾಪಿ ಸಾರ್ಧಂ ಪ್ರೆಜಗಾಮ ದೇವೋ 

ರತ್ಯಾ ಚ ದೂತ್ಯಾ ಚ ಪತಿವ್ರತಾಂ ತಾಂ 1 ೧೫ ॥ 


ಏಕಾಂ ಸುಪುಣ್ಯಾಂ ಸ್ವಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಾಂ ತಾಂ 

ಧ್ಯಾನೇ ಪ್ರಲೀನಾಂ ಪರಿಹರ್ತುಕಾಮಾಂ । 

ಯಥಾಸುಯೋಗಂ ಪರಿಧ್ಯಾಯಮಾನಾಂ 

ವಿಕಲ್ಪಹೀನಾಂ ನ ಚ ಕಲ್ಪಯೇತೃ್ಯಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ಅತ್ಯದ್ಭುತಂ ರೂಪಮನನ್ಯತೇಜಃ 

ಕಂದರ್ಪಯುಕ್ತಂ ಹಿ ಸತಾಂ ಪ್ರಮೋದಂ । 

ಲೀಲಾಯುತಂ ಭಾವಯುತಂ ಮಹಾತ್ಮಾ 

ತಸ್ಯಾಗ್ರಮೇವಂ ಚೆ ಪುನರ್ದದರ್ಶ ॥ ೧೭ ॥ 


LL 


೧೫. ಧನುರಾಳಿಯಾದ ಈತನೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಇವಳ ತೇಜಸ್ಸು, ವೀರ್ಯ 
ಇವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡೋಣವೆಂದು ರತಿಯನ್ನೂ, ದೂತಿಯನ್ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಮನ್ಮಥನೊಡನೆ ಹೊರಟನು. 


೧೬. ಆ ಸುಕಲೆಯಾದರೋ ತನ್ನ ಪತಿಯ ವಿರಹದಿಂದ ಏಕಾಕಿನಿಯಾಗಿದ್ದು 
ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಮೆಗ್ಗೆಳಾಗಿದ್ದ ಳು. ಪುನಃ ತನ್ನ ಪತಿಯ ಸಮಾಗಮವನ್ನ್ನೇ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ಕೆಟ್ಟಭಾವನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳ ಮನಸ್ಸು ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ದೃಢನಿಶ್ಚಯವುಳ್ಳ ಆ ಸಾಧ್ವೀಶಿರೋಮಣಿಯ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ದುಷ್ಟವಾದ ಕಾಮವಿಕಾ೦ರಾದಿಗಳಿಂದ ಚಂಚಲಗೊಳಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾವನು? 


೧೭. ಅತ್ಯದ್ಭುತರೂಪ, ಉತ್ತಮವಾದ ಶರೀರ ಕಾಂತಿ, ಸಾಲದುದಕ್ಕೆ ಕಂದ 
ರ್ಪನೇ ಜೊತೆಗಾರ ಸತ್ಪುರುಷರಿಗೆ ಸಂಶೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಲೀಲೆ, ಭಾವ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಇಂದ್ರನು ಆಕೆಯ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಸುಳಿದಾಡುತ್ತಾ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. 
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ದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ಸುಲೀಲಂ ಪುರುಷಂ ಮಹಾಂತಂ 

ಚರಂತಮೇವಂ ಪೆರಿಕಾಮಭಾವಂ । 

ಜಾಯಾ ಹಿ ವೈಶ್ಯಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಸ್ತು 

ಮೇನೇ ನ ಸಾ ರೂಪಗುಣಂ ನ ತೇಜಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ಜಲಂ ಯಥಾ ಪದ್ಮದಳೇ ಗತಂ ವ್ಯೆ 

ಪ್ರಯಾತಿ ದೊರಂ ಚೆ ದಳೆಂ ವಿಹಾಯ । 

ಶಂಕಾಕುಲಂ ಮಾನಸಮೇವ ಸದ್ಯಃ 

ಸಂಜಾತಮಸ್ಕಾಸ್ತು ಪತಿವ್ರತಾಯಾಃ ॥೧೯॥ 


ಅನೇನ ದೂತೀ ಪರಿಪ್ರೇಷಿತಾ ಪುರಾ 

ತೆಂ ತು ಬ್ರುವತ್ಕ್ಯೇವ ಗುಣಜ್ಞಮೇನೆಂ । 

ಲೀಲಾಸ್ವರೂಪಂ ಬಹು ಆತ್ಮೆಭಾವಂ 

ಮಾಮೇವ ಸರ್ವಂ ಪರಿದರ್ಶಯೇದ್ಯಃ ॥ oh 





ಲ 


೧೮. ಲೀಲೆಯುಕ್ತನಾದ ಆ ಪುರುಷನನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ಸುಕಲೆಯ ಮನಸ್ಸು 
ಆ ಇಂದ್ರನ ರೂಪ. ಗುಣ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಲೇ ಇಲ್ಲ. 


೧೯. ಪದ್ಮ ಪತ್ರದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ನೀರು, ಅದರಲ್ಲಿ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳದೆ ಅತ್ತಿತ್ತ 
ಓಡಾಡುವಂತೆ, ಅಥವಾ ಅದನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಹೋಗುವಂತೆ ಸಂದೇಹಗೊಂಡ 
ಈಕೆಯ ಮನಸ್ಸು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಬಿಟ್ಟು ದೂರಹೋಯಿತು. 


೨೦. ಇವನಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೂತಿಯಾದ ರತಿಯು ಪುನಃ ಇಂದ್ರನ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಗುಣಜ್ಞ ನಾದ ನಿನಗೆ ಲೀಲೆಯಿಂದಲೇ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತಾಳೆಂದಳು. ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ, ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೂ ಅಭೇದವನ್ನು ತೋರಿಸು 
ತ್ತಾಳೆ. ನೀನು ನಾನೆಂಬ ಭೇದವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಎಲ್ಲವೂ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪವೆಂದೂ ಅವಳ 
ಭಾವವು. 
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ಮಮೈವ ಕಾಲಂ ಪ್ರಬಲಂ ಪ್ರಬುದ್ಧ್ಧಾ 

ಗತೇ ಹಿ ಕಾಂತೇ ಸ್ವಗುಣೌಘಶೃಂಖಲೈಃ 1 

ರೆತ್ಯಾ ಸಮೇತಃ ಸಕಥಂ ತು ಜೀವೇತ್‌ 

ಪೆತ್ಯಾ ಸ್ವಭಾವೇನ ಪ್ರಸಾದಿತಂ ಚೆ ॥ ೨೧॥ 


ಮಮಾಪಿ ಭಾವಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಕಾಂತೋಃ 

ಜೀವತ್ವಿಯಾನ್ವಾಪಿ ಸುಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಃ । 

ಶೂನ್ಯೋ ಹಿ ಕಾಯೋ ಮಮ ಚಾಸ್ತಿ ಸದ್ಯ 

ಶ್ವೇಷ್ಟಾವಿಹೀನೋ ಮೃತಕಲ್ಪ ಏವ ॥ ೨೨ ॥ 


ಕಾಯಸ್ವಯಾನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರೆಣಷ್ಟಾ 

ಸುಪೃತಶ್ಚ್ರೀಯಾಖ್ಯಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಕರ್ಮ । 

ಮಮಾಸಿ ಕೇನಾಪಿ ಸಮಂ ತು ಕಾಂತೆಂ 

ಸ ಊರ್ಧ್ವಶೋಭಾಮನಯಚ್ಚ ಕಾಮಃ | ೨೩ ॥ 


೨೧. ನಿನ್ನ ಮೇಲಿನ ಆಸೆಯಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಗಂಡನು ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಮೋಹ 
ದಿಂದ ಜಾಗ್ರತೆ ಬರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಹಾಗೆ ಬಾರದುದರಿಂದ ಆವನು ಬದುಕಿರಲಾರೆ 
ನೀನೇಕೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕಷ್ಟಸಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನಹಡಿಸಿದೆನು. 


೨೨. ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ನನ್ನ್ನ ಗಂಡನು ಬುದ್ಧಿವಂತ 
ನಾದುದರಿಂದ ಎಷ್ಟುಕಾಲ ಬೇಕಾದರೂ ಜೀವಿಸಿರುವನು. ನನ್ನ ದೇಹವು ಈಗ 
ಭಾವರಹಿತವಾಗಿ ಶೂನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಜೇಷ್ಟೆಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಸತ್ತಂತೆಯೇ ತಾನೆ? 
ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಆವನು ಎಷ್ಟು ಕಾಲವಾದರೂ ಬಂದೇ 
ಬರುವನು. ಅವನೊಡನೆ ನಾನು ಸೇರುವೆನು. ಅಥವಾ ಅವನು ಸತ್ತಿದ್ದ ರೆ ನಾನೊ 
ಚೇಷ್ಟಾನಿಹೀನಳಾದುದರಿಂದ ಅವನಂತೆ ಸತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದಳು. 

೨೩. ಸ್ನೇಹಿತನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಕಾಮನು ನಿರಪರಾಧಿಗಳಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಕಾಮಬಾಭೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ತ್ತಿರುವನು. ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ನನ್ನ ಕಾಂತನನ್ನೇ ಆ ಕಾಮನು ಕಾಂತಿ 
ಹೀನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವನು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೪ ] ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ 


ಯದಾ ಸ್ತುತೋ ವಚನೈರ್ಹರ್ಷಯುಕ್ತೆಃ 

ಸ್ವಕಂಧರೋಪರಿ ನೃತ್ಯಮಾನಃ । 

ದತ್ವಾ ಅನೇನಾಪಿ ಪ್ರಭಾಷಯೇದ್ಭ್ರವಂ 

ಯೋ ಮಾಂ ಹಿ ವಾಂಛತ್ಯೆಪಿ ಭೋಕ್ತುಕಾಮಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ಏವಂ ನಿಚಾರೈ ನೆ ತದಾ ಮಹಾಸತೀ 

ಸತ್ಯಾಖ್ಯರೆಜ್ಞ್ಯಾ ನಿನಿಬದ್ಧತೇಜಾಃ | 

ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಗೃಹಾಂತಃ ಪ್ರವಿವೇಶ ಸಾ ತದಾ 

ಸ್ವಕಾಂತಭಾವಂ ನಿಜಮೇವ ರಕ್ತಾ ॥ ೨೫ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾಜ್ಮೇ ಭೊನಿಖಂಜೇ ಮೇನೋಪಾಖ್ಯಾನೇ 
ಸುಕಲಾಚರಿತೇ ಚತುಷ್ಪಂಚಾಶತ್ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 





೨೪. ತನ್ನ ಹೆಗಲಿನಮೇಲೆ ನರ್ತನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾಮನನ್ನು ಹೀಗೆ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಅವನು ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾದನು. ನನ್ನನ್ನು ಭೋಗಿಸಲು ಯಾವನು 
ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೋ ಅವನು ಈ ರೀತಿ ಮಾತನಾಡುವುದು ಸಹಜವೇ ತಾನೆ? 


೨೫. ಆ ಮಹಾ ಸತಿಯ ಹೀಗೆ ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಯೋಚಿಸಿ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ 
ವೆಂಬ ಪಾಶದಿಂದ ಬದ್ಧ ಳಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು ಬಿಡಜಿ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನೇ 
ಅನನ್ಯಭಾವದಿಂದ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐವತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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8 ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೆ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ಪಂಚಪಂಚಾಶತ್ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


1 ವಿಷ್ಣು ರುವಾಚ ॥ 


ಭಾವಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಸುರರಾಟ್‌ ತು ತಸ್ಯಾಃ 

ಪ್ರೋವಾಚ ಕಾಮಂ ಪುರತಃ ಸ್ಥಿತಂ ತಂ 1 

ನ ಜಾಸ್ತಿ ಶಕ್ಕಾ ಸುಕಲಾ ವಿಜೇತುಂ 

ಸತ್ಯಾತ್ಸಕೆಂ ಧ್ಯಾನಮುದಂಶಿತಾ ಸತೀ Hon 


ಧರ್ಮಾಖ್ಯಚಾಪಂ ಸ್ವಕರೇ ಗೃಹೀತ್ವಾ 

ಜಾನಾತಿ ಧ್ಯಾನಂ ವರಮೇಕಬಾಣಂ । 

ಯೋದ್ಧುಂ ರಣೇ ಸಂಪ್ರತಿ ಸಂಸ್ಥಿತಾ ಸತೀ 

ನೀರೋ ಯಥಾ ದರ್ಪಿತನೀರ್ಯಭಾವೈಃ ॥೨॥ 





ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ದೇವೇಂದ್ರನು ಆಕೆಯ ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಸತ್ಯ 
ದಿಂದಲೂ ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೂ ಮುಂದುವರಿದಿರುವ ಆ ಸುಕಲೆಯನ್ನು ಜಯಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು ಎಂದನು. 


೨. ಆಕೆಯು ಧರ್ಮವೆಂಬ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಕೊಬ್ಬಿದ ವೀರನಂತೆ ಈಗ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕಿಂಕಿರುವಳು, 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೫ ] ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ಜಿಗೀಸತೇಯಂ ಪುರುಷಾರ್ಥಮೇವ 

ತ್ವಮಾತ್ಮಯುಕ್ತಃ ಕುರು ಪೌರುಷಂ ತು! 

ದೇವಾ ನ ಜೇತುಂ ಸುಕೆಲಾಂ ಸಮರ್ಥಾ 

ಯೆದೃನ್ಯಮೇವಂ ಹಿ ಮಯ್ಯೆವ ಚಿಂತ್ಯಂ[ Han 


ದಗ್ಗೊಆಸಿ ಪೂರ್ವಂ ತ್ವಮಿಹೈವ ಶಂಭುನಾ 

ಮಹಾತ್ಮನಾಾನೇನ ಸಮಂ ನಿರೋಧಂ । 

ಕೃತ್ವಾ ಫಲಂ ತಸ್ಯ ವಿಕರ್ಮಣಶ್ಚೆ 

ಪ್ರಾಸ್ತ್ರೋಸ್ಕಲಂ ಭಸ್ಮ ಸುಸತ್ಯಮೇವ un 


ಯಥಾ ಪುರಾ ಕರ್ಮುಕೃತೆಂ ತ್ವಯಾ ಸ್ಮರ 
ಪ್ರಾರಬ್ಧಮೇವಂ ತು ತಥೈವ ತ್ರೀವಂ । 


ಸುಕುತ್ಸಿತಾಂ ಕೀರ್ರಿಮವಾಪ್ಸ್ಮ್ಯಸಿ ಧ್ರುವಂ 


ಸಾಧ್ವೀ ಮಯಾ ಸಾರ್ಧಮಿಹೈವ ಕುಪ್ಯಶೇ un 


೩. ಈಕೆಯು ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೇ ಜಯಿಸುವವಳಾಗಿರುವಳು. ನೀನು 
ನಿನ್ನ ಶೌರ್ಯದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಬೇಡ. ಆತ್ಮವಾದವನ್ನು ಮುಂದುಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸು. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಈಕೆಯನ್ನು ಜಯಿಸ 
ಲಾರರು ಮುಂದಾಗತಕ್ಕದ್ದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತೀಯಿದೆ. 


೪, ಹಿಂದೆ ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಶಂಭುವಿನೊಡನೆ ವಿರೋಧವನ್ನು ಕಟ್ಟ 
ಇಂದು ಸುಟ್ಟುಹೋದೆ. ಆ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸದಿಂದ ನೀನು ಭಸ್ಮವಾಗಿ ಹೋದೆ. ಇಂತಹ 


ಶಿಕೆಯು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಆಯಿತು. 


೨೨ 


chlo 


೫. ನೀನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಬಹು ಕಷ್ಟವಾದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ಕೈಯಿಟ್ಟದ್ದಿ (ಯೆ. ಆಸುದರಿಂದ ನೀನು ಅಸಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಖಂಡಿತ, 
ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಆಕೆಯೂ ನಾನೂ ಇಬ್ಬರೂ ಕೋಪಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಖಂಡಿತ. 
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ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ಯೇಜಜ್ಜಾನವಂತಃ ಪುರುಷಾ ಜಗತ್ತ $ಯೇ 

ವೈರಂ ವಿಶುರ್ವಂತಿ ಮಹಾತ್ಮೆಭಿಸ್ಸಮಂ | 

ಭುಂಜಾನ ದುಃಖಂ ತೆದೆನಂತೆಪಾರಂ 

ಚಾಪಾಯುಧಾಸ್ಕಾ ಶ್ಲ ತಪೋವಿನಾಶಾತ್‌ ua 


ವ್ಯಾಘುಷ್ಕ ಆನಾಂ ತು ವ್ರಜಾಮ ಕಾಮ 

ಏನಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸತೀಂ ಪ್ರಯುಕ್ತಾಂ | 

ಸತ್ಕಾಃ ಪ್ರಸಂಗೇನ ಪುರಾ ಮಯಾ ತು 

ಲಬ್ಧಂ ಫಲಂ ಹಾಹಮಯಂ ತ್ವಸಹ್ಯಂ nen 


ತ್ವಮೇವ ಜಾನಾಸಿ ಚರಿತ್ರಮೇತತ್‌ 

ಶಪ್ತೊಟಸ್ಮಿ ತೇನಾಪಿ ಚ ಗೌತಮೇನ 

ಜಾತಶ್ಚ ಸರ್ವಾಂಗಭೆಗಾಂಕೆಕೋಹಂ 

ಭರ್ನಾ ಗತೋ ಮಾಂ ತು ನಿಹಾಯ ತತ್ರ un 


೬. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವರು ಮಹಾತ್ಮರೊಡನೆ ವೈರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ಕಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮನ್ಮಥನೇ, ಈಕೆಯ ತಪೋನಿನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ನಾವಿಬ್ಬರೂ 
ಅಪಾರವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭನಿಸಜೀಕಾಗುತ್ತದೆ. 


೭. ಎಲ್ಫೆ ಕಾಮನೇ, ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಈ ತಸಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸತಿಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು ಸುಮ್ಮನೆ ಹೊರಟುಹೋಗೋಣ. ಸತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೈಹಾಕಿದು 
ದರಿಂದಲೇ ಹಿಂದೆ ನಾನು ಕೆಟ್ಟ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. 


ಆ. ಆ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ನೀನೇ ಬಲ್ಲೆ. ಗೌತಮನಿಂದ ಶಾಪಹೊಂದಿ, ನನಗೆ 
ಮೈಯಲ್ಲಾ ಭಗದ ಆಕಾರವಾಗಿರುವುದು. ಆಗ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 
ಹೋದೆ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೫ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ತೇಜಃ ಪ್ರಭಾವೋ ಹ್ಯತುಲಃ ಸತೀನಾಂ 

ಧಾತಾ ಸಮರ್ಥಃ ಸಹಿತುಂ ನ ಸೂರ್ಯಃ । 

ಸುಕುತ್ಸಿತಂ ರೂಪಮಿದಂ ತು ರಕ್ಷೇ 

ತ್ಪುರಾನುಸೊಯಾ ಮುನಿನಾ ಹಿ ಶಸ್ತಂ Hen 


ನಿರುಧ್ಯ ಸೂರ್ಯಂ ಪರಿತೇಜವಂತೆ 

ಮುದ್ಯ ಓತಮೇವಂ ಪ ಪ್ರೆಭಯಾ ಸುದೀಪ್ತಂ । 

ಭರ್ತುಶ್ಶ ಮೃತ್ಯುಂ ಸರಿಜ್ಞಾ ಯೆ ಕಾಮಂ 

ಮಾಂಡವ್ಯ ಶ್ತ ಸ್ಯ ತು ಕಾಂಡಿಕಸ್ಕ ॥೧೦॥ 


ಅತ್ರೇಃ ಪ್ರಿಯಾ ಸತ್ಯಮಯಾ ಪತಿವ್ರತಾ 

ಸ್ವಪುತ್ರತಾಂ ದೇವತ್ರಯಂಹಿ ನಿನ್ಯೇ 1 

ತೆಥಾ ಪುರಾ ಹ ತೇ ಶ್ರುತೆಂ ಯದಾ 

ಸತ್ಯಾರಯೋಗ್ಯಾ $ ಪ್ರಭವಂತಿ ಸತ್ಯಃ ॥೧೧॥ 





i 


೯. ಸತಿಯರಿಗಿರುವ ತೇಜಃಪ್ರಭಾವವು ಅಸದೃಶವಾದದು. ಬ್ರಹ್ಮ್ಮ 
ಕೊಬ್ಬ ನೇ, ಅದನ್ನು ಸಹಿಸಬಲ್ಲನು. ಸೂರ್ಯನು ಕೂಡ ಸಹಿಸಲಾರನು. ಮೊದಲೇ 
ಗೌತಮನು ಶಾಪ ಸಕೊಟ್ಟ ದ್ದ ರಿಂದ ಈ ದೇಹವು ಕೆಟ್ಟ ದೆ. ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಅನಸೂಯೆ 
ಬೇರೆ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದಾ ಗ ಶಪಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಇವೆರಡನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಈ ದೇಹ 
ವನ್ನು ಹಕ ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಜೀಕಾಗಿದೆ. 


೧೦. ಕೌಂಡಿಕನ ಮಗನಾದ ಮಾಂಡವ್ಯನ ಹೆಂಡತಿಯು ತನ್ನ ಗಂಡನಿಗೆ 
ಮಾರನೆಯದಿನ ಮರಣವಾಗುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು, ಆಕೆಯು ಮಾರನೆಯದಿನವೇ ಆಗ 
ದಿರಲೆಂದು ಸೂರ್ಯನುದಿಸದ ಹಾಗೆ ಸೂರ್ಯಗತಿಯನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ತನ್ನ ಪಾತಿವ್ರ ನ್ರ ತೈದಿಂದಲೇ ಮಾಡಿದಳು. ಆಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಕ್‌ ಶಾಪವನ್ನಾದರೂ 
ಬಲ್ಲೆ ಯಾ? 


೧೧. ಪತಿವ್ರ ತಿಯಾದ ಅತ್ರಿ ಯ ಹೆಂಡತಿ ಅನಸೂಯೆಯು ತ್ರಿಮೂರ್ತಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಗಲ ಮಕ್ಕಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಳು. ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೀನು 
ಕೇಳಿ ಬಲ್ಲೆ ಯಸ್ಟೆ ? ಆದುದರಿಂದ ಸತಿವ್ರ ತೆಯರನ್ನು ಸತ್ಯಾರಮಾಡಜೇಕೇ ಹೊರತು 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಬಾರದು. 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ಸಾವಿತ್ರಿನಾಮ್ನಾ ದ್ಯುಮತ್ಸೇನಪುತ್ರೀ 

ನೀತೆಂ ಪ್ರಿಯಂ ಸಾ ತ್ವಿಹ ಆನಿನಾಯ । 

ಯಮಾದಹೋ ಸತ್ಯವತಶ್ನ ಪತ್ನೀ 

ಸತೀತ್ವಮೇವಂ ಪರಿಪೂಜಿತಂ ಚ ॥ ೧೨॥ 
ಅಗ್ನೇಃ ಶಿಖಾಂ ಕಃ ಪರಿಸಂಸ್ಸೃಶೇಷ್ವೈ 

ಭವೇದ್ಧಿ ಕೊ ಸಾಗೆರಮೇವ ರೂಢಃ । 

ಗಳೇ ತು ಬದ್ದಾ ಸುಶಿಲಾಂ ಮಹತ್ತೆರಾಂ 

ಯೋ ಮರ್ತುಕಾಮಃ ಪರಿಚಾಲಯೇತ್ಸತೀಂ ॥ ೧೩॥ 
ಉಕ್ತೇ ತು ವಾಕ್ಕೇ ಬಹುನೀತಿಯುಕ್ತ 

ಇಂದ್ರೇಣ ಕಾಮಸ್ಯ ಸುಶಿಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ । 

ಆಕರ್ಣ ವಾಕ್ಯಂ ಮಕರಧ ಜಸ್ತು 

ಉವಾಚ ಜೇವೇಂದ್ರಮಥೈನಮೇವ H 0೪ 
ತೆವಾತಿಡೇಶಾದಹಮಾಗತೋ ವೈ 

ಧೈರ್ಯಂ ಸುಪೃತ್ವಂ ಪುರುಷಾರ್ಥಮೇವ । 

ತ್ನೆಕ್ಸಾ ತೆದರ್ಥಂ ಸರಿಭಾಷಸೇ ಮಾಂ 


ಯ 
ನಿಸ್ನತ್ತೇರೂಪೆಂ ಬಹುಭೀತಿಯುಕ್ತಂ ॥ ೧೫ ॥ 


ಸಹಿ 

೧೨. ಸತ್ತು ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದ ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನು ದುಮತ್ಸೇನನ 
ಮಗಳಾದೆ ಸಾವಿತ್ರಿಯು, ಯಮಥಿಂದ ಕರೆಸಿಕೊಂಡಳು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಸತ್ಯವತಿ 
ಯರ ಚರಿತ್ರೆಯು ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದೆ. 

೧೩. ಅಗ್ನಿಯ ಶಿಖೆಯನ್ನು ಯಾವನು ಕೈಯಿಂದ ಮುಟ್ಟಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ? ಕತ್ತಿಗೆ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಯಾವನು ತಾನೇ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಈಜು 
ವುದಕ್ಕೆ ಹೋದಾನು? ಅದರಂತೆಯೇ ಸಾಯಲಿಚ್ಚಿ ಸುವವನು ಮಾತ್ರ ಸಕಿಯ 
ಪಾತಿವ್ರತ್ಯನಿಯಮವನ್ನು ಕೆಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವನು. 

೧೪. ಇಂದ್ರನು ಕಾಮನಿಗೆ ಬುದ್ದಿವಾದ ರೂಪದ ಇಷ್ಟು ನೀತಿಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದನು. ಇದನ್ನು ಆ ಕಾಮನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು. 

೧೫. ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದಲ್ಲವೇ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುದು? ಥೈರ್ಯ, ಸ್ನೇಹ 
ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಆ ಹೆದರಿಕೆಗೋಸ್ಟರ ಬಿಟ್ಟು, ಧೈರ್ಯಹೀನವಾದ ಹೇಡಿತನವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ಈ ಮಾತನ್ನು ನೀನೇ ಆಡುತ್ತಿರುವೆಯಲ್ಲ? 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೫] ಪೆದ್ಮಪುರಾಣಂ 


ವ್ಯಾಬುದ್ಧಿ ಯಾಸ್ಯಾಮಿ ಯದಾ ಸುರೇಶ 

ಸ್ಯಾಲ್ಲೋಕೆಮಥ್ಯೇ ಮಮ ಕೀರ್ತಿನಾಶೆಃ । 

ಊಡಢಿಂಕರೋ ಮಾನನಿಹೀನ ಏವ 

ಸರ್ವೇ ವದಿಷ್ಯಂತ್ಯನಯಾ ಜಿತಂ ಮಾಂ ॥ ೧೬ ॥ 


ಯೇ ವೈ ಜಿತಾ ದೇವಗಣಾಶ್ಚ ಮಾನವಾಃ 

ಪೂರ್ವಂ ಮುನೀಂದ್ರಾಸ್ತಪಸಾ ಪ್ರಯುಕ್ತಾಃ । 

ಹಾಸ್ಯಂ ಕೆರಿಷ್ಯಂತಿ ಮಮಾಪಿ ಸದ್ಯೋ 

ನಾರ್ಯಾ ಜಿತೋ ಮನ್ಮಥೆ ಏಷ ಭೀತಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ತೆಸ್ಮಾತ್ಸ ಯಾಸ್ಯಾಮಿ ತ್ವಯೈನ ಸಾರ್ಧಂ 

ಅಸ್ಯಾ ಬಲಂ ಮಾನಧನಃ ಸುರೇಶ । 

ತೇಜಶ್ಚ ಫೈರ್ಯಂ ಪೆರಿನಾಶಯಿಷ್ಯೆ 

ಭವಾಂಸ್ತು ಇಸ್ಮಾತ್ಸ ಬಿಭೇತಿ ಇಂದ್ರ ॥ ೧೮ ॥ 


ಸಂಬೋಧ್ಯ ಚೈವಂ ಸ ಸುರಾಧಿನಾಥಂ 
ಚಾಪಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸಶರಂ ಸಪುಷ್ಟಂ 1 


EE — 


೧೬. ಎಲ್ಛೈ ಸುರೇಶನೇ, ಬುದ್ಧಿಗೆಟ್ಟು ನಾನು ಒಂದಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ಕೀರ್ತಿ ನಾಶವಾಗುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಇವಳಿಂದ ನಾನು ಸೋತಂತಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ 
ನನ್ನನ್ನು ಕೈಲಾಗದವನು, ಮಾನಹೀನನು ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


೧೭. ನಾನು ಹಿಂದೆ ಯಾವ ದೇವಶೆಗಳನ್ನೂ, ಮುನಿಗಳನ್ನೂ, ಜಯಿಸಿರು 
ವೆನೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನನ್ನು ಹೆಂಗಸಿಗೆ ಸೋತು ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದನೆಂದು 
ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


೧೮. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಆಕೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀನೆ. ಆಕೆಯ 
ಬಲ, ಮಾನ, ಧನ, ಧೈರ್ಯ, ತೇಜಸ್ಸು, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನಿನೇಕೆ 
ಹೆದರುತ್ತೀಯೆ? 


೧೯-೨೦. ಹೀಗೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಿ ತಾನು ಬಿಲ್ಲಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ರತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ಮಾಯೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಮುಂದೆ 
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ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ಉವಾಚ ಕ್ರೀಡಾಂ ಪುರತಸ್ಸ್ನ್ಮಿತಾಂ ಸಖೀಂ 
ನಿಧಾಯ ಮಾಯಾಂ ಭೆವತಿ ಪ್ರಿಯಾ ಹಿ HOF 


ಶ್ಯಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸುಕಲಾಂ ಸುಪುಣ್ಯಾಂ 
ಸ ೯ ಸ ತಾಂ ಚರನ ಗುಣಜ್ಜಾಂ | 
ಇತೋ pS ಗತ್ವಾ ಕುರು ಕಾರ್ಯಮುತ್ತ ನಂ 
ಸಾಹಾಯ್ಯ ರೂಪಂ ಚೆಪ್ರಿ ಯೇ ಸಖೇ ಶೃಣು ॥೨೦॥ 


ಕ್ರೀಡಾಂ ಸಮಾಭಾಷ್ಯ ತತೋ ಮುನೋಭೆವ 

ಸ್ತ್ವಂತೇ ಸ್ಥಿ ತಾಂಪಿ ಪ್ರೀತಿಮಥಾಹ್ವ ಯತ್ಪುನಃ । 

ಕಾಠ್ಯ ೦ ಭನೆತ್ಯಾ ಹ ಕಾರ್ಯ ಮುತ್ತೆ ಮ 

ಮಂ ಸುಪೃ ಕ್ಯೆ ತ್ರೆ ಪರಿಭಾವಯಸ್ವ ॥ ೨೧॥೫ 


ಇಂದ್ರಂ ಹಿ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸುಕಲಾ ಯಥಾ ಭವೇತ್‌ 
ಸ ಕಹಾಸುಗಾ ಚಾರುವಿಲೋಚೆನೇಯಂ ಚ 
ಸೈತ ಪ್ರಭಾವೈರ್ಗುಣವಾಕ್ಯಯುಕ್ತೈ 
Kr ವಶ್ಯ ೦ ಮಮ ವ್ಯಾಕುಲಾಂ ತುಟ್ಟ ॥ ೨೨ ॥ 
ಭೋ ಭೋಃ ಸಖೇ ಸಾಧಯ ಗಚ್ಛೆ ಶೀಘ್ರಂ 
ಮಾಯಾಮಯಂ ನಂದನರೂಪಯುಕ್ತಂ 1 





ಹೋಗಿ ಪುಣ್ಯವತಿಯೂ ಸತ್ಯವತಿಯೂ ಆದ ಆ ವೈಶ್ಯನ ಹೆಂಡತಿ ಸುಕಲೆಯೆ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ, ನನಗೆ ಸಹಾಯರೂಪವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದನು. 

೨೧. ಈ ರೀತಿ ರತಿಗೆ ಹೇಳಿ, ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಆಕೆಯನ್ನು ಪುನಃ ಕರೆದು 
ನನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಆಕೆಯನ್ನು 
ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ವಶಮಾಡಿಕೋ. 

೨೨. ಈ ಮನೋಹರವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಸುಕಲೆಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಮೋಹೆಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತಿನಿಂದೆಲೂ 
ನನ್ನ ಬಾಣಕ್ಕೆ ವಶಳಾಗಿ ಕಾಮಬಾಧೆಯಿಂದ ದುಃಖಪಡುವಂತೆ ಮಾಡು. 

೨೩. ವನದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳು ಪುಷ್ಪಫಲಭರಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ದುಂಬಿ 
ಗಳ ಮೋಂಕಾರ ರವದಿಂದಲೂ, ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಕುಹೂ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಅತಿ ಮನೋ 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೫೫ ] ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ 


ಪುಷ್ಬೋಪೆಯುಕ್ತಂ ತು ಫಲಪ್ರೆಭಾವಂ 
ಘುಷ್ಟಂ ರುತೈಃ ಕೋಕಿಲಷಟ್ಟಿ ದಾನಾಂ ॥ ೨೩ ॥ 


ಆಹೂಯ ವೀರಂ ಮಕರಂದವಮೇವ 

ರೆಸಾಯೆನೆಂ ಸ್ವಾಮಗುಣೈರುಪೇತೆಂ 1 
ಸಹಾನಿಲಾದ್ಯೈರ್ನಿಜಕರ್ಮಯುಕ್ತ್ವೈಃ 

ಸಂಪ್ರೇಷಯಿತ್ವಾ ಪುನರೇವ ಕಾಮಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ಚಕ್ರೇ ಪ್ರಯಾಣಂ ಸುರರಾಜಸಾರ್ಧಂ ಟಃ 
ಸಂಮೋಹನಾಯಾಪಿ ಮಹಾಸತೀಂ ತಾಂ ॥ ೨೫ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾಜ್ಮೀ ಭೂಮಿಖಂಡೇ ವೇನೋಪಾಖ್ಯಾನೇ 
ಸುಕಲಾಚರಿತೇ ಸಂಚಪೆಂಚಾಶತ್ರೆ ಮೊಆಧ್ಯಾಯಃ 


ಹೆರವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿ, ಮಾಯಾಮಯವಾದ ನಿನ್ನ ನಂದನರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ನನ್ನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುವಾಗು ಎಂದು ರತಿಗೆ ಹೇಳಿ, 





೨೪-.೨೫, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಹ್ಲಾ ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸುರಭಿಯುಕ್ತವಾದ 
ಮಕರಂದನನ್ನೂ ಮೆಲ್ಲನೆ ಬೀಸುವ ಮಂದಾನಿಲನನ್ನೂ ಕರೆದು ಅವರನ್ನು ತೆಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿಸಿ, ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಆ ಮೆಹಾಸತಿಯನ್ನು ಮೋಹ 
ಪಡಿಸಲು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಐವಕ್ತೆ 4ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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8 ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಕಾವಾ 


ಅಥ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಹಾದ್ಮೆ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ಷಟ್ಟಿಂಚಾಶತ್ತಮೋ,ಧ್ಯಾಯಃ 


/ ವಿಷ್ಣು ರುವಾಚ ॥ 


ತೆಸ್ಕಾಸ್ಸೃ ತ್ಯನಿನಾಶಾಯ ಮನ್ಮಥಶ್ಚ ಸುರಾಧಿಸೆಃ । 
ಪ ಪ್ರಸ್ಸಿತೌ ಸಪ ತರ್ಹಿ ಸತ್ಯ ೦ "ಧರ್ಮಮಥಾಬ್ರವೀತ್‌ lon 


ಪಶ್ಯ ಧರ್ಮ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ಮನ್ಮಥಸ್ಕಾಪಿ ಚೇಷ್ಟಿತಂ । 
ತವಾರ್ಥಮಾತ್ಮನಶ್ಚೈನ ಪುಣ್ಯಸ್ಯಾಪಿ ಮಹಾತ ನಃ ॥೨॥ 


ವಿಸೃ ಜಾಮಿ ಮಹತ್ಸಾ ನಂ ವಾಸರೂಪೆಂ ಸುಖೋದಯಂ ಟ 
ಸತ್ಯಾ ಖ್ಯಂ ಸಚೆ ನಿಸ್ರ್ರ್‌ಖ್ಯ ೦ ಸುದೇವಾಖ್ಯ ಗೃ ಹೋತ್ತಮಂ ॥೩॥ 


ತಮೇವ ನಾಶಯೆತ್‌ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಕಾಮ ಏಷ ಪ್ರಸನ್ನಧೀಃ । 
ದ್ವಿಷವ್ರೂಪಃ ಸ ದುಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಹಿನ ಸಂಶಯಃ HY 





ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

೧.೨. ನಿಷ್ಣುವು ಹೇಳಿದನು--ಆಕೆಯ ಸತ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಉದ್ಯುಕ್ತ ರಾಗಿ ಮನ್ಮಥನೂ, ಇಂದ್ರನೂ ಹೊರಟರು. ಆಗ ಸತ್ಯವು ಧರ್ಮನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಎಲ್ಛೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಧರ್ಮನೇ, ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಪುಣ್ಯನ 
ನಾಶಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಮನ್ಮಥನು ಮಾಡುವ ಚೇಷ್ಟೆ ಯನ್ನು ನೋಡು. 

೩. ಎಲ್ಛೈ ಧರ್ಮನೇ, ಸತ್ಯನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿಪ್ರನಾದ ಆ ಸುದೇವನ 
ಶರೀರವೆಂಬ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತೆ ನೆ. 

೪. ಈ ಶತ್ರುವಾದ, ದುಷ್ಟನಾದ ಕಾಮನು ತಿಳಿದರೆ ಆ ಸುದೇವನನ್ನೂ 
ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸಹ ನಾಶಮಾಡುವನು. ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 
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ಪತಿಸ್ತಸೋಧನೋ ವಿಪ್ರಃ ಸತೀ ಭಾರ್ಯಾ ಪತಿವ್ರತಾ | 
ಸುಸತ್ಕೋ ಭೂಪೆತಿರ್ಥರ್ಮೋ ಮಮ ಹಂ: ನ ಸಂಶಯಃ ॥೫॥ 


ಯತ್ರಾಹಂ ವೃದ್ಧಿಸಂತುಷ್ಟಾ ತತ್ರ ನಾಸೋಹಿ ತೇ ಭವೇತ್‌ । 
ತತ್ರ ಪುಣ್ಯಂ ಸಮಾಯಾತಿ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಸಹ ಕ್ರೀಡತೇ ॥೬॥ 


ಕ್ಷಮಾ ಶಾಂತಿಸಮಾಯುಕ್ತಮಾಯಾತಿ' ಮಮ ಮಂದಿರಂ | 
ಸಂತೋಷಶ್ಚೆ ದಮಶ್ಚೈವ ದಯಾ ಸೌಹೃದ ಏವ ಚೆ nen 


ಪ್ರಜ್ಞಾಯಂಕ್ತ ಸ್ಸ ನಿರ್ಲೋಭೋ ಯತ್ರಾಹಂ ತತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿತಃ | 
ಹುಜೀಪ್ರಭಾವಸ್ತ ತ್ರೆ ನ ಅಮಾ ವೈ ಸತ್ಯ ಬಾಂಧವಾಃ ॥೮॥ 


ಅಸ್ತೇಯಮಪ್ಯಹಿಂಸಾ ಚೆ ತಿತಿಕ್ಸಾ ಬುದ್ಧಿರೇವ ಚೆ । 
ಮನು ಗೇಹೇ ಸಿಮಾಯಾಂತಿ ಧನ್ಯ ತಾಂ ಶೃಣು ಧರ್ಮರಾಟ್‌ ॥೯॥ 


ಗುರುಣಾ ಚೆ ಪಿತೃಭ್ಯಾಂ ಚ ವಿಷ್ಣುರ್ಲಕ್ಸ್ಟ್ಮ್ಮ್ಯಾ ಸಮನ್ವಿತಃ । 
ಮದ್ಗೇಹಂ ತು ಸಮಾಯಾಂತಿ ದೇವಾಶ್ಚಾಗ್ನಿ ಪುರೋಗಮಾಃ ೫೧೦॥ 





೫. ಆಕೆಯ ಗಂಡನೋ ತಪಸ್ವಿಯಾದ ವಿಪ್ರನು. ಹೆಂಡತಿಯು ಮರಾ 
ಪತಿವ್ರತೆಯು. ಸತ್ಯವೇ ರಾಜನು. ಮ ನನಗೆ ಮನೆಯು. 


೬. ನಾನು ಎಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತೇನೆಯೋ, ಅಲ್ಲಿ ನೀನು ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಅಲ್ಲೇ. ಪುಣ್ಯವೂ ಬಂದು ಶ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯೊಡನೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತ ಡೆ. 


೭-೮. ಶಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕ್ಷಮೆಯು ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಶೋಷ, ದಮ್ಮ ದಯೆ, ಸೌಹಾರ್ದ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ನಿರ್ಲೋಭ, ಇವು ನಾನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುತ್ತವೆ. ಶುಚಿಪ್ರಭಾವವೂ ಕೂಡ ಸ ಸತ್ಯದ. ಬಂಧುಗಳೇ. 


೯. ಅಸ್ತೇಯ, ಅಹಿಂಸೆ ತಿತಿಕ್ಷೆ, ಒಂದೊಂದೂ ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತವೆ. 
ನನ್ನ ಧನ್ಯತೆಯೆಸ್ಟಿರಬಹುದು? ನೀನೇ ಸೋಡು. 


೧೦. ಆಗೆ ಗುರುಗಳೂ, ಪಿತೃಗಳ ಲಕ್ಷಿ ಟನಾರಾಯಣನೊ, ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನನ್ನ ಟಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರ: 
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ಮೋಕ್ಷಮಾರ್ಗೆಂ ಪ್ರಕಾಶೇಜ್ಯೋ ಜ್ಞಾನೌದಾರ್ಯಸಮಸ್ತಿತೆಃ । 
ಏತೈಸ್ಸಾರ್ಧಂ ವಸಾಮ್ಯೇವ ಸತೀಷು ಧರ್ಮವತ್ಸು ಜೆ ॥ ೧೧॥ 


ಸಾಧುಷಸ್ವೇತೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಗೃ ಗೃಹರೂಹೇಷು ಮೇ ಸದಾ। 
ಭಕ್ತೇನಾಪಿ ಕುಟುಂಜೀನ ವಸಾಮ್ಯೆ €ವ ತ್ವಯಾ ಸಹ ॥ ೧೨ ॥ 


ಸಮರ್ಥಾಸ್ಸಾ ಧುರೂಹಾಸ್ತೇ ವೇಧಸಾ ಮೇ ಗೃಹಾಃ ಕೃತಾಃ । 
ಸಂಚೆರಾನಿ ಗ ್ವಚ್ಛೃ ದೇನ ಟೀ ॥ ೧೩ ॥ 


ಈಶ್ವರಶ್ಚ ಜಗತ್ಸ್ಟ್ವಾಮಿಾ ತ್ರಿಶೂಲೀ ವೃಷವಾಹನಃ | 
ಮನು ಗೇಹಸ್ವರೂಪೇಣ ವರ್ತತೇ ಶಿವಸಂಗೆತಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ತದಹಂ ಸಂಸ್ಥಿತೋ ಯಾಚೇಗೆ ಗೃಹರೂಪಂ ಮಹೇಶ್ವರಂ । 
ಸದನಂ ಶಂಕೆರಾಖ್ಯಂ ಮೇ ಬಾಶಿತಂ ಮನ್ಮಥೇನ ವೈ ॥ ೧೫ ॥ 


೧೧. ಜ್ಞಾ ನ್ಮ ಉದಾರತನಗಳಿಂದ ಯಾವನು ಮೋಕ್ಷಮಾರ್ಗ ವನ್ನು ಹುಡು 
ಕುತ್ತಾನೋ ಅನನಲ್ಲಿಯೂ, ಧರ್ಮವತಿಯರಾದೆ ಪತಿವ್ರ ಕಿಯರಲ್ಲಿಯೂ ನಾನು ವಾಸ 


೧೨. ನನಗೆ ಮನೆಯಂತಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಧುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ಭಕ್ತರಿಂದಲೂ 
ಕುಟುಂಒದೊಡನೆಯೂ, ನಿನ್ನೊಡನೆಯೂ, ಸೇರಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತೀನೆ, 


೧೩. ಗಟ್ಟಿಗರಾದ ಸಾಧುಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನು ನನಗೆ ಮನೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ನಿರಾತಂಕವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ಭಯವಾಗಿಯೂ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 


೧೪. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ತ್ರಿಶೂಲಧಾರಿಯೂ, ವೃಷಭವಾಹನನೂ, 
ಮಂಗಳಕರನೂ ಆದ ಈಶ್ವರನು ನ ನನಗೆ ಮನೆಯು: 


೧೫. ನನಗೆ ಗ್ಲಹೆರೂಪನಾದ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಅಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಉಚಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. ಶಂಕರನೆಂಬ ನನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು ಬಂಜೆ ಮನ್ಮಥನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. 
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ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ತಪೆಸ್ತಂ ತನೆ ಉತ್ತಮಂ । 


ಮೇನೆಕಾಂ ಹಿ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಕಾಮೋ ನಾಶಿತವಾನ್‌ ಪುರಾ ॥ ೧೬ ॥ 
ಸತೀ ಪತಿವ್ರತಾಹಲ್ಯಾ ಗೌತಮಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಶುಭಾ ! 

ಸತ್ಯಾಚ್ಹೆ pa ತೇನ ಮನ ಕೇನ ದುರಾತ್ಮನಾ 8೧೭॥ 
ಮುನಯಸ್ಸತ್ಯಧರ್ಮಜ್ಞಾ ನಾನಾಸ್ತ್ರಿಯಃ ಪತಿವ್ರತಾಃ । 

ಸೆಸ್ಪೃಹಾಶ್ಚ ಕೃತಾಃ ಸರ್ವಾ ದೀಪಿತಾಃ ಕಾಮವಸ್ನಿನಾ ॥ ೧೮ ॥ 
ದುರ್ಧರೋ ದುಸ್ಸಹಃ ಪಾಹೀ ಯೋತಿಸತ್ಯೇಷು ನಿಷ್ಠುರಃ । 

ಮಾಮೇವ ಪಶ್ಯತೇ ನಿತ್ಯಂ ಕೃಥಿತಃ ಕುತ್ರ ತಿಷ್ಕತಿ ॥೧೯॥ 
ಸಮಾಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸಮಾಯಾತಿ ಜಾರ | 
ನಾಶಯೇನ್ಮ, ದ್ನ ಹಂ ಪಾಪೋ ವೀತಿಹೋತ್ರೈಶ್ಚೆ ನಾನುಕೈಃ ॥ ೨0 ॥ 


ಪಾಪ ಪಲೇಶಾಶ್ಚ ಯೇ ಕೊಬಾ ಅನೆ € ಪಾಷಂಡಸಂಶ್ರಯಾಃ 
ತೇತು ಬುದಾ ತರಿ ತಾಸ್ಸ ರ್ಟ ಕ್ಮೇ ಸತ್ತ ಗೇಹಂ ವಿಶಂತಿ ದ್ದ ॥ ೨೧॥ 





೧೬. ಉಗ್ರ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮಾಹಾತ್ಮನಾದ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನನ್ನು 
ಸಹ ಕಾಮನು ಮೆನನಕೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವಳ ಮೂಲಕ ES 

೧೭. ಗೌತಮನ ಹೆಂಡತಿಯ ಸತಿವ್ರತೆಯೂ ಆದ ಅಹಲೈಯನ್ನು 
ಪೂರ್ವ ದಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಥನು ಸ ತೃಮಾರ್ಗದಿ-ದ ಅಗಲಿಸಿದನು. 

೧೮. ಸತ್ಯ ರಳು ಬಲ್ಲ ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟೋ ಖಷಿಗಳ್ಕೂ ಪತಿವ್ರ ಕೆಯ 
ರಾದ ಹೆಂಗಸರೂ, ಜಸತ ಹೊಂದಿ ಕಾಮವಸ್ಚ್‌ಗೆ "ಬದ್ದ ರು 

೧೯. ದುರಾತ್ಮನಾದ ಇವನು ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯನು. ಪಾಹಿಯೂ ನಿರ್ದ 
ಯನೂ ಆದ ಈ ಕಾಮನು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಬೆಂಕಿಯಿಂದ 
ಜಿಂದವನು ಎಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವನು? 

೨೦, ನಾನು ಇರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದೇ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆ ಪಾಪಿಯು ನನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಸುಡುತ್ತಾನೆ. 

೨೧. ಆಗ ಪಾಪಿಗಳು. ಸುಳ್ಳುಗಾರರು, ಪಾಷಂಡಿಗಳು, ಇವರು ಸ್ವಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದಲೇ ನನಗೆ ಶತ್ರುಗಳು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸತ್ಯ ಸತ್ಯನಾದೆ ನನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು 
ನುಗ್ಗುತ್ತಾರೆ. 
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ಸೇನಾಧ್ಯಸ್ಲೈರಸತ್ಯೈಸ್ತು:ಛದ್ಮನಾ ತೇನ ನಾಶಿತಃ । 
ಪಾತಯೇನ್ಮರ್ವಯೇದ್ದೇಹೆಂ ಪಾಪಃ ಶಸ್ತ್ರೈ ರ್ದುರಾತ್ಮಭಿಃ ॥ ೨೨ ॥ 


ಮಾಮೇನಂ ತಾಡಯೇತ್ಪಾ್‌ಯಃ ಮಹಾಬಲಮನೋಭವಃ । 
ಅಸ್ಯ ನಾಮ್ನಾ ಪ್ರವಗ್ಗೋ4ಹಂ ಶೂನ್ಯತಾಂಹಿ ವ್ರಜಾಮಿ ವೈ ॥೨೩ 


ನೂತನಂ ಗೃಹಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸತ್ಯಂ ಚೆ ಭೊಪೆತಿಂ । 
ಸೈ ಕೆಲಸ್ಕಾಪಿ ವೈಶ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೇಯಂ ತಿನಮಂಗಳಾ ॥ ೨೪ ॥ 


ಸದ್ಗೃಹಂ ಸುಕೆಲಾಖ್ಯಂ ಮೇ ವಗ್ಗುಂ ಪಾಪೆಸ್ಸಮುತ್ನಿ ತೆಃ । 
ಅಯಮೆಷ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ ಕಾಮೇನ ಸಹಿತೋ ಬಲೀ ॥ ೨೫ ॥ 


ಕಾಮಸ್ಕ ಕಾರಣಾಶ್ಯಸ್ಮಾತ್ಪೊರ್ಸವೃತ್ತಂ ನೆ ವಿಂದತಿ । 


ಅಹಲ್ಯಾಯಾಃ ಪ್ರಸಂಗೇನ ಮಂದಪುಂಸ್ಥೃಂ ಪ್ರಜಗ್ಮಿವಾನ್‌ ॥ ೨೬॥ 





ಅಪಿ. ಆ ಕಾಮನ ಸೇನಾಧಿಪತಿಯಾದ ಅಸತ್ಯನು ಕಸಟದಿಂದ ನನ್ನ ಮನೆ 
ಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಕೆಚ್ಚಿ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ನನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು ಕಡವಿ ತುಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 


೨೩. ಮಹಾ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಕಾಮನು ನನ್ನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪೀಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನಿಂದ ನನ್ನ ಮನೆಯೂ ನಾಶವಾದ ಮೇಲೆ ನಾನೂ ನಾಶವಾಗಿ ಹಾಳಾಗುತ್ತೇನೆ. 


೨೪. ಆದುದರಿಂದೆ ಸತ್ಯವೂ, ಧರ್ಮವೂ, ಉಳ್ಳ ಹೊಸದಾದ ಸ್ತ್ರೀರೂಪ 
ವಾದ ಒಂದು ಮನೆಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀನೆ. ಅದು ಕೃಕಲನೆಂಬ ವೈಶ್ಯನ ಸ್ರಿಯೆ 
ಯಾದ ಮಂಗಳೆರೂಪಳಾದ ಸುಕಲೆಯು. 


೨೫. ಆ ಪಾಪಿಯು ಸುಕಲೆಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಆ ಮನೆಯನ್ನು ಸುಡುವು 
ದಕ್ಕೆ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಬಲಿಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನೂ ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. 


೨೬. ಆ ಇಂದ್ರನು ಕಾಮನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತನಗಾದ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನೇಕೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುನುದಿಲ್ಲ? ಅಹೆಲೈಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದುದರಿಂದ 
ಅವನ ಪುಂಸ್ಕೃವೇ ನಾಶವಾಯಿತಲ್ಲ? 
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ಪೌರುಷಂ ಹಿ ತತೋ ನೆಷ್ಟಂ ಸತ್ಯಸ್ಯೆ 4ನೆ ಪ್ರ ಪ್ರಧರ್ಷಣಾತ್‌ । 
ನಷ್ಟಃ ಕಾಮಸ್ಯೆ ದೋಷೇಣ ಸುರರಾಟ್‌ ತತ್ರ ಸಂಸ್ಥಿತಃ ॥೨೭॥ 


ಭುಕ್ತರ್ವಾ ದಾರುಣಂ ಶಾಪಂ ದುಃಖೇನ ಮಹತಾಶ್ವಿತಃ । 
ಕೈಕೆಲಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾಮೇತಾಂ ಸುಕೆಲಾಂ ಧರ್ಮಾಂಗಕ | 
ಏಷ ಸರೇ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ ಉದ್ಯತಃ ಕಾಮಸಂಯುತಃ ॥ ೨೮ ॥ 


ಕೆಥಮೇತೇನೆ ಇಂದ್ರೇಣ ನ ಪ್ರಯಾತಿ ತಥಾ ಕುರು ! 
ಧರ್ಮರಾಜ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ಭವಾನ್ಮ ತಿಮತಾಂ ವರಃ ॥ ೨೯॥ 


॥ ಧರ್ಮರಾಜ ಉವಾಚ ॥ 


ಊನಂ ತೇಜಃ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಕಾಮಸ್ಕ ಮರಣಂ ತಥಾ । 
ಉಪಾಯಸ್ಸಮಯಾ ದೃ ಷ್ಟೋ ಯೇನಾದೈ ವ ವಿನಶ್ಯತಿ ॥೩೦॥ 


ಪ್ರಯಾತ್ವೇಷಾ ಮಹಾಪ್ರಾಇ್ನಾ, ಶಕುನೀ ರೂಪಧಾರಿಣೇ । 
ಭರ್ತುರಾಗಮನೆಂ ಪುಣ್ಯಂ ಶಚ್ನೀನಾಖ್ಯಾತು ವೈ ಯತಃ ॥೩೧॥ 


೨೭. ಸಕ್ತೆ ನನ್ನು ತಿರೆಸ್ಕರಿಸಿದುದರಿಂದ ಆ ಇಂದ್ರ ನ ಪೌರುಷವೇ ನಷ್ಟ 
ವಾಯಿತು. ಅಲಿ ನಿಂತಿರುವ ದೇವೇಂದ್ರನು ಕಾಮನ ಸಖೆನಾಸ ದೋಷದಿಂದ ಕೆಟ್ಟು 
ಹೋದನು. 

೨೮. ತಠಿಣವಾದ ಶಾಪದಿಂದ ಅತಿದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭಪಿಸಿದರು. ಆದರೂ 
ಅವನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮಚಾರಿಣಿಯಾದ ಕೃಕಲನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಈ 
ಕಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಪಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ 

೨೯. ಈ ಕಾಮನು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಹೋಗದಂತೆ ಮಾಡು. ಎಲ್ಫೈೆ ಧರ್ಮ 
ರಾಜನೇ ನೀನು ಬುದ್ಧಿವಂತರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ನಿನಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. ಎನ್ನಲು, 

೩೦. ಧರ್ಮರಾಜನು ಹೇಳಿದನು--ಈ ಇಂದ್ರನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಕಡಿಮೆ 
ಮಾಡುತ್ತೆ (ನೆ. ಮನ್ಮಥನಿಗೂ ಮರಣವನ್ನು ್ತಿಂಟುಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಈಗಲೇ ಅವರು 
ನಾಶವಾಗುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದಿದ್ದೆ ನೆ. 

೩೧. ಈ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞೆ ಯು ಹಕ್ಕಿಯ ರೂಪವ 
ಹೋಗಲಿ. ಗಂಡನ ಆಗಮನವನ್ನು ಆಕೆಗೆ ತಿಳಿಸಲಿ. 


ಸ್ಸ ಹೊಂದಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಭೊಮಿಖಂಡ 


ಶಕುನಸ್ಯ ಪ್ರಭಾನೇನ ಭರ್ತುಶ್ವಾಗಮನೇನ ಚೆ । 
ಹೃಷ್ಟಾ ಪುಷ್ಪಾಂಭವಿಷ್ಯತ್ಸಾ ಸ್ಥಿರಚಿತ್ತಾ ನೆ ಸಂಶಯಃ ॥ ೩೨॥ 


ಪ್ರಜ್ಞಾ ಚ ಪ್ರೇಷಿತಾ ತೇನೆ ಗತಾ ಸಾ ಸುಕೆಲಾಗೃ ಹಂ। 
ಪ್ರಕುಶ್ವತೀ ನುಹಚ್ಛಬ್ಬಂ ಹೃಷ್ಣಂ ದೈನಜ್ಞನೇನ ಚ ಚ ೩೩॥ 


ಪೂಜಿತಾ ಮಾನಿತಾ ಪುಣ್ಯಾ ಧೂಪಗಂಧಾದಿಭಿಸ್ತಥಾ । 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಪ್ಲ ಪೃಚ್ಛೆ ತೀ ಜ್ಞಾ ನಂ ಫೆದೈಷ ತಿ ಪತಿರ್ಮಮ ॥೩೪॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಉವಾಚ ॥ 


ಭೆರ್ತುಶ್ತಾಗಮನಂ By ತನೈವಂ ವದತಿ ಧ್ರುವಂ । 
ದಿನಾನಾಂ ಸಪ್ತಕಾತ್ಪೂರೈಮಾಗಮಿಷ್ಯತಿ ನಾನ್ಯಥಾ ॥ ೩೫ ॥ 





೩೨. ಹಕ್ಕಿಯ ಆ ಮಾತಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ, ಗಂಡನು ಬರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಆಕೆಯು ಸಂಶೋಷಗೋಡು ಪೃಷ್ಟಪುಷ್ಟಳಾಗಿ ಸ್ಥಿ ರಮನಸ್ಸುಳ್ಳವಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. 
ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಹೇಳಿ, 


೩೩. ಆ ಸತ್ಯನು ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಲು ಅವಳು ಸುಕಲೆಯ ಮನೆಗೆ 
ಹೋದಳು. ಅಲ್ಲಿ ಹಕ್ಕಿಯ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಅದೃಷ್ಟ 
ದ್ಯೋತಕವಾದ ಮಹಾಶಬ್ದ ವನ್ನು ಮಾಡಿತು. 

೩೪. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಕೆಯು ಆ ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು ಗಂಧಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ, 
ಗೌರವಿಸಿದಳು. ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕರೆದು, ನನ್ನ ಗಂಡನು 
ಯಾವಾಗ ಬರುವನು ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. 


೩೫. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೇಳಿದನು--ನಿನ್ನ ಗಂಡನ ಬರುವಿಕೆಯನ್ನು ಈ 
ಪಕ್ಷಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ, ಇದು ನಿಜ. ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಗಂಡನು ಒಂದುವಾರದ ಮೇಲೆ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಸಂಶಯಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದನು.. 
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ಇತ್ಯೇವಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಸುಮಂಗಳೆಂ ವಚಃ 
ಪ್ರಹರ್ಷಯುಕ್ತಾ ಸಹಸಾ ಬಭೂವ । 
ಧರ್ಮಜ್ಞ ಮೇಕಂ ಸುಗುಣಂ ಚ ಕಾಂತೆಂ 


ಕೃತಪ್ರತಿಷ್ಠಂ ಹ ಸಮಾಗತೆಂ ತೆಂ ॥ ೩೬ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಸಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ ನೇನೋಪಾಖ್ಯಾನೇ 
ಸುಕಲಾಚರಿತೇ ಸಟ್ಟಿಂಚಾಶತ್ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 





೩೬. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಕೆಯು 
ಸಂಶೋಷಗೊಂಡಳು. ಧರ್ಮಜ್ಞ ನಾದೆ, ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ತನ್ನ ಕಾಂತನು 
ಬಂದನೆಂದೇ ತಿಳಿದು ಹರ್ಷಿತಳಾದಳು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ದೇ 'ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ಸಪ್ತಸಂಚಾಶತ್ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


!! ನಿಷ್ಣು ರುವಾಚ ॥ 


ಕ್ರೀಡಾ ಸತೀರೂಪಥರಾ ಸುಭೂಶ್ವಾ 

ಗೇಹೇ ಗತಾ ಚಾರುಪತಿವ್ರತಾಯಾಃ । 

ತಾಮಾಗತಾಂ ಸಂಮುಖಂ ರೂಪಯುಕ್ತಾಂ 

ಸಾ ಸಾದರಂ ವಾಕ್ಯಮುವಾಚ ಧನ್ಯಾ Hon 


ವಾಕ್ಯೈಸ್ಸುಪುಣ್ಯೈಃ ಪರಿಪೂಜಿತಾ ಸಾ 

ಉನಾಚೆ ಕ್ರೀಡಾ ಸುಕೆಲಾಂ ವಿಹಸ್ಯ | 

ಮಾಯಾನುಗಂ ವಿಶ್ವನಿನೋಹನಂ ಸತೀ 

ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಂ ಸತ್ಯಪ್ರಮೇಯಯುಕ್ತಂ ॥೨॥ 





ಐವತ್ತೇಳೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
೧. ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳಿದನು--ಇತ್ತ ರತಿಯು ಹೆಂಗಸಿನ ರೊಪವನ್ನು ತಾಳಿ ಆ 
ಪತಿವ್ರತೆಯ ಮನೆಗೆ ಹೋದಳು. ಹಾಗೆ ಬಂದ ಆ ಸುಂದರಿಯನ್ನು ಸುಕಲೆಯು 
ನೋಡಿ ನೀನು ಯಾರಮ್ಮ ಎಂದು ಆದರದಿಂದ ಮಾತನಾಡಿಸಿದಳು. 


೨. ಮನೆಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ ನಾಲ್ಕಾರು ಒಳ್ಳೆಯ ಕುಶಲ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಾದನಂತರ 
ಆ ರತಿಯು ಸುಕಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ನಗುತ್ತ, ಮಾಯಾರೂಪವಾದ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವ 
ಕೈಲ್ಲಾ ವಿನೋಹಕವಾದ, ಸತ್ಯದಂತೆ ತೋರುವ ಮಾತನ್ನಾಡಿದಳು. 
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ಮಮಾಪಿ ಭರ್ತಾ ಕೃಕೆಲೋ ಗುಣಜ್ಞಃ 

ಧೀರಸ್ಸುವಿರ್ದ್ವಾ ಮಹಿಮಾಪ್ರಯುಕ್ತಃ । 

ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಗತಃ ಪುಣ್ಯತರಃ ಸುಪುಣ್ಯಾಂ 

ಮಾಮೇವ ನಾಥಃ ಶೃುಣು ಪುಣ್ಯಕೀರ್ತಿಃ lau 


ವನಾಕ್ಕೈಸ್ಸುಪುಣ್ಯೈಸುಕಲಾಸುಯುಕ್ತ್ವೈಃ 

ಪರಿಷ್ವಜೇನ್ಮೇ ಸುಕಲಾತ್ಮ ನಾ ಕೈಃ। 

ಆಕರ್ಣ ಸರ್ವಂ ಸುಕಲಾ ತೆಮಕ್ತಂ 

ಸಾ ಶುದ್ಧಭಾವಂ ಚ ಪ್ರಭಾಷಯೇತ್ತಾಂ uu 


ಕೆಸ್ಮಾದ್ದ ತಸ್ಸುಂದರಿ ನಾಥ ಶೇಂದ್ಯ 

ವಿಹಾಯ ತ್ವಾಂ ರೂಪವತೀಂ ಚೆ ಸಾಧ್ವೀಂ । 

ಆಖ್ಯಾತು ಸರ್ವಂ ಭವತೀ ಸ್ವಭರ್ತುಃ 

ಸಖೀಸ್ವರೂಪಾ ಗೃಹಮಾಗತಾ ಮೇ ॥೫॥ 


೩-೪. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸುಕಲೆಯು ನನ್ನ ಗಂಡನು ಕೃಕಲನು. ಆತನು 
ಮಠಾ ಗುಣವಂತನು, ಧೀರನು, ವಿದ್ವಾಂಸನು ಮಹಾ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನು. 
ಕಾರ್ಯಾಂತರದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು'ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದಾನೆ, ಅವನು ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವನು. ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಸುಕಲೆಯು ಒಳ್ಳೆಯ ಚಾಟು 
ಮಾತುಗಳಿಂದ ಆ ರತಿಯನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸುತ್ತಲಿದ್ದಳು. 


೫. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ರತಿಯು ನಿನ್ನ ಗಂಡನು ಇಂತಹ ಸುಂದರಿಯಾದ 
ಸಾಧ್ವೀಮಣಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಏಕೆ ಹೋದನು? ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ನಾನು 
ನಿನ್ನ ಆಪ್ತ ಸಖಿಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಥಿನ್ನ ಗಂಡನ ವಿಷಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನನಗೆ ತಿಳಿಸು. 
ಎನ್ನಲ್ಲು 
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ಕ್ರೀಡಾ ಬಭಾಷೇ ಶೃಣು ಸತ್ಯಮೇತ 

ಚ್ಹಾರಿತ್ರಜಾತಂ ಮಮ ಭರ್ತುರಸ್ಯ | 

ಅಹಂ ಪ್ರಿಯೇ ತಸ್ಕ ಸದೈವ ಯುಕ್ತಾ 

ಯದಿಚ್ಚತೇ ತಂ ಪರಿಸಾಧಯಾಮಿ ॥೬॥ 


ಫೆರ್ಮಸ್ವಪುಣ್ಯಂ ವಚನಂ ಸ್ವಭರ್ತು 

ರ್ಧ್ಯಾನೋಪೆಯುಕ್ತಾ ಸಕಲಂ ಕರೋಮಿ । 

ಏಕಾಂತಶೀಲಸ್ಯ ಗುಣೈ ಕಧಾಮ್ನಃ 

ಸುಭಾಷಿತೆಂ ಕಾಂತಮಿಹೈವ ದೇನಿ ॥೭॥ 


ಮಮ ಪೊರೈವಿಪಾಕೋಯೆಂ ಸಂಪ್ರತ್ಯೇವಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ । 
ಯತಸ್ಸ ಕಾ, ಗತೋ ಭೆರ್ತಾ ಮಾಮೇವಂ ಮಂದಭಾಗಿನೀಂ . ಲೆ ॥ 


-ವಿರ್ರಿ ಎವ 


ಸಖೇ ನ ಧಾರಯೇ ಜೀವಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಕಾಯಮೇವ ಚ । 
ಪತ್ಯಾ ನಿನಾ ಕಥಂ ನಾರ್ಯಃ ಸುಜೀವಂತಿ ಚ ನಿರ್ಫ್ಫೃಣಾಃ Hn 


೬. ಕ್ರೀಡೆಯು ಹೇಳಿದ ಆ ಮಾತಿಗೆ ಆ ಸುಕಲೆಯು ನನ್ನ ಗಂಡನು 
ಸತ್ಯವಂತನು ಸದಾಭಾವನಿಷ್ಕ ನು. ನಾನು ಅವನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳು. 
ಅವನು ಹೇಳಿದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 


೭. ಆ ನಾಥನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಸಾಕು. ನಾನು ಅದನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಆತನು ಗುಣಿಯು. ಅವನಾಡುವ 
ಏಕಾಂತದಮಾತೇ ನನಗೆ ಹಿತವು. 


೮. ಆ ರೀತಿಯಾದ ಗಂಡನು ಮಂದೆಭಾಗ್ಯಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದ 
ನೆಂದರೆ ಅದು ನನ್ನ ಪೂರ್ವ ಜನ್ಮದ ಪಾಪಶೇಷವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಆ ಪಾಪಕರ್ಮವು 
ಈಗ ಫಲಕೊಡುತ್ತದೆ. 


೯. ಎಲೌ ಸಖಿಯೆ, ನನ್ನ ಈ ಪ್ರಾಣ ಉಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಈ ದೇಹ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಲಾರೆ. ಹೆಂಗಸರು ಗಂಡನಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಕೆ ಸುಖವಾಗಿ ಜೀವಿಸುವುದು ಹೇಗೆ? 
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ರೊಪೆಸೌಭಾಗ್ಯೆ ಶೃಂಗಾರಸುಖಂ ಸಂಪತ್ತಿಕೇವ ಚ । 


ನಾರೀಣಾಂ ಹಿ ಮಹಾಭಾಗೇ ಭರ್ತಾ ಶಾಸ್ತ್ರೇಷಂ ಗೀಯತೇ ll ೧೦॥ 


ತಚ್ಚೆ ಸರ್ವಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಯದುಕ್ತಂ ಕ್ರೀಡಯಾ ತದಾ । 
ಸತ್ಯಭಾವಂ ವಿದಿತ್ವಾಸ್ಕಾಃ ಸರ್ವಂ ಸಂಭಾಷಿತಂ ತಥಾ ॥ ೧೧॥ 


ವಿಷಣ್ಣಾ ಸಾ ಮಹಾಭಾಗಾ ಸುಕಲಾ ಪೆತಿದೇವತಾ । 
ತಾಮುವಾಚೆ ತತಸ್ಸರ್ವಮಾತ್ಮಚೇಷ್ಟಾನುಗೆಂ ವಚಃ 1 ೧೨॥ 


ಸಮಾಸೇನ ಸಮಾಖ್ಯಾತಂ ಪೂರ್ವವೃತ್ತಾಂತಮಾತ್ಮನಃ । 
ಯಥಾ ಭರ್ತಾ ಗಕೋ ಯಾತ್ರಾಂ ಪುಣ್ಯಸಾಧನತತ್ಸರಃ ॥ ೧೩ 


ಆತ್ಮೆದುಃಖಂ ಸುಖಂ ಚೋ್ಪ್ಯಾ ನಿರರಾಮ ಮನಸ್ವಿನೀ । 
ಜೋಧಿಕಾ ಕ್ರೀಡಯಾ ಸಾತು ಸಮಾಶ್ವಾಸ್ಯ ಪತಿವ್ರತಾ ॥ ೧೪ ॥ 





೧೦, ರೂಪ, ಸೌಭಾಗ್ಯ, ಶೃಂಗಾರ, ಸುಖ, ಸಂಪತ್ತು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ 
ಗಂಡನೇ ಎಂಬದಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಎಂದಳು. 


೧೧. ಕ್ರೀಡೆಯು ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಈಕೆಯ ಸತ್ಯಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡಳು. ವಿಷಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸಿದಳು. 


೧೨. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಆ ಸುಕಲೆಯು ಗಂಡನನ್ನು ನೆನೆದು 
ದೇಖಿತಳಾದಳು ಮತ್ತು ತಾನು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾದ ಮಾತ 
ನ್ಹಾಡಿದಳು. 

೧೩-೧೪. ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಸಕ್ತನಾಗಿ ಗಂಡನು ಹೋದ ರೀತಿಯನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಪೂರ್ವ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಆಕೆಗೆ ತಿಳಿಸಿ ತನ್ನ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡು ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತಾ ದುಃಖಗೊಂಡಳು. ಕ್ರೀಡೆಯು ಆಕೆಯನ್ನು 
ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ಪೂರ್ವ ಸ್ಥಿ ತಿಗೆ ತಂದಳು. 
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॥ ಸೂತೆ ಉವಾಚ ॥ 


ಏಕದಾ ತು ತಯಾ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಕ್ರೀಡಯಾ ಸುಕಲಾಂ ಪ್ರತಿ । 
ಸಖ ಪಶ್ಯ ವನಂ ಸೌಮ್ಯಂ ದಿವೈ ತನ್ನೆ ರ್ರ ಸ್ಲೈರಲಂಕೈ ತೆಂ ॥ ೧೫ ॥ 


ತತ್ರ ತೀರ್ಥಂ ಹರಂ Ba ಷಾತೆಕನಾಶನಂ ಚ 


ಅಯಿ 


ನಾನಾವಲ್ಲೀನಿತಾನೈಶ್ಚ ಸುಪುಣ್ಯೆ 43 ಪರಿಶೋಭಿತಂ H ೧೬ ॥ 


ಆವಾಭ್ಯಾಮಪಿ ಗಂತವ್ಯಂ ಪುಣ್ಯಹೇತೋರ್ವರಾನನೇ । 
ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ತಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಸುಕಲಾ ಮಾಯಯಾ ತೆದಾ ॥ ೧೭ ॥ 


ಪ್ರವಿವೇಶ ವನಂ ದಿವ್ಯಂ ನಂದನೋಪಮಮೇವ ಸಾ। 
ಸರ್ವರ್ತುಕುಸುನೋಪೇತಂ ಕೋಳಿಲಾಶೆತನಾದಿತೆಂ 1 ೧೮ ॥ 


ಗೀಯಮಾನಂ ಸುಮಧುರೈರ್ನಾದೈರ್ಮಥಧುಕರೈರಪಿ | 
ಕೂಜದ್ಧಿಃ ಷಕ್ಷಿಭಿಃ ಪುಣ್ಯೈಃ ಪುಣ್ಯಧ್ವನಿಸಮಾಕುಲಂ ॥೧೯॥ 


ಚಂದನಾದಿಸುವೃತ್ಸೈಶ್ಚ ಸೌರಭೈಶ್ಚ ವಿರಾಜಿತೆಂ । 
ಸಶ್ವಭಾವೈಸ್ಸುಸಂಪೂರ್ಣಂ ಮಾಧವ್ಯಾ ಮಾಧವೇನ ವೈ ॥೨೦॥ 


೧೫. ಸೂತನು ಹೇಳಿದನು--ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾರಿ ಆ ಕ್ರೀಡೆಯ್ಕು 
ಸುಕಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ಸಖಿಯೇ, ಈ ವನವನ್ನು ನೋಡು ಎಷ್ಟು ರಮ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಮನೋಹರವಾದ ಮರೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದೆ. 

೧೬. ಅಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಾದ ಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ಚಪ್ಪರದಂತಿರುವ ಲತಾಗೈಹಗಳಿಂದ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಲಿರುವ, MN ಒಂದು ತೀರ್ಥವಿದೆ. ನಾವಿಬ್ಬ ರೊ ಅಂತತ್‌ 
ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ವಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗೋಣ ಎಂದಳು. 


೧೭, ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಆ ಸುಕಲೆಯು ಮಾಯಾವತಿಯಾದ ಕ್ರೀಡೆ 
ಡನೆ ನಂದನವನದಂತೆ ದಿವ್ಯವಾದ ಆ ವನಕ್ಕೆ ಹೋದಳು. 


೧೮-೨೦. ಆ ದಿವ್ಯವನವಾದರೋ ಈ ಸುಕಲೆಯ ಬುದ್ದಿ ಸಿಯನ್ನು ಚಂಚಲ 
ಗೊಳಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಮನ್ಮಥನಿಂದ ರಚಿಸಲ ಬೃಟ್ಟದ್ದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಅದರ 
ಸೊಬಗನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೇ? ಅಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳು ಸಮಸ್ತ ಖುತುಗಳ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ 
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ಚರಿತಂ ಮೋಹನಾಯ್ಕೆವ ಸುಕೆಲಾಯಾಶ್ಚ ಕಾರಣಾತ್‌ । 


ತೆಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟಾ ಸಾ ತದ್ವನಂ ಸರ್ವಭಾವನಂ ॥ ೨೧ ॥ 
ದದರ್ಶ ಸೌಖ್ಯದಂ ಪುಣ್ಯಂ ಮಾಯಾಭಾವಂ ನೆ ವಿಂದತಿ । 

ಪೆಶ್ಯಮಾನಾ ವನಂ ದಿವ್ಯಂ ತಯಾ ಸಹ ಜನೇಶ್ವರ ॥ ೨೨ ॥ 
ಸಕೌತುಕಾನ್ಯನೇಕಾನಿ ದೈವಯುಕ್ತಾನಿ ತಾನಿ ಸಾ! 

ತಯಾ ರತ್ಯಾ ಸುಸಂಯುಕ್ತಃ ಕಾಮಶ್ಶಕ್ರಸಮಾಗತಃ H ೨೩ ॥ 
ಸರ್ವಭೋಗಪತಿರ್ಭೂತ್ವಾ ಕಾಮಲೀಲಾಸಮಾಕುಲಃ । 

ಕಾಮದೇವಂ ಸಮಾಭಾಷ್ಯ ಏಷಾ ಸಾ ಸುಕೆಲಾ ಗತಾ ॥ ೨೪॥ 


ಪ್ರಹರಸ್ವ ಮಹಾಭಾಗಾಂ ಕ್ರೀಡಾಯಾಃ ಪುರತಃಸ್ಥಿ ತಾಂ । 
ಮಾಯಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಮಾನೀತಾಂ ಕ್ರೀಡಯಾ ತವ ಸನ್ನಿಧೌ । 
ಪೌರುಷಂ ದರ್ಶಯಾದ್ಯೈವ ಯದ್ಯಸ್ತಿ ಕುರು ನಿಶ್ಚಿತೆಂ ॥ ೨೫ ॥ 





ಅಲಂಕ ೈತವಾಗಿದ್ದವು. ದುಂಬಿಗಳ ಮಂಕಾರಧ್ವನಿಯು, ಪಂಚಮಸ್ವರದಿಂದ 
ಧ್ರ ಗ್ಗ ಸಯ್ಯಾತ್ತಿ ರುವ ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಕುಹೂರವವು, ನ ವೃಕ್ಷಗಳ HN 
ಸುತ್ತಿ ಕ ಪರಿಮಳದ ಸುವಾಸನೆಯು, ಮಧುರವಾಗಿ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳ 
ಕಿಲಕಿಲಧ್ವನಿಯು ಇವುಗಳಿಂದ ಆ ವನವು ಅತಿರಮ್ಯವಾಗಿ, ನೋಡುವವರ ಮನ 
ಸ್ಪನ್ಟು ಸೂರೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಿತ್ತು. 

೨೧. ಸರ್ವ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ವನವನ್ನು 
ೇಡಿಯೊಡನೆ ಹೊಕ್ಕಳು. ಆದರೆ ಅದರ ಮಾಯಾಭಾವವನ್ನು ಮಾತ್ರ 


೨೪-5೫, ಸ್ವರಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಕಾಮಲೀಲೆಗಳಿಂದ 

ಆ ಇಂದ್ರನು ಕಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಗೋ ಆ ಸುಕಲೆಯು ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ. 

ಕ್ರೀಡೆಯು ಮಾಯೆಯನ್ನು ತಾಳಿ ಅವಳನ್ನು ನಿನ್ನೆದುರಿಗೆ ಕರೆತಂದಿದ್ದಾಳೆ. 

(ಡೆಯೆ ಮುಂದುಗಡೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಆಕೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಪುಷ್ಪಬಾಣದಿಂದ ಹೊಣೆ. 
ನೀನ » ಧೈರ್ಯ ವಂಶನಾಗಿದ್ದರೆ ಎಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪೌರುಷವನ್ನು ಎಂದನು. 
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॥ ಕಾಮ ಉವಾಚೆ ॥ 


ಅತ್ಮ ರೂಪೆಂ ದರ್ಶಯಸ್ವ ಚತುರಂ ಲೀಲಯಾನ್ವಿ ತೆಂ। 
els ಪ್ರಹರೇ Ey (ನಾಂ ಪಂಚೆಬಾಣೈ ಸ್ಪಹಸ್ರ ವೃ ಕ್‌ ॥ ೨೬ ॥ 


॥ ಇಂದ್ರ ಜ್‌ ॥| 
ಕ್ವಾಸ್ತೇ ಸುಪೌರುಷಂ ಮೂಢ ಯೇನ ಲೋಕಂ ವಿತಸ್ವಿತಂ । 
ಮಮಾಢಾರಪರೋ ಭೂತ್ವಾ ಯೋದ್ಧುಮಿಚ್ಛೆಸಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ 1 ೨೭॥ 
॥ ಕಾಮ ಉವಾಚ ॥ 
ಶೇನಾಸಿ ದೇವದೇವೇನ ಮಹಾದೇವೇನ ಶೂಲಿನಾ । 
ಪೂರ್ವಮೇವ ಹತಂ ರೂಸಂ ಮಮ ಕಾಯೋ ನ ವಿದ್ಯ ತೇ ॥ ೨೮ ॥ 
ಇಚ್ಛಾಮ್ಯಹಂ ಯೆದಾ ನಾರೀಂ ಹಂತುಂ ಶೃಣುಷ್ಟ ಸಾಂಪ್ರತೆಂ । 
ಬ ಕಾಯಂ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಹ್ಯಾತ್ಮೆ ರೂಪಾ ಪ ಪ್ರಧರ್ಶಯೇ ॥೨೯॥ 
ಪುಮಾಂಸಂ ವಾ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ ನಾರ್ಯಾಃ ಕಾಯಂ ರನನ ಯೇ । 
ಪೂರ್ವಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಯದಾ ನಾರೀಂ ತಾಮೇವ ಪೆರಿಜಿಂತಯೇತ್‌ ॥ aon 





೨೬, ಕಾಮನು ಹೇಳಿದನು--ಲೀಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮನೋಹರವಾದ 
ನಿನ್ನ ಸುಂದರಾಕಾರವನ್ನು ಆಕೆಗೆ ತೋರಿಸು. ಆಗೆ ನಾನು ಪಂಚಬಾಣಗಳಂದ 
ಆಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುಕ್ತೀನೆ ಎನ್ನಲು, 

೨೬. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದನು ಎಲ್ಟೆ, ಮೂಢನೇ, ಲೋಕದ ಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಮೋಹಗೊಳಿಸಿದೆ ಆ ನಿನ್ನ ಪೌರುಷವೆ ಲ್ಲಿ? ಈಗ ನನ್ನನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟು 
ಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಮಾಡಚೇಕೆನ್ನು ವೆಯಲ್ಲ? 

೨೮. ಆ ದೇವದೇವನಾದೆ ಶಂಭುವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲೇ ನನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದನು. ನನಗೆ ಶರೀರವೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ? 

೨೯. ಕಾಮನು ಹೇಳಿದನು--ಅಯ್ಯಾ ಕೇಳು. ನಾನು ಹೆಂಗಸನ್ನು ಬಾಣ 
ದಿಂದ ಹೊಡೆಯಜೇಕಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಗಂಡಸರ ದೇಹವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ನನ್ನ ರೂಪವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 

೩೦. ಗಂಡಸನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಕಾದ್ದಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸಿನ ದೇಹವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಅಧಾ ಪುರಾಣ 
ಅಧ್ಯಾಯ ೫೭ ] ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ಚಿಂತ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಪುಂಸಸ್ತು ನಾರೀರೂಪಂ ಪುನಃ ಪುನಃ । 


ಅದ್ಭಷ್ಟಂ ತತ್ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಪುಂಸಮುನ್ಮಾ: ದೆಯಾವ್ಯುಹಂ ॥೩೧॥ 
ತಥಾಪ್ರ್ಯನ್ನಾ ನ್ಮಾದಯಾಮ್ಯೇವ ನಾರ್ಯಾ ಗಮನಸಂಶಯಃ । 

ಸಂಸ ರೆಣಾತ್‌ ಸ ಕೋ ನಾಮ ಮಮ ಜಾತೆಂ ಸುರೇಶ್ವರ #2೨ 
ತಾದೃಶೊಆತಾದೃಶೋ ರಂಗವಸ್ತುರೂಪಂ ಸಮಾಶ್ರಯೇ । 

ಆತೆ ೀಜಪ್ರ ಕಾಶೇನೆ ಬಾಧ್ಯ ಬಾಧಕತಾಂ ವ್ರ ಜೀತ್‌ ॥ ೩೩॥ 
ನಾರೀರೂಪೆಂ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಧೀರಂ ಪುರುಷಂ ಪ್ರಮೋಹಯೇತ್‌ । 
ಪುರುಷಂ ತು ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಭಾವಯಾಮಿ ಸುಯೋಷಿತೆಂ ॥ ೩೪॥ 
ರೂಪಹೀನೊಆಸ್ಮಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮದ್ರೂಸಂ ಸಮಾಶ್ರಯೇತ್‌ । 

ತವ ರೂಪೆಂ ತ ತಾಂ ಸಾಧಯೇ ಯಥೇಸ್ಸಿತಾಂ ॥ ೩೫॥ 


೩೧. ಆ ನಾರೀ ರೂಪವನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿರುವ ಗಂಡಸಿಗೆ ಆ ಹೆಂಗಸನ್ನು 
ಕಾಣದಂತೆ ಮಾಡಿ ಮ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಆತನು ಹುಚ ಕ್ಚನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

೩೨. ಅದೇ ರೀತಿ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವಳಿಗೆ ಸುಂದರ ಪುರುಷನನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಆ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಹುಚ್ಚ 
ಛನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಿಯ ವಸ್ತುವನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಮರಣೆಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಸ್ಮರನೆಂದು ನನಗೆ ಹೆಸರಾಯಿತು. 


೩೪, ನಾನು ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಅದಕ್ಕೆ ವೃತಿ 
ರಿಕ್ತವಾದ ಸದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಆಕ್ರಯಿಸುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ಎಲ್ಲಿದೆಯೋ ಅದು 
ಇಧಕವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಬಾಧ್ಯವಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಬಾಧಕನೆಂದರೆ 
ಕೊಂದರೆ ಪಡಿಸುವುದು. ಬಾಧ್ಯವೆಂದರೆ ತೊಂದರೆ ಹೊಂದುವುದು, ಎಂದರೆ, 
ಹೆಂಗಸಿನ ರೂಸಹೊಂದಿ ಧೀರನಾದ ಗಂಡಸನ್ನೂ; ಗೆಂಡೆಸ ನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪತಿವ್ರತೆ 
ಯಾದೆ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 

೩೫. ಎಲೈ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ನಾನು ಆಕಾರವಿಲ್ಲದವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನನಗೆ 
ಜೀರೊಂದು ಆಕಾರವು ಅವಶ್ಯಕವು. ನಿನ್ನ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ 
ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೆ ಕಾಮವಿಕಾರವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವಳ ಚಿತ್ತ ಸ್ಕ್ರೈರ್ಯ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುಕ್ತಿ (ಷೆ. 
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ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಸೆ ದೇವೇಂದ್ರಂ ಕಾಯಂ ತಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 
ಸಖಾಸೌ ಮಾಧವಸ್ಯಾಪಿ ಹ್ಯಾಶ್ರಿತ್ಯ ಕುಸುಮಾಯುಧಃ 1 ೩೬॥ 


ತಾಮೇವ ಹಂತುಂ ಕುಸುಮಾಯುಧೋಸಿ 

ಸಾಧ್ವ್ವೀಂ ಸುಪುಣ್ಯಾಂ ಕೃಕಲಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾಂ 1 

ಸಮುತ್ಸುಕಸ್ತಿಷ್ಠತಿ ಬಾಣಪಾಣಿ 

ರ್ಲ೯ಸ್ರ್ಯಂ ತು ತಸ್ಯಾ ನಯನಂ ವಿಲೋಕ್ಯ ॥ ೩೭॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ ವೇನೋಸಾಖ್ಯಾನೇ 
ಸುಕಲಾಚರಿತೇ ಸಪ್ತಸೆಂಚಾಶತ್ತನೋಧ್ಯಾಯಃ 


೩೬. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ, ವಸಂತಸಖನಾದ ಆ ಕುಸಮಾಯುಧನು 
(ಮನ್ಮಥನು) ಇಂದ್ರನ ದೇಹವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದನು. 


೩೭. ಆ ಕುಸುಮಾಯುಧನು ಇಂದ್ರನ ಶರೀರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಆ ಕೃಕಲನ 
ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲು ಬಾಣಪಾಣಿಯಾಗಿ, ಆಕೆಯ ಕಣ್ಣನ್ನು 
ಗುರಿಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅದನ್ನೇ ನೊಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ದೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ಅಷ್ಟ ಸಂಚಾಶತ್ತನೋಧ್ಯಾಯಃ 


1 ವಿಷ್ಣು ರುವಾಚ ॥ 


ಕ್ರೀಡಾಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಸುವನಂ ಪ್ರ ಸ್ರವಿಷ್ಟಾ 
ವೈಶ್ಯಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಸುಕಲಾ ಚ ತ್ರೀ" 
ಜರ ಸರ್ವಂ ಗಹನಂ ಮನೋಜ್ಞಂ 
ತಾಮೇವ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಸಖೀಂ ಸತೀಸಾ 1೧॥ 


ಅರಣ್ಯಮೇತತ್ಸ್ರ್ರವರಂ ಸುಪುಣ್ಯಂ 

ದಿವ್ಯಂ ಸೆಖೆ ಕಸ್ಯ ಮನೋಭಿರಾಮಂ | 

ಸಿದ್ಧಂ ಸುಕಾಮೈಃ ಪ್ರವಕೈಃ ಸಮಸ್ತ್ವೈ 
ರ್ಮನೋಭವಾರಾಮಸಮಾನಕಲ್ಪಂ ॥೨॥ 





ಐವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧-೨. ಇತ್ತ ಆ ವೈಶ್ಯನ ಹೆಂಡತಿಯು ಕ್ರೀಡೆಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತಳಾಗಿ ಆ 
ಕಾಡಿಗೆ ಹೋದಳು. ಅಲ್ಲಿ ಮನೋಹರವಾದ ಆ ವನವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಸಖಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಆರಣ್ಯವು ಪುಣ್ಯಪ್ರದನಾದುದು. ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಬಹು 
ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ 
ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥೆಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿದೆ. ಮನ್ಮಥನ ಉದ್ಯಾನವನದಂತಿರುವ ಈ 
ವನವು ಯಾರದಮ್ಮ , ಎಂದಳು. 
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॥ ಕ್ರಿಡೋವಾಚ ॥ 
ಏತದ್ವನಂ ದಿವ್ಯಗುಣೈಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಂ 
ಸಿದ್ಧಸ್ವಭಾವೈಃ ವರಿಭಾವನೇನ 
ಪುಷ್ಪಾಕುಲಂ ಕಾಮಫಲೋಪಯುಕ್ತಂ 


ವಿಪಶ್ಯ ಸಸಂ ಮಕರಥ್ವಜಸ್ಯ Hau 
ಏನಂ ವಾಕ್ಯಂ ತತಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಹರ್ಷೇಣ ಮಹತಾಸ್ವಿತಾ । 
ಸಮಾಲೋಕ್ಯ ಮಹೆದ್ವೃತ್ತೆಂ ಕಾಮಸ್ಯ ಚ ದುರಾತ್ಮನಃ ॥೪॥ 


ವಾಯುನಾ ನೀಯಮಾನಂ ತಂ ಸಮಾಘ್ರಾತಿ ನ ಸೌರಭಂ। 
ವಾತಿ ವಾಯುಸ್ಸ್ವಭಾವೇನ ಸೌರಭೇಣ ಸಮನ್ವಿತಃ uN 


ತೆದ್ಬಾಣೋ ನಿಶತೇ ನಾಶಂ ಯಥಾ ತೆಥಾ ಸುಲೀಲಯಾ ಟ 
ಸಾ ಗಂಧಂ ನೈವ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಪುಷ್ಬಾಣಾಂ ಚ ವರಾನನಾ ॥೬॥ 


ನ ಚಾಸ್ವಾದಯತೇ ತತ್ರ ಫೆಲಾನಾಂ ವಾ ರೆಸಂ ಸತೀ! 
ಸ-ಸಖಾ ಕಾಮುದೇವಸ್ಯ ರಮಮಾಣೋ ವಿಲಜ್ಜಿ ತಃ Hen 





೩. ಕ್ರೇಡೆಯು ಹೇಳಿದಳು--ಎಲೌ ಸಖಿಯೇ, ಈ ದಿವ್ಯವಾದ ಸ್ವಭಾವ 
ಸಿದ್ದವಾದ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಈ ವನವು ಕಾಮನದು ನೋಡು ಎಂದಳು. 


೪. ಈ ವನವು ದುಷ್ಟನಾದ ಕಾಮನದೆಂದು ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ, ಇದುವರೆಗೂ 
ಹರ್ಷದಿಂದಿದ್ದ ಸುಕಲೆಯು ಆ ವನದ ಸೊಬಗಿನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವಳಾದಳು. 


೫-೬. ಅಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಸುರಭಿಯ ಸುಗಂಧದಿಂದ ಮೆಲ್ಲನೆ ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಆದರ ಸ್ಪರ್ಶವು ಆಕೆಗೆ ಬೇಡವಾಯಿತು. ಕಾಮನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಈ ಮಂದ 
ಮಾರುತವೆಂಬ ಬಾಣವು ಇವಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿರರ್ಥಕವಾಯಿತು. 


೭. ಫಲಗಳ ರಸವನ್ನೂ ಆಕೆಯು ರುಚಿನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕಾಮನ ಸಖನಾದ ಮಕರಂದನು, 
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ಲಜ್ಜಿತಃ ಪ್ರಾಂಗ್ಲುಹೋ ಭೂತ್ವಾ ಭೂಪಾಲವಚೆನಚ್ಛೈದೈೆಃ । 
ಫಲೇಭ್ಯಸ್ತು ಸುಫಕ್ಟೇಭ್ಯಃ ಪುಷ್ಪಮಂಜರಿಭ್ಯಸ್ತೃತಃ । 


ವಿರೂಪಾಶ್ಚಾ ಪತದ್ಭೂಮಾ ರುದತ್ಯೇಷ ತಯಾ ಜಿತಃ ॥೮॥ 
ಮಕರಂದಸ್ಸುದೀನಾತ್ಮಾ ಫಲಾದ್ಭುವಿ ಗತಃ ಪುನಃ । 

ಭಕ್ಷ್ಯತೇ ವಾಕ್ಷಿಕಾಭಿಶ್ಚ ಯಥಾ ಮೂರ್ಬ್ಯವಚಸ್ತಥಾ We n 
ಮಕ್ಷಿಕಾಭಕ್ಷ್ಯಮಾಣಸ್ತು ಪ್ರವಾಹೇಣೈವ ಯಾತಿ ಸಃ । 

ಮುಂದಂ ಮಂದಂ ಪ್ರಯಾತ್ಯೇವ ತಂ ಹಂಸಂತಿ ಚೆ ಪಕ್ಷಿಣಃ ॥೧೦॥ 


ನಾನಾಂಂಶೈಃ ಪ್ರಚಲಂತಿ ಸುಖಮಾನಂದನಿರ್ಭರಾಃ । 
ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಶಕುನಯಸ್ತತ್ರ ವನಮಧ್ಯನಗಸ್ಥಿತಾಃ 
ಸುಕಲಯಾ ಜಿತೋ ಹ್ಯೇಷ ನಿಮ್ಮಂ ಪಂಥಾನಮಾಸ್ಕಿ ತಃ | ॥೧೧॥ 


ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಸಮೇತಾ ರತಿಃ ಕಾಮಭಾರ್ಯಾ 
ಶ್ರುತ್ವಾಃಬ್ರವೀತ್ಸಾ ಸುಕಲಾಂ ನಿಹಸ್ಯ । 
ಸ್ವಸ್ತ್ಯಸ್ತು ತೇ ಸ್ವಾಗತಮೇವ ಭದ್ರೇ- 
ರಮಸ್ಟ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ತ್ವನಯಾ ಚೆ ರತ್ಯಾ ॥ ೧೨॥ 





೮. ಬೇರೆ ಮಾತಿನ ನೆವದಿಂದ ಲಜ್ಜಿ ತನಾದನು. ಹಣ್ಣುಗಳು, ಹೂಗಳು, 
ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತಿದ್ದು ದನ್ನು ನೋಡಿ ನನ್ನ ಕಾರ್ಯವು ನಿಷ್ಟಲವಾಯಿ 
ತಲ್ಲಾ ಎಂದು ಲಜ್ಜೆ ಗೊಂಡು ದುಃಖಿಸಿದನು. 

೯-೧೧. ದಿವ್ಯ ಫಲಗಳ ಮಕರಂದ ರಸವನ್ನು ಕೇಳುವವರೇ ಇಲ್ಲ. ಅದು 
ಮೂರರ ಮಾತಿನಂತೆ ಯಾರಿಗೂ ಬೇಡವಾಗಿ ನೊಣಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಆಹಾರ 
ವಾಗಿದ್ದಿತು. ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹರಿದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಆ 
ಮಕರಂದರಸವನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ವನದಲ್ಲಿದ್ದ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಕಲಕಲ ಧ್ವನಿಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಹಾಸ್ಯಮಾಡುವಂತಿದ್ದ ವು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಿ ಮಕರಂದನು ಈ 
ಸುಕಲೆಯಿಂದ ತಾನು ಪಾರಾಜಿತನಾದೆನೆಂದು ತಿಳಿದು ಲಜ್ಜೆ ಯಿಂದ ತಗ್ಗಾ ದೆ ಪ್ರದೇ 
ಶಕ್ಕೆ ಹರಿದುಹೋಗಿ ಅವಿತುಕೊಂಡೆಂತೆ ತೋರಿದನು. 

೧೨. ಆಗ ಕಾಮನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ರತಿಯು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಸುಕಲೆ 
ಯನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತ » ಅಮ್ಮ ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ಸುಸಾನ್ತ್ಯಗತ. 
ರತಿಯೊಡನೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು. ಎಂದು 
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ವವಂತ ತೌ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಶ್ರುತ್ವೋವಾಚ ಸುಭಾಷಿತಂ । 
ರತಿಂ ಪ್ರತಿ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಮೇ ಗತೋ ಭೆರ್ತಾ ಮಹಾಮತಿಃ ॥ ೧೩॥ 


ಯತ್ರ ಮೇ ತಿಷ್ಕತೇ ಭರ್ತಾ ತತ್ರಾಹಂ ಪೆತಿಸಂಯುತಾ । 
ತತ್ರ ಕಾಮಶ್ಚ ಮೇ ಪ್ರೀತಿರಯಂ ಕಾಯೋ ನಿರಾಶ್ರಯಃ ॥ ೧೪೫ 


ದ್ವೇ ಅಸ್ರ್ಯಕ್ತಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ರತಿಪ್ರೀತೀ ವಿಲಜ್ಜಿತೇ । 
ಪ್ರೀಡಮಾನೇ ಗತೇ ತೇ ದ್ವೇ ಯೆತ್ರ ಕಾಮೋ ಮಹಾಬಲಃ 1 ೧೫ ॥ 


ಊಚತುಸ್ತಂ ಮಹಾವೀರಮಿಂದ್ರಕಾಯಸಮಾಶ್ರಿತಂ । 
ಚಾಪಮಾಕರ್ಷಮಾಣಂ ತಂ ನೇತ್ರಲಕ್ಷ್ಯಂ ಮಹಾಬಲಂ ಚ ೧೬ ॥ 


ಡುರ್ಜಯೇಯಂ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ತ್ಯಜ ಪೌರುಷಮಾತ್ಮನಃ । 
ಪತಿಕಾಮಾ ಮಹಾಭಾಗಾ ಪತಿವ್ರತಾ ಸದೈವ ಸಾ ॥ ೧೭॥ 


೧೩. ರತಿಯೂ, ಕ್ರೀಡೆಯೂ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಸುಕಲೆಯು 
ನನ್ನ ಗಂಡನು ರತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರುವನು. 


೧೪-೧೫. ನನ್ನ ಗಂಡೆನಿರುವ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಾನು ರತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ತ್ತೇನೆ. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಮನು ರತಿಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಪತಿಯಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಈ 
ದೇಹವು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಮವಿಕಾರವಿಲ್ಲದೆ ನಿರಾಶ್ರಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಆಕೆ ಹೇಳಿದು 
ದನ್ನು ರತಿಪ್ರೀತಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಕೇಳಿ ಲಜ್ಜೆ ಗೊಂಡು ಕಾಮನಿದ್ದ ಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರು. 


೧೬-೧೭. ಇಂದ್ರನ ದೇಹವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ನೇತ್ರಗಳನ್ನು ಗುರಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿ ಧನಸ್ಸನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಕಾಮನನ್ನು ನೋಡಿ, ಈ 
ಸುಕಲೆಯು ದುರ್ಜಯಳು. ನಿನ್ನ ಪೌರುಷವನ್ನು ಬಿಡು. ಈಕೆಯು ಪತಿಯನ್ನೇ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪತಿವ್ರತೆಯು ಎಂದರು. 
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॥ ಕಾಮ ಉವಾಚ ॥ 


ಅನಯಾಲೋಕ್ಕತೇ ರೂಪನಿಂದ್ರಸ್ಕಾಪಿ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 
ಯದಿ ದೇವಿ ತದಾ ಚಾಹಂ ಹನಿಷ್ಯಾಮಿ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ಅಥ ವೇಷಧರೋ ದೇವೋ ಮಹಾರೂಪಸ್ಸುರಾಧಿಪಃ । 
ಯಸ್ಕಾಮನುಗತಸ್ತೂರ್ಣಂ ಪರಯಾ ಲೀಲಯಾ ತದಾ ॥೧೯॥ 


ಸರ್ವಭೋಗಸಮಾಕೀರ್ಣಃ ಸರ್ವಾಭರಣಶೋಭಿತಃ । 
ದಿನ್ಯಮಾಲಾಂಬರಧರೋ ದಿವ್ಯ ಗಂಧಾನುಲೇಪನಃ ॥ ೨೦ 


ತಯಾ ರತ್ಕಾ ಸಮಾಯಾತೋ ಯತ್ರಾಸ್ತೇ ಪತಿದೇವತಾ । 
ಪ್ರತ್ಯುನಾಚ ಮಹಾಭಾಗಾಂ ಸುಕಲಾಂ ಸತ್ಯಚಾರಿಣೀಂ ॥ ೨೧ 


ಪೂರ್ವಂ ದೂತೀ ಸಮಕ್ಷಂ ತೇ ಪ್ರೀತಿಸ್ತು ಪ್ರಹಿತಾ ಮಯಾ | 
ಕೆಸ್ಮಾನ್ನ ಮನ್ಯಸೇ ಭದ್ರೇ ಭಜ ಮಾಂ ತ್ವೈಮಿಹಾಗತೆಂ ॥ ೨೨ ॥ 


೧೮. ಕಾಮನು ಹೇಳಿದನು--ಇವಳು ಇಂದ್ರನ ಮನೋಹರವಾದ ಈ ರೂಪ 
ವನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಆಗ ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಆಕೆಯನ್ನು ಮೋಹ 
ಗೊಸುಕ್ತೇನೆ ಎನ್ನಲು, 


೧೯-೨೦, ಉತ್ತಮವಾದ ದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ದೇವೇಂದ್ರನು ತಾನು 
ಆಸಕ್ತನಾಗಿದ್ದ ಸುಕಲೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ. ಹಾವಭಾವವಿಲಾಸವೈಯಾರ 
ಮೊದಲಾದ ಕಾಮಚೇಷ್ಟೆಗಳಿಂದಲೂ, ಸರ್ವಾಭರಣಗಳಿಂದಲೂ ಶೋಭಿತನಾಗಿ ದಿವ್ಯ 
ವಾದ ಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಗಂಧವನ್ನು ಪೂಸಿಕೊಂಡು ರತಿಯೊಡನೆ ಆ 
ಪತಿವ್ರತೆಯಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದನು. 


೨೧-೨೨. ಆತನು ಸುಕಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಛೆ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮಳೇ, ಮೊದಲೇ 
ದೂತಿಯ ಮುಖಾಂತರ ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದ್ದೆ ನಸ್ಟೆ? 
ಅದನ್ನೇತಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ? ಎಲೌ ಮಂಗಳಾಂಗಿ, ಇಗೋ ನಾನೇ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಕೂಡಿ ಸುಖಿಸು ಎಂದನು. 
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॥ ಸುಕಲೋವಾಚ ॥ 


ರಕ್ಸಾಯುಕ್ತಾಸ್ಮಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ಭೆರ್ತುಃ ಪುತ್ರೈರ್ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ | 
ಏಕಾಕಿನೀ ಸಹಾಯ್ಕೆ ಶ್ವ ನೈವ ಕಸ್ಯ ಭೆಯೆಂ ಮಮ ॥ ೨೩ 


ಶೂರೈಶ್ಚ ಪುರುಷಾಕಾರೈಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪೆರಿರಕ್ಷಿತಾ । 
ನಾತಿಪ್ರಸ್ತಾನಯೇ ವಕ್ತುಂ ವ್ಯಗ್ರಾ ಕರ್ಮಣಿ ತಸ್ಕ ಚೆ ॥ ೨೪ ॥ 


ಯಾವತ್‌ ಪ್ರೆಸ್ಸೆಂದತೇ ನೇತ್ರಂ ತಾವತ್ಕಾಲಂ ಮಹಾಮತೇ । 

ಭವಾನ್ನ ಲಜ್ಜತೆ ಕಸ್ಮಾದ್ರಮಮಾಣೋ ಮಯಾ ಸಹ ॥ 

ಭರ್ವಾ ಕೋ ಹಿ ಸಮಾಯಾತೋ ನಿರ್ಭೆಯೋ ಮರಣಾದಫಿ ॥ ೨೫೪ 
॥ ಇಂದ್ರ ಉನಾಚ ॥ 

ತ್ವಾಮೇನಂ ಹಿ ಪ್ರಪಶ್ಯಾಮಿ ನನಮಧ್ಯೇ ಸಮಾಗತಾಂ । 

ಸಮಾಖ್ಯಾತಾಸ್ತ್ವಯಾ ಶೂರಾ ಭೆರ್ತುಶ್ವ ತನಯಾಃ ಪುನಃ । 


$ 
ಕಥೆಂ ಪಶ್ಯಾಮ್ಯಹಂ ತಾವದ್ದರ್ಶೆಯೆಸ್ವ ಮಮಾಗ್ರತಃ ॥ ೨೬ ॥ 


೨೩. ಸುಕಲೆಯು ಹೇಳಿದಳು--ಅಯ್ಯಾ, ನನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಗಂಡನ ಮಕ್ಕಳು 
ಗಳಾದ ಮಹಾತ್ಮರು ಕಾದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ನಾನು ಒಬ್ಬಳೇ ಇದ್ದರೂ ಸಹಾಯವು 
ನನಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾರ ಭಯವೂ ನನಗಿಲ್ಲ. ಶೂರರಾದ ಪುರುಷರ ಆಕಾರನುಳ್ಳ 
ಅವರು ಎಲ್ಲಾ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. 

೨೪, ಆ ಪತಿಯ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳಾಗಿರುವ ನನಗೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಮಾತಾಡಲು ಸಮಯವಿ. ರಿಪ್ಪೆ ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಡುವವರೆಗೂ ಥಿನಗೆ ಅವಕಾಶ. 
ಅಷ್ಟರ ಒಳೆಗೆ ಮಾತನಾಡಿ ಹೊರಟುಹೋಗು. 

೨೫. ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ನನ್ನೊಡನೆ ಸೆತಸಸಲ್ಲಾಪಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರೀತಿಯ 
ಮಾತುಗಳನ್ನೂ ಆಡಲು ನಿನಗೆ ನಾಚಿಕೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? ನೀನಾರು? ಮೃತ್ಯು 
ವಿಗೂ ಹೆದರದೆ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆಯಲ್ಲಾ? ಎಂದಳು. 

೨೬. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದನು--ಕಾಡಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಈ ನಿನ್ನೊಬ್ಬ 
ಳನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ... ಈ ವನದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀನೊಬ್ಬಳೇ ನನಗೆ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನೆ ಗಂಡನ ಮಕ್ಕಳೆಂದ್ಕೂ ಶೂರರೆಂದೂ ಅವರು ಕಾಪಾಡು 
ವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲ? ಅವರೆಲ್ಲಿರುವರು? ನನಗೆ ತೋರಿಸು ಎನ್ನಲ್ಲು 
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॥ ಸುಕಲೋವಾಚೆ ॥ 


ನಿಜಗ ಹಮಸಪವರ್ಗಸ್ಕಾ ನ € ಶಿನೇಶ್ಯ 

ಧೃತಿಮತಿಗತಿಬುದ್ದ್ಯಾಖೆ [ಸ್ತು ಸನ್ನ ಸೆ ಸಶ್ಯಂ। 
ಅಚೆಲಸಕಲಧರ್ಮೊೋ ನಿತ್ಯಯುಕ್ತೋ ಮಹಾತ್ಮಾ 
ಶಮದಮಸಹಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸದಾ ಮಾಂ ಜುಗೋಪೆ ॥ ೨೭॥ 


ಮಾಮೇವಂ ಪರಿರಕ್ಷತೇ ದಮಗುಣೈಸ್ತೈ ಸ್ತೈಸ್ಫುಧರ್ಮಃ ಸವಾ । 

ಸತ್ಯಂ ಸಶ್ಯ ಸಮಾಗತಂ ಮಮ ಪುರಃ ಶಾಂತಿಕ್ಷಮಾಭ್ಯಾಂ ಯುತೆಂ । 
ಸತ್ಯಾಖ್ಯಸ್ತು ಮಹಾಬಲಃ ಪೃಥುಯಶಾ ಯೋ ಮಾಂ ನಮುಂಚೇತ್ಯ ದಾ। 
ಬದ್ದ್ಯಾ ಮಾಂ ದೃಢಬಂಧನೈ $ ಸುನಿಯತಂ ಪುಣ್ಯತ್ವಮೇವಂ ಗತಃ ॥ 43 ॥ 
ರತ್ಸಾಯುಕ್ತಾಃ ಕೈತಾಸ್ಪರ್ವೇ ಸತ್ಯಾರ್ಥಾಶ್ಶ್ಯಣು ಸಾಂಪ್ರತಂ । 
ಧರ್ಮಲೋಧಾತಿಗಾಸ್ಸರ್ವೇ ದಮಬುದ್ಧಿಸರಾಕ್ರಮಾಃ ॥೨೯॥ 





೨೭. ಸುಕಲೆಯು ಹೇಳಿದಳು ಮೋಕ್ಷದ ಆಧಿಪತ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ್ನ ದೇಹರೂಪ 
ನಾದ ಮನೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿ ಥೆ ರ್ಯ ಮತಿ, ಗತ್ತಿ ಬುದ್ಧಿ ಯೆಂಬವರೊಡನೆ ಸತ್ತ 
ವನ್ನೂ, ಅದರಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿ ಚಲಿಸದ ಸಮಸ್ತ ಧರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ಧರ್ಮನು ಶಮದಮಹೊಡನೆ ನನ್ನನ್ನು ಸದಾ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ. ಎಂದರೆ ನಾನು 
ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಸ್ಥ ರವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೇ ನೆ. ಅದು ಚಲಿಸದಂತೆ ಧೈರ್ಯ, 3 ಬುದ್ಧಿ. ವಿಮರ್ಶನೆ 
ಗಳೂ ಇಂದ್ರಿ ಯೆ ನಿಗ್ರಹವೂ ನನಗೆ ಇದೆ ಎಂದು ಭಾವವು. 


೨೮, ಆ ಸುಧರ್ಮನು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನನ್ನು ದಮಾಗುಣದಿಂದ ಕಾಪಾ 
ಡುತ್ಕಾನೆ. ಶಾಂತಿಕ್ಷಮೆಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನೆದುರಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಸತ್ಯನನ್ನು ನೋಡು 
ಸತ್ತನು ಬಹು ಕೇರ್ಮಿವಂತ. ಮಹಾಬಲಿಷ್ಯ. ನನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಿಡುವು 

ಆ ಸಕ್ಕ ತ್ಯನೇ ನನ್ನನ್ನು ಬಲವಾದ ಕಟ್ಟು ಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮನಾ ಗಿ ಬಂದು 
ದಾನೆ. ಎಂದರೆ ಶಮದಮಗಳಿಂದ ಕಡದ ಧರ್ಮವನ್ನು ನಾನು ಆಚರಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ಸತ್ಯ ವನ್ನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಬೆಂಬಲವಾದೆ ಶಾಂತಿ ಕಮೆಗ ಗಳು 
ನನ್ನನೆ. ಈ ರೀತಿಯಾನ ಧರ್ಮ ವಿದ್ದರೆ ಸು ಸುಣ್ಯವೆಂಬುದು ತಾನಾಗಿ ಬರುತ್ತ ದಿಂದು 
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ಮಾಮೇವಂ ಹಿ ಪೆರೀಕ್ಷಂತೆ ಕಂ ಮಾಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಸೇ ಬಲಾತ್‌ । 

ಘೋ ಭವಸ್ನಿರ್ಭಯೋ ಭೂತ್ವಾ ದೂತ್ಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಸಮಾಗತಃ ॥ ೩೦॥ 
ಸತ್ಯಧರ್ಮಮುಖಾಃ ಪುಣ್ಯಾ ಚ್ಹಾನಾದ್ಯಾಃ ಪ್ರಬಲಾಃ ಸುತಾಃ । 

ಮಮ ಭರ್ತುಸ್ಸಹಾಯಾಶ್ಚ ತೇ ಮಾಂ ರಕ್ಷಂತಿ ವೈ ಸದಾ ॥೩೧॥ 


ಅಹಂ ರಕ್ಸಾಪರಾ ನಿತ್ಯಂ ದಮಶಾಂತಿಪರಾಯಣಾ । 
ನ ಮಾಂ ಜೇತುಂ ಸಮರ್ಥಶ್ಚ ಅಪಿ ಸಾಕ್ಸಾ ಚ್ಛಚೀಪತಿಃ 1 ೩೨॥ 


ಯದಿ ವಾ ಮನ್ಮಥೋ ವಾಪಿ ಸಮಾಗಚ್ಛೆತಿ ವೀರ್ಯವಾನ್‌ । 
ದಂಶಿತಾಹಂ ಸದಾ ಸತ್ಯಮತ್ಯಾ ಫೆಷ್ಟೇನ ಸರ್ವದಾ ॥ ೩೩೬ 


ನಿರರ್ಥಕಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಬಾಣಾ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ನ ಸಂಶಯಃ । 
ತ್ವಾನೇವಂ ಹಿ ಹನಿಷ್ಯಂತಿ ಧರ್ಮಾದ್ಯಾಸ್ತೇ ಮಹಾಬಲಾಃ ॥೩೪॥ 





೩೦. ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲೂ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನನ್ನು ಎಕೆ ಬಲಾತೃರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀಯೆ? ಭಯ 


೩೧. ಸತ್ಯ ಧರ್ಮರು ಮುಂದಾಗಿರುವ ಜ್ಞಾ ನಾದಿಗಳು ನನ್ನ ಗಂಡನ 
ಮಕ್ಕಳು. ಅವರು ನನ್ನ ಗಂಡನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೆ. 

೩೨. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದೇನೆ, 
ದಮ ಶಾಂತಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ಬಂದರೂ ನನ್ನನ್ನು 
ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಲಾರನು. 

೩೩. ವೀರನಾದ ಮನ್ಮಥನು ಕೂಡ ನನ್ನನ್ನು ಜಯಿಸಲಾರ. ಸತ್ತ ಬುದ್ಧಿ 
ಇವರುಗಳು ಪ್ರಯೂಸದಿಂದ ನನಗೆ ಉಕ್ಕಿನ ಕವಚಗಳನ್ನು ತೊಡಿಸಿ ಯುದ್ಧೆದಕ್ಲ 
ನಿಪುಣರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 

೩೪ ನನ್ನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆ ಮನ್ಮಥನ ಬಾಣಗಳು ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದ 
ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಪರಂತು ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ಧರ್ಮಾಧಿಗಳು ದುಷ್ಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅಸಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಹೊಡೆಯ.ತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ, 
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ದೂರಂ ಗಚ್ಛ ಸೆಲಾಯಸ್ವ ಮಾತ್ರ ತಿಷ ಮೆಮಾಗ್ರತೆಃ । 
ವಾರ್ಯ ಮಾನೋ ಯೆದಾ ಷೆ ರ್ಥ ಮಭೊತೋ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ॥ ೩೫ ॥ 


ಭರ್ತ್ರಾ ವಿನಾ ನಿರೀಕ್ಷೇತ ಮನು ರೂಪಂ ಯವಾ ಭವಾನ್‌ । 
ಯಥಾ ದಾರು ದಹೇದ್ವಷ್ಟ ಸ್ತಥಾ ಫಕ್ಸ್ಸ್ಯಾಮಿ ನಾನ್ಯಥಾ ॥ ೩೬॥ 


ಏವಮುಕ್ತಸ್ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೋ ಮನ್ಮಥೆಂ ಪ್ರಾಹ ಸಮ್ಮುಖಂ । 
ಪಶ್ಯ ಹೌರುಷಮೇತಾಸಾಂ ಯುಧ್ಯಸ್ವ ನಿಜಸೌರುಷೈಃ ॥ ೩೭ ॥ 


ಯಥಾಗತಾಸ್ತಥಾ ಸರ್ವೇ ಮಹಾಶಾಪಭೆಯಾತುರಾಃ । 
ಸ್ವಂಸ್ವಂ ಸ್ಥಾನಂ ಮಹಾರಾಜ ಇಂದ್ರಾದ್ಯಾಃ ಪ್ರೆಯಯುಸ್ತದಾ ॥ ೩೮॥ 


ಗತೇಷು ತೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಸುಕಲಾ ಸಾ ಪತಿವ್ರ ತಾ। 
ಸ್ವಗೃಹಂ ಪುಣ್ಯಸಂಯುಕ್ತಾ ಪತಿಧ್ಯಾನೇನ ಜಾಗಾ ॥೩೯॥ 


೩೫. ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ದೂರ ಓಡಿಹೋಗು. ನನ್ನ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬೇಡ. 


ಬೇಡವೆಂದರೂ ನೀನು ಥಿಂತರೆ ಭಸ್ಮವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. 


೩೬. ನೀನು ನನ್ನ ಗಂಡಸಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ನನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ಬೆಂಕಿಯು ಸೌ ಗಾದೆಯನ್ನು ಸುಡುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸುಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತೇನೆ. 

೩೭. ಆಕೆಯು ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು ಇಂದ್ರನು ಎದುರಿಗಿರುವ ಮನ್ಮ 
ಥನನ್ನು ನೋಡಿ ಇವರ ಪೌರುಷವನ್ನು ನೋಡು. ನಿನ್ನ ಪೌರುಷದಿಂದ ಯುದ್ಧ 


ಮಾಡು ಎಂದನು. 


೩೯. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಹೊರಟು ಹೋದಮೇಲೆ ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಸುಕಲೆಯು 


ಸತಕಿಯನ್ನೆ ¢ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಮನೆಗೆ ಹೋದಳು. 
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ಸ್ವಗೃಹಂ ಪುಣ್ಯಸಂಯುಕ್ತಂ ಸರ್ವತೀರ್ಥಮಯಂ ತೆದಾ । 
ಸರ್ವಯಜ್ಞಮುಯೆಂ ರಾರ್ಜ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಾ ಪತಿಜೇವತಾ ॥೪೦॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ ವೇನೋಪಾಖ್ಯಾನೇ 
ಸುಕಲಾಚರಿತೇ ಅಷ್ಟಪಂಚಾಶತ್ರಮೋಧ್ಯಾಯಃ 





೪೦. ಆ ಪತಿವ್ರತಾಶಿರೋಮಣಿಯು ವಾಸಮಾಡುವ ಗೃಹವಾದರೋ 
ಪರಮ ಪವಿತ್ರವಾದುದು. ಸಮಸ್ತ ತೀರ್ಥಗಳೂ, ಯಜ್ಞ ಗಳೂ ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿರುವವು. ಇಂತಹ ಪುಣ್ಯಕರವಾದ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಆ ಸುಕಲೆಯು ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಬಂದಳು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಐವಕ್ತಿಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ಏಕೋನಸಷಷ್ಟಿತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 





॥ ವಿಷ್ಣುರುವಾಚ ॥ 
ಕೃ ಕಲಸ್ಸರ್ವತೀರ್ಥಾನಿ ಸಾಧಯೆತ್ವಾ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ । 
ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಸ್ಸಾರ್ಥವನಾಹೇನ ಮಹಾನಂದಸಮನ್ವಿತಃ ll on 
ಏವಂ ಚಿಂತೆಯೆತೇ ನಿತ್ಯಂ ಸಂಸಾರಸ್ಸಫಲೋ ಮಮ । 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಯಾಸ್ತ್ರಿ ತೇ ಸರ್ವೇ ಪಿತರೋ ಮಮ ನಾನ್ಯಥಾ ॥೨॥ 


ತಾವತ್ಸ_ತ್ಯಕ್ಷರೂಪೇಣ ಬಧ್ವಾ ತಸ್ಯ ಪಿತಾಮರ್ಹಾ । 

ಪುರತಸ್ತಸ್ಯ ಸಂಬ್ರೂತೇ ನಹಿತೇ ಪುಣ್ಯಮುತ್ತಮಂ nan 
ದಿವ್ಯರೂಪೋ ಮಹಾಕಾಯಃ ಕೈಕೆಲಂ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ 1 

ತೀರ್ಥ ಯಾತ್ರಾಫೆಲಂ ನಾಸ್ತಿ ಶ್ರಮಖವ ವೃಥಾ ಕ್ಸೈತಃ ॥೪॥ 





ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

೧-೨. ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದ ಕೃಕಲನು 
ಸರ್ವತೀರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸೇವಿಸಿ ಬಹು ಸಂತೋಷೆಗೊಂಡು, ನನ್ನ ಸಂಸಾರವು ಸಫಲ 
ವಾಯಿತು. ನನ್ನ ಪಿತೃಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಎಂದು ನಿತ್ಯವೂ 
ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಜೊತಿಯ ವರ್ತಕರೊಡನೆ ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಲು 
ಹೊರಟನು. 

೩-೭.--ಅಷ್ಟರೊಳಗೆ ದಿವ್ಯರೂಪಧಾರಿಯಾದ, ದೀರ್ಫಾಕಾರನಾದ ಒಬ್ಬ 
ಪ್ರರುಷನು ಅವನ ಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳನ್ನು ಕೈಕಾಲುಕಟ್ಟ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ತಂದು ನಿನಗೆ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಪುಣ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಯ ಫಲವೂ ಇಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮನೆ 
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ಸ್ವಯಂ ಸಂಶೋಷಮಾಯಾತಿ ನಹಿ ಠೇ ಪುಣ್ಯಮುತ್ತಮಂ । 


ಏವಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ತದಾ ವೈಶ್ಯಃ ಕೃಕಲೋ ಮಃಖಪೀಡಿತೆಃ HEN 

ಭವಾನ್ಕೋವಾ ವದಶ್ಯೇವಂ ಕಸ್ಮಾದ್ಬದ್ಧಃ ಪಿತಾಮಹಃ । 

ಕೇನ ದೋಷಪ್ರಭಾನವೇನ ತನ್ಮೇ ತ್ವಂ ಕಾರಣಂ ವದ ॥೬॥ 

ಕಸ್ಮಾತ್ರೀರ್ಥಫಲಂ ನಾಸ್ತಿ ಮಮ ಯಾತ್ರಾ ಕಥಂ ನಹಿ। 

ಸರ್ರಮೇವಂ ಸಮಾಚಕ್ಸ್ವ ಯದಿ ಜಾನಾಸಿ ಸಂಸ್ಕ್ರುಟಂ ॥೭॥ 
॥ ಧರ್ಮ ಉವಾಚ ॥ 

ನಿನೀತಾಂ ನಿಮಲಾಂ ಪುಣ್ಯಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ತ್ಯಕ್ತಾ ಪ್ರಯಾತಿ ಯಃ। 

ತಸ್ಯ ಪುಣ್ಯತಮಂ ಸರ್ವಂ ವೃಥಾ ಭವತಿ ನಾನ್ಯಥಾ HC 


ಧರ್ಮಾಚಾರಪರಾಂ ಪುಣ್ಯಾಂ ಸಾಧುವ್ರತಪರಾಯಣಾಂ । 
ಪಶಿವ್ರತಪರಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸುಗುಣಾಂ ಪುಣ್ಯವತ್ಸಲಾಂ ॥೯॥ 


ತಾಮೇವಾಪಿ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಂ ಪ್ರಯಾತಿ ಯಃ । 
ವೃಥಾ ತಸ್ಯ ಕೃತಸ್ಸರ್ವೋ ಧರ್ಮೋ ಭವತಿ ನಾನ್ಯಥಾ ॥೧೦॥ 


ಶ್ರಮಪಟ್ಟಿ ಅಸ್ಟೆ. ನೀನೇನೋ ಸಂತೋಷಪಡಬಹುದು. ಆದರೆ ನಿನಗೆ ಆ ಪುಣ್ಯ 
ವಿಲ್ಲ ಎಂದ ಹೇಳಲು. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವೈಶ್ಯನಾದ ಕೃಕಲನು ದುಃಖಗೊಂಡು 
ನೀನಾರು? ಹೀಗೇಕೆ ಹೇಳುವೆ? ನನ್ನ ಪಿತಾಮಹನನ್ನು ಎತಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಕಟ್ಟಿ 
ದ್ದೀಯೆ? ಅದು ಯಾವ ದೋಷದಿಂದ? ಅದರ ಕಾರಣವನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳು. 
ಮತ್ತು ನನಗೆ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ ಫಲವೇಕಿಲ್ಲ? ನೀನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಹೇಳು ಎಂದನು. 

೮. ಧರ್ಮನು ಹೇಳಿದನು.--ಎಲ್ಫೆ ಕೃಕಲನೇ ಕೇಳು, ನಮ್ರಳೂ, 
ಸಾಧ್ವಿಯ್ಕೂ ಪುಣ್ಯವತಿಯೂ ಆದ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯಾವನು ಹೋಗು 
ತ್ಥಾನೋ ಆವನು ಮಾಡುವ ಪುಣ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆ. 

೯-೧೦. ಧರ್ಮಾಚಾರಳೂ, ಸಾಧ್ವಿಯೂ, ಪತಿವ್ರತೆಯೂ, ಗುಣವತಿಯೂ, 
ಆದ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಾನೊಬ್ಬನೇ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೋದಕೆ 
ಅಂಥವನು ಮಾಡುವ ಧರ್ಮವೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಸತ್ಯವು. 
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ಸರ್ವಾಚಾರಪರಾ ಧನ್ಯಾ ಧರ್ಮಸಾಧನತೆತ್ಸರಾ । 
ಸತೀವ್ರತೆರತಾ ನಿತ್ಯಂ ಸರ್ರಜ್ಞಾ ಜ್ಞಾನವತ್ಸಲಾ ॥ ೧೧॥ 


ಏವಂಗುಣಾ ಭವೇದ್ಭಾರ್ಯಾ ಯಸ್ಯ ಪುಣ್ಯಾ ಮಹಾಸತೀ । 
ತಸ್ಯ ಗೇಹೇ ಸದಾ ಬೇವಾಸ್ತಿಷ್ಮಂತಿ ಚ ಮಹೌಜಸಃ ॥ ೧೨೫ 


ಪಿತರೋ ಗೇಹಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ಯಶೋ ಮಾಂಛೆಂತಿ ತಸ್ಯ ಚೆ । 
ಗಂಗಾದ್ಯಾಸ್ಸರಿತಃ ಪುಣ್ಯಾಸ್ಟಾಗರಾಸ್ತ್ರತ್ರ ನಾನ್ಯಥಾ ॥ ೧೩ ೫ 
ಪುಣ್ಯಾ ಸತೀ ಯಸ್ಯ ಗೇಹೇ ವರ್ತತೇ ಸತ್ಯೃತತ್ಪರಾ । 

ತತ್ರ ಯಜ್ಹ್ವಾಶ್ಚ ಗಾವಶ್ಚ ಯಷಯಸ್ತತ್ರ ನಾನ್ಯಥಾ ॥ ೧೪ ॥ 


ತತ್ರ ಸರ್ವಾಣಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ಪುಣ್ಯಾನಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚ । 
ಭಾರ್ಯಾಯೋಗೇನ ತಿಷ್ಮಂತಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇತಾನಿ ನಾನ್ಯಥಾ ॥ ೧೫॥ 


೧೧-೧೨. ಸತ್ಯಾಚಾರಪರಳೂ, ಧನ್ಯಳ್ಕೂ ಧರ್ಮಾಭಿಮಾನಿಯೂ, ಪತಿ 
ಪ್ರತೆಯೂ, ಸರ್ವಜ್ಞಳ್ಕೂ ಆದ ಹೆಂಡತಿ ಯಾವನಿಗಿದ್ದಾಳೆಯೋ ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸದಾ ವಾಸವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


೧೩. ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಏಿತೃದೇವತೆಗಳಿದ್ದುಕೊಂಡು ಅವನಿಗೆ ಯಶಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಕೋರುತ್ತಾರೆ. ಗಂಗಾಧಿ ಪ್ರಣ್ಯನದಿಗಳೂ, ಪವಿತ್ರವಾದ ಸಮುದ್ರಗಳ್ಕೂ 
ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತೆನೆ. 


೧೪. ಪುಣ್ಯವತಿಯಾದ ಹೆಂಡತಿಯು ಯಾವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾಳೋ 
ಅಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಗಳೂ ದೇವಶೆಗಳೂ, ಗೋವುಗಳೂ, (ಧರ್ಮವೂ) ಖುಹಿಗಳ್ಕೂ 


ಇರುತ್ತಾರೆ. 


೧೫. ಇಂತಹ ಗುಣವತಿಯಾದ ಪತ್ನಿಯ ಸಾಂನಿಧ್ಯದಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಸರ್ವತೀರ್ಥ 
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ತ 


ಪುಣ್ಯಭಾರ್ಯಾಪ್ರೆಯೋಗೇಣ ಸುಗಾರ್ಹಸ್ಥ್ಯ್ಯಂ ಪ್ರಜಾಯತೇ । 


ಗಾಡ ನ್ಯಾ ತ ರನೋ ಧರ್ಮೋದ್ವಿ ಬೋ ನಾಸ್ತಿ ಭೊತಲೇ ॥ ೧೬॥ 


ಗ್ಲೆನ್‌ ಕಸ್ಮಸ್ಯ ಗೆಹಃ ಪುಣ್ಯ 8 ಸತ್ತೆ [ಪುಣ್ಯ ಸಮನ್ಸಿ ತೆ । 


EE ವೈಶ್ಯ ಸರ್ನಜೀವಸಮೆನ್ನಿತಃ ॥ ೧೭ ॥ 
ಗಾರ್ಹಸ್ಥ ೦ ಚೆ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ವ ಸಶ್ವೇ ಜನಂ ತತ್ತ್ವತಃ । 

ತಾದೃಶಂ” ನೈವ ಪಶ್ಯಾ ಮಜ ಹ್ಯನ್ಯ 'ಮಾಶ್ರ ಮುಮುತ್ತೆಮಂ ॥ ೧೮ ॥ 
ಮಗ್ಗ ಊತ ನೇಮಕ ಔನ ಧರ್ಮಾಸ್ಸನಾತನಾಃ । 
ದಾನಾಚಾರಾಃ ಪ್ರವರ್ತಂತೇ ಯಸ್ಯ ಸ್ರಂಸಶ ವೈ ಗೃಹೇ ॥1೧೯॥ 
ಏನಂ ಯೋ ಭಾರ್ಯಯಾ ಹೀಸನಸ್ತಸ್ಯ ಗೇಹಂ ವನಾಯಶೇ । 
ಯೆಚ್ಞಾಶ್ಲೈವ ನ ಸಿದ್ಧ್ಯನ್ತಿ ದಾನಾನಿ ಏವಿಧಾನಿ ಚ nu oli 
ಭಾರ್ಯಾಹೀನಸ್ವ ಪುಂಸೊೋಆಪಿ ನ ಸಿಧ್ಯನ್ತಿ ಮಹಾವ್ರತಂ । 
ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಾಣಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪುಣ್ಯಾನಿ ನಿನಿಧಾನಿ ಚೆ ॥ ೨೧೪ 
ನಾಸ್ತಿ ಭಂರ್ಕಾಸಮಂ ತೀರ್ಥಂ ಧರ್ಮಸಾಧನಹೇತವೇ। 

ಶೃಣುಷ್ಟ ತ್ವಂ ಗೃ ಹಸ್ಮಸ ಸ್ಯ ನಾನ್ಯೋ ಧರ್ಮೋ ಜಗತ್ವ್ರಯೇ ॥ ೨೨ ೫ 





೧೬-೧೮. ಪುಣ್ಯವತಿಯಾದ ಹೆಂಡತಿಯ ಸಂಬಂಧದಿಂದಲೇ ಒಳ್ಳೆ ಳ್ಳೆಯ 


ಹಸ ಕಣವಂಕ್ಸ್ಬಿ ತಗೆ ಸತಿ ಸೆ 
ಗೃಹಸ್ಥ ತನಪುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ಗ್ರಿಥಸ್ಯೀನಧ್ಯಂತ ಶ್ರೇ ಸ್ಕವಾದ ಮಕ್ಕೊಂದು ಧರ್ಮವು 
ಲೋಕದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಗೃಹಸ್ಥ ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೆ ಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರೂ ಜೀವಿಸು 


ತ್ತಾರೆ. ಇದು ಲೋಕಾನುಭವವು. ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಆಶ್ರಮ 
ವನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿಲ್ಲ. 

೧೯. ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ, ಪಠನ, ಅಗಿ ಿಹೋತ್ರ, ದೇವತಾರಾಧನೆ, 
ದಾನಧರ್ಮಗಳೂ, ಆಜಾರಗಳೂ ಸದಾ ನಡೆಯುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. 

೨೦-೨೧. ಹೆಂಡತಿಯಿಲ್ಲದನನ ಮನೆಯು ಕಾಡಿನಂತಿರುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಗಳೂ, 
ದಾನಗಳೂ ಆತನಿಗೆ ಸಿದ್ಧಿ ಸ.ವುದಿಲ್ಲ. ಹೆಂಡತಿಯ್ಲಿದವನಿಗೆ ವ್ರತಗಳೂ ಕೂಡ 
ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳಾಗಲಿ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 

೨೨, ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಹಂಡತಿಗಿಂತ ಬೇರೆ ತೀರ್ಥ ಬೇಕಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಕೇಳಯ್ಯಾ! ಕೃಕಲನೇ, ಗೃಹಸ್ಥ ಸೃನಿಗೆ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಮೂರ ಶೋಕದ 
ಬೇರೆ ಧರ್ಮವಿಲ್ಲ. 
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ಯತ್ರ ಭಾರ್ಯಾ ಗೃಹಂ ತತ್ರ ಪುರುಷಸ್ಯಾಪಿ ನಾನ್ಯಥಾ । 


ಗ್ರಾ ಷ್ಟ ವಾಸ್ಯ ಥೆವಾರಣ್ನೇ e ಸರ್ವಧರ್ಮಸ್ಯ ೫ ॥ ೨೩ ॥ 


ನಾಸ್ತಿ ಭಾರ್ಯಾಸಮಂ ತೀರ್ಥಂ ನಾಸ್ತಿ ಭಾರ್ಯಾಸಮಂ ಸುಖಂ । 
ನಾಸ್ತಿ ಭಾರ್ಯಾಸಮಂ ಪುಣ್ಯಂ ತಾರಣಾಯ ಹಿತಾಯಚ ॥ ೨೪॥ 


ಧರ್ಮಯುಕ್ತಾಂ ಸತೀಂ £ ಭಾರ್ಯಾಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಯಾತಿ ನರಾಧಮಃ । 
ಗೃಹಧರ್ಮಂ ಹರಿತ್ಯ ಜ್ಯ ಕ್ವಾಸೆ ಸೇ ಧರ್ಮಸ ತೇ ಫಲಂ ॥ ೨೫ ॥ 


ತಯಾ ವಿನಾ ಯದಾ ತೀರ್ಥೇ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ದಾನಂ ಕೃತಂ ತ್ವಯಾ । 
ತೇನ ದೋಷೇಣ ವೈ ಬದ್ಧಾಸ್ತವ ಪುರ್ವಪಿತಾಮಹಾಃ ॥ ೨೬ ॥ 


ಭೆವಾಂಶ್ಹೌರಸ್ತ್ವನಿನೀ ಚೌರಾ ಯೈಶ್ಚ ಭುಕ್ತಂಚ ಲೋಲುಪೈಃ I 
ತ್ವಯಾ ದತ್ತಸ್ಯ ಶ್ರಾದ್ಧಸ್ಯ ಅನ್ನನೇವಂ ತಯಾ ವಿನಾ ॥ ೨೭ ॥ 





೨೨-೨೪. ಹೆಂಡತಿಯಿರುವಲ್ಲಿಯೇ ಗ್ಯ ಹಸ್ತ ನ ಮನೆಯು ಚೀರೆಯಿಲ್ಲ. ಊರಿ 
ನಲ್ಲಾಗಲಿ, ಕಾಡಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ತೀರ್ಥ, ಸ ನೈಣ್ಯ, ಇ ಇವುಗಳು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ. ಅದೇಹಿತವು, ಸ್ವರ್ಗಪ್ರ ದವಾದುದು. 


೨೫. ಧರ್ಮದಲ್ಲಾಸಕ್ತಳಾದ, ಸತಿಯಾದ, ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಗುವ ಅಯೋಗ್ಯನು ಗೃಹಸ್ಥ ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಂತೆಯೇ ಆಯಿತು. ಅವನ 
ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೀತು? 


೨೬. ಅಂತಹ ಸುಗುಣೆಯಾದ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನೀನೊಬ್ಬನೇ ತೀರ್ಥ 
ಶ್ರಾದ್ಭದಾ ದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆ. ಆ ದೋಷದಿಂದ ನಿನ್ನ ಪೂರ್ವದ ಪಿತೃ 


೨೭. ದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನೀನೂ ಕಳ್ಳನು. ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅನು 
(ಕರಿಸಿದವರೂ ಕಳ್ಳರೇ. ಅವಳಿಲ್ಲದ ನೀನು ದಾನಮಾಡಿದ ಶ್ರಾದ್ಧವೂ 
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ಸುಪುತ್ರಶ್ಶ್ರವ್ಫಯೋಪೇತಃ ಶ್ರಾಸ್ಮೆದಾನೆಂ ದದಾತಿ ಯಃ । 
ಭಾರ್ಯಾದತ್ತೇನ ಪಿಂಡೇನೆ ತಸ್ಯ ಪುಣ್ಯಂ ವದಾಮ್ಯಹಂ ॥ ೨೮ ॥ 


ಯೆಘಾಮೃ ತಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಪಿತ್ಕಣಾಂ ತೃಪ್ತಿರ್ಜಾಯತೇ | 
ಪಿತೃಣಾಂ ನಾತ್ರ ಸಂದೇಹಃ ಸತ್ಯೆಂ ಸತ್ಯೆಂ ವಡಾಮ್ಯಹಂ 1 ೨೯ ॥ 


ಗಾರ್ಹಸ್ಥೃಸ್ಯ ಚೆ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಭವತಿ ಸ್ವಾಮಿನೀ । 
ತ್ವಯೈವ ತಾಂ ನಿನಾ ಮೂಢ ಚೌರಕರ್ಮ ಕೃತಂ ವೃಥಾ ॥೩೦॥ 


ಅನೀ ಪಿತಾಮಹಾಶ್ಟ್‌ೌರಾ ಯೈಶ್ಚ ಭುಕ್ತಂ ತೆಯಾ ವಿನಾ । 
ಭಾರ್ಯಾ ಪೆಚೆತಿ ಚೈವಾನ್ನಂ ಸ್ವಹಸ್ತೇನಾಮೃತೋಪಮಂ H 40H 


ತದನ್ನನೇವ ಭುಂಜಂತಿ ಪಿತರೋ ಹೈಷ್ಟಮಾನಸೂಃ | 
ಶೇನೈನ ತೃಪ್ತಿಮಾಯಾಂತಿ ಸಂತುಷ್ಟಾಶ್ಚ ಭವಂತಿ ತೇ ॥ ೩೨ ॥ 


೨೮. ಹೆಂಡತಿಯು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಪಿಂಡವನ್ನು ಯಾವ ಯೋಗ್ಯನಾದ 
ಮನುಷ್ಯನು ಶ್ರಾದ್ಧದಲ್ಲಿ ದಾನಮಾಡುವನೋ ಅವನ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು 
ಕೇಳು. 

೨೯. ಅಮೃತಪಾನಮಾಡಿದರೆ ನಿೃಗಳಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿಯಾದ ತೃಪ್ತಿ 
ಯುಂಬಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಾದ ವೃಪ್ತಿಯು ಅವನ ಪಿತೃಗಳಿಗುಟಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 

೩೦. ಗೃಹಸ್ಥ ನಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯು ಧರ್ಮರೂಪಳು. ಅವಳಿಲ್ಲದಿದರೆ ಧರ್ಮ 
ವಿಲ್ಲ. ಅವಳಿಲ್ಲದೆ ನೀನು ಶ್ರಾದ್ದಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಕಳ್ಳತನ ವ 
ಹಾಗಾಯಿತು. ಭೋಜನಮಾಡಿದ ವಿಪ್ರರೂ ಕಳ್ಳರೇ ಆದರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ 
ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 

೩೧-೩೨. ಹೆಂಡತಿಯು ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಾಕ 
ಮಾಡುವಳು. ಆ ಅನ್ನವನ್ನೇ ಸತ್ಯಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಿನ್ನುವರು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಅವರು ತೃಪ್ತಿಹೊಂದಿ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೆಂಡತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಗಂಡಸ 
ರಿಗೆ ಧರ್ಮವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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ತಸ್ಮಾದ್ಭಾರ್ಯಾಂ ವಿನಾ ಧರ್ಮಃ ಪುರುಷಾಣಾಂ ನ ಸಿದ್ಧ್ಯತಿ। 
ನಾಸ್ತಿ ಭಾರ್ಯಾಸಮಂ ತೀರ್ಥಂ ಸುಪುಂಸಾಂ ಗತಿದಾಯಕೆಂ । 
ಭಾರ್ಯಾಂ ವಿನಾ ಹಿ ಯೋ ಧರ್ಮಃ ಸ ಏವ ವಿಫಲೋ ಭವೇತ್‌ ॥ ೩೩॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾಜ್ಮೀ ಭೂಮಿಖಂಡೇ ವೇನೋಪಾಖ್ಯಾನೇ 
ಏಕೋನಷಸ್ಮಿತಮೋಃಧ್ಯಾಯಃ 


೩೩. ಯೋಗ್ಯರಾದವರಿಗೆ ಉತ್ತಮಗತಿ ಕೊಡುವ ಭಾರ್ಯಾ ತೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಮ 


ವಾದುದು ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ. ಹೆಂಡತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಆಚರಿಸುವ ಧರ್ಮವು ಫಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಹವ ರ 
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॥ಶ್ರಿಂ 


ಅಥ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೆ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ಷಷ್ಟಿತಮೋ;ಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಕೃಕಲ ಉವಾಚ ॥ 


ಕಥಂ ನೇ ಜಾಯತೇ ಸಿದ್ಧಿ8 ಕಥಂ ಪಿತೃನಿಮೋಚನಂ । 
ತನ್ಮೇ ಸುವಿಸ್ತರೇಣಾಪಿ ಧರ್ಮರಾಜ ವದಾಧುನಾ Hon 


॥ ಧರ್ಮರಾಜ ಉನಾಚ ॥ 
ಗಚ್ಛ ಗೇಹಂ ಮಹಾಭಾಗ ತ್ವಾಂ ವಿನಾ ದುಖಿತಾಭೆವತ್‌ । 
ಸಂಜೋಧಯ ತ್ವಂ ಸುಕೆಲಾಂ ಸುಪುಣ್ಯಾಂ ಧರ್ಮಚಾರಿಣೇಂ । 
ಶ್ರಾದ್ಧದಾನಂ ಗೃಹಂ ಗತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ಹಸ್ತೇನ ವೈ ಕುರು ॥೨॥ 


ಸ್ಮೃತ್ವಾ ಪುಣ್ಯಾನಿ ತೀರ್ಥಾನಿ ಪೊಜಯೆ ತ್ವಂ ಸುರೋತ್ತೆರ್ಮಾ । 


ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಕೃತಾ ಸಿದ್ಧಿಸ್ತವ ಚೈವ ಭವಿಷ್ಯತಿ Hn 


ಅರವತ್ತೆ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

೧. ಕೃಕಲನು ಕೇಳಿದನು--ನನಗೆ ಆ ಧರ್ಮದೆ ಸಿದ್ಧಿಯು ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಗು 
ತ್ತದೆ? ಪಿತೃಗಳ ವಿಮೋಚನವೂ ಕೂಡ ಹೇಗಾಗುತ್ತದೆ? ಎಲೈ ಧರ್ಮರಾಜನೇ 
ಅದನ್ನು ನನಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು ಎನ್ನಲು 

೨-೩. ಧರ್ಮರಾಜನು ಹೇಳಿದನು--ಎಲೈ ಮಹಾನುಭವನೇ ನೀನು ಈಗ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗು. ನೀನಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಆಕೆ ದುಃಖಗೊಂಡಿದ್ದಾ ಳೆ, ಹೋಗಿ ಆಕೆಯನ್ನು 
ಮಾತನಾಡಿಸಿ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸು. ಆ ಪುಣ್ಯವತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಎದುರು ನೋಡು 
ತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಶ್ರಾದ್ಧವನ್ನು, ಆಕೆಯು ಕೈಮುಟ್ಟಿ ಮಾಡುವ ಪರಿಕರ್ಯಗಳಿಂದ 
ಮಾಡು. ಮತ್ತು ಪುಣ್ಯತೀರ್ಥಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ 
ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸು. ಆಗ ನಿನಗೆ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆಯ ಫಲವು ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಭಾರ್ಯಾಂ ವಿನಾ ಹಿ ಯೋ ಲೋಕೇ ಧರ್ಮಂ ಸಾಧಿತುಮಿಚ್ಛೆತಿ । 
ನಿಲೋಪ ಸ ಧರ್ಮಂ ಗಾರ್ಹಸ್ಥ ಹನೇಶಾಕೀ ವಿಚರೇದ್ವ ನಂ | 


ನಿಫಲೋ ಜಾಯತೇ ಲೋಕೇ ನಾನ್ಸಮಶ್ಚಂತಿ ದೇವತಾಃ ॥೪॥ 

ಯಜ್ಞಾಸ್ಸಿದ್ಧಿಂ ನ ಚಾಯಾಂತಿ ಗೃಹಿಚೀರಹಿತೇ ಗ್ಗ ಗೃಹೇ । 

ಸ ಏಕಾಕೀ ಸಮರ್ಥೋ ನ ಭರ್ಮಾರ್ಭಾಾರನಾಜ ಚೆ ॥೫॥ 
॥ ನಿಷ್ಣುರುನಾಚ ॥ 

ಏಮಮುಕ್ತ್ವಾ ಗತೋ ಧರ್ಮೋ ಯಥಾಯಾತಸ್ತಥಾ ಪುನಃ 1 

ಕೃಕಲೋಜಪಿ ಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸ್ವಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಸ್ಥಿತಃ Hen 

ಸ್ವಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಮೆಧಾವೀ ದ್ಧ ೈಷ್ಟ್ಯಾ ತಾಂ ಚೆ ಪತಿವ್ರತಾಂ। 

Lisp, ತೇನಾಪಿ ಮುಮುದೇ ಚಾಂತರಾತ್ಮೆನಾ 2 


ತೆಯಾ ಸಮಾಗತೆಂ ದೃ ಷ್ಟ್ಟಾ ಭರ್ತಾರಂ ಧರ್ಮಕೋವಿದೆಂ ! 
ಕ್ಸ ತೆಂ ಸುಮಂಗಲಂ i ಭರ್ತುರಾಗಮನೇ ತವಾ un 


೪. ಹೆಂಡತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಧರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು 
ಗ್ಯ ಹಸ್ಥ ಧರ್ಮವನ್ನು ಲೋಪಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಒಬ ನೇ ಸಂಚೆರಿಸಿದಂತಾಗು) 
ಇಡು ಅವನು ಮಾಡಿದುದೆಲ್ಲವೂ ಫ ಫಲವಿಲ್ಲದ್ದಾ ಗುವುದು. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 
ಅವನ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುವುದಿಲ್ಲ. 

೫. ಹೆಂಡತಿ ಇಲ್ಲದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗಳು ಸಿದ್ಧಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮಾ 
ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಸಮರ್ಥನಾಗಲಾರನು. 


೬.೭. ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳಿದನು--ಧರ್ಮನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಬಂದಂಶೆಯೇ 


ಹೊರಟುಹೋದನು. ಕೃಕಲನೂ ಕೂಡೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಕನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ 
9 ಸತಿವ್ರ ತೆಯನ್ನು ಮೋಡಿ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಷಗೊಂಡನು. 


೮. ಆಕೆಯು ಧರ್ಮಿಷ್ಠನ ನಾದ ತನ್ನ ಗಂಡನು ಬಂದುದನ್ನು ಶಿಳಿದು, ಅವನ 
ಭನನ ಆಗಬೇಕಾದ ಮಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದಳು. ಬಳಿಕ ಆ ಪುಣ್ಯಾ 
ಧರ್ಮರಾಯೆನು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು 


ತ್ರ ಸು 
(3 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡೆ 


ಸಮಾಚಷ್ಟೇ ಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಧರ್ಮಸ್ಕಾಪಿ ವಿಚೇಷ್ಟಿತಂ । 
ಸೆಮಾಕೆರ್ಯ್ಯ ಮಹಾಭಾಗಾ ಭರ್ತುರ್ವಾಕ್ಯಂ ಮುದಾವಹಂ । 
ಧರ್ಮವಾಕ್ಕಂ ಪ್ರಶಸ್ಕಾಥ ಅನುನೇನೇ ಚ ತಂ ತಥಾ ues 


ಅಥಾಸೌ ಕೈ ಕೆಲಶ್ವಾಪಿ ತೆಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಸುಪುಣ್ಯಕಂ | 
ಚಕಾರ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಶ್ರಾದ್ಧಂ ದೇವಪೂಜಾಂ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಃ ॥೧೦॥ 


ಪಿತರೋ ದೇವಗಂಧರ್ವಾ ವಿಮಾನೈಶ್ಚ ಸಮಾಗತಾಃ । 
ತುಷ್ಟುವುಸ್ತೌ ಮಹಾತ್ಮಾನೌ ದಂಪತೀ ಮುನಯಸ್ತಥಾ ॥ ೧೧॥ 


ಅಹಂ ಚಾಸಿ ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವ್ಯಾ ಯುಕ್ತೋ ಮಹೇಶ್ವರಃ । 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಸ್ಪಗಂಧರ್ವಾಸ್ತಸ್ಯಾಸ್ಸತ್ಕೇನ ತೋಷಿತಾಃ ॥ ೧೨ ॥ 


ಉಚುಸ್ತೌ ತು ಮಹಾತ್ಮಾನೌ ಧರ್ಮಜ್ಞೌೌ ಸತ್ಯಪಂಡಿತೌ । 
ಭಾರ್ಯಯಾ ಸಹ ಭದ್ರಂ ತೇ ವರಂ ವರಯ ಸುವ್ರತ H ೧೩॥ 


೯-೧೦. ಆಕೆಯ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಗಂಡನ ಆ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಧರ್ಮರಾಯನನ್ನು ಹೊಗಳಿ, ಆ ರೀತಿ ಮಾಡಲು ಅನುಮತಿಸಿದಳು. ಅದರಂತೆ 
ಕೃಕಲನೂ ಕೂಡ, ಅವಳೊಡನೆ ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿಗಳನ್ನೂ ದೇವಪೂಜೆಯನ್ನೂ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಿದನು. 


೧೧. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು, ಮುನಿಗಳು ಆ ಮಹಾತ್ಮ 
ರಾದ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಹೊಗಳಿದರು. 


೧೨. ವಿಷ್ಣುವಾದ ನಾನು, ಬ್ರಹ್ಮನು ಪಾರ್ರತೀಸರಮೇಶ್ವರರು, ದೇವತೆಗಳೂ, 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಆಕೆಯ ಸತ್ಯದಿಂದ ಸಂತೋಷಿಸಿದೆವು. 


೧೩. ಅನಂತರ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಹೋಗಿ ಎಲೈ ಸುವ್ರತನಾದ ಕೃಕಲನೇ ಹೆಂಡತಿ 
ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ. ನಿಮ್ಮ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ದ್ದೇವೆ. ಬೇಕಾದ 
ವರವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ ಎಂಜಿವು. 
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p ಕೈಕಲ ಉವಾಚ ॥ 

ಕಸ್ಕ ಪುಣ್ಯಸ್ಯ ಸಂಗೇನ ತಪಸಶ್ಚ ಸುರೋತ್ತಮಾಃ । 

ಸಭಾರ್ಕಾಯ ವರಂ ದಾತುಂ ಭವಂಕೋ ಹಿ ಸಮಾಗತಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 
॥ ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ ॥ 


ಏಷಾ ಸತೀ ಮಹಾಭಾಗಾ ಸುಕಲಾ ಚಾರುಮಂಗಲಾ । 
ಅಸ್ಕಾಸ್ಸೃತ್ಯೇನ ತುಷ್ಟಾಸ್ಸ  ದಾತುಕಾಮಾ ವರಂ ತೆವ ॥ ೧೫ ॥ 


ಸಮಾಸೇನ ತು ಸಂಪ್ರೋಕ್ತಂ ಸರ್ವವೃತ್ತಾಂತಮೇವ ಚ । 
ತಸ್ಕಾಶ್ಚರಿತಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಂಶ್ರುತ್ವಾ ಭರ್ತ್ರಾ ಸೆಗರ್ಷಿತಃ ॥ ೧೬ ॥ 
ತಯಾ ಸಹ ಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಹರ್ಷವ್ಯಾಕುಲಲೋಚನಃ । 

ನನಾಮ ಜೇವತಾಸ್ಸರ್ವಾ ದಂಡವಚ್ಚ ಪುನಃ ಪುನಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ಯಾನ್ತು ತುಷ್ಟಿಂ ಮಹಾಭಾಗಾಸ್ತ್ರಯೋ ದೇನಾಸ್ಪನಾತನಾಃ । 
ಅನ್ಯೇ ಚ ಖುಷಯಃ ಪುಣ್ಯಾಃ ಕೃಪಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಮನೋಪೆರಿ ॥೧೮॥ 


೧೪. ಕೃಕಲನು ಹೇಳಿದನು--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನನಗೆ ನರವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತೇವೆಂದು ಹೇಳಿದಿರಷ್ಟೆ? ಅಂತಹ ವರವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನಾನು ಮಾಡಿದ 
ಪುಣ್ಯವಾವುದು? ಯಾವ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿರುವೆನು? ಇದನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕೆನಲು, 

೧೫. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದನು--ಈ ಸುಕಲೆಯು. ಮಂಗಳೆಯ್ಕು ಪತಿವ್ರಶೆಯು 
ಈಕೆಯ ಸತ್ಯದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಯರಾಗಿ ವರಕೂದಲು ನಾವು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. 

೧೬, ಇಂದ್ರನು ಆಕೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಅದನ್ನು 
ಫೇಲಿ ಗಂಡನು ಸಂತೋಷಗೊಂಡನು. 

೧೭. ಅದೆರಿಂದುಂಟಾದ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಆತನ ಕಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿ ಆನಂದ ಬಾಷ್ಟೆ 
ಗಳು ತುಂಬಿದವು, ಆಗ ಆ ದಂಪತಿಗಳಬ್ಬರೂ ದೀವತೆಗಳಿಗೆ ದಂಡ ಪ್ರಮಾಣಮಾಡ 
ಕಮುಗಿದುಕೊಂಡು,-- 

೧೮-೨೦. ಶಿಮೂರ್ತಿಗಳ್ಕೂ ಮಿಕ್ಕದೇವತೆಗಳೂ, ಖುಸಿಗಳೂ ನನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳಿರಿ. ಪ್ರತಿ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನು ದೇವತೆಗಳ ಮೇಲೆ 
ೀಗೆಯೇ ಭಕ್ತಿಯಿಟ್ಟಿರುವೆನು. ಧರ್ಮದೆ್ಲಿಯೂ ಸತ್ಯದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ತಮ್ಮ ಅನು 
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ಪದ್ಮ ಪೆರಾಣಂ [ಭೂಮಿಖಂಡ 


ಜನ್ಮೆಜನ್ಮನಿ ದೇವಾನಾಂ ಭಕ್ತಿಮೇವಂ ಕರೋಮ್ಯಹಂ । 


ಧರ್ಮೇ ಸತ್ಯೇ ರತಿಸ್ಸ್ಯಾನ್ಮೇ ಭವತಾಂ ಹಿ ಪ್ರಸಾದತಃ ॥೧೯॥ 
ಪಶ್ತಾದ್ಧಿ ನೈಷ್ಣವಂ ಲೋಕಂ ಸಭಾರ್ಯಸ್ಸಪಿತಾಮಹಃ । 
ಗನ್ನುಮಿಚ್ಛಾಮ್ಯಹಂ ದೇವಾ ಯದಿ ತುಷ್ಟಾ ಮಹೌಜಸಃ ॥೨೦॥ 


ದೇವಾ ಊಚುಃ ॥ 


ಏವಮಸ್ತು ಮಹಾಭಾಗೆ ಸರ್ವಂ ತವ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 


ಸುಕಲೇಯಂ ಮಹಾಪುಣ್ಯಾ ತನ ಸತ್ಲೀ ಯಶಸ್ವಿನೀ ॥ ೨೧॥ 
॥ ನಿಷ್ಣುರುವಾಚ ॥ 

ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಂ ತಾಂ ತೆಯೋರುಪರಿ ಭೂಪತೇ । 

ಚಕ್ರುರ್ಜಗುಃ ಪುಣ್ಯಗೀತೆಂ ಲಲಿತೆಂ ಮಧುರಂ ತೆತೆಃ ॥ ೨೨ ॥ 
ಗಂಧರ್ವಾ ಗೀತತತ್ತ್ವಜ್ಞಾ ನನೃತುಶ್ಹಾಸ್ಸರೋಗಣಾಃ । 

ತತೋ ದೇವಾಸ್ಸಗಂಧರ್ವಾಃ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ಸ್ಥಾನಂ ನೃಪೋತ್ತಮ ॥೨೩॥ 
ವರಂ ದತ್ಚಾ ಪ್ರಜಗ್ಮುಸ್ತೇ ಸ್ತೂಯಮಾನಾಃ ಪತಿಪ್ರತಾಂ । 

ನಾರೀತೀರ್ಥಂ ಸಮಾಖ್ಯಾತಮನ್ಯತ್ಥಿಂ ಪ್ರವದಾಮಿ ತೇ ॥ ೨೪ ॥ 





ಗ್ರಹದಿಂದ ಆಸೆಯುಂಟಾಗಲಿ. ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಸಂತೋಷಗೊಂಡರೆ ಆ 
ಮೇಲೆ ಹೆಂಡತಿ, ವಿತಾಮಹರೊಡನೆ ವೈಷ್ಣವ ಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 

೨೧. ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದರು- ನಿನ್ನ ಸತ್ಲಿಯಾದ ಈ ಸುಕಲೆಯು ಮಹಾ 
ಪುಣ್ಯವತಿಯಾದುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಎಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಎಂದರು. 

೨೨-೨೪, ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳದನು-- ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವರಿಬ್ಬರಮೇಲೂ 
ಪುಸ್ಪವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಿದರು. ಮಧುರ 
ವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದ. ಗಂಧರ್ವರು ಗಾನಮಾಡಿದರು. ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರು 
ನರ್ತನಮಾಡಿದರು. ಆ ಮೇಲೆ ಮಿಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳೂಕೂಡ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ ಹೋದರು. ಈರೀಕಿ ನಾರೀಯೆಂಬ ತೀರ್ಥವನ್ನು ಜೇ-ದೆ. 
ದಾಯಿತು. ಈಗ ಇನ್ನೇನನ್ನು ಹೇಳಲಿ? 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೬೦ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಏತತ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಪುಣ್ಯಾಖ್ಯಾ ಸನಮನುತ್ತ ಮಂ । 


ಯಶ್ಶ ಹೋತಿ ನರೋ ಜನ್‌ ಸ್ತ ಪಾಸ ಪ್ರೆ ಮುಚ್ಕೆ ತೇ ॥ ೨೫ ॥ 
ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಶೃಣುಯಾನ್ನಾರೀ ಸಾಲಾ ನಾರನತು 

ಸೌಭಾಗ್ಯೇನ ಸ ಸುಸಶ್ಯೇನ ಪುತ್ರಪೌಕ್ರೈನ್ದೆ ಯುಠ್ಯಶೇ ॥ ೨೬ ॥ 
ಮೋದತೇ ಧನಧಾನ್ಸೈಶ್ನ ಸಹ ಭರ್ತ್ರಾ ಸು ಭವೇತ್‌ 1 

ಪತಿವ್ರತಾ ಭವೇತ್ಸಾ ಚೆ ಜನ್ಮಜನ್ಮನಿ ನಾನ್ಯಥಾ 1೨೭ ॥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ನೇದನಿಷ್ನೂ ಿಯಾತ್ಛ ಶ್ರಿಯೋ ವಿಜಯಿ ಭೆನೇತ್‌ । 
ಧನಧಾನ್ಯಂ ಚಿಸೇ ತ್ರೆಸ್ಯ ವೈಶ್ಯಗೇಹೇ ನ ಸುಶಯ ॥ ೨೮ ॥ 


ಧರ್ಮಜ್ಜೋ ಜಾಯತೇ ರಾರ್ಜ ಸಟಾಚಾರಸ್ಸುಖೀ ಭವೇತ್‌ । 
ಶೊದ್ರಸ್ಸು ಖಮವಾಪ್ನ್ನೋತಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ವೈಃ ಪ್ರನರ್ಧತೇ । 
ನಿಪುಲಾ ಜಾಯತೇ ಲಕ್ಷೀರ್ಥ್ಧನಧಾನ್ಯೈರಲಂಳ್ಳ ತೆ ॥ ೨೯ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಹಾದ್ಮೇ ಭೂನಿಖಂಡೇ ನೇನೋಹಾಖ್ಯಾನೇ 
ಸುಕೆಲಾಚರಿಶೇ ಷಷ್ಟಿ ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 











೨೫. ಈ ಪುಣ್ಯವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಸರ 
ಪಾನಳೂ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 

೨೬-೨೭, ಸಪ್ರೀಯರು ಈ ಸುಕಲಾದೇವಿಯ ದಿವ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಶ್ರವಣ 
ಮಾಡಿದರೆ, ಸೌಭಾಗ್ಯ ಸತ್ಯ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಹ ಧನಧಾನ್ಯ ಸಮೃದಿ 
ಇಪ್ರಗಳುಂಬಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಅವರು ತ್ರ ಜನ್ಮ! ದಲ್ಲಿಯೂ ಪತಿವ್ರ ತಿಯರಾಗಿ ತಪ್ಪಿ 
ಗಂಡಂದಿರೊಡನೆ ಸುಖಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ನಿಶ್ಚ wu 

೨೮-೨೯. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕೇಳಿದರೆ ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗುವನು. ಕ್ಷತ್ರಿ 
ಯನು RE ವೈಶ್ಯನು ಧನಧಾನ್ಯಭರಿತನೂ ಧರ್ಮಜ್ಞನೂ, 
ಸದಾಚಾರಶೀಲನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಶೂದ್ರ ನು ಸುಖವನ್ನೂ ಪುತ ತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತಾನ 
ವನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದಲ್ಲದೆ ಅವನು ಧನಧಾನ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ, ವಿಪುಲ ಸಂಪ 
ತ್ರನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸದ್ಮಮಹಾಪ್ರರಾಣದ ಭೂಮಿಖಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ 
 ಅರವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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|| ಶ್ರೀಃ 


ಅಥ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ಏಕಸಷ್ಟಿತಮೋ,ಧ್ಯಾಯಃ 


1 ಮನೇನ ಉನಾಚ ॥ 
ಭಾರ್ಯಾತೀರ್ಥಂ ಸಮಾಖ್ಯಾತಂ ಸರ್ವತೀರ್ಥೋತ್ತಮೋತ್ತಮಂ । 
ಪಿತೃತೀರ್ಥಂ ಸಮಾಖ್ಯಾಹಿ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ತಾರಣಂ ಪರಂ ॥೧॥ 
॥ ನಿಷ್ಣುರುವಾಚ ॥ 


ಕುರುಶ್ಲೇತ್ರೇ ಮಹಾಪುಣ್ಯೇ ಕುಂಡಲೋ ನಾಮ ಭೂಸುರಃ । 
ಸುಕರ್ಮಾ ನಾಮ ಸತ್ಪುತ್ರಃ ಕುಂಡಲಸ್ಕ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥೨॥ 


ಗುರೂ ತಸ್ಕ ಮಹಾವೃದ್ಗಾ ಧರ್ಮಜ್ಞ ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರಿಣಾ । 
ದ್ವಾನೇತೌ ತೌ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞೌ ಜರಯಾ ಹರಿಪೀಡಿತೌ ॥೩॥ 








ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

೧. ವೇನನು ಹೇಳಿದನು--ಸರ್ವತೀರ್ಥಗಳಿಗೂ ಉತ್ತವಾದ ಭಾರ್ಯಾತೀರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪುತ್ರರಿಗೆ ಉತ್ತೆಮಗತಿದಾಯಕವಾದ ನಿತೃತೀರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳು. 

೨. ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳಿದನು--ಮಹಾ ಪುಣ್ಯಪ್ರ ದವಾದ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಕುಂಡಲನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿದ್ದ ನು ಆ ಮಹಾತ್ಮನಿಗೆ ಸುಕರ್ಮನೆಂಬ ಒಬ್ಬ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಮಗನಿದ್ದನು. 

೩. ಆ ಸುಕರ್ಮನ ತಾಯಿತಂದೆಗಳು ಮುದುಕರು. ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿ 
ದವರು. ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಬಲ್ಲವರು. ಹೀಗಿರಲು ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಮುಫ್ಟಿನಿಂದ 
ಬಹುವಾಗಿ ಪೀಡಿತೆರಾದರು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೬೧ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ತೆಯೋಶ್ಕುಶ್ರೊಷಣಂ ಚೆಕ್ರೇ ಭೆಕ್ರ್ವ್ಯಾ ಚೆ ಪರಯಾ ತೆತಃ | 


ಧರ್ಮಜ್ಞೊ € ಭಾವಸಂಯುಕ್ತೋ ಹ್ಯಹನಿರ್ಶಮರಿಂದಮ ॥೪॥ 

ತಸ್ಮಾದ್ವೇದಾನಧೀತೇ ಸ ಪಿತುಃ ಶಾಸ್ಟ್ರಾಣ್ಯನೇಕಶಃ | 

ಸರ್ವಾಚಾರಪೆರೋ ದಾಂತಃ ಸತ್ಯರ್ವಾ ಜ್ಞಾನನತ್ಸಲಃ ॥೫॥ 

ಅಂಗಸಂವಾಹನಂ ಚಕ್ರೇ ಗುಕ್ಕೋಶ್ಲೆ ಸ್ವಯಮೇನ ಸಃ । 

ಪಾದಪ್ರಕ್ಸಾಳನಂ ಚೈವ ಸ್ಥಾನೆಭೋಜನಕಾಂ ಕ್ರಿಯಾಂ uN 

ಭಕ್ತ್ವಾಚೈನ ಸ್ವಭಾನೇನ ಸತತಂ ತನ್ಮಯೋ ಭವೇತ್‌ । 

ಮಾತಾಪಿತ್ರೋಶ್ಚ ರಾಜೇಂದ್ರ ಉಪಚರ್ಯಾಂ ಕರೋತಿ ಸಃ ॥೭॥ 
॥ ಸೂತೆ ಉವಾಚ ॥ 

ತದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲೇ ತು ಬಭೊನ ನೃಪಸತ್ತಮ । 

ಪಿಪ್ಟೆಲೋ ನಾಮ ವೈ ವಿಪ್ರಃ ಕಶ್ಯಪಸ್ಯ ಕುಲೋಜ್ಭ ವಃ EN 


೪. ಧರ್ಮನ್ನು ಬಲ್ಲ ಈ ಸುಕರ್ಮನು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಳ್ಳಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ದಿಂದಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಅವರನ್ನು ಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


೫. ಆ ತಂದೆಯಿಂದ ವೇದಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಕಲಿಯುತ್ತಲಿದ್ದನು. 
ಆಚಾರಶೀಲನಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯವಂತನಾಗಿಯೂ' ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. 


೬. ಅವರಿಗೆ ಕೈಕಾಲು ಒತ್ತುವುದು, ಕಾಲು ತೊಳೆಯುವುದು ಸ್ತಾನ 
ಭೋಜನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುವುದು ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಮಾಡಿಸು 
ತ್ಲಿದನು. 
ಇಂ 


೭. ಸ್ವಭಾವವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅವನು ಅವರ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನ 
ನಾಗಿದ್ದನು. ಈ ರೀತಿ ಅನನು ತಾಯಿತಂದೆಗಳ ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಘಿ 


೮. ಸೂತೆರು ಹೇಳಿದರು--ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಶ್ಯಪರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಓಿಪಲನೆಂಬ ಬ್ಬ ಬ್ರಾಕ್ಮ್ಮಣನಿದ್ದನು. 


191 


ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ಧರ್ಮಕೆರ್ಮಾ ಮಹಾಭಾಗ ಜಿತಾತ್ಮಾ ಜಿತವಿಗ್ರಹಃ । 


ದಮಶೌಚಸಮೋಹೇತಃ ಕಾಮಕ್ರೋಧವಿವರ್ಜಿತಃ ॥೯॥ 
ದಶಾರಣ್ಯೇ ಗತೋ ಧೀರ್ಮಾ ಜ್ಞಾನಶಾಸ್ರಿ ಸರಾಯಣಃ । 
ಸಕ್ಟೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಸಂಯಮ್ಯ ತಪಸ್ತೇಸೇ ಮಹಾಮನಾಃ ೫1೧೦ ॥ 
ತಪಃಪ್ರಭಾವತಸ್ತೆಸ್ಯ ಜಂತವೋ ಗೆತವಿಗ್ರಹಾಃ । 

ವಸಂತಿ ಸುಯುಗೇ ತತ್ರ ಏಕೋದರಗತಾ ಇವ 1 ೧೧ 1 
ತತ್ತಸಸ್ತಸ್ಯ ಮುನಯೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವಿಸ್ಮಯಮಾಯಯುಃ 1 

ನೇದೃಶಂ ಕೇನಚಿತ್ತೆಪ್ತಂ ಯಥಾಸೌ ತಪ್ಯತೇ ಮುನಿಃ 11 ೧೨ ॥ 


ದೇವಾಶ್ಚೆ ಇಂದ್ರಪ್ರಮುಖಾಃ ಪರಂ ವಿಸ್ಮಯಮಾಯಯುಃ | 
ಅಹೋ ಅಸ್ಯ ತಪಸ್ತೀವ್ರಂ ಶಮಶ್ಚೇಂದ್ರಿಯಸಂಯಮಃ ॥ ೧೩॥ 


೯-೧೦. ಅವನು ಧರ್ಮಿಷ್ಠನು, ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನು, ದಮಶೌಚಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದವನು. ಕಾಮಕ್ರೋಧಗಳಿಲ್ಲದವನು. ಜ್ಞಾನಶಾಶ್ರಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆತನು 
ದಶಾರಣ್ಯವೆಂಬ ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸಕ್ವೇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ತಪಸ್ಸು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 

ಎ 

೧೧. ಅವನ ತಪಃ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ರೋಗರಿತದಾದನು. ಅಣ್ಣ 
ಗಿನ್ಮುಂದಿರಂತೆ ಅಲ್ಲ ಸ್ನೇಹವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. 

೧೨. ಅವನ ಆ ರೀತಿಯಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಖುಷಿಗಳು ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಹೊಂದಿದರು. ಇವನು ಮಾಡುವಂತೆ ಯಾರೂ ಕೂಡ ತಪಸ್ಸು ಮಾಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಕೊಂಡರು. 


೧೩. ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೀವತೆಗಳಗಿ ಬಹು ಆಶ್ಚಿರ್ಯಪಟ್ಟರು. 
ಇವನ ತೀವ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸೂ ಶ್ರಮವೂ, ಇಂದ್ರಿಯ ನಿಗ್ರಹನೂ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ವಾದುವೆಂದರು. 
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ನಿಶ್ವಿಕಾಶೋ ನಿರುದ್ವೇಗಃ ಕಾಮಕ್ರೋಧನಿವರ್ಜಿತಃ । 
ಶೀತೆವಾತಾತಪಸಹೋ ಧರಾಧರ ಇವ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ವಿಷಯೇ ನಿಮುಖೋ ಧೀರೋ ಮನಸೋ*ತೀತಸಂಗ್ರಹಃ । 
ನ ಶೃಣೋತಿ ಯಥಾಶಬ್ದಂ ಕೆಸ್ಕಚಿದ್ದಿಜಸತ್ತಮಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಸಂಸ್ಥಾನೆಂ ತಾದೃಶಂ ಗತ್ವಾ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಏಕಾಗ್ರಮಾನಸಃ | 
ಬಹ್ಮಧ್ಯಾನಮಯೋ ಭೊತ್ವಾ ಸಾನಂದಮುಖಪಂಕಜಃ ॥ O೬ 


ಅಶ್ಮಕಾಷ್ಮ ಇವಾತ್ಯರ್ಥೆಂ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟೋ ಗಿರಿವಶ್ಸಿತಃ | 
ಸ್ಥಾಣುವದ್ಧೃಶ್ಯತೇ ಚಾಸೌ ಸುಸ್ಥಿರೋ ಧರ್ಮವತ್ಸಲಃ ॥ ೧೭॥ 


ತೆಪಃಕ್ಲಿಪ್ಟೈಶರೀರೊಟತಿಶ್ರದ್ದಾವಾನನಸೂಯಕಃ I 
ಏವಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ವೆಕಂ ಸಂಜಾತೆಂ ತೆಸ್ಕ ಧೀಮತೆಃ Il ೧೪ ॥ 


೧೪. ಇವನು ನಿರ್ವಿಕಾರನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಉದ್ವೇಗವೆಂಬುದೇ ಇವರಿಗಿಲ್ಲ. ಕಾಮ 
ಕ್ರೋಧಗಳಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಶೀತ ವಾತ್ಕ ಬಿಸಿಲು ಇವುಗಳನ್ನು ಸಹಿಸುವನು. ಅದರಿಂದ 
ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವನು. 


೧೫. ವಿಷಯಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮುಖನಾಗಿ ಧೀರಬುದ್ಧಿಯಿಂದ, ಮನಸ್ಸಿಗೂ 
ಅತೀತವಾದುದನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಒಂದು ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಕೂಡ ಕೇಳುತ್ತ 
ಲಿರಲಿಲ್ಲ. 


೧೬-೧೭. ಅಂತಹ ಶಬ್ದ ಕಿವೆಗೆ ಬೀಳದ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಏಕಾಗ್ರಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದಿದ್ದು ಬ್ರಹ್ಮಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಆನಂದವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕಲ್ಲುಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಂತೆ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟ 
ನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದೆ ನು. ಹೀಗೆ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಧರ್ಮವತ್ಸಲನಾದ ಈತನು 
ಒರನಾಗಿ ಮೋಟು ಮರದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುನು. 


೧೮. ಮತ್ತು ಈತನು ತುಂಬಾ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದ ನು. ಅಸೂಯೆಯನ್ನು 
ಕ್‌ 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದನು. ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ನಶಿಸಿದೆ ಶರೀರವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದನು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆ 
ಬಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದವು. 


u 


ವನ ಪ್‌ 
ತ್ವಣ್ಕಾ ಶ್ಮನು ತಪಸು 
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ಪಿಸೀಲಿಕಾಭಿರ್ಬಹ್ವೀಭಿಃ ಕೃತಂ ಮೃದ್ಭಾರಸಂಚಯೆಂ | 
ತಸ್ಕೋಪರಿ ಮೆಹಾಕಾಯೆಂ ವಲ್ಮೀಕಾನಾಂ ಚೆ ಮಂದಿರಂ 1೧೯॥% 


ವಲ್ಮೀಕೋದರಮಧ್ಯ ಸ್ಕೊ € ಜಡೀಭೂತ ಇವ ಸ್ಥಿತಃ । 
ಸ ಏನಂ ಫಿಪ ಕಿಲೋ ನಪ ಪ್ರಸ್ತಪ್ಯತೇ ಸುಮಹತ್ತ ಸಃ ॥೨೦॥ 


ಕೃಷ್ಣಸರ್ಪ್ಸ್ರೈಸ್ತು ಸರ್ವತ್ರ ವೇಷ್ಟಿತೋ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಃ । 
ತಮುಗ್ರತೇಜಸಂ ವಿಪ್ರಂ ದಶಂತಿ ಸ್ಮ ನಿಷೋಲ್ಬಣಾಃ ॥ ೨೧॥ 


ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಗಾತ್ರಾಣಿ ನಿಷಂ ತ್ವಚಂ ತಸ್ಯ ನ ಭೇದಯೇತ್‌ । 


ಚಕಕ ಸಾ ತಸ್ಯ ನಿಪ್ರಸ್ಯ ನಾಗಾಶ್ಶಾಸ್ತಿಮಥಾಗಮನ್‌ ॥ ೨೨ ॥ 


ತಸ್ಯ ಕಾಯಾತ್ಸಮುದ್ಭೂತಾ ಅರ್ಜಿಸೋ ದೀಪ್ತತೇಜಸಃ । 
ನಾನಾರೂಪಾಸ್ಸುಬಹುಶೋ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಚಪ್ಪ ಥಕ್ಳ ಶ್ಭಥಕ್‌ ॥ ೨೩! 


೧೯-೨೦, ಗೆದ್ದಲು ಹುಳುಗಳು ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ಗೂಡುಕಟ್ಟಿ ದುವು. ಅವನ 
ಮೇಲೆ ಹುತ್ತದ ಕೋವೆಗಳಾದುವು. ಆ ಹುತ್ತದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಡನಾಗಿ ಈತನಿರು 
ವನು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಪಿಫ್ಸಲನು ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲಿದ್ದನು. 


೨೧. ಅವನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಕೃಷ್ಣಸರ್ಪಗಳು ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಿದ್ದವು. ಆ 
ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಉಗ್ರವಿಷಗಳಿಂದ ಆ ಸರ್ಪಗಳು ಕಡಿಯುವುವು. 


೨೨. ಆದರೂ ಆ ವಿಷಗಳು ಅವನ ಚರ್ಮವನ್ನೇ ಭೇದಿಸಲಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆ ಹಾವುಗಳು ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವು ಸುಮ್ಮನಾಗುತ್ತಿದ್ದು ವು. 


೨೩. ಅವನ ದೇಹದಿಂದ ಹೊರಟ ಕಾಂತಿಮತ್ತಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ನಾನಾಬಗೆ 
ಯಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದುವು. 
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ಯಥಾ ನನ್ಹೇಃ ಪ್ರ ಶ್ಯತೇ ತ ಚನ್ನ ನೃಪೋತ್ತ ಮ । 
ಯಥಾ MS ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ರನಿಷ್ಟೋ ಭಾತಿ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ಸರ್ಪಾ ದಂಶಂತಿ ವಿಪ್ರಂ ತಂ ಸಕ್ರೋಧಾ ದಶನೈರಪಿ । 
ನ ಭಿಂದಂತಿ ದಂಷ್ಟಾ)ಗ್ರಾಚ್ಚರ್ಮ ಭಿತ್ವಾ ನೃಪೋತ್ತಮ ॥ ೨೫ ॥ 


ಏವಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರೈಕಂ ತಸ ಆಚರತಸ್ತತಃ। 
ಗತಂಚ ರಾಜರಾಜೇಂದ್ರ ಮುನೇಸ್ತಸ್ಯಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ೨೬ ॥ 


ತ್ರಿಕಾಲಂ ಸಾಧ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಲೀಲಾತಪವಧಾಸ್ವಿತಂ । 
ಗೆತೆಂ ಕಾಲಂ ಮಹಾರಾಜ ಪಿಪ್ಪುಲಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ೨೭ ॥ 


ತದ್ವಚ್ಚೆ ವಾಯುಭೆಕ್ಷಂ ಚ ಕೃತಂ ತೇನ ಮಹಾತ್ಮ 
ತ್ರೀಣಿ "ನರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ಗತ್ಯಾ ನೈೇವಂ ಚೆ Ee ॥ ೨೮ ॥ 





೨೪. ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಈತನ ತೇಜಸ್ಸು ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. 
ಮೇಘದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಕಾಂತಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿರುವ ಈ ವಿಹ ಸ್ರನು ಶೇಜಸಿ ನಿನಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿ ದ್ದನು. 


೨೫. ಸರ್ಪಗಳ್ಳು ಆತನನ್ನು ಕೋಪಗೊಂಡು ಕಚ್ಚಿದರೂ ಆತನ ಚರ್ಮವನ್ನು 
ಭೇದಿಸಲಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


೨೬. ಈರೀತಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆತನಿಗೆ ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು 
ಕಳೆದುವು. 

೨೭-೨೮. ತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ಲೀಲೆಯಿಂದಲೇ ಸುಖವಾಗಿ ತಪಸ್ಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಈತನಿಗೆ ಬಹುಕಾಲವು ಕಳೆಯಿತು. ಅನಂತರ ಆಹಾರವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಕೇವಲ 
ವಾಯುವನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಈರೀತಿ ಮಕ್ತಿ ಮೂರು 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದವು. 
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ತಸ್ಯ ಮೂರ್ಧ್ನಿ ತತೋ ದೇವೈಃ ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಃ ಕೃತಾ ಪುರಾ । 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ನೊ ಆಸಿ ಮಹಾಭಾಗೆ ಧರ್ಮಜ್ಜ್ಞೊ ಆಸಿ ನೆ ಸಂಶಯೆಃ | 
ಸರ್ರಜ್ಞಾನನುಯೊ ಸಿ ತ್ವಂ ಸಂಜಾತಸ್ಸ್ವೇನ ಕರ್ಮಣಾ ॥ ೨೯॥ 


ಯಂ ಯಂ ತ್ವೈಂ ವಾಂಛಸೇ ಕಾಮಂ ತಂ ತೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯಸಿ ನಾನ್ಯಥಾ । 
ಸರ್ವಕಾನುಮಯೀ ಸಿದ್ಧಿಃ ಸ್ವತ ಏನ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥೩೦॥ 


ಸಮಾಕರ್ಣ ತತೋ ವಾಕ್ಯಂ ಪಿಪ್ಪೆಲೊಟಪಿ ಮಹಾಮನಾಃ । 
ಪ್ರಣಮ್ಯ ದೇವತಾಸ್ಸರ್ವಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ ನಮಿತಕಂಧರಃ ॥ ೩೧॥ 


ಹರ್ಷೇಣ ಮಹತಾವಿಷ್ಟೋ ದೇರ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಹ। 
ಇದಂ ಚೈವ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಮಮ ವಶ್ಯೆಂ ಯಥಾ ಭೆನೇತ್‌ ॥ ೩೨ ॥ 


ತಥಾ ಕುರುಧ್ವಂ ಭೋ ದೇವಾ ನಿದ್ಯಾಧರೋ ಭವಾಮ್ಯಹಂ । 
ಏನಮುಕ್ತ್ಯಾ ಸ ಮೇಧಾವೀ ನಿರರಾಮ ನೃಪೋತ್ತಮ ॥ ೩೩ ॥ 


೨೯. ಹೀಗೆ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಲಿರುವ ಈತನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳು 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಪುಷ್ಪವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು 
ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾನುಭವನೇ, ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞ ನ್ಕೂ ಧರ್ಮಜ್ಞ ನ 
ಸರ್ವಜ್ಞ ನೂ ಸಹ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲಾ. 


೩೦. ನೀನು ಏನೇನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ನಿನಗೆ ಲಭಿಸು 


೦೬ ವಿ 


ತ್ತವೆ. ಸರ್ವ ಇಷ್ಟವನ್ನೂ ಕೊಡುವ ತಪಸ್ಸಿದ್ಧಿ ಯು ನಿನಗುಂಬಾಗಿದೆ ಎನಲ್ಕು 
೩೧-೩೩. ಪಿಸ್ಸಲನು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ತಲೆತಗ್ಗಿ ಸಿಕೊಂಡು ನಿಂತು ಬಹು ಸಂತೋಷಗೊಂಡವ 
ನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳಿರ್ಯಾ ಈ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನ ವಶ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಡಿ. ನಾನು ವಿದ್ಯಾಧರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 
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ಏವಮಸ್ತ್ವಿತಿ ತೇ ಪ್ರೋಚುರ್ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸುರಾಸ್ತದಾ । 


ದತ್ವಾ ವರಂ ಮಹಾಭಾಗ ಜಗ್ಮುಸ್ತಸ್ಮೈ ಮಹಾತ್ಮನೇ ॥ ೩೪॥ 
ಗತೇಷು ತೇಷು ದೇವೇಷು ಪಿಪ್ಪಲೋ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಃ । 

ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ ಸಾಧಯೇನ್ನಿತ್ಯಂ ವಿಶ್ವವಶ್ಯಂ ಪ್ರಚಿಂತೆಯೇತ್‌ ॥ ೩೫॥ 
ತದಾಪ್ರಭೃತಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಪಿಪ್ಪಲೋ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಃ । 

ವಿದ್ಯಾಧರಪದಂ ಲಬ್ದ್ಯಾ ಕಾಮಗಾನೀ ಮಹೀಯತೇ ॥ ೩೬ ॥ 
ಏವಂ ಸ ಪಿಪ್ಪೆಲೋ ವಿಪ್ರೋ ವಿದ್ಯಾಧರಪದಂ ಗತಃ । 

ಸಂಜಾತೋ ದೇವಲೋಕೇಶಃ ಸರ್ವವಿದ್ಯಾನಿಶಾರದಃ ॥ ೩೭॥ 


ಏಕದಾ ತು ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪಿಪ್ಪಲಃ ಪೆರಿಚಿಂತಯೇತ್‌ । 
ನಿಶ್ಚಂ ವಶ್ಯಂ ಭೆವೇತ್ಸರ್ವಂ ಮಮ ದತ್ತೋ ವರೋತ್ತಮಃ ॥ ೩೮ ॥ 


ತದರ್ಥಂ ಪ್ರತ್ಕಯಂ ಕರ್ತುಮುದ್ಯತೋ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಃ । 
ಯೆಂ ಯೆಂ ಚಿಂತಯತೇ ವಶ್ಯಂ ತಂತಂಹಿ ವಶಮಾನಯೇತ್‌ ॥1೩೯॥ 


೩೪. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಆ ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಹೇಳಿ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದರು. 

೩೫. ಆ ದೇವತೆಗಳು ಹೋಗಲು ಆ ಪಿಪ್ಪಲನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿ 
ಸುತ್ತಾ ಪ್ರಪಂಚವು ತನ್ನ ವಶವಾಗುವುದನ್ನು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

೩೬. ಅದು ಮೊದಲು ನಿಪೃಲನು ವಿದ್ಯಾಧರನಾಗಿ ಇಚ್ಛೆ ಬಂದಂತೆ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಸುಖವಾಗಿದ್ದನು. 

೩೭. ಹೀಗೆ ಆ ಪಿಪ್ಪಲನು ವಿದ್ಯಾಧರಪದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸರ್ವವಿದಾ 
ವಿಶಾರದನಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನಾದನು. 

೩೮. ಒಂದುಸಾರಿ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಗರ್ವಿತನಾಗಿ ಈ ನಿಪ್ಸಲನು-- 
ಪ್ರಪಂಚವೇ ನನಗೆ ಸ್ವಾಧೀನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನನಗೆ ದೇವರು ಆ ರೀತಿ ವರವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ, 

ತ ಅದನ್ನು ನಿರ್ಧರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. ಅನಂತರ 
ಯಾವು ಯಾವುದನ್ನು ಮನದಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುವನೋ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಶಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನು. 
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ಏವಂ ತತ್ಸ್ರತ್ಯಯಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಮನಸಾ ಪರಿಕಲ್ಪಿತಂ । 
ದ್ವಿ El ನಾಸ್ತಿ ವೈ ತೋಣೇ ಮುತ್ಸಮಃ ಪುರುಷೋತ್ತ ಮಃ ॥8೪೦॥ 
॥ ಸೂತ ಉವಾಚ ॥ 
ಏವಂ ಹಿ ಚಿಂತ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಪಿಪ್ಪಲಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಮಾನಸಿಕೆಂ ಭಾವಂ ಸಾರಸಸ್ತಮುವಾಚ ಹ ॥೪೧॥ 


ಸರಸ್ತೀರಗತೋ ರಾರ್ಜ ಸುಸ್ವರಂ ವ್ಯಂಜನಾಶ್ವಿತಂ । 
ಸ್ವನಂ ಸೌಷ್ಠವಸೆಂಯುಕ್ತೆಮುಕ್ತನಾಸ್ಪಿಪ್ಸಲಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೪೨॥ 


ಕೆಸ್ಮಾದುದ್ದಹಸೇ ಗರ್ವನಮೇವಂ ತ್ವಂ ಪೆರಮಾತ್ಮಕಂ 1 
ಸರ್ವವಶ್ಯಾತ್ಮಕೀಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ನಾಹಂ ಮನ್ಯೇ ತನೈ ವಹಿ 1 ೪೩॥ 


ವಶ್ಯಾವಶ್ಶ ನಿಂದಂ ಕರ್ಮ ಅರ್ವಾಚೀನಂ ಪ್ರಶಸ್ಯ ತೇ! 
ಪೆರಾಜೀಸಂ ನ ಜಾನಾಸಿ ಪಿಪ್ಲೆಲ ತ್ವಂ ಹಿ ಮೂಢಧೀಃ ॥ ೪೪ ॥ 


ವರ್ಷಾಣಾಂ ತು ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಯಾವತ್ರಿ ಣಿ ತ್ವಯಾ ತಪಃ । 
ಸಮಾಜೀರ್ಣಂ ತೋ, ಗರ್ವಂ ಭವಾನ್‌ ಮೂಢ ಇಹಾಗತಃ ॥ ೪೫॥ 





೪೦. ಈ ರೀತಿ ಆ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ನನ್ನ ಸಮಾನನಾದ 
ಮನುಸ್ಯನು ಲೋಕದಲ್ಲೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಹಂಕಾರಪಟ್ಟುಕೊಂಡನು. 


೪೧-೪೩. ಹೀಗೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಪಿಪ್ಸಲನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಸರೋವರದೆ ತೀರದಲ್ಲಿದ್ದ sf ಸಾರಸ ಪಕ್ಷಿಯು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಒಳ್ಳೆ ಯ ಸ್ವರದಿಂದ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಓ ಏಪ ಸ್ಪಲನೇ, ಸರ್ವವನ್ನೂ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಶಕ್ತಿ ಯು ನನಗೊಬ್ಬ ನಿಗೇ ಇದೆ ಎಂಬ ಸ ಸ್ವಾಭಿಮಾನವನ್ನು ಏಕೆ ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ? 
ಅದು ನಿನಗೊಬ್ಬನಿಗೇ ಇಲ್ಲ. 

೪೪. ನಶ್ಯಾವಶ್ಯವೆಂಬ ಕೆಲಸವು ಈಗಿನಕಾಲದ್ದು ಅಸ್ಟೆ! ಎಲ್ಫೆ ನಿಸ್ಸಲನೇ 
ನೀನು ದಡ್ಡನು ಹಂದಿನದನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರೆಯಷ್ಟೆ? 

೪೫. ನೀನು ಮೂರು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿದೆಯಾದರ್ಕೂ 
ನೀನು ದಡ್ಡನಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಕುಂಡಲಸ್ಯ ಸುತೋ ಧೀರಃ ಸುಕರ್ಮಾ ನಾಮ ಯಸ್ಸುಧೀಃ । 


ವಶ್ಯಾವಶ್ಯಂ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ತಸ್ಯಾಸೀಚ್ಛು ಎಣ ಸಾಂಪ್ರತಂ ॥ ೪೬ ॥ 
ಅರ್ವಾಚೀನಂ ಪೆರಾಚೀನಂ ಸ ವೈ ಜಾನಾತಿ ಬುದ್ಧಿರ್ಮಾ । 

ಲೋಕೇ ನಾಸ್ತಿ ಮಹಾಜ್ಞಾನೀ ತತ್ಸಮಶ್ಶೃಣು ಪಿಪ್ಪೆಲ ॥ ೪೭ ॥ 
ನ ದತ್ತಂ ತೇನ ವೈ ದಾನಂ ನ ಧ್ಯಾನಂ ಪೆರಿಚಿಂತಿತಂ । 
ಹುತೆಯೆಜ್ಞಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ ನ ಕೃತಂ ತೇನ ವೈ ಕೆದಾ 1 ೪೮॥ 
ನ ಗತತ್ತ್ರ್ರೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಯಾಂ ಸದ್ಗುರೂಪಾಸನಂ ನ ಚ । 

ನೋ ಕದಾ ಕೃತವಾನ್ತಿಪ್ರ ಧರ್ಮಸೇವಾರ್ಥಮುತ್ತೈಮಂ ॥೪೯॥ 
ಸ್ವಚ್ಛನ್ಹ ಚಾರೀ ಜ್ಞಾನಾತ್ಮಾ ಪಿತೃಮಾತೃಸುಹೃತ್ಸದಾ । 
ವೇದಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ನಃ ಸರ್ವಶಾಸ್ಟ್ರಾರ್ಥಕೋನಿದಃ ॥೫೦॥ 





೪೬. ಕುಂಡಲನ ಮಗನಾದ ಸುಕರ್ಮನೆಂಬುವನೊಬ್ಬನಿದ್ದಾ ನೆ. ಅವನು 
ಮಹಾ ಬುದ್ಧಿ ವಂತನು. ಅವನಿಗೆ ಈ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವೂ ವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. 


೪೭. ಅದಲ್ಲದೆ ಅವನು ಹಿಂದಿನ ಮುಂದಿನ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಲ್ಲನು. 
ಅವನಂತಹ ಮೆಹಾಜ್ಞಾನಿಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಲ್ಲ. 


೪೮. ಅವನು ದಾನಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಧ್ಯಾನಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಾ, ದಿಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 


೪೯. ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ ಸದ್ದು ರೂಪಾಸನೆ ಇವುಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮ 
ಸೇವೆಯನ್ನಂತೂ ಮಾಡಲೇ ಇಲ್ಲ. 


೫೦. ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜ್ಞಾನೀ, ತಂದೆತಾಯಿಗಳೇ ಆತನ 
ಸ್ನೇಹಿತರು. ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿರುವನು. ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತನಾದವನು. 
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ಯಾದೃಶಂ ತಸ್ಯ ವೈ ಜ್ಞಾನಂ ಬಾಲಸ್ಯಾಸಿ ಸುಕರ್ಮಣಃ । 


ತಾದೃಶಂ ನಾಸ್ತಿ ತೇ ಜ್ಞಾನಂ ವೃಥಾ ತ್ವಂ ಗೆರ್ವಮುದ್ವಹೇಃ ॥ ೫೧॥ 
॥ ಸಿಸ್ಟಲ ಉವಾಚ ॥ 

ಕೋ ಭೆವಾನ್ಸಕ್ಷಿರೂಸೇಣ ಮಾಮೇವಂ ಪರಿಕುತ್ಸಯೇತ್‌ | 

ಕಸ್ಮಾನ್ಸಿಂದಸಿ ಮೇ ಜ್ಞಾನಂ ಪರಾಚೀನಂ ತು ಕೀದೃಶಂ ॥ ೫೨ ॥ 


ತನ್ಮೇ ವಿಸ್ತರತೋ ಬ್ರೂಹಿ ತ್ವಯಿ ಜ್ಞಾನಂ ಕಥಂ ಭವೇತ್‌ । 
ಅರ್ನಾಜೀನಗತಿಂ ಸರ್ವಾಂ ಪರಾಚೀನಸ್ಯ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಚ ೫೩ 


ವದೆ ತ್ವಮಂಡಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಜ್ಞಾನಪೂರ್ವಂ ಸುವಿಸ್ತರಂ । 


ಕ೦ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚ ವಿಷ್ಣುಶ್ಚಕಿಂವಾ ರುದ್ರೋ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ॥ ೫೪ ॥ 
॥ ಸಾರಸ ಉವಾಚ ॥ 

ನಾಸ್ತಿ ತೇ ತಪಸೋ ಭಾವಃ ಫಲಂ ನಾಸ್ತಿ ಶ್ರುತಸ್ಯ ವಾ। 

ಯತ್ತ್ವಯಾ ಪರಿತಪ್ತಸ್ಯ ತಪಸಶ್ಚ ಫಲಂ ಶೃಣು ॥ ೫೫ ॥ 


೫೧. ಹುಡುಗನಾದರೂ ಆ ಸುಕರ್ಮನಿಗಿರುವ ಜ್ಞಾ ನವು ನಿನಗಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿ 
ದ್ದರೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಗರ್ವಪಡುವಿಯಲ್ಲ? ಎಂದಿತು. 


೫೨. ಪಿಪ್ಪಲನು ಹೇಳಿದನು--ಪಕ್ಷಿನೇಷದಿಂದ ನನ್ನಸ್ಸಿಂತು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ 
ನೀನಾರು? ಖಏತಕ್ಕೋಸ್ಕರ ನನ್ನ ಜ್ಞಾನನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತೀಯೆ ? ಪರಾಚೀನ 
ಜ್ಞಾನವೆಂಥಾದ್ದು ? 

೫೩. ನಿನಗೆ ಆ ಜ್ಞಾ ನವು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? ಅರ್ವಾಚೀನ ಪರಾಚೀನ 
ಜ್ಞಾನಗಳ ಸ್ವರೂಪನೆಂಥಾದ್ದು ? ದಯನಿಟ್ಟು ಹೇಳು. 

೫೪. ಎಲ್ಫೆ ಪಕ್ಷಿಕ್ರೇನ್ಮನೇ ಆ ಜ್ಞಾನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು. 
ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮನೋ? ವಿಷ್ಣುವೋ? ಶಿನನೋ? ನೀನಾರು? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 

೫೫. ಸಾರಸವು ಹೇಳಿತು--ಎಲೈ ಪಿಪ್ಪಲನೇ, ನಿನಗೆ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವಾಗಲೀ 
ವೇದಾದಿಗಳನ್ನು ಓದಿದ ಫಲವಾಗಲೀ ಇಲ್ಲ. 
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ಕುಂಡಲಸ್ಯಾಸಿ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಬಾಲಸ್ಯಾಪಿ ಯಥಾ ಗುಣಃ । 


ತಥಾತೇ ನಾಸ್ತಿ ವೈ ಜ್ಞಾ ನಂ ಸರಾಜೀನಸ್ಯ ತೆತ್ಸೆದೆಂ ॥ ೫೬ ॥ 

ಇತೋ ಗತ್ವಾಪಿ ಸೃಚ್ಛ ತ್ವಂ ಮಮ ರೂಪಂ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ । 

ಸ ವದಿಷ್ಯತಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸರ್ವಜ್ಞ್ಞಾನಂ ತವೈವ ಹಿ ॥ ೫೭ ॥ 
॥ ನಿಷ್ಣುರುವಾಚ ॥ 

ಏವಮಾಕರ್ಣ್ಯ ತತ್ಸರ್ವಂ ಸಾರಸೇನ ಪ್ರಭಾಷಿತಂ । 

ತೆಂ Kr ವೇಗೇನ ಬ ಿಹ್ಮಾತ್ಮಾನೆಂ ನೃಪೋತ್ತಮಃ ॥ ೫೮ ॥ 


ತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಷಾದ್ಮೇ ಭೊಮಿಖಂಡೇ ನೇನೋಪಾಖ್ಯಾನೇ 
ಏಕಷಷ್ಠಿ ತನೋಆಧ್ಯಾಯಃ 





೫೬-೫೭. ಕುಂಡಲನ ಮಗನಾದ ಸುಕರ್ಮನು ಬಾಲನಾದರೂ ಅವನಿಗಿರು 
ವಷ್ಟು ಪರಾಚೀನಜ್ಜಾ ನವು ನಿನಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಂದ ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ನನ್ನ ಜಪವನ್ನು ಕೇಳು, ಆ ಧರ್ಮಾತ್ಮನು ಸರ್ವ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ಫೆ 
ಎಂದಿತು. 

೫೮. ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳಿದನು ಸಾರಸ ಪಕ್ಷಿಯು ಹೇಳಿದ ಆ ವಿಷಯವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಒಡನೆಯೇ ಆ ಪಿಪ್ಸಲನು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಸುಕರ್ಮನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋದನು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ 

ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


20% 


ಅಥ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ದ್ವಿ ಷಷ್ಟಿತಮೋ,ಧ್ಯಾ ಯಃ 


ಕುಂಡಲಸ್ಕಾಶ್ರಮಂ ಗತ್ವಾ ಸತ್ಯಧರ್ಮಸಮಾಕುಲಂ | 


ಸುಕರ್ಮಾಣಂ ತತೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಪಿತೃಮಾತೃಪೆರಾಯಣಂ Hou 
ಶುಶ್ರೂಸನ್ರಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ಗುರೂ ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರಮಂ | 

ಮಹಾರೂಪಂ ಮಹಾಶೇಜಂ ಮಹಾಜ್ಞಾನಸಮಾಕುಲಂ ॥೨॥ 
ಮಾತಾಪಿತ್ರೋಸ್ತು ಪಾದಾಂತ ಉಪವಿಷ್ಟಂ ನೃಪೋತ್ತಮ । 

ಮಹಾಭಕಾ ಕ್ತ್ವಾಸ್ವಿ ತೆಂ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ಸರ್ವ ಜ್ಞಾ ನಮಹಾನಿಧಿಂ Han 
ಕುಂಡಲಸ್ಕಾಪಿ ಪುತ್ರೇಣ ಸುಕರ್ಮಣಾ ಮಹಾತ್ಮನಾ 

ಆಗತಂ ಹಪಿಪ್ಪಲಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದ್ವಾ ರದೇಶೇ ಮಹಾಮತಿಂ ॥೪॥ 
ಆಸನಾತ್ತೂರ್ಣಮುತ್ನಾಯ ಅಭ್ಯುತ್ಥಾನಂ ಕೃತಂ ಪುನಃ । 

ಆಗಚ್ಛೆ ಸ್ವ ಮಹಾಭಾಗ ವಿದ್ಯಾಧರ REF Hn 


ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

ನೂ ಸತ ನಿಪ್ಟಲನು ಸತ್ಯಧರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕುಂಡಲನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ತಾಯಿತಂದೆಗಳ ಸೇವೆಯಲ್ಲಾಸಕ್ತನಾದ ಸುಕರ್ಮನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 

೨-೩. ಸತ್ಯವಂತನೂ, ಮಹಾಶೇಜಸ್ವಿಯೂ, ಮಹಾಜ್ಞಾನಿಯೂ ಆದ ಆ 
ಸುಕರ್ಮನು ತನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಕಾಲಿನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅವರನ್ನು ಮಹಾ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಶ ಶುಶ್ರೂ ಸೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನನು. 

೪-೫. ಪೃುಲನು ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಕುಂಡಲನ ಮಗನಾದ 
ಸುಕರ್ಮನೂ Bi ಪೀಠದಿಂದ ಬೇಗನೆದ್ದು, ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾಮತಿಯಾದ ನಿದ್ಯಾಧರನೇ 
ಬಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಒಳ್ಳೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ, 
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ಆಸನಂ ಪಾದ್ಯ ಮಘ್ಯೆ ೯೦ ಚೆ ದದೌ ತಸ್ಮೆ ೬ ಮಹಾತೆ ನೇ | 
ನಿರ್ವಿಘಫ್ನೊ ಲಿ ಮಹಾಸ್ರಾ ಜ್ಜ ಘುಶಲೇನಾಪಿ ವರ್ತಸೇ ॥೬॥ 


ನಿರಾಮಯಂಚೆ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಪಿಪ್ಪಲಂ ಚೆ ಸಮಾಗತಂ । 
ಯಸ್ಮಾದಾಗಮನಂ ಕೆಆತ್ರ ತತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರೆವವಾಮ್ಯಹಂ 1೭॥ 


ವರ್ಷಾಣಾಂ ಹಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಯಾವತ್ರಿ ಣಿ ತ್ವಯಾ ತಪಃ । 
ತಪ್ರಮೇವ ಮಾಧ ಸುರೇಭ್ಯೈಃ ೂ ಪ್ರಾಪ್ತ ನಾನ್ಹ ರಂ ॥೮॥ 


ವಶ್ಯತ್ವಂ ಚೆ ತ್ವಯಾ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಕಾಮಚಾರಸ್ತಥೈವ ಚೆ । 
ತೇನ ಮತ್ತೋ ನ ಜಾನಾಸಿ ಗರ್ವ ಉದ್ವಹಿತಸ್ತ್ವಯಾ ue 


ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತೇ ಚೇಷ್ಟಿತಂ ಸರ್ವಂ ಸಾರಸೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ । 
ಮಮಾಭಿಧಾನಂ ಕಥಿತಂ ನುಮ ಜ್ಞಾ 2 ನಮನುತ್ತಮಂ nu Ooi 





೬. ಆಸನ, ಪಾದ್ಯ, ಅರ್ಫುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸತ್ಕರಿಸಿ ನಿನ್ನ ತಪಸ್ಸು 
ನಿರ್ವಿಪ್ಲುವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿ ಜಡಿಯೇ? ನಿನಗೆ ಕುಶಲವೇ? ರೋಗಬಾಧೆಯೇನೂ 
ಇಲ್ಲವೇ? ಎಂದು ಕುಶಲ ಪ್ರ ಶ್ಲಿ ಮಾಡಿದನು. 
೭-೮. ಬಳಿಕ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆ ನಿಷಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ... ಮೂರು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ನೀನು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಪೇವತೆಗಳಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೀಯೆ. 

೯. ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನೂ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಿ ಯೆ. 
ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಎನಗೆ ವರದಿಂದ ಪ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. 
ನೊಬ್ಬ ವಿವೇಕಶೂನ್ಯನಾಗಿದ್ದೀ. ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುವೆ. 
೧೦. ನಿನ್ನ ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಡಕೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸಾರ 

ಹೆ 


ಹೇಳಿ ನನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು (ದನು. 
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॥ ಪಿಪ್ಪಲ ಉವಾಚ ॥ 
ಯೋಜಪ್ಯಸಾ ಸಾರಸೋ ವಿಪ್ರ ಸರಸ್ತೀರೇ ಪ್ರಯುಕ್ತೆವಾನ್‌ । 
ಸರ್ವಜ್ಞಾನಂ ನದೇನ್ಮಾಂಹಿಸ ಚೆ ಕಃ ಪ್ರಭುರೀಶ್ವರಃ ॥೧೧॥ 
॥ ಸುಕರ್ಮೋವಾಚೆ ॥ 
ಭನನ್ತಮುಕ್ತನಾನ್ಕೋ ವೈ ಸರಸ್ತೀರೇ ತು ಸಾರೆಸಃ । 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತೆಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ವಿದ್ಧಿ ತ್ವಂ ಪರಮೇಶ್ವರಂ H ೧೨ 
ವಿಷ್ಣು ರುವಾಚ ॥ 
ಅನ್ಯತ್ವಿಂ ಪೃಚ್ಛಸೇ ವಿಪ್ರ ಬ್ರೂಹಿ ತಚ್ಚೆ ವದಾಮ್ಯಹಂ । 
ಏನಮುಕ್ತೆಸ್ಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸುಕರ್ಮಾಣಮುವಾಚ ಹ ॥ ೧೩॥ 
ಪಿಪ್ಪಲ ಉವಾಚ ೪ 
ತ್ವಯಿ ನಶ್ಯಂ ಜಗತ್ಸರ್ವಮುತಿ ಶುಶ್ರುಮ ಭೂತಳೇ । 


ತನ್ಮೇ ತ್ವಂ ಕೌತುಕಂ ವಿಪ್ರ ಪ್ರದರ್ಶಯ ಪ್ರಯತ್ನ ತಃ ॥ ೧೪ ॥ 
ಪಶ್ಯ ಕೌತುಕೆಮೇವಾತ್ರ ವಶ್ಯಾವಶ್ಯಸ್ಯ ಕಾರಣಂ ॥ 
ತಮುವಾಚ ಸೆ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸುಕೆರ್ಮಾ ಪಿಪ್ಬಲಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೧೫ ॥ 








೧೧. ಪಿಪ್ಪಲನು ಹೇಳಿದನು--ಆ ಸಾರಸನಾರು? ಅವನು ಸರಸ್ತೀರದಲ್ಲಿರಲು 
ಕಾರಣವೇನು? ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಸರ್ವಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆನಲ್ಲಾ ಆ ಪ್ರಭುವು 
ಯಾರು? 

೧೨. ಸುಕರ್ಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ--ನಿನಗೆ ಸರೋವರದ ತೀರದಲ್ಲಿ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದವನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೂಪನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂದೇ ತಿಳಿ, ಅವನು 
ಮತ್ತಾರೂ ಅಲ್ಲ. ಇನ್ನೇನು ಕೇಳುತ್ತೀಯೋ ಕೇಳು. ಅದನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದನು. 

೧೩-೧೪. ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳೆದನು--ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಪಿಪ್ಪಲನು 
ಸುಕರ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ಸುಕರ್ಮನೇ ಪ್ರಪಂಚವು ನಿನಗೆ ವಶ್ಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸು ಎನ್ನಲು, 

೧೫-೧೬. ವಶ್ಯಾವಶ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಕೌತುಕವನ್ನು ನೋಡು, ತೋರಿಸು 
ತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಸುಕರ್ಮನು ಏಿಪ್ಪಲನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಬಳಿಕ ಏಪ್ಪಲನಿಗೆ ನಂಬಿಕೆಯ 
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ಅಥ ಸಸ್ಮಾರ ನೈ ದೇವಾನ್‌ ಸುಕರ್ಮಾ ಪ್ರತ್ಯಯಾಯ ವೈ । 
ಇಂದ್ರಾದ್ಕಾ ಸಂಲ್ಲೋಕಪಾಲಾಂತ್ಮ್ಮ ದೇವಾಂಕ್ಲಾಗಿ ಪುರೋಗಮಾನ್‌ | 
ಸಮಾಗತಾಸ್ಸಮಾಹೂತಾ ನಾಗ ವಿದ್ಯಾಢರಾಸ್ತ್ರಥಾ ॥ ೧೬ ॥ 


ಸುಕರ್ಮಾಣಂ ತತಃ ಪ್ರೋಚುಸ್ತೇ ಸಕ್ಟಿಃಪಿ ಸಮಾಗತಾಃ । 
ಕಸ್ಮಾತ್ಮ್ಮ್ಪತಾಸ್ತ್ವಯಾ ವಿಪ್ರ ಭವಾಂಸ್ಕೃತ್ಯಾರಣಂ ವದ ॥ ೧೭॥ 


೬ ಹಂ 

॥ ಸುಕರ್ಮೋವಾಚ ॥ 
ಅಯಂ ಮೇ ಹ್ಯತಿಥಿಃ ಪ್ರಾಸ್ತೋ ನಿದ್ಯಾಢರೋ ಹಿ ಪಿಪ್ಪಲಃ। 
ಮಾಮೇನಂ ಭಾಷತೇ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ ವಿಶ್ವವಶ್ಯಸ್ಯ ಕಾರಣಂ ॥ ೧೮ ॥ 


ಕಾ ಸಮಾಹೂತಾ ಅಸ್ಕೆ 4ನೆ ಚೆ ಮಹಾತ್ಮನೆಃ 
ಸಂಸ ಸ್ವಂ ಸ್ಥಾನೆಂಪ್ರ ಸ್ರಗಚ್ಛಧ ಮಿತ ನಾಚ ಸುರಾನ್ಸ ತಿ ॥೧೯॥ 


ತಮೂಚು ಸ್ತೇ ತತೋ ದೇವಾಃ ಸುಕರ್ಮಾಣಂ ಮಹಾಮತಿಂ । 
ಸ್ಮಾಕಂ ದರ್ಶನಂ ವಿಪ್ರ ನಿಫಲಂ ನೈವ ಜಾಯತೇ ॥ ೨೦॥ 











ನ್ನು ಟುಮಾಡಲು ಆ ಸುಕರ್ಮನು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರಾ ದಿಲೋಕಪಾಲರನ್ನೂ 
ನಾಗ ವಿದ್ಯಾಧರರನ್ನೂ, ಸ್ಮರಿಸಿದನು. ಆ ಕೂಡಲೇ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. 


೧೭. ಹಾಗೆ ಸ್ಮರಿಸಲು ಬಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮನ್ನೇಕೆ ಸ್ಮರಿಸಿದೆ? ಅದರ 
ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳು. ಎಂದು ಸುಕರ್ಮನನ್ನು ಕೇಳಿದರು. 


೧೮. ಸುಕರ್ಮನು ಹೇಳಿ ದನು ನಿದ್ಯಾಧರನಾದ ಏನ ನೃಲನೆಂಬುವನು ಅತಿಥಿ 
ಯಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದಾ ನೆ. ನನ್ನನ್ನು ವಿಶ್ವವಶ್ಯಕ್ಕೆ ನದು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 


೧೯... ಈ ಮಹಾನುಭಾವನ ನಂಬಿಕೆಗೋಸ್ಟ ರ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದೆನು. ಅಸ್ಟೇ 
ಹೊರತು ಇನ್ನೇನೂ ಕೆಲಸವಿಖ್ಲ. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ HN ನಿಮ್ಮ ಜಾಗಕ್ಕೆ ತಹ 
ಎಂದು ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು. 

೨೦.೨೧, ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಸುಕರ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ನಮ್ಮ 
ದರ್ಶನನ್ತ ಯಾರಿಗೂ ವಿಫಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದವರಿಗೆ ನಾವು 
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ವರಂ ವರಯ ಭದ್ರಂ ತೇ ಮನಸಾ ಯುದ್ಧಿ ರೋಚತೇ । 

ತತ್ಪ್ರ್ರದದೋ ನ ಸಂದೇಹಸ್ತ್ವೇವಮೂಚ್ಛುಃ ಸುರೋತ್ತಮಾಃ ೫ ೨೧॥ 
ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪ್ರಣಮ್ಯ ತಾನ್ಹೇನಾನ್ವರಂ ಬ್ರೂತೇ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಃ । 

ಅಚೆಲಾಂ ದತ್ತ ದೇವೇಂದ್ರಾಃ ಸುಭಕ್ತಿಂ ಭಾವಸೆಂಯುತಾಂ ಟ 


ಮಾತಾಪಿತ್ರೋಶ್ಚ ಮೇ ನಿತ್ಯಮೇತದ್ವರಮನುತ್ತಮಂ- ॥ ೨೨ ೫ 

ಪಿತಾ ಮೇ ವೈಷ್ಣವಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರಯಾಶ್ವೇತದ್ವರೋತ್ತಮಂ । 

ತದ್ವನ್ಮಾತಾ ಚೆ ದೇನೇಶಾ ವರಮನ್ಯಂ ನ ಯಾಚಯೇ ॥ ೨೩ ॥ 
॥ ದೇವಾ ಊಚುಃ ॥ 


ಪಿತೃಭಕ್ತೋಣಸಿ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರ ಸುಭಕ್ತಿಸ್ತೇ ಭವತ್ವಿಹ । 
ಸುಕರ್ಮನ್‌ ಶ್ರೂಯತಾಂ ವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಯುಕ್ತಾಸ್ಸದೈವ ತೇ ॥ ೨೪ ॥ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಗೆತಾ ದೇವಾಃ ಸ್ವರ್ಲೋಕಂ ನೃಪನಂದನ । 
ಸುಕರ್ಮಣೈ ವಮಾಶ್ಚ ರ್ಯಂ ತಸ್ಯಾಗ್ರೇ ಪರಿದರ್ಶಿತಂ H ೨೫ ॥ 


ಪ್ರಕಿಫಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಯೇ ಹೋಗುವೆವು. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೋ ಅದನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀವೆ. ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 


೨೨-೨೩. ಆಗ ಅವನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ತಾಯಿತಂದೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಅಚಲವಾದ ಭಕ್ತಿ ಉಂಟಾಗಬೇಕು. ನನ್ನ ತಾಯಿತಂದೆಗಳು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ವಿಷ್ಣುಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಇದೇ ನನಗೆ ಬೇಕಾದ ವರವು. ಬೇರಿ 
ಯದು ಬೇಡ, ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. 


೨೪. ದೇವತೆಗಳು ಪೇಳಿದರು--ನೀನು ಪಿತೃಭಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನಗೆ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಭಕ್ತಿಯಿರಲಿ. ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಿದ್ದೇವೆ. 


೨೫. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಸುಕ 
ರ್ಮನು ಹೀಗೆ ನಿಪ್ಪಲನೆದುರಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. 
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ದೃಷ್ಟಂ ತು ಫಿಪ್ಪಲೇನಾಪಿ ಕೌತುಕಂ ಮಹದದ್ಭುತಂ | 


ತಮುವಾಚ ಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಪಿಪ್ಸೆಲಃ ಕುಂಡಲಾತ್ಮಜಂ ॥ ೨೬ ॥ 

ಅರ್ವಾಜೀನಂ ತ್ವಿದಂ ರೂಪಂ ಪೆರಾಚೀನಂ ತು ಕೀದೃಶಂ! 

ಪ್ರಭಾನಮುಭಯೋಕ್ಚ್ವೈವ ವದಸ್ವ ವದತಾಂ ವರೆ ॥ ೨೭ ॥ 
॥ ಸುಕರ್ನೋವಾಚ ॥ 

ಆರ್ನಾಚೀನಸ್ವ ರೂಪಸೆ ್ಯ ಲಿಂಗಮೇವ ವದಾವಿಂ ತೇ । 

ಯೇನ Epa ಪ್ರ ಮೋಹ್ಯ ನ್ರ್ರ ಇಂದ್ರಾದ್ಯಾಸ್ಸ ಚರಾಚರಾಃ ॥ ೨೮ ॥ 


ಅಯಮೇಷ ಜಗನ್ನಾಥಃ ಸರ್ವಗೋ ವ್ಯಾಪಕಃ ಪರಃ । 
ಅಸ್ಯ ರೂಪಂನ ದೃಷ್ಟಂ ಹ ಕೇನಾಸ್ಕೇವ ಹಿ ಯೋಗಿನಾ ॥ ೨೯ ॥ 


ಶ್ರುತಿರೇವ ವದತ್ಕೇವಂ ನ ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ಯತೇ ಫಿಸಃ। 
ಅಸಾದೋ ಹ್ಯೃಕೆರೋತ ನಾಸೋ ಹ್ಯಕರ್ಣೋ ಮುಖವರ್ಜಿತಃ ॥ ೩೦॥ 


ಸರ್ವಂ ಪಶ್ಯತಿ ವೈ ಕರ್ಮ ಕೃತಂ ಶ್ರೈಲೋಕ್ಯವಾಸಿನಾಂ | 
ತೇಷಾಮುಕ್ತೆಮಕೆರ್ಣಶ್ವ ಸ ಶೃಣೋತಿ ಸುಶಾಸ್ತಿದಃ ॥೩೧॥ 





೨೬-೨೭. ಹ ಸುಕರ್ಮನನ್ನು ಶುರಿತು ಇದು ಅರ್ವಾಚೀನವಾದ 
ರೂಪವಾಯಿತು. ಂ ದ ರೂಪವೆಂತಿರುವುದು? ಎರಡರ ಪ್ರಭಾವವೂ ಹೇಗಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅವಳತ್ತ ಳಿಸು. (aR 


೨೮-೨೯. ಸುಕರ್ಮನು ಹೇಳಿದನು ಅರ್ವಾಚೀನದ ರೂಪದ ಗರುತನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅದು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮೋಹಗೊಳಿಸುತ್ತೆದೆ. 
ಅರ್ವಾಚೀನನೆಂಬ ವಸ್ತುವೇ ಜಗನ್ನಾಥನು. ಸ ್ವವ್ಯಾಪಿಯು. ಉತ್ತಮನು, ಇವನ 
ರೂಪವನ್ನು ಯಾವ ಯೋಗಿಯೂ ನೋಡಿಲ್ಲ. ಶ್ರು ತಿಯೇ ಹಾಗೆಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಆದೂ ಕೂಡ ಪೂರ್ಶಿಯಾಗಿ ಹೇಳಲಾರದು. 


೩೦-೩೨. ವರಿಗೆ ಕೈಯಿಲ್ಲ, ಕಾಲಿಲ್ರ ಮೂಗಿಲ್ಲ, ಕಿವಿಮುಖಗನಿಲ್ಲ ಆದರೂ 
ಮೂರು ರೋಕದವರೂ ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಅವರು ಹೇಳಿದು 
ದ್‌ೆ ಮಿ ತ 
ದನ್ನು ಕೆವಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ. ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ನಡೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
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ದ್ರ 


ಗತಿಹೀನೋ ವ್ರಜೇತ್ಸೊಆಪಿ ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿದೃಶ್ಯತೇ | 


ಷಾಣಿಹೀನಃ ಸಾದಹೀನಃ ಕುರುತೇ ಚ ಪ್ರಧಾವತಿ ೩೨ 
ಸರ್ವತ್ರ ದೃಶ್ಯತೇ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕ ಷಾದವರ್ಜಿತಃ । 

ಯಂವ ಪಶ್ಯಂತಿ ದೇನೇಂದ್ರಾ ಮುನಯಸ್ತತ್ತ್ವದರ್ಶಿನಃ । 

ಸಚ ಪಶ್ಯತಿ ತಾನ್ಸರ್ವಾನ್‌ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಸೆದೇ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೩೩ ॥ 


ವ್ಯಾಸಕಂ ವಿಮಲಂ ಸಿದ್ಧಂ ಸಿದ್ಧಿದಂ ಸರ್ವನಾಯಕಂ । 

ಯಂ ಜಾನಾತಿ ಮಹಾಯೋಗೀ ವ್ಯಾಸೋ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕೋಮವಿದಃ ॥ ೩೪ ॥ 
ತೇಜೋಮೂರ್ತಿಸ್ಸ ಚಾಕಾಶಮೇಕವರ್ಣಮನನ್ತ ಕೆಂ । 

ವ್ಯಾಸಶ್ಚೈನ ವಿಜಾನಾತಿ ಮಾರ್ಕೆಂಡೇಯಶ್ಚ ತತ್ಪದಂ ॥ ೩೫ ॥ 
ಪರಾಚೀನಂ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ಶೃಜುಷ್ಟೈಕಾಗ್ರಮಾನಸಃ । 

ಯವಾಹೃತ್ಯ ಸ ಭೂತಾತ್ಮಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ॥ ೩೬ ॥ 
ಅಪು ಶಯ್ಯಾಂ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಶೇಷಭೋಗಾಸ್ಥಿತಃ ಪ್ರಭುಃ । 

ತಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಸ್ವನಿತ್ಯೇಕೋ ಬಹುಕಾಲಂ ಜನಾರ್ದನಃ ॥೩೭॥ 


ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಕಾಣುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಕೈಕಾಲುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ಕಾಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಎಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಣು 
ತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 

೩೩. ಯಾವನನ್ನು ದೇವೇಂದ್ರನೂ ಮುನಿಗಳೂ ನೋಡಲಾರರೋ ಅವನು 
ಸತ ಸತ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 

೩೪. ವ್ಯಾಪಕನ್ಕೂ ಪರಿಶುದ್ಧ ನ್ಕೂ ಸಿದ್ಧ ನಾದವನೂ, ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವವನೂ, ಸರ್ವನಾಯಕನೂ, ಆದ ಆತನನ್ನು ಧರ್ಮಜ್ಞಾ ನಿಯಾದ ವ್ಯಾಸನೊಬ್ಬನು 
ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿದ್ದು ನೆ. 

೩೫. ಅವನು ತೇಜೋಮೂರ್ತಿಯು, ಅವನೇ ಆಕಾಶವು, ಒಂದೇ ಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳವನು. ಆದರೂ ಬಹುರೂಪನು. ಇವನನ್ನು ವ್ಯಾಸನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾ ನೆ. ಇವ 
ನಿರುವ ಜಾಗವನ್ನು ಮಾರ್ಕಂಡೇಯನು ಬಲ್ಲನು. 

೩೬-೩೭. ಇನ್ನು ಪರಾಚೀನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. ಯಾವ ಸ್ವಾಮಿಯು 
ಎಲ್ಲವನ್ನ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಶೇಷನನ್ನು ಹಾಸಿಗೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿರುವನೋ ಅವನೇ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಜನಾರ್ದನನು. 
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ಜಲಾಂಧಕಾರಸಂತಪ್ರೋ ಮಾರ್ಕೆಂಡೇಯೋ ಮಹಾಮುನಿಃ । 
ಸ್ಥಾನಮಿಚ್ಛೈನ್ಸ ಯೋಗಾತ್ಮಾ ನಿರ್ವಿಣ್ಣೋ ಭ್ರೈಮಣೇನ ಸಃ ॥೩೮॥ 


ಭ್ರಮಮಾಣಸ್ಸ ದದೃಶೇ ಶೇಷಪರ್ಯಂಕಶಾಯಿನಂ । 
ಸೂರೈಕೋಟಪ್ರೆ ತೀಕಾಶಂ ದಿವ್ಯಾಭರಣಭೂಷಿತೆಂ ॥೩೯॥ 


ದಿವ್ಯಮಾಲ್ಯಾಂಬರಧರಂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿನಮೀಶ್ವರಂ | 
ಯೋಗನಿದ್ರಾಂ ಗತಂ ಕಾಂತೆಂ ಶಂಖಚಕ್ರಗದಾಧರಂ ॥೪೦॥ 


ಏಕಾ ನಾರೀ ಮಹಾಕಾಯಾ ಕೃಷ್ಣಾಂಜನಚಯೋಪಮಾ । 
ದಂಷ್ಟಾ ಅಕೆರಾಳೆನದನಾ ಭೀಮರೂಪಾ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ u ೪೧॥ 


ತಯೋಕ್ತೊಆಸ್‌ೌ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠ್ಮೋ ಮಾ ಭೈರಿತಿ ಮಹಾಮುನಿಃ । 
ಪದ್ಮಪತ್ರಂ ಸುವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ನೆಂಚಯೋಜನೆಮಾಯತೆಂ 1 ೪೨॥ 


ತಸ್ಮಿನ್ಸತ್ರೇ ಮಹಾದೇವ್ಯಾ ಮಾರ್ಕೆಂಡೇಯೋ ಮಹಾಮುನಿಃ । 
ಸನ್ನಿವೇಶ್ಯ ಸುಖೇನಾಪಿ ನಾಸ್ತ್ಯ್ಯತ್ರ ಚ ಭಯಂ ತವ ॥ ೪೩॥ 





೩೮-೪೦. ನೀರು ಕತ್ತೆಲೆಗಳಿಂದ ತೊಂದರೆಪಟ್ಟು ಆ ಮುನಿಯಾದ ಮಾರ್ಕಂ 
ಡೀಯನು ಒಂದು ಜಾಗವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ದುಃಖದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತಿದ್ದು, ಕೊನೆಗೆ 
ಶೇಷನ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿರುವ, ಕೋಟಸೂರ್ಯರಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ್ಕ ದಿವ್ಯಾಭರಣ 
ಗಳೆನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ, ಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವ, ಸ ರ್ರವ್ಯಾಪಿಯಾದ, 
ಯೋಗನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, ಶಂಖಚಕ್ರಗದಾಧರನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 

೪೧. ಅಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ ಕೋರಿದಾಡೆಗಳಿಂದ ಭಯಂಕರವಾದ ಒಂದು 
ಸ್ತ್ರೀರೂಪವನ್ನು ಕಂಡನು. ಅವಳು ಇವನನ್ನು ನೋಡಿ ಹೆದರಬೇಡವೆಂದು 
ತೇಳಿದಳ.. 

೪೨-೪೩. ಐದು ಯೋಜನ ವಿಸ್ತಾರವುಳ್ಳ ಒಂದು ಕಮಲದ ಪತ್ರವು 
ಅಲ್ಲಿತ್ತು. ಆ ಪತ್ರವನ್ನು ಆ ಶಕ್ತಿಯು ಮಾರ್ಕಂಡೇಯನಿಗೆ ತೋರಿಸಿ, ನಿನಗೆ 
ಭಯವಿಲ್ಲ. ಕೂತುಕೋ ಎಂದಿತು. 
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ತಾಮುವಾಚ ಸ ಯೋಗೀನ್ಹ್ದ 8 ಕಾ ತ್ವಂ ಭವಸಿ ಭಾಮಿನಿ । 
ಪೃಷ್ಟೆ ವಂ ಮುನಿನಾ ದೇವೀ ಸಾದರಂ ಪ್ರಾಹ ಭೊಸುರಂ ॥ ೪೪ ॥ 


ನಾಗಭೋಗಸ್ಯ ಪರ್ಯಂಕೇ ಯಶ್ಶಯೀತ ಸ ಕೇಶವಃ । 
ಅಸ್ಕಾಹೆಂ ವೈಷ್ಣನೀ ಶಕ್ತಿಃ ಕಾಳರಾತ್ರಿರಿಹ ದ್ವಿಜ ॥ ೪೫ ॥ 


ಮಾಮೇವಂ ವಿದ್ಧಿ ನಿಪ್ರೇಂದ್ರ ಸರ್ಚಮಾಯಾಸಮಸ್ವಿತಾಂ । 
ಮಹಾಮಾಯಾ ಪುರಾಣೇಷು ಜಗನ್ಮೋಹಾಯ ಕೀರ್ತಿತಾ ॥ ೪೬ ॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸಾ ಗತಾ ದೇನೀ ಅನ್ರರ್ಧಾನಂ ಹಿ ಪಿಪ್ಪಲ । 
ತಸ್ಯಾಂ ದೇವ್ಯಾಂ ಗತಾಯಾಂತು ಮಾರ್ಕಣ್ಣೇಯೋ ಹ್ಯಪಶ್ಯತ ॥ ೪೭ ॥ 


ತಸ್ಯ ನಾಭ್ಯಾಂ ಸಮುತ್ಸನ್ನಂ ಪೆಂಕಜಂ ಹಾಟಿಕಪ್ರಭೆಂ । 
ತೆಸ್ಮಾಜ್ನಚ್ಡೆೇ ಮಹಾತೇಜಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಲೋಕೆಪಿತಾಮುಹಃ ॥ ೪೮ ॥ 


ತಸ್ಮಾದ್ಧಿ ಜಜ್ಮ್ಮಿರೇ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ವೇ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾಃ | 
ಇಂದ್ರಾದ್ಯಾ ಲೋಕಪಾಲಾಶ್ಚ ದೇವಾಶ್ಚಾಗ್ನಿ ಪುರೋಗಮಾಃ HVE ॥ 


೪೪. ಅಮ್ಮಾ ನೀನಾರು? ಎಂದು ಆಕೆಯನ್ನು ಮಾರ್ಕಂಡೇಯನು 
ಕೇಳಿದನು. 

೪೫. ಹೀಗೆ ಅವನು ಕೇಳುತ್ತಲೂ ಆದರೊಡನೆ ಆಕೆಯು ಹೇಳಿದಳು. 
ನಾಗಭೋಗದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ ಕೇಶವನ ವೈಸ್ಣವಶಕ್ತಿಯೇ ನಾನು. ನನ್ನ ಹೆಸರು 
ಕಾಳರಾತ್ರಿಯು. 

೪೬. ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ! ನನ್ನನ್ನು ಸರ್ವಮಾಯೆಯೆಂದು ತಿಳಿ. ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ನನ್ನನ್ನೇ ಜಗತ್ತನ್ನು ಅಜ್ಜಾ, ನದಲ್ಲಿ ಕೆಡಹುವ ಮಹಾಮಾಯೆಯೆನ್ನು ತ್ತಾರೆ. 

೪೭. ಈರೀತಿ ಹೇಳಿ ಆ ದೇವಿಯು ಅಂತರ್ಧಾನಳಾದಳು. ಆ ದೇವಿಯು 
ಹೊರಟುಹೋದ ಮೇಲೆ, ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣದ 
ಕವ.ಲವನ್ನು ಕಂದನು 

೪೮-೪೯ರ. ಆ ಕಮಲದಿಂದ ಲೋಕಪಿತಾಮಹನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಹುಟ್ಟಿದನು. 
ಆ ಬ್ರಕ್ಮನಿಂದ ಚರಾಚರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹುಟ್ಟಿದುವು. ಇಂದ್ರಾದಿರೋಕಪಾಲಕರೂ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಅವನಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿದರು. 
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ಅರ್ವಾಚೀನಂ ಸ್ವರೂಪಂ ತು ದರ್ಶಿತೆಂಹಿ ಮಯಾ ನೃಪ | 





ಅರ್ವಾಜೀನಶ್ಶರೀರೋ*ಯಂ ಪೆರಾಚೀನೋ ನಿರಾಶ್ರಯಃ ॥ ೫೦॥ 

ಯದಾಸ ದರ್ಶಯೇತ್ವಾಯಂ ಕಾಯರೂಪಾ ಭೆವಂತಿ ಶೇ। 

ಅರ್ವಾಚೀನಾಸ್ತ್ರತಸ್ಸರ್ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಾದ್ಯಾಃ ಪಿಪ್ಟೆಲಾಖಿಲಾಃ ॥೫೧॥ 

ಅರ್ವಾಚೀನಾ ಅಮೀ ಲೋಕಾ ಯೇ ಭವಂತಿ ಜಗತ್ತ ಯೇ । 

ಸರಾಚೀನಸ್ಸ ನಿಶ್ವಾತ್ಮಾಯಂಪ್ರ ಪ್ರಪಶ್ಯಂತಿ I ॥ ೫೨ ॥ 

ಮೋಕ್ಷರೂಪಂ ಪದಂ ಸ್ಥಾ ನಂ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವ ರೂಪಕೆಂ । 

ಅನ್ಯಕ್ತಮಕ್ಸರಂ ಹಂಸಂ ಶುದ್ಧ 0 ಸಿದ್ಧಿ ಸಮಸ್ವಿ ತಂ ॥ ೫೩ 

ಪರಾಚೀನಸ್ಕ ಯದ್ವೃತ್ತಂ ನಿದ್ಧಾ ಧರ ತವಾಗ್ರತಃ | 

ಸರ್ವಮೇನ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತೆಮನ್ಯತ್ಥಿ ಶಂ ತೇ ನದಾಮ್ಯ ಹಂ ॥ ೫೪ ॥ 
೫೦. ಈರೀತಿ ಅರ್ವಾ ಚೀನವಾದೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಾನು ನಿನಗೆ ತೋರಿಸಿದೆನು. 


ಇದೇ ಅರ್ವಾ ಚೀನ ಕೇತ ಡಸ ಕಲ ದೇಹಕ್ಕೆ ಆಶ್ರ ಯವಿಲ್ಲ. 


೫೧. ಅವನು ದೇಹವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟಾಗ, ಆ ಪರಾಚೀನ 
ಗಳು ದೇಹಸ್ವ ರೂಪವಾಗಿ ಅರಾ ಶ್ವ ಚೀನಗಳಾಗಿ ಜೀಹಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತವೆ. 
ಆ ಅರ್ವಾ ಚೀನೆಗಳೇ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಯಾದ ಎಲ್ಲವೂ ಆಗಿವೆ. 


೫೨. ಲೋಕತ್ರಯದ ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಅರ್ವಾಚೀನಗಳು. ಪರಾಚೀನ 
ವೆಂಬುದು ವಿಶ್ವರೂಪವಾದುದು. ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

೫೩. ಅದೇ ಮೋಕ್ಷರೊಪವಾದ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವು. ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪ 
ವಾದುದು. ವ್ಯಕ್ತ ವಿಲ್ಲದ್ದು; ನಾಶರಹಿತವಾದುದು. ಹಂಸವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳದ್ದು, 
ಸರ್ವಸಿದ್ಧಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದು. 


೫೪. ಎಲೈ ವಿದ್ಯಾಧರನೇ ಪರಾಚೀನದ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದೆನು. 
ಇನ್ನೇನು ಹೇಳಬೇಕು? ಕೇಳು, ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
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॥ ವಿದ್ಯಾಧರ ಉವಾಚ ॥ 
ಕಸ್ಮಾದೇತನ್ಮಹಾಜ್ಞಾ ನಮುದ್ಭೂತಂ ತವ ಸುವ್ರತ । 
ಅರ್ವಾಚೀನಗತಿಂ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಪರಾಚೀನಗೆತಿಂ ತಥಾ ॥ ೫% ॥ 


ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಸ್ಯ ಸರಂ ಜ್ಞಾನಂ ತ್ವಯ್ಯೇನಂ ಪರಿವರ್ತತೇ । 
ತಪಸೋ ನೈವ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಪರಾಂ ನಿಸ್ಮಾಂ ಹಿ ಸುವ್ರತ । 


ಸ್ವಪ್ರಭಾನಂ ನದಸ್ವೈವಂ ಕೇನ ಜ್ಞಾನಂ ತವಾಖಿಲಂ ॥ ೫೬ ॥ 
॥ ಸುಕರ್ನೋವಾಚ ॥ 

ಏತೆದೇವ ನ ಜಾನಾಮಿ ನ ಕೃತಂ ಕಾಯಶೋಷಣಂ । 

ಯಜನಂ ಯಾಜನಂ ಧರ್ಮಂ ನ ಜ್ಞಾನಂ ತೀರ್ಥ ಸಾಧನಂ 1 ೫೭ ॥ 


ನ ಮಯಾ ಸಾಧಿತಂ ಚಾನ್ಯತ್‌ ಪುಣ್ಯಂ ಕಿಂಚಿತ್ಸುಕರ್ಮಜಂ । 
ಸ್ಪುಟಿಮೇಕೆಂ ಪ್ರಜಾನಾಮಿ ಪಿತೃಮಾತೃಪ್ರಪೊಜನಂ ॥ ೫೮ ॥ 


೫೫. ನಿದ್ಯಾಧರನು ಹೇಳಿದನು--ಎಲ್ಫೆ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮನೇ, ನಿನಗೆ ಈ ಮಹಾ 
ಜ್ಞಾನವು ಹೇಗೆ ಹುಟ್ಟಿತು? ಅರ್ವಾಚೀನಪರಾಚೀನಗತಿಗಳನ್ನೂ, ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, ನೀನು ಹೇಗೆ ತಿಳಿದಿರುವೆ? ಅವು ನಿನ್ನಲ್ಲಿನೆಯಲ್ಲ? 


೫೬. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನೂ ಕಾಣೆ, ಯಾವ ಅತಿಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾವುದ 
ರಿಂದ ನಿನಗೆ ಈ ಜ್ಞಾನಗಳೆಲ್ಲಾ ಬಂದುವು? ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸು 
ಎಂದನು. 


೫೭-೫೮. ಸುಕರ್ಮನು ಹೇಳಿದನು- ಅದೀ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ನಾನು 
ದೀಹಕಾ ರ್ಶ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೇ ಅಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸು 
ವುದಾಗಲೀ ಮಾಡುವುದಾಗಲೀ ಇಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಯಾವ ಬಗೆಯಾದ ಪುಣ್ಯ ಪ್ರದನಾದ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ತಾಯಿತಂದೆಗಳ ಶುಶ್ರೂಷೆಯೊಂದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 

ನ್ಮ 


ಬಲ್ಲ. 


[xe 
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ಉಭಯೋಸ್ತು ಸ್ವಹಸ್ತೇನ ಮಾತಾಶಿತ್ರೋಶ್ಚ ಪಿಪ್ಪ ಲಃ 


ಪಾದಪ್ರಕ್ಸಾ ಳನಂ ಪು ಣ್ಯಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಕರೋಮ್ಯ! ಹಂ ೫೯ ॥ 
ಅಂಗಸಂವಾಹನಂ ಸ್ನಾನಂ ಭೋಜನಾದಿಕಮೇವ ಚೆ ಟಃ 
ತ್ರಿಕಾಲೋಪಾಸನಂ ಭೀತಃ ಸಾಧಯಾಮಿ ದಿನೇದಿನೇ ॥೬೦॥ 
ಸಾದೋದಕಂ ತಯೋಶ್ಲೈವ ಮಾತಾಪಿತ್ರೋರ್ದಿನೇದಿನೇ । 

ಭಕ್ತ್ಯಾ ಭಾವೇನ ವಿಂದಾಮಿ ಪೂಜಯಾಮಿ ಸ್ವಭಾವತಃ ॥೬೧॥ 
ಗುರೂ ಮೇ ಜೀನಮಾನೌ ತೌ ಯಾವತ್ವಾಲಂ ಹಿ ಪಿಪ್ಪಲ ! 

ತಾವತ್ಕಾಲಂ ತು ಮೇ ಲಾಭೋ ಹ್ಯತುಲಶ್ಚ ಪ್ರಜಾಯಶೇ ॥ ೬೨॥ 
ತ್ರಿಕಾಲಂ ಪೂಜಯಾಮ್ಯೇತೌ ಭಾನಶುದ್ಧೇನ ಚೇತಸಾ ! 
ಸ್ವಚ್ಛಂದಲೀಲಾಸಂಚಾರೀ ವರ್ತ್ಕಾಮ್ಕೇವಂ ಹಿ ಪಿಪ್ಪಲ ॥ ೬೩ ॥ 


೫೯. ತಾಯಿತಂದೆಗಳ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷಾಳನನು ಪ್ರಣ್ಯಪ್ರ ದವಾದುದು. ಅದನ್ನು 
ನಾನೇ ಸ್ವತಃ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


೬೦. ಅವರ ಕೈಕಾ ಕಾಲು ಅಮುಕುವುದು, ಊಟಮಾಡಿಸುವುದು, ಇವುಗಳನ್ನೂ 
ಕ್ರಿಕಾಲದ ಸಾರ: ಇಡಾದಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಾನೇ ಮಾಡಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೬೧. ತಾಯಿತಂದೆಯರ ಪಾದೋದಕವನ್ನೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜೆಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 


೬೨. ನನ್ನ ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳಾದ ಗುರುಗಳು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಬದುಕಿರುತ್ತಾ 
ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ನನಗೆ ಜೆ ಲಾಭವಿದೆ. 


೧೧ 


ಹ 
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ಕಿಂ ಮೇ ಚಾನ್ಕೇನ ತಪಸಾ ಕಿಂ ಮೇ ಕಾಯೆಸ್ಕ್ಯ ಶೋಷಣೈಃ । 
ಕ೦ ಮೇ ಸುತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾಭಿರನ್ಶೈಃ ಪುಣ್ಯೈಶ್ಚ ಸಾಂಪ್ರತಂ ॥ ೬೪ ॥ 


ಮಖಾನಾಮೇವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯೆತ್ಸಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ಬುಧೈಃ । 
ತತ್ಫಲಂ ತು ಮಯಾ ದೃಷ್ಟಂ ಪಿತೃಶುಶ್ರೂಷಣಾದಪಿ ॥ ೬೫ ॥ 


ಮಾತುಶ್ಶ್ಕುಶ್ರೂಷಣಂ ತದ್ವತ್ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಗತಿದಾಯೆಕೆಂ । 
ಸರ್ವಧರ್ಮಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ವಂ ಸಾರಭೂತಂ ಜಗತ್ತೈಯೇ ॥ ೬೬ ॥ 


ಪುತ್ರಸ್ಯ ಜಾಯತೇ ಲೋಕೋ ಮಾತುಃ ಶುಶ್ರೂಷಣಾದಸಿ । 
ಪಿತುಶ್ಶುಶ್ರೂಷಣೇ ತದ್ವನ್ಮಹತ್ತು್ಯಿಂ ಪ್ರಜಾಯತೇ ॥ ೬೭ ॥ 


ತತ್ರ ಗಂಗಾ ಗಯಾ ತೀರ್ಥಂ ತತ್ರ ಪುಷ್ಕರಮೇವ ಚೆ। 
ಯತ್ರ ಮಾತಾ ಪಿತಾ ತಿಷ್ಕೇತ್ಸುತ್ರಸ್ಕಾಪಿ ನ ಸಂಶಯಃ 1 ೬೮॥ 


೬೪. ನನಗೆ ಜೇರೆ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಉಪಯೋಗವೇನು? ದೇಹೆಕೃಶಕರ 
ಗಳಾದ ತಪಸ್ಸು ತಾನೆ ಏತಕ್ಕೆ? ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ, ಮಿಕ್ಕ ಪುಣ್ಯಪ್ರದವಾದ ಕೆಲಸಗಳು 
ತಾನೆ ನನಗೇಶಕ್ಕೆ? 


೬೫, ಯಾಗಗಳಿಂದ ಯಾವರೀತಿಯಾದ ಪುಣ್ಯಬರುತ್ತದೆಯೋ ಅದೇ 
ಪುಣ್ಯವು ನಿತೃಶುಶ್ರೂ ಸೆಯಿಂದ ಬರುತ್ತದೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 


೬೬. ಹಾಗೆಯೇ ತಾಯಿಯ ಸೇವೆಯೂ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಗತಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಇನು ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಸರ್ವಧರ್ಮದ ಸಾರಗಳು. 


೬೭. ಸ್ವರ್ಗವು ಮಾಶ್ಯೃಕುಶ್ರೂಸೆಯಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. ತಂದೆಯ ಶುಶ್ರೂಸ 
ಯಿಂದಲೂ ಮಹಾ ಪುಣ್ಯವು ಬರುತ್ತದೆ. 

೬೨. ಎಲ್ಲಿ ತಾಯಿತಂದೆಯರಿರುವರೋ ಅದೇ ಮಗನಿಗೆ ಗಂಗಾ, ಯಮುನೆ 
ಪುಷ್ಕರಾದಿ ಸರ್ವತೀರ್ಥಗಳೂ ಆಗಿವೆ. 
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ಅನ್ಯಾನಿ ತತ್ರ ತೀರ್ಥಾನಿ ಪುಣ್ಯಾನಿ ವಿವಿಧಾನಿ ಚೆ । 
ಭಜಂಶೇ ತಾನಿ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪಿತೃಶುಶ್ರೂಷಣಾದಪಿ ॥೬೯॥ 


ಪಿತುಃ ಶುಶ್ರುಷಣಾತ್ತಸ್ಯ ದಾನಸ್ಯ ತಪಸಃ ಫಲಂ । 
ಸತ್ಪುತ್ರಸ್ಯ ಭನೇದ್ವಿಪ್ರ ನಾನ್ಯತ್ಕರ್ಮ ಸಮಾಶ್ರಯೇತ್‌ ॥೭೦॥ 


ನಿತೃಶುಶ್ರೂಷಣಾತ್ಪುಣ್ಯಂ ಪುತ್ರಃ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತ್ಯನುತ್ತಮಂ | 
ಸುಕರ್ಮಣಸ್ತು ಸರ್ವತ್ರ ಇಹ ಚೈನ ಪರತ್ರ ಚೆ nao 


ಜೀವಮಾನೌ ಗುರೂ ಏತೌ ಸ್ವಮಾತಾಪಿತೆರೌ ತಥಾ । 
ಶುಶ್ರೂಸಷತೇ ಸುತೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ತಸ್ಯ ಪುಣ್ಯಫಲಂ ಶೃಣು ॥೭೨॥ 


ದೇವಾಸ್ತಸ್ಕಾಪಿ ತುಸ್ಕಂತಿ ಯಷಯಃ ಪುಣ್ಯನತ್ಸಲಾಃ । 
ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾಶ್ಚ ತುಷ್ಯಂತಿ ಪಿತುಶ್ಶುಶ್ರೂಷಣಾದಿಹ 1೭೩ ॥ 





೬೯. ನಿತೃಶುಶ್ರೂಷಣೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತಿನ ತೀರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಾ ಮಗನಿಗೆ 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 


೭೦. ನಿತೃಶುಶ್ರೂಷಣೆಯಿಂದ ಮಹಾದಾನಗಳ ಫಲವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅವನು 


ಬೇಕೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


೭೧. ಏತೃಶುಶ್ರೂಷೆಯಿಂದ ಮಗನು ಬಹಳವಾದ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಾನೆ... ಆದುದರಿಂದ ಸುಕರ್ಮನಿಗೆ ಇಹೆಪರಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಪುಣ್ಯವುಂಟು. 


೭೨, ತಾಯಿತಂದೆಗಳು ಜೀವಂತರಾಗಿದ್ದು ಅವರನ್ನು ಶುಶ್ರೂಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, 
ಅವನಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಫಲವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು. 


೭೩. ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಹಿಗಳೂ, ಮುನಿಗಳೂ 
ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಕೂಡ ಪಿತೃಶುಶ್ರೂಸೆಯಿಂದ 
ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
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ಮಾತಾಪಿತ್ರೋಸ್ತು ಯಃ ಹಾದೌ ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರೈಕ್ಲಾಳೆಯೇತ್ಸುತಃ | 
ತಸ್ಯ ಭಾಗೀರಥೀಸ್ನಾನಮಹನ್ಯಣನಿ ಜಾಯತೇ 1 ೭೪ ॥ 


ಪುಣ್ಯೈರ್ಮ್ಯಸ್ಟಾನ್ನ ಸಾನೈರೈಃ ಪಿತೆರಂ ಮಾತರೆಂ ತಥಾ । 
ಭಕ್ತ್ಯಾ ಭೋಜಯಕೇ ನಿತ್ಯಂ ತಸ್ಯ ಪುಣ್ಯಂ ವದಾಮ್ಯಹಂ ॥ ೭೫ ॥ 


ಅಶ್ವಮೇಧಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಫಲಂ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಜಾಯತೇ । 
ತಾಂಬೂಲೈಶ್ಭಾದನೈಶ್ಚೃೈವ ಪಾನ್ಶೈೆಶ್ಚಾಶನಕೈಸ್ತಥಾ ॥೭೬॥ 
ಭಕ್ತ್ವಾ ಚಾನ್ನೇನ ಪುಣ್ಯೇನ ಗುರೂ ಯೇನಾಭಿಪೂಜಿತೌ । 

ಸರ್ವಜ್ಞಾನೀ ಭನೇತ್ಸೋಃಪಿ ಯಶಃ ಕೀರ್ತಿಮವಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ ॥೭೭॥ 
ಮಾತರಂ ಪಿತರಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಹರ್ಷಾತ್ಸಂಭಾಷತೇ ಸುತಃ । 

ನಿಧಯಸ್ತಸ್ಯ ಸಂತುಷ್ಟಾ ನಿತ್ಯಂ ಗೇಹೇ ವಸಂತಿ ಚ । 
ಬದ್ಧಾಸ್ಸೌಹೃದಮಾಯೂಂತಿ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸುಖದಾಸ್ಸದಾ ॥೭೮॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾಜ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ ವೇನೋಪಾಖ್ಯಾನೇ 
ಮಾತಾಪಿತೃ ತೀರ್ಥಮಹಾತ್ಮ್ಯೇ ದ್ವಿಷಷ್ಟಿತಮೋಆಧ್ಯಾಯಃ 


೭೪. ನಿತ್ಯವೂ ತಾಯಿತೆಂದೆಯರ ಕಾಲುತೊಳೆದು ಸ್ರೋಕ್ಸಿಸಿಕೊಂಡರೆ, ಅದು 
ನಿತ್ಯವೂ ಭಾಗೀರಥಿ ಸ್ಥಾನದೆಂತೆ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದೆ. 

೭೫. ಮೃಷ್ಟಾನ್ನದಿಂದ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ತೃಪ್ರಿನಡಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ 
ಬರುವ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೀನೆ ಕೇಳು. 

೭೬-೭೭, ಅವನಿಗೆ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗಮಾಡಿದ ಪು ಣ್ಯುವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ತಾಂಬೂಲ, ಹೊಡದ್ದಿಕೆ, ಸಾನ ಭೋಜನಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಾಡಿಸಿದರೆ ಸರ್ರ 
ಜ್ಞಾ ನಿಯಾಗಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

೭೮. ತಾಯಿತಂದೆಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮಾತನಾಡಿಸಿದರೆ ನಿಧಿಗಳು 
ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತವೆ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಅವನಿಗೆ 
ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 

ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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ಅಥ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ತ್ರಿಸಷ್ಟಿತನೋಧ್ಯಾಯಃ 


1 ಸುಕರ್ನೋವಾಚೆ ॥ 
ತಯೋಶ್ಹಾ ಫಿ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಾತಾಪಿತ್ರೋಶ್ಚ ಸ್ನಾತಯೋಃ । 


ಪುತ್ರಸ್ಕಾಪಿ ಹಿ ಸರ್ವಾಂಗೇ ಪತಂತ್ಯಂಬುಕಣಾ ಯದಾ । 
ಸರ್ವತೀರ್ಥಸಮಂ ಸ್ನಾನಂ ಪುತ್ರಸ್ಕಾಪಿ ಪ್ರಜಾಯತೇ Hou 


ಪತಿತಂ ಶ್ಲುಧಿತಂ ವೃದ್ಧಮಶಕ್ತಂ ಸರ್ವಕರ್ಮಸು । 
ವ್ಯಾಧಿತಂ ಕುಷ್ಮಿನಂ ತಾತೆಂ ಮಾತರಂ ಚೆ ತಥಾನಿಧಂ non 


ಉಪಾಚರತಿ ಯಃ ಪುತ್ರಸ್ತಸ್ಕ ಪುಣ್ಯಂ ವದಾಮ್ಯಹಂ 1 
ನಿಷ್ಣುಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಸನ್ನಾತ್ಮಾ ಜಾಯತೇ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ Nan 





ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು 
೧. ಸುಕರ್ಮನು ಹೇಳಿದನು ತಾಯಿತಂದೆಗಳು ಸ್ಮಾನಮಾಡುವಾಗ ಅವರ 
ನೀರಿನ ಕಣಗಳು ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದರೆ ಆ ಮಗನಿಗೆ ಸರ್ವತೀರ್ಥಸ್ಥಾನವಾದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
೨. ಪತಿತರು, ಹಸಿದವರು, ವೃದ್ಧರು, ಅಶಕ್ತರು, ರೋಗಿಗಳು, ಕುಪ್ಪಿಗಳು, 
ಆಗಿದ್ದರೂ ಇಂಥಾ ತಾಯಿತಂದೆಗಳನ್ನು ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡುವ ಮಗನ ಪುಣ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ಪ್ರಯಾತಿ ವೈಷ್ಣವಂ ಲೋಕೆಂ ಯವಪ್ರಾಪ್ಯಂ ಹಿ ಯೋಗಿಭಿಃ | 
ನತರಾ ನಿಕಲ್‌ ದೀನ್‌ ವೃ ದೌ ದುಃಖತಮಾನಸೌ HY 


ಮಹಾಗದೇನ ಸಂತಸ್ತೌ ಪರಿತ್ಯಜತಿ ಪಾಪಧೀಃ । 
ಸ ಪುತ್ರೋ ನರಕಂ ಯಾತಿ ದಾರುಣಂ ಕೈಮಿಸಂಕುಲಂ ॥೫॥ 


ವೃದ್ಧಾಭ್ಯಾಂ ಯೆಸ್ಸಮಾಹೂತೋ ಗುರುಭ್ಯಾಮಿಹ ಸಾಂಪ್ರತಂ । 
ನ ಪ್ರ ಯಾತಿ ಸುತೋ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಯ ಪಾಪಂ ವದಾಮ್ಯ ನ 1೬॥ 


ವಿಷ್ಠಾಶೀ ಜಾಯತೇ ಮೂಢಡೋಮೇಧ್ಯಭೋಜೀ ನ ಸಂಶಯಃ । 
ಯಾವಜ್ಜ ನ್ಮಸಹಸ್ರಂತು ಪುನಃ ಶ್ವಾನೊಆಭಿಜಾಯತೇ ॥೭॥ 


ಪುತ್ರಗೇಹೇ ಸ್ಥಿತೌ ಮಾತಾಪಿತರೌ ವೃದ್ಧಕೌ ತಥಾ । 
ಸ್ವಯಂ ತಾಭ್ಯಾಂ ವಿನಾ ಭುಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯತೇ ಫಣಿ: ॥೮॥ 


ಮೂತ್ರಂ ವಿಷ್ಟಾಂ ಚೆ ಭುಂಜೀತ ಯಾವಜ್ಜ್ಞನ್ಮಸಹಸ್ರ ಕೆಂಟ 
ಕೃಷ್ಣ ಸರ್ಪೋ 'ಭನೇತ್ಪಾ ಪೀ ಯಾವಜ್ಞನ್ಮ: ಶತತ್ರ ಯಾ ॥೯॥ 
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೪-೫. ಶೋಚ್ಯ ರೂ, ವೃದ್ಧರೂ, ದುಃಖಿತರೂ ರೋಗಿಗಳೂ ಆದ ತಾಯಿ 
ತಂದೆಗಳನ್ನು NE ಉದಾ ಸಕ ಮಾಡುವ ಪಾಪಿಯಾದ ಮಗನು ಕ್ರೂರವಾದ 
ನರಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

೬. ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳು ಕೂಗಿದರೆ ಯಾವನು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೋ 
ಅವನಿಗೆ ಬರುವ ಪಾಪವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 

೭. ಅವನು ಅಮೇಧ್ಯವನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಹುಳುವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲೇ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 
ಸಾವಿರ ಜನ್ಮ ಕಳೆಯುವ ಪರ್ಯಂತವೂ ನಾಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 


೮-೯. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಾಯಿತಂದಿಗಳಿದ್ದ ರೂ ಅವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಊಟಮಾಡಿದರೆ 
ಅಂತಹ ಮಗನು ಮೊದಲು ಹಂದಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಸಾವಿರ ಜನ್ಮಗಳವರೆಗೂ 
ಮಲಮೂತ್ರಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಆ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನೂರ ಜನ್ಮಗಳವರೆಗೆ ಕೃಷ್ಣ 
ಸರ್ಪವಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 
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ಅಧ್ಯಾಯೆ ಹಿಷ್ಟಿ ] ಪದ್ಮೆಪುರಾಣಂ 


ಮಾತರಂ ಪಿತರಂ ವೃದ್ಧಮವಜ್ಜ್ಞಾಯ ಪ್ರವರ್ತತೇ । 
ಗೃದ್ಧೊ ೨೬ಪಿ ಜಾಯತೇ ದುಷ್ಟೋ ಜನ್ಮಕೋಟಶತೈರಪಿ ॥೧೦॥ 


ಪಿತರೌ ಕುತ್ಸತೇ ಪುತ್ರಃ ಕಟುಕೈರ್ವಚನೈರಪಿ । 
ಸ ಚೆ ಸಾಪೀ ಭನೇದ್ದ್ಯಾವ್ಯಾಘ್ರಃ ಪೆಶ್ಚಾದ್ದುಃಖೀ ಪ್ರಜಾಯೆತೇ ॥ ೧೧॥ 


ಮಾತರಂ ಪಿತರಂ ಪುತ್ರೋ ನ ನಮಸ್ಕತಿ ಸಾಪಧೀಃ । 
ಕುಂಭೀಪಾಳೇ ವಸೇತ್ತಾವದ್ಯಾವದ್ಯುಗಸಹಸ್ರಕಂ ॥ ೧೨॥ 


ನಾಸ್ತಿ ಮಾತುಃ ಪೆರಂ ತೀರ್ಥಂ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಚ ಸಿತುಸ್ತಥಾ । 
ನಾರಾಯಣಸಮಾನೇತಾನವಿಹ ಚೈವ ಪರತ್ರ ಚ ॥ ೧೩ ॥ 


ತೆಸ್ಮಾದಹಂ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ಪಿತೃದೇವಂ ಪ್ರಪೊಜಯೇ । 
ಮಾತರಂಚೆ ತಥಾ ನಿತ್ಯಂ ಯೆಥಾಯೋಗಂ ಯಥಾಹಿತಂ ॥ ೧೪ ॥ 


೧೦. ಯಾವನು ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಅವಮಾನಪಡಿಸುತ್ತಾನೋ ಅವನು 
ನೂರುಕೋಟ ಜನ್ಮಪರ್ಯಂತರವೂ ಹದ್ದಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 


೧೨. ಅವರನ್ನು ಕೆಟ್ಟಮಾತುಗಳಿಂದ ನಿಂದಿಸಿದರೆ ಅವನು ಹುಲಿಯಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟ ಆ ಮೇಲೂ ದುಃಖಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 


೧೨. ಅವರಿಗೆ ನಮಸ್ವರಿಸದಿದ್ದರೆ ಸಾವಿರವರ್ಷಗಳು ಕುಂಭೀಪಾಕನೆಂಬ 
ನರಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


೧೩. ತಾಯಿತಂದೆಯರಿಗೆ ಸಮವಾದ ಉತ್ತಮ ಪದಾರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಇಹಪರ 
ಗಳಿರಡೆಕ್ಟೂ ಸಹ ಅವರು ನಾರಾಯಣಸಮರು. 


೧೪. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾನು ಮಾತಾಪಿತೈಗಳನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ಪಿತೃಮಾತೃ ಪ್ರಸಾದೇನ ಸಂಜಾತಂ ಜ್ಞ್ಞಾನಮುತ್ತಮಂ । 
ಫ್ರೈಲೋಕ್ಯಂ ಸಕಲಂ ವಿಪ್ರ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಂ ವಶ್ಯತಾಂ ಮಮ ॥ ೧೫ ॥ 


ಅರ್ವಾಚೀನಂ ಪರಂ ಜ್ಞಾನಂ ಪಿತುಶ್ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದತಃ । 
ಪರಾಚೀನಂ ಚ ವಿಪ್ರೇಂದ್ರ ವಾಸುದೇವಸ್ವರೂಪಕಂ ॥ ೧೬ ॥ 


ಸರ್ರಜ್ಞಾನಂ ಚ ಸಂಭೂತಂ ಪಿತೃಮಾತೃಪ್ರಸಾದತಃ । 
ಕೋನ ಪೊಜಯಶೇ ನಿರ್ದ್ವಾ ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ತಥಾ ॥ ೧೭ ॥ 


ಸಾಂಗೋಪಾಂಗೈರಧೀತೈಸ್ತ್ರೈಃ ಶ್ರುತಿಶಾಸ್ತ್ರಸಮಸ್ತಿತೈಃ | 
ವೇದೈರಪಿ ಚ ಕಂ ವಿಪ್ರ ಪಿತಾ ಯೇನ ನ ಪೂಜಿತಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ಮಾತಾ ನ ಪೂಜಿತಾ ಯೇನ ತಸ್ಯ ನೇದಾ ನಿರರ್ಥಕಾಃ । 
ಯಜ್ಞ್ಡೈಶ್ಚ ತಪಸಾ ನಿಪ್ರ ಕಂ ದಾನೈಃ ಕಿಂ ಚ ಪೂಜನೈಃ ॥೧೯॥ 


ಪ್ರಯಾತಿ ತಸ್ಕ ವೈಫಲ್ಯಂ ನ ಮಾತಾ ಯೇನ ಪೂಜಿತಾ । 
ನ ಪಿತಾ ಪೂಜಿತೋ ಯೆನ ಜೀವಮಾನೋ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಃ ॥ ೨೦॥ 


೧೫. ಆ ತಂದೆತಾಯಿಯವರ ಪ್ರ ಸಾದದಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆನು. ಅದರಿಂದಲೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ನನಗೆ ವಶವಾಗಿವೆ. 

೧೬-೧೭. ಪ್ರಪಂಚಸ್ವರೂಪವಾದ ಅರ್ವಾ ಚೀನಜ್ಜಾ ನವೂ, ಪಾಸುದೇವ 
ಸ್ವರೂಪವಾದ ಪರಾಚೀನಜ್ಞಾನವೂ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ 
ಬಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಜ್ಞಾ ನಿಯಾದ ಯಾವನು ತಾನೇ ಮಾತಾಶಿತೈಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ? 

೧೮. ಯಾವನು ತಂಡೆಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವದಿಲ್ಲವೋ ಅವನು ಸಾಂಗೋ 
ಪಾಂಗವಾಗಿ ವೇದವನ್ನು ಓದಿದರೆ ತಾನೇ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? 

೧೯. ಯಾವನು ತಾಯಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಗಳೂ 
ತಪಸ್ಸುಗಳ್ಕೂ ದಾನವೂ, ಪೂಜೆಯೂ, ನಿರರ್ಥಕವು. 

೨೦ ತಾಯಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸದಿದ್ದ ರೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ವಿಫಲವಾಗುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಜೀವಂತನಾದ ತಂದೆಯು ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸದಿದ್ದರೆ ಎಲ್ಲವೂ 
ವಿಫಲವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೬೩ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಏಷ ಪುತ್ರಸ್ಯ ನೈ ಧರ್ಮಸ್ತಥಾ ತೀರ್ಥಂ ನರೇಸ್ಟಿಹ । 
ಏಷ ಪುತ್ರಸ್ಯ ವೈ ಮೋಕ್ಷಸ್ತಥಾ ಜನ್ಮಫಲಂ ಶುಭಂ ॥೨೧॥ 


ಏಷ ಪುತ್ರಸ್ಯ ನೈ ಯೆಜ್ಞೋ ದಾನಮೇವ ನ ಸಂಶಯಃ । 
ಪಿತರಂ ಪ್ಲ ಸ್‌ ಯೇಸ್ನ್ನಿತ್ಯ ೦ ೦ ಭಕ್ತಾ $ ಭಾವೇನ ತತ್ಸರಃ । 
ತಸ್ಯ ಜ್ಞಾನಂ ಸಮಸ್ತಂ ಸ್ಯಾದ್ಯ ದುಕ್ತ ೦ ಪೂರ್ವಮೇವ ಹಿ ॥ ೨೨ ॥ 


ದಾನಸ್ಕ್ಯಾಪಿ ಫಲಂ ಲಬ್ಧಂ ತೀರ್ಥಸ್ಕಾಹಿ ನ ಸಂಶೆಯಃ । 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾಪಿ ಫಲಂ ತೇನ ಯೇನ ಮಾತಾಪ್ರ್ಯುಸ ಪಾಸಿತಾಂ ॥ ೨೩ ॥ 


ಪಿತಾ ಚ ಯೇನ ವೈ ಭಕ್ತ್ಯಾ ನಿತ್ಯಮೇವಾಪ್ರ್ಯುಪಾಸಿತಃ । 
ತಸ್ಯ ಸರ್ವಾ ವಿಪ್ರ ಸಿದ್ಧಾ ಯಚ್ಞಾದ್ಯಾಃ ಪುಣ್ಯದಾಃ ಕ್ರಿಯಾಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ಏತದರ್ಥೇ ಮಯಾ ಜ್ಞಾತಂ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಂ ಶ್ರುತಂ ಪುರಾ । 


ಪಿತ್ಕಭಕ್ತಿಪರೋ ನಿತ್ಯಂ ಭವೇತ್ಪುತ್ರೋ ಹಿ ಪಿಸ್ಬಲ ॥ ೨೫ ॥ 


೨೧. ಗುರುಸೇವೆ ಮಾಡುವುದು ಮಗನಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಧರ್ಮವು. ಮನು 
ಷ್ಯ ರಿಗೆ ಅದೇ ತೀರ್ಥವು, ಇದೇ ಮಗನಿಗೆ ಮೋಕ್ಷವು ಜನ್ಮಸಾಫಲ್ಯವು, ಶುಭವು. 
ಇ ಮಗನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವು, ದಾನವು. ಮೋಕ್ತವೂ ಕೂಡ ತೃ ಸೇವೆಯೇ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಸೆಂಶಯವೇನಿದೆ? 


೨೨. ತಾಯಿ ತಂದೆಗಳನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಾರಾಧಿಸುವುದೇ ಸಮಸ್ತ 
ಜ್ಞಾನಪ್ರದವು ಎಂನು ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 

೨೩. ತಾಯಿಯನ್ನೇ ಪೂಜಿಸಿದರೆ ದಾನ, ತೀರ್ಥ, ಯಜ್ಞ ಗಳ ಫಲವು 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ಇದು ನ್ಯಾಯವು 

೨೪. ತಂದೆಯನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಸೇವಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಯಜ್ಞವೇ ಮುಂತಾದ 
ಪುಣ್ಯಕ್ರಿಯೆಗಳು ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತವೆ. 

೨೫. ಇದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳೂ ನನಗೆ ತಿಳಿದಿವೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಮಗನು 
ಸಿತೃ ಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಳು ತಂದೆಯು ಸಂತೋಷಗೊಂಡದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಉದುವು ಸುಖವನ್ನು ಮಿಕ. 
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ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ [ಭೂಮಿಖಂಡ 


ತುಷ್ಟೇ ಪಿತರಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ಯದುರಾಜಃ ಪುರಾ ಸುಖಂ । 
ರುಷ್ಟೇ ಪಿತರಿ ಚೆ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಮಹತ್ಪಾಪೆಂ ಪುರಾ ಶೃಣು । 
ಗುರುಣಾ ಪೌರವೇಣಾಪಿ ಪಿತ್ರಾ ಶಸ್ತ್ರೇನ ಭೂತಲೇ ॥ ೨೬ ॥ 


ಏವಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಮಯಾ ಸಮ್ಯಗ್ಲ್ಯಾವೇತೌ ಸಮುಪಾಸಿತ್‌ । 
ಏತಯೋಶ್ಚ ಪ್ರ ಸಾಜೇನ ಪ್ರಾಪ್ತಂ 'ಫಲಮನುತ್ತ ಮಂ ॥ ೨೭ ॥ 


ತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ ನೇನೋಸಾಖ್ಯಾನೇ 
ತ್ರಿಷಷ್ಟಿತನೋಃಧ್ಯಾಯಃ 





೨೬. ತಂದೆಯು ಕೋಪಗೊಂಡರೆ ಮಹಾಪಾಪ ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿ. 
ಪೌರವನು ತಂಜಿಯ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿ, ಶಾಪಹೊಂದಿ ಅನೇಕ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು. 


೨೭. ಇದನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದೇ ಆ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೇವಿಸಿ ಅವರ ಪ್ರಸಾದದಿಂದಲೇ 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು. ಎಂದು ಮಾತಾಸಿತೃಗಳ ಶುಶ್ರೂಷೆ 
ಯಿಂದುಂಟಾಗುವ ಫಲಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ, 
ಅರವತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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(ಶ್ರಿ 
ಅಥ ಶಕ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ಚೆತುಃಸಷ್ಟಿ ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


(i ಪಿಪ್ಪಲ ಉನಾಚ ॥ 


ಪಿತು: ಪ್ರಸಾದಭಾವಾದ್ದೆ 4 ಯೆದುನಾ ಸುಖಮುತ್ತಮಂ ಟ 


ಕಥಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸುಭುಕ್ತಂ ಚ ತನ್ಮೇ ವಿಸ್ತರತೋ ವದ ॥೧॥ 

ಕೆಸ್ಮಾತ್ಸಾಪ ಪ್ರಭಾನಂ ಚ ಪುತ್ರೇಣ ತು ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ । 

ತತ್ಸರ್ವಂ ವಿಸ್ತಕೇಣಾಪಿ ವದ ಮೇ ಕುಂಡಲಾತ್ಮಜ ॥೨॥ 
॥ ಸುಕರ್ಮೋವಾಚ ॥ 

ಶ್ರೂಯತಾಮಭಿಧಾಸ್ಯಾಮಿ ಚರಿತ್ರಂ ಷಾಪನಾಶನಂ । 

ನಹುಷಸ್ಯ ಸುಪುಣ್ಯಸ್ಯ ಯೆಯಾತೇಶ್ವೆ ಮಹಾತ್ಮನಃ Wau 








ಅರವತ್ತೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ? ಅಧ್ಯಾಯವು 

೧. ಪಿಪ್ಪಲನು ಹೇಳಿದನು--ಎಲೈ ಸುಕರ್ಮನೇ, ತಂದೆಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಯದುವು ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲವೆ, ಆ ವಿಚಾರ 
ವನ್ನು ನನಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳು, 

೨. ಆ ಮಗನು ಯಾನುದರಿಂದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು? ಅವೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಸಹ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸು ಎಂದನು. 

೩. ಸುಕರ್ಮನು ಹೇಳಿದನು--ಎಲೈ ನಿಸ್ಸಲನೇ, ಕೇಳು, ನಹುಷನ 
ಮತ್ತು ಯಯಾತಿಯ ಪಾಸನಾಶಕವಾದ ಚರಿಕ್ರಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 
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ಸೋಮನಂಶಾತ್ಸ್ರಸೂತೋ ವೈ ನಹುಷೋ ಮೇದಿನೀಪತಿಃ । 
ವಾನಧರ್ಮಾನನೇಕಾಂಶ್ಚ ಸ ಚೆಕಾರಾತುಲಾನಪಿ nuvi 


ಶತಂ ಚೈವಾಶ್ಚನೇಧಾನಾಮಿಯಾಜ ನೃಪಸತ್ತಮಃ । 
ವಾಜಹೇಯಶತಂ ಚಾಪಿ ಅನ್ಯಾನ್ಯ ಜ್ಞಾ ನನೇಕಶಃ 1೫॥ 


ತ್ಮಪುಣ್ಯ ಪ್ರಭಾನೇನ ಐಂದ್ರಂ ಲೋಕಮವಾಪೆ ಸಃ । 
ಶ್ರ ೦ ಧರ್ನುಗುಣೋಪೇತೆಂ ಪ್ರಜಾಸಾಲಂ ವಿಧಾಯ ಸಃ ॥೬॥ 


ಯಯಾತಿಂ ಸತ್ಯಸಂಪನ್ಮಂ ಧರ್ಮನೀರ್ಯಂ ಮಹಾಮತಿಂ । 
ಐಂದ್ರಂ ಪದಂ ಗತೋ ರಾಜ ಯಸ್ಯೆ ಪುತ್ರಃ ಪೆರಂತೆಪಃ Hen 


ಯಯಾತಿಸ್ಸತ್ಯಸಂಪನ್ನಃ ಪ್ರಜಾ ಧರ್ಮೇಣ ಹಾ ಪಾಲಯೇತ್‌ । 
ಸ್ವಯಮೇವ ಪ್ರಸೆಶ್ಯೇದ್ಯಃ 8 ಪ್ರಜಾಕರ್ಮಾಣಿ ತಾನ್ಯಪಿ TSN 


ಇಯಾಜ ಯೆಜ್ಞಾನ್‌ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಶ್ರುತ್ವಾ ಧರ್ಮಮನುತ್ತಮಂ । 
ಯಜ್ಞ ತೀರ್ಥಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ದಾನಪುಣ್ಯಂ ಚಕಾರ ಸಃ । 
ರಾಜ್ಯಂ ಚಕಾರ ಮೇಧಾವೀ ಕ್ಷತ್ರ ಧರ್ಮೇಣ ಪಾಲಯನ್‌ ॥೯॥ 





೪-೭. ನಹುಷನು ಸೋಮವಂಶದಲ್ಲಿ ಹೆಟ್ಟುದನು. ದಾನಧರ್ಮವನ್ನು 
ಬಹುವಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ನೂರು ಅಶ್ವ ಮೇಧಗಳನ್ನೂ ನೂರು ವಾಜಪೇಯಗಳನ್ನೂ 
ಇನ್ನು ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಪುಣ್ಯಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರ ಲೋಕವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು. ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ನೂ ಸತ್ಕ ವಂತನೂ, ಧಾರ್ಮಿಕನೂ, ಬುದ್ಧಿ ನಂತನೂ, ಆದೆ 
ಯೆಯಾತಿಯೆಂಬ ಮಗನನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ, ಆ ನಹುಷನು ಇಂದ್ರ ಸದವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆನು. 

೮. ಸತ್ಯಸಂಧನಾದ ಆ ಯಯಾತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸತ್ಯದಿಂದ ಕಾಪಾಡಿ 
ದನ್ನು ಅತನು ತಾನಾಗಿಯೇ ಪ್ರಜೆಗಳ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. 


೯. ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞ ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿದನು. ದನಗಳನ್ನೂ, 
ತೀರ್ಥಗಳ ಸಂಚಾರವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾ ಸತ್ರ ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಯನ್ನು ಫಾಲಿಸು 


ಬಿ 
ಅದ್ಯಾಯ ೬೪ ] ಪದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಂ 


ಯಾವದಶೀತಿಸಹಸ್ರಾಣಿ ವರ್ಷಾಣಿ ನೃಪನಂದೆನಃ-। 
ತಾವತ್ವಾಲಂ ಗತೆಂ ತತ್ರ ಯಯಾತೇಸ್ತು ಮಹಾತ್ಮನಃ u O೦0 


ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಶ್ವ ಜೆತ್ವಾರಸ್ತದ್ವೀರ್ಯಬಲನಿಕ್ರೈಮಾಃ । 
ತೇಷಾಂ ನಾಮಾನಿ ವಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಶೃಣುಷ್ಟೈಕಾಗ್ರಮಾನಸಃ ॥ ೧೧॥ 


ತಸ್ಯಾಸೀಜ್ಜ್ಯೇಷ್ಮಪುತ್ರಸ್ತು ರುರುರ್ನಾಮ ಮಹಾಬಲಃ । 
ಪುರುರ್ನಾಮ ದ್ವಿತೀಯೊಆಭೂತ್ತೈ ತೀಯಃ ಕುರುರೇವ ಜೆ । 
ಯದುಶ್ವಾಪಿ ಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಚತುರ್ಥೋ ನೃಪೆನಂದನ ॥೧೨॥ 


ಏವಂ ಚೆತ್ವಾರಃ ಪುತ್ರಾಶ್ಚ ಯಯಾತೆಆಸ್ತು ಮಹಾತ್ಮನಃ । 
ತೇಜಸಾ ಪೌರುಷೇಣಾಪಿ ಪಿತೃತುಲ್ಕಪರಾಕ್ರಮಾಃ ॥ ೧೩ ॥ 


ಏನಂ ರಾಜ್ಯಂ ಕೈತಂ ತೇನ ಧರ್ಮೇಣಾಪಿ ಯಯಾತಿನಾ । 
ಯಶಃ ಕೀರ್ತಿಶ್ಚ ತಸ್ಯಾಪಿ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ್ಕೇ ಪ್ರಚುರಾಭವತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 


೧೦. ಈರೀತಿ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಎಂಭತ್ತು ಸಾವಿರ ವರ್ಷ 
ಗಳು ಕಳೆದವು. 


೧೧-೧೩. ಅವನಿಗೆ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ನಾಲ್ವರು ಮಕ್ಕುಳು. ಅವರ 
ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಮೊದಲನೆಯವನು ರುರು. ಎರಡನೆಯವನು ಪುರು. 
ಮೂರನೆಯವನು ಕುರು. ನಾಲ್ಕನೆಯವನು ಯದು. ಈರೀತಿ ಯಯಾತಿಗೆ 
ನಾಲ್ವರು ಮಕ್ಕಳಾದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಪಂಾಕ್ರಮದಿಂದಲೂ 
ತಂದೆಗೆ ಸಮವಾಗಿದ್ದರು. 


೧೪. ಹೀಗೆ ಯಯಾತಿಯು ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತ ಯಶಸ್ಸು 
ಕೇರ್ತಿಗೆಳನ್ನು ಮೂರುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


೧೫ 225 


ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


॥ ವಿಷ್ಣು ರುವಾಚ ॥ 


ಏಕದಾ ತು ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠೋ ನಾರದೋ ಬ್ರಹ್ಮನಂದನಃ । 
ಇಂದ್ರಲೋಕಂ ಗತೋ ದ್ರಷ್ಟುಂ ದೇವದೇವಂ ಪುರಂದರಂ ॥ ೧೫ ॥ 


ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಸ್ತತೋ*ಪಶ್ಯದ್ಧುಹುತಾಶನಸಮಪ್ರಭೆಂ । 
ದೇವೋ ಏಪ್ರಂ ಸಮಾಯಾನ್ತಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ಜ್ಞಾನಪಂಡಿತಂ ॥ ೧೬ ॥ 


ಪೂಜಿತಂ ಮಧುಪರ್ಕಾದ್ಯೈರ್ಭಕ್ತಾ, ನಮಿತಕಂಧರಃ । 
ನಿವೇಶ್ಯ ಸ್ವಾಸನೇ ಪುಣ್ಯೇ ತಂ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಮಹಾಮುನಿಂ ॥ ೧೭ ॥ 


8 ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ ॥ 


ಕೆಸ್ಮಾದಾಗಮನೆಂ ಲೋಕಾತ್ಮಿಮರ್ಥಮಿಹ ಚಾಗತಃ । 
$೦ ತೇದ್ಯ ಸುಪ್ರಿಯಂ ವಿಪ್ರ ಕರೋಮ್ಯಥ ಮಹಾಮತೇ ॥ ೧೮ ॥ 


॥ ನಾರದ ಉವಾಚ ॥ 


ದೇವರಾಜ ಕೃತಂ ಸರ್ವಂ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಯಚ್ಚ ಪ್ರಭಾಷಿತಂ । 
ಸಂತುಷ್ಟೋ,ಸ್ಮಿ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ಪ್ರತ್ನೋತ್ತರಂ ವದಾಮ್ಯಹಂ ೫೧೯॥ 


೧೫. ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳಿದನು--ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋತ್ತಮನಾದ ನಾರದನು ಒಂದು 
ಸಾರಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಲು ಇಂದ್ರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು, 


೧೬-೧೭. ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ, ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ 
ಈ ನಾರದಮುನಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನೋಡಿ, ಅವನನ್ನು ಮಧುಪರ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪೂಜಿಸಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿ, ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಕೇಳಿದನು. 


೧೮. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದನು--ಎಲ್ಫೆ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ನಾರದನೇ, ಈಗ ನೀನು 
ಯಾವ ಲೋಕದಿಂದ ಬಂದೆ? ಬಂದ ಕಾರ್ಯನಿಮಿತ್ತವೇನು? ನಿನಗೆ ನನ್ನಿಂದೇ 
ನಾಗಬೇಕು? ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದಯವಿಟ್ಟು ಹೇಳಬೇಕೆನಲು, 

೧೯. ನಾರದನು ಹೇಳಿದನು--ಎಲ್ಫೈ ದೇವರಾಜನೇ, ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಾತ 
ನಾಡಿಸಿದುದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ನಿನ್ನ ಉಪಚಾರಗಳಿಂದ 
ನಾನು ತೈ ಸ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು. 


೨೨೧ 


ಮೂ 


ಅಧ್ಯಾಯ ೬೪ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಮಹೀಲೋಕಾತ್ತು ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸಾಂಪ್ರತಂ ತವ ಮಂದಿರಂ । 
ತ್ವಾಮನ್ವೇಷ್ಟುಂ ಸಮಾಯಾತೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಾಹುಷಮುತ್ತಮಂ ॥ ೨೦ ॥ 


p ಇಂದ್ರ ಉನಾಚೆ ॥ 


ಸತ್ಯಧರ್ಮೇಣ ಕೋ ರಾಜಾ ಪ್ರಜಾಃ ಷಾಲಯತೇ ಸದಾ । 
ಸರ್ವಧರ್ಮಸಮಾಯುಕ್ತಃ ಶ್ರುತರ್ವಾ ಜ್ಞಾನವಾನ್ನುಣೇ ॥ ೨೧॥ 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಸ್ತಿ ಕೋ ರಾಜಾ ದೇವಜ್ನೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪ್ರಿಯಃ । 


ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯೋ ನೇದನಿಚ್ಛೂರೋ ದಾತಾ ಯೆಜ್ಜಾ ಸುಭಕ್ತಿರ್ಮಾ ॥ ೨೨ ॥ 
॥ ನಾರದ ಉವಾಚ ॥ 


ಏಭಿರ್ಗುಣೈಸ್ತು ಸಂಯುಕ್ತೋ ನಹುಷಸ್ಕಾತ್ಮಜೋ ಬಲೀ । 
ಯಸ್ಕ ಸತ್ಯೇನ ನೀರ್ಕೇಣ ಸ್ವೇ ಲೋಕಾಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ ॥ ೨೩ ॥ 


ಭವಾದೃಶೋ ಹಿ ಭೊರ್ಲೋಕೇ ಯಯಾತಿರ್ನಹುಷಾತ್ಮಜಃ । 
ಭನಾನ್ಸ್ವರ್ಗೇಸ ಚೈವಾಸ್ತಿ ಭೂತಲೇ ಭೊತಿವರ್ಧನಃ ॥ ೨೪ ॥ 


೨೦. ಭೂಲೋಕದಿಂದ ನಿನ್ನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಈಗ ಬಂದೆನು. ಅಲ್ಲಿ ನಹುಸನ 
ಮಗನಾದ ಯಯಾತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದನು. 


೨೧-೨೨. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದನು 2-ಇಎಲೈಫ ನಿಪ್ರವರ್ಯನೇ? ಸತ್ಯ ಧರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಲಿಸುವ ರಾಜನಾವನಿದ್ದಾನೆ? ಜ್ಞಾನಿ, 
ಗುಣಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪ್ರಿಯ, ವೇದವಿತ್‌, ಶೂರ, ಯಾಗಶೀಲ ಈ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ರಾಜನು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಈಗ ಇರುವನೇ? ಇದ್ದರೆ ಅವನಾರು? ಎಂದನು. 

೨೩. ನಾರದನು ಹೇಳಿದನು--ನೀನು ಹೇಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ 
ನಹುಷನ ಮಗನಾದ ಯಯಾತಿಯು ಕೂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಸರಾ 
ಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳೂ ನಿಂತಿವೆ. 

೨೪. ಅವನು ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಇರುವನು. ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಇಂದ್ರನೋ 
ಅವನು ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನು. ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದೀಯೆ, ಅವನು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾ ನೆ. ಅಸ್ಟೇ ಭೇದ. 
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ಪಿತಃ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಮಹಾರಾಜ ಹೈಶ್ವಮೇಧಶತೆಂ ತಥಾ । 
ನಾಜಪೇಯಶತೆಂ ಚಕ್ರೇ ಯಯಾತಿಃ ಪೃಥಿನೀಪತಿಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ದತ್ತಾನ್ಯನೇಕರೂಪಾಣಿ ದಾನಾನಿ ತೇನ ಭಕ್ತಿತಃ । 
ಗವಾಂ ಲಕ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ತಥಾ ಕೋಟಶತಾನಿ ಚ ॥ ೨೬ ॥ 


ಕೋಹಟಿಹೋಮಾಂಶ್ಚಕಾರಾಥೆ ಲಕ್ಷಹೋಮಾಂಸ್ತ್ರಥೈವ ಚ । 
ಭೊಮಿದಾನಾದಿಕೆಂ ದಾನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋದದಾಚ್ಚ ಸಃ ॥ ೨೭ ॥ 


ಸಾಂಗೋಪಾಂಗಃ ಸ್ವರೂಪೋ ಹಿ ಧರ್ಮಸ್ತೇನೈವ ಪಾಲಿತೆಃ । 
ಏನಂ ಗುಣೈಸ್ಸಮಾಯುಕ್ತೋ ಯೆಯಾತಿರ್ನಹುಷೋ ಭುನಿ ॥ ೨೮೪ 


ವರ್ಷಾಣಾಂ ತು ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಹ್ಯಶೀತಿರ್ನ್ವಸನಂದನಃ | 


ರಾಜ್ಯಂ ಚಕಾರ ಸಶ್ಯೇನ ಯಥಾವಿಧಿ ಭವಾನಿವ ॥ ೨೯ ॥ 


ೀಧ 


೨೫. ಅವನು ತಂದೆಗಿಂಶಲೂ ಶ್ರೀಸ್ಮನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ನೂರು ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನೂ ನೂರು ವಾಜಪೇಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. 


೨೬-೨೭. ಅವನು ಭೂದಾನವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಾಡಿರುವನು. ಅನೇಕ ಕೋಟ ಗೋದಾನಗಿಳೆನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವನು. 
ಅನೇಕ ಕೋಟ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಭೂದಾನವನ್ನೂ 
ಬಹುವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವನು. 


೨೮. ಸಾಂಗೋಪಾಂಗವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಅವನೇ ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಆ 
ಯಯಾತಿಯ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವನು. 


pe 


೨೯. ಆತನು ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಸತ್ಯದಿಂದ ಎಂಭತ್ತು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು 
ರಾಜ್ಯವಾಳಿದನು. 
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॥ ಸುಕೆರ್ನೋವಾಚೆ ॥ 
ಏವಮಾಕರ್ಣ್ಯ ದೇವೇಂದ್ರೋ ನಾರದಾಚ್ಚ ಮುನೀಶ್ವರಾತ್‌ । 
ಸಮಾಲೋಚ್ಯ ಸ ಮೇಧಾವೀ ಸಂಭೀತೋ ಧರ್ಮಪಾಲನಾತ್‌ ॥ ೩೦॥ 
ಶತೆಯಜ್ಞ ಪ್ರಭಾವೇನ ನಹುಷೇಣ ಪುರಾ ಮಮ । 
ಐಂದ್ರಂ ಪದಂ ಗೃಹೀತಂ ಚ ದೇವರಾಜೋಜಭವತ್ತದಾ ॥೩೧॥ 


ಶಚೀಬುದ್ಧಿ ಪ್ರಭಾನೇನ ಪದಭ್ರಷ್ಟೊಆ ಹಸ್ಯಜಾಯತ । 
ತಾದೃಶೋಯಂ ಮಹಾರಾಜಃ ನಿತೃತುಲ್ಯಪರಾಕ್ರಮಃ I 


ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ನಾತ್ರ ಸಂದೇಖೋ ಪದಮೈಂದ್ರಮವಾಪ್ಸ್ಯತಿ ॥ ೭೨ ॥ 
ಯೇನ ಕೇನಾಪ್ಯುಷಾಯೇನ ತಂ ಭೂಪಂ ದಿವಮಾನಯೇ । 
ಇತ್ಯೇವಂ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ತಸ್ಮಾದ್ಭ್ರೀತಸ್ಸುರೇಶ್ವರಃ ॥೩೩॥ 


ಭೂಪಾಲಸ್ಯ ನರಶ್ರೇಷ್ಠ ಯೆಯಾಸೇಸ್ಸ ಮಹದ್ಭಯಾತ್‌ | 

ತೆಮಾನೇತುಂ ತತೋ ದೂತಂ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ದೇವರಾಟ್‌ ॥ ೩೪ ॥ 
ನಾಹುಷಾಯ ವಿಮಾನಂ ತು ಸರ್ವಜ್ಞಾನಸಮಸ್ವಿತಃ । 

ಸಾರಥಿಂ ಮಾತಲಿಂ ಚೈವ ವಿಮಾನೇನ ಸಮನ್ವಿತಂ ॥ ೩೫॥ 








೩೦. ಸುಕರ್ಮನು ಡೇಳಿದನು--ಈರೀತಿ ನಾರದನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಕೇಳಿ, ಧರ್ಮವನ್ನು ಅವನು ಪಾಲಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಪದವಿಗೆ ಎಲ್ಲಿ 
ಚ್ಯುತಿ ಬರುವುದೋ ಎಂದು ಹೆದರಿದನು. ಮತ್ತು ಈ ರೀತಿ ಯೋಚಿಸಿದನು. 

೩೧. ನೂರು ಯಜ್ಞ ಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ನಹುಸನು ಇಂದ್ರಪದನಿಯನ್ನು 
ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ದೇವರಾಜನಾದನು. ಆದರೆ ಪರಸ್ತ್ರೀಯಾದ ಶಚೆಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತ್‌ 
ನಾಗಲು, ಶಚಿಯ ಬುದ್ಧಿ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸದಭ ಎಸ್ಟೈನಾದನು. 

೩೨-೩೩. ತನೂ ಕೂಡ ತಂದಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ನನ್ನ ಇಂದ್ರಪದೆನನ್ನು ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ 
ಆ ಯಯಾತಿಯಿಂದ ಹೆದರಿದೆ ಇಂದ್ರನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಆರಾಜನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಕರೆಸುತ್ತೇನೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದನು. 

೨೪-೨೩೫. ಜದೆರೆಂತೆಯೇ ಮಾಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ಕರೆತರಲು 
ದೂತನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದು, ಆ ನಹುಷನ ಪುತ್ರನಾದ ಯಯಾಕಿಗೆ ವಿಮಾನ 
ವನ್ಯ ಕೊಟ್ಟು ಕರತರಲು ಮಾತಲಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
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ಗೆತೋ ಹಿ ಮಾತಲಿಸ್ತತ್ರ ಯತ್ರಾಸೌ ನಹುಷಾತ್ಮಜಃ । 
ಪ್ರಹಿತಃ ಸುರರಾಜೇನ ಆನೇತುಂ ತೆಂ ಮಹಾಮತಿಂ ॥ ೩೬ ॥ 


ಸಭಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಸ್ತು ಯಥಾ ಚೇಂದ್ರಃ ಪ್ರಭಾಸತೇ । 
ತಥಾ ಯಯಾತಿರ್ಥರ್ಮಾತ್ಮಾ ಸ್ವಸಭಾಯಾಂ ವಿರಾಜತೇ ॥ ೩೭ ॥ 


ತಮುನಾಚ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ರಾಜಾನಂ ಸತ್ಯಭೂಷಣಂ | 
ಸಾರಧಿರ್ದೇವರಾಜಸ್ಯ ಶೃಣು ರಾಜನ್ಹಜೋ ಮಮ ॥೩೮॥ 


ಪ್ರಹಿತೋ ದೇವರಾಜೇನ ಸಕಾಶಂ ತವ ಸಾಂಪ್ರತಂ | 
ಯದ್ಬ್ಬೂತೇ ದೇವರಾಜಸ್ತು ತತ್ಸರ್ವಂ ಸುಮನಾ ಕುರು ೩೯ 


ಆಗನ್ತವ್ಯಂ ತ್ಹಯಾದ್ಯೈವ ಐಂದ್ರಂ ಲೋಕೆಂ ಹಿ ನಾನ್ಯಥಾ ! 
ಪುತ್ರೇ ರಾಜ್ಯಂ ವಿಸೃಜ್ಯೈವ ಕೃತ್ವಾ ಚಾನ್ರ್ಯ್ಯೇಷ್ಟಿಮಾತ್ಮನಃ ॥೪೦॥ 


೩೬. ಆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮಾತಲಿಯು ಯಯಾತಿಯಿರು 
ವಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, 


೩೭-೩೮. ಸುಧರ್ಮವೆಂಬ ದೇವಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಯೆಯಾತಿಯು ತನ್ನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸತ್ಯಸಂಧನಾದ ಯಯಾತಿ 
ಮಹಾರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು...-ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾರಾಜನೇ, ನಾನು 


೩೯. ದೇವರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಾರಥಿಯು. ಅವನು ನಿನ್ನಬಳಿಗೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. ಅದರಂತೆ ಮಾಡು. 


೪೦. ನೀನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಮಗನಲ್ಲಿಟ್ಟ ನಿನ್ನ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರಲೋಕಕ್ಕೆ ಈಗಲೇ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಬರಬೇಕು. 


230 


ತ್‌ 
ಅಧ್ಯಾಯ ೬೪ ] ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ 


ಇಲೋ ರಾಜಾ ಮಹಾತೇಜಾ ವಸತೇ ನೆಹುಷಾತ್ಮಜ । 
ಪುರೂರವಾ ಮಹಾಬಾಹೋ ನಿಪ್ರಚಿತಿಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ ॥೪೧॥ 


ಶಿಬಿರ್ವಸತಿ ತತ್ರೈನ ಮನುರಿಕ್ಸ್ಟ್ವಾ ಕಂಸತ್ತಮಃ । 
ಸಗರೋ ನಾಮ ಮೇಧಾವೀ ನಹುಷಶ್ಚೆ ಪಿತಾ ತವ ॥ ೪೨ ॥ 


ಕೃತನೀರ್ಯಃ ಶೃತಜ್ಞಶ್ಚ ಶಂತನುಶ್ಚ ಮಹಾಮನಾಃ । 
ಭರತೋ ಯುವನಾಶ್ವಶ್ಚೆ ಕಾರ್ತನೀರ್ಯೆ ನರೇಶ್ವರಃ 1 ೪೩॥ 


ಯಜ್ಚಾನಾಹೃತ್ಯ ಬಹುಧಾ ಮೋದಂತೇ ದಿವಿ ಭೊಭೈತೆಃ I 
ಅನ್ಯೇ ಯೇ ಜಾಪಿ ರಾಜಾನೋ ಯುಜ್ವಾನಃ ಸುಮಹಾಬಲಾ$ | 


ಸೇವ್ಯಂತೇ ದಿವಿ ಚೇಂದ್ರೇಣ ಮೋದಂತೆ ಚ ಸ್ವಕರ್ಮಣಾ ॥ ೪೪ ॥ 

ತ್ವಂ ಪುನಸ್ಪರ್ವಧರ್ಮೆೇಷು ಸಂಸ್ಥಿತಃ ಸಾಂಪ್ರತಂ ಭುವಿ । 

ಶಕ್ಟೇಣ ಸಹ ಮೋದಸ್ವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೇ ಮಹೀಪತೇ ॥ ೪೫ ॥ 
॥ ಯೆಯಾತಿರುವಾಚೆ ॥ 

ಕಂ ಮಯಾ ತತ್ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಯೇನ ಸ್ರಾರ್ಥಯತೇ ಭವಾನ್‌ । 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೇವರಾಜಸ್ಯ ತತ್ಸರ್ವಂ ಮೇ ವದಸ್ವ ಹ ॥ ೪೬॥ 





೪೧-೪೩. ಇಲ, ಪುರೂರವ, ವಿಪ್ರಚಿತ್ತಿ, ಶಿಬಿ ಮುನು ಸಗರ, ನಹುಷ 
ಕೃತವೀರ್ಯ, ಶಂತನು, ಭರತ್ತ ಯುವನಾಶ್ವ, ಕಾರ್ತವೀರ್ಯ, ಮುಂತಾದ ರಾಜ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಖಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

೪೪. ಇನ್ನು ಉಳಿದರಾಜರೂ, ಯಾಗಮಾಡಿದವರೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿ ಸುಖಿಸುತ್ತಾ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದಾರೆ. 

೪೫. ನೀನಾದರೋ ಈಗ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ನಿರತನಾಗಿ 
ಇದ್ದಿ ಯೆ. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಸನೆ ಸುಖಸದು ಎಂದನು. 

೪೬. ಯಯಾತಂಯು ಹೇಳಿದನು--ಎಲೈ ದೂತನೇ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾನು 
ಮಾಡಿರುವ ಸತ್ಪಾರ್ಯಗಳೇನು? ಅವನು ನನ್ನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವೆಂತಹ 
ಕೆಲಸವನ್ನೇನೂ ಮಾಡಿಲ್ಲವಿ? ಹಾಗೇನಾದರೂ ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ದೆಯವಿಟ್ಟ 
ಹೇಳು ಎನ್ನಲು, 
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॥ ಮಾತಲಿರುವಾಚ ॥ 


ಯಾವಚ್ಛತಸಹಸ್ರಾಣಿ ವರ್ಷಾಣಿ ನೃಪನಂದನ । 
ದಾನೆಯೆಜ್ಞಾ, ದಿಕೆಂ ಕರ್ಮ ತ್ವಯೈವ ಪೆರಿಸಾಧಿತೆಂ ॥ ೪೭ ॥ 


ದಿವಂ ಗಚ್ಛ ಮಹಾರಾಜ ಕರ್ಮಣಾ ತೇನ ಸಾಂಪ್ರತಂ | 
ಸಖ್ಯಂ ಚ ದೇವರಾಜೇನ ಗತ್ವಾ ತುರು ಮಹಾಮತೇ 1 ೪೮ ॥ 


ಪೆಂಚಾತ್ಮಕಶರೀರಸ್ಕ ಭೂಮೌ ತ್ಯಾಗಂ ಶುರುಷ್ಟಹಿ । 
ದಿವ್ಯಂ ರೂಪಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ಭುಂಕ್ಸಭೋರ್ಗಾ ಮನೋರರ್ಮಾ॥೪೯॥ 


ಯಥಾ ಯಥಾ ಕೃತಾ ಭೂಮೌ ಯಜ್ಞಾ ದಾನಂ ತಪಶ್ಚ ತೆ । 


ತಥಾ ತಥಾ ಸ್ವರ್ಗಭೋಗಾಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆನ್ತೇ ನರೇಶ್ವರ ॥ ೫೦॥ 
೫ ಯಯಾತಿರುವಾಚ ॥ 

ಯೇನ ಕಾಯೇನ ಸಿದ್ಧೆ ತೆ ಸುಕೃತಂ ದುಷ್ಕೃತರಂ ಭುವಿ । 

ಮಾತಲೇ ತತ್ಕಥಂ ತ್ಯಾಜ್ಯ ಗಚ್ಛೇಲ್ಲೋಕಮುಪಾರ್ಜಿತೆಂ ॥ ೫೧ ॥ 


೪೭ ಮಾತಲಿಯು ಹೇಳಿದನು---ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ನೀನು ಒಂದು ಲಕ್ಷ 
ವರುಷಗಳವರೆಗೂ ದಾನ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಧರ್ಮವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ್ದಿ ೀಯೆ. 

೪೮. ಆ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮದಿಂದ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಅರ್ಹನಾಗಿರುವೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹೆಮಾಡಿ ಕೊಂಡಿದ್ದು ಸುಖವಾಗಿರು. 

೪೯. ಪಾಂಚಭೌತಿಕವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿಬಿಡು. ವ್ಯನಾದ 
ಉತ್ತಮಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮನೋಹರವಾದ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸು. 

೫೦. ನೀನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲಾ 
ಸ್ವರ್ಗಭೋಗಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 

೫೧. ಯಯಾತಿಯು ಹೇಳೆದನು--ಯಾವ ಶರೀರದಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಪುಣ್ಯಪಾಸಗಳು ಸಿದ್ಧಿ ಸುತ್ತವೆಯೋ, ಪುಣ್ಯಪಾಪಕರ್ಮಗಳ ಸಾಧನೆಭೂತನಾದ 
ಅಂತಹ ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಹೇಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಅದರಿಂದ ಒಂದೆ ಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ? 
ಎನ್ನಲು, 
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॥ ಮಾತೆಲಿರುವಾಚ ॥ 


ಯೆತ್ಸೈವೋಪಾರ್ಜಿತಂ ಕಾಯಂ ಪೆಂಚಾತ್ಮೆಕೆಂ ಮೃತಂ ನೃಪ! 
ತತ್ರೈವ ತತ್ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ದಿನ್ಶೇನೈವ ವ್ರಜಂತಿ ತೇ ॥ ೫೨ ॥ 


ಈಶ್ವರಾ ಮಾನವಾಃ ಸಶ್ವೇ ಸಾಪೆಪುಣ್ಯಪ್ರಸಾಧಕಾಃ । 
ತೇಃಪಿ ಕಾಯಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಅಧಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ವ್ರಜಂತಿ ಚ ॥ ೫೩ 


1 ಯೈಠಯಾತಿನುವಾಚ ॥ 


ಪಂಚಾತ್ಮಕೇನ ಕಾಯೇನ ಸುಕೃತಂ ದುಷ್ಕೃತೆಂ ನರಾಃ । 
ಉತ್ಪಾಜ್ಯೈವ ಪ್ರಯಾಂತ್ಯೇವ ಅನ್ಯದ್ರೂಪಂ ಚೆ ಭೂತಲೇ ॥ ೫೪ ॥ 


ಕೋ ವಿಶೇಷೋ ಹಿ ಧರ್ಮಜ್ಞ ಭೊಮೌ ಕಾಯಂ ಪರಿತ್ಯಜೇತ್‌ । 
ಪಾಪೆಸ್ರಣ್ಯಪ್ರಭಾ-ಾದ್ವೈ ಕಾಯಸ್ಯ ಪೆತೆನಂ ಭವೇತ್‌ ॥ ೫೫ ॥ 


ದೃಷ್ಟಾನ್ತೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಸೂತೆ ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಮರ್ತ್ಯಮಂಡಲೇ । 
ವಿಶೇಷಂ ನೈವ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಧರ್ಮಸು*್ಯಸ್ಕ ಚಾಧಿಕೆಂ ॥ ೫೬ ॥ 


೫೨5. ಮಾತಲಿಯು ಹೇಳಿದನು--ಎಲ್ಲಿ ಪಂಚಭೂತಾತ್ಮಕವಾದ ಶರೀರನನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೋ ಅಲ್ಲೇ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಉತ್ತಮ ದೇಹದೀದ ಎಲ್ಲರೂ ದಿವ್ಯ 
ಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 

೫೩. ರಾಜರೇ ಮೊದಲಾದ ಮನುಷ್ಯರು ಪಾಪಪುಣ್ಯಗಳನ್ನು ಈ ಭೂಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರು ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲೇ ಆ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ವರ್ಗ 


೫೪. ಯಯಾತಿಯು ಹೇಳಿದನು- ಮನುಷ್ಯನು ಈ ಪಂಚಭೂತಾತ್ಮಕ 
ಶರೀರದಿಂದ ಪುಣ್ಯ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇಕೆರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 

೫೫%. ಪಾಸಸ್ರಣ್ಯುಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ದೇಹನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ದೀಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೀರೆ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ವಿಶೇಷವೇಸಿದೆ? 

೫೬. ಎಲೈ ಸೂತೆಕೆ 
ಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಪ್ರಣ್ಯಕ್ಕೂ ನಿಶೇಸವನ್ನೇನೂ ಕಾಣೆನು. 
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ಸತ್ಯಧರ್ಮಾದಿಕಂ ಪುಣ್ಯಂ ಯೇನ ಕಾಯೇನ ಮಾನವಃ । 


ಸಮರ್ಜಯತಿ ವೈ ಮರ್ತ್ಯಸ್ತಂ ಕಸ್ಮಾದ್ವಿಪ್ರಸರ್ಜಯೇತ್‌ ೫ ೫೭ ॥ 

ಆತ್ಮಾ ಕಾಯಶ್ಚ ದ್ವಾವೇತೌ ಮಿತ್ರರೂಪಾವುಭಾವಸಿ । 

ಕಾಯಂ ಮಿತ್ರಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಯಾತಿ ಸುನಿಶ್ಚಿತಂ u ೫೮ ॥ 
೫ ಮಾತಲಿರುವಾಚೆ ॥ 

ಸತ್ಯಮುಕ್ತೆಂ ತ್ವಯಾ ರಾರ್ಜ ಕಾಯಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರಯಾತಿ ಸಃ । 

ಸಂಬಂಧೋ ನಾಸ್ತಿ ತೇನಾಪಿ ಸಮಂ ಕಾಯೇನ ಚಾತ್ಮನಃ ॥೫೯॥ 


ಯಸ್ಮಾತ್ಸಂಚೆಸ್ವರೂಪೋಯಂ ಸೆಂಧಿಜರ್ಜರಿತಸ್ತದಾ 1 
ಜರಯಾ ಪೀಡ್ಯಮಾನಸ್ತು ಸ ಜೀವಂ ತ್ಯಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆತಿ ॥೬೦॥ 


ಜರಾದೋಷಪ್ರಭಗ್ನೇ ಚೆ ತತ್ರಸ್ಥಾತುಂ ಸ ನೇಚ್ಛೆತಿ | 
ಆಕುಲವ್ಯಾಕುಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಜೀವಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರಯಾತಿ ಸ ೫ ೬೧॥ 


೫೭. ಸತ್ಯಧರ್ಮಾದಿಗಳಾದ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಮನುಜನು ಯಾವಶರೀರದಿಂದ 
ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೋ ಅಂತಹ ಶರೀರವನ್ನು ಏಕೆ ವಿಸರ್ಜಿಸಬೇಕು? 

೫೮. ಆತ್ಮ ದೀಹಗಳೆರಡೂ ಕೂಡ ಮಿತ್ರಗಳು. ದೇಹವೆಂಬ ಮಿತ್ರನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಆತ್ಮನು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಇದು ನಿಶ್ಚಯವಲ್ಲವೇ? 

೫೯. ಮಾತಲಿಯು ಹೇಳಿದನು--ಎಲೈ ದೊರೆಯೇ, ನೀನು ಹೇಳಿದುದು 
ನಿಶ್ಚಯ. ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆತ್ಮನು ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ದೇಹಕ್ಕೂ 
ಆತ್ಮಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ. 

೬೦. ಈ ದೇಹವು ಪಂಚಭೂತಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಕೀಲುಗಳಲ್ಲಿ ಸಡಿಲ 
ವಾಗುವುದು. ಮುದ್ಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಾಶವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಜೀವವು ಇದನ್ನು ಬಿಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು. 

೬೧. ಜರೆಯಿಂದ ದೂಹಿತವಾದ ಈ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಆ ಆತ್ಮನು ಇರಲು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಾಗಿ ದುಃಖಪಟ್ಟುಕೊಂಡು ಈ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 
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ಸತ್ಯೇನ ಧರ್ಮಪ್ಪ ಣ್ಯೈಶ್ಚ ನಾನೈರ್ನಿಯಮಸಂಭವೈಃ | 

ಅಶ್ವಮೇಧಾದಿಭಿರ್ಯಜ್ಞೆ ತಸೀರ್ಥ್ಯೆಸ್ಸಂಯಮನೈಸ್ತಥಾ 1೬೨ 

ಸುಕೃತೈಶ್ಚೈವ ಪುಣ್ಯೈಶ್ಚ ಜರಾ ನೈವ ಪ್ರಭಾಧತೇ । 

ಹಾತಕೈಶ್ನೆ ಮಹಾರಾಜ ಪಚೆತೇ ಕಾಯೆಮೇವ ಸಾ ೫೬ 
॥ ಯಯ್ಫಾತಿರುನಾಚೆ ॥ 

ಕೆಸ್ಮಾಜ್ಜರಾ ಸಮುತ್ಪನ್ನಾ ಕಸ್ಕ್ಮಾತ್ಯಾಯೆಂ ಪ್ರನೀಡಯೇತ್‌ | 

ಮಮ ವಿಸ್ತರತಸ್ಸೂತ ವಕ್ತುಮರ್ಹಸಿ ಸತ್ತಮ ॥ ೬೪ ! 

॥ ಮಾತವಿರುವಾಚಿ ॥ 


ಹನ್ತ ತೇ ವರ್ಣಯಿಷ್ಕಾಮಿ ಜರಾಯಾಃ ಪರಿಕಾರಣಂ | 
ಯಸ್ಮಾಚ್ಜೈನಂ ಸಮುದ್ಭೂತಾ ಕಾಯೆಮಧ್ಯೇ ನೃಪೋತ್ತಮ ॥ ೬೫॥ 


ಪಂಚೆಭೂತಾತ್ಮಕಃ ಕಾಯೋ ನಿಷಯ್ಯೆಃ ಪಂಚಭಿರ್ವೃತಃ । 
ಯಮಾತ್ಮಾ ತ್ಯಜತೇ ರಾರ್ಜ ಸ ಕಾಯಃ ಪರಿಧಶ್ಷ್ಯತೇ ॥ ೬೬ ॥ 


೬೨-೬೩. ಸತ್ಯ, ದಾನ, ಪುಣ್ಯ, ಧರ್ಮ, ನಿಯಮ ಅಶ್ವಮೇಧಾದಿ ಯಜ್ಞ 
ತೀರ್ಥಗಳು, ಈ ಪುಣ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ವಾರ್ಧಕ್ಯದಿಂದಲೂ ದೇಹವು ಬಾಧೆಸಪಡು 
ವುದಿಲ್ಲ... ಪಾಪಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ತೊಂದರೆಪಡುತ್ತದೆ. 

೬೪. ಯಯಾತಿಯು ಕೇಳಿದನು--ಜರೆಯು ಏಕೆ ಹುಟ್ಟಿತು? ಅದು ಏತ 
ಕೋಸ್ಟರ ದೇಹವನ್ನು ಫೀಡಿಸುತ್ತದೆ? ನನಗೆ ಅದನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸು ಎನ್ನಲ್ಲು 

೬೫:  ಮಾತಲಿಯು ಹೇಳಿದನು--ಅಯ್ಯೋ! ಜರೆಯು ದೇಹಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಲು ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 

೬೬. ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದಲೂ, ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಯಾವ 


ಶನೀರವಮ್ಮ ಆತ್ಮನು ಬಿಡುತ್ತಾನೋ ಆ ದೇಹವು ಸುಡಲ್ಪದುತ್ತದೆ. 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ವನ್ಲಿನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ತು ಸರಸಃ ಪ್ರಜ್ವಲನ್‌ ನೃಪ । 
ತೆಸ್ಮಾದ್ವಿಜಾಯತೇ ಧೂಮೋ ಧೂಮಾನ್ಮೇಘಶ್ಚ ಜಾಯತೇ ॥ ೬೭ ॥ 


ಮೇಘಾತ್ಸ ಪ್ರವರ್ತತೇ ಚಾಂಭಸ್ತತಃ ಸೃಥ್ವೀ ಪ್ರಜಾಯತೇ । 
ಊರ್ಧ್ವ್ವಮಾಯಾತಿ ಸಾ ಪೃಥ್ವೀ ಯಥಾ ನಾರೀ ರಜಸ್ವಲಾ 1 ೬೮ ॥ 


ತೆಸ್ಮಾತ್ಸೆ ಪ್ರಜಾಯತೇ ಗಂಥೋ ಗಂಧಾದ್ರಸೋ ನೃಪೋತ್ತಮ । 


ರಸಾತ್ಸ ಅಭವತೇ ಚಾನ್ನಮನ್ನಾಚ್ಛುಕ್ರಂ ನ ಸಂಶಯಃ ॥೬೯॥ 
ಶುಕ್ರಾದ್ಧಿ ಜಾಯತೇ ಕಾಯಃ ಕುರೂಹಃ ಕಾಯ ಏವ ಚೆ । 
ಯಥಾ ಪೃಥ್ವೀ ಸೃಜೇದ್ದಂಧಾನ್‌ ರಸೈಶ್ಚರತಿ ಭೂತಲೇ ॥೭೦॥ 


ತಥಾ ಕಾಯಶ್ಚರೇನ್ನಿತ್ಯಂ ರಸಾಧಾರೋ ಹಿ ಸರ್ವಶಃ । 
ಗಂಧಶ್ಚ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದ್ದಂಧಾದ್ರಸೋ ಭವೇತ್‌ ಪುನಃ ॥೭೧॥ 


೬೭. ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಆದೇಹಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚಿದಾಗ ರಸವಿದ್ದರೂ ಅದು ಉರಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಉರಿಯುತ್ತವೆ. ಅದರಿಂದ 
ಹೊಗೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಮೇಘನುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. 


೬೮. ಮೇಘದಿಂದ ನೀರುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ಅ ನೀರಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಹುಟ್ಟು 
ತ್ತಜೆ. ಮುಟ್ಟಾದ ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಅವಯವಗಳು ಹೊರಗೆ ಬರುತ್ತವೆಯೋ 
ಹಾಗೆ ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಭೂಮಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ 


೬೯. ಆ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಗಂಧವು ಹೆಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಗಂಧದಿಂದ ರಸವು 
ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ರಸದಿರಿದ ಅನ್ನ, ಅನ್ನದಿಂದ ಶುಕ್ರವು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


೭೦. ಶುಕ್ರದಿಂದ ದೇಹೋತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ದೇಹವು ಭೂಮಿಯ 
ರೂಪವಾದುದು. ಪೃಧಿವಿಯು ಗಂಧವನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವಂತೆಯ್ಕೂ ರಸಗಳಿಂದ 
ಚಲಿಸುವಂತೆಯೂ 


೭೧. ರಸಾಧಾರವಾದ ದೇಹವೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರಿಂದ ಗಂಧ 
ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ಅದರಿಂದ ರಸ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ ಇದೇ ಪರಿಸಾಟಯು. 


236 


ಅಧ್ಯಾಯ ೬೪ ] ಪದ ಪುರಾಣಂ 


ಬಾ 


ತೆಸ್ಮಾಜ್ನಜ್ಞೇ ಮಹಾವಸ್ಚಿರ್ದೃಷ್ಟಾನ್ತಂ ಪಶ್ಯ ಭೂಪತೇ । 
ಯಥಾ ಕಾಷ್ಠಾದ್ಭನೇದ್ದಷ್ಟಿಃ ಪುನಃ ಕಾಷ್ಮಂ ಪ್ರಕಾಶಯೇತ್‌ ॥೭೨॥ 


ಕಾಯಮಧ್ಯೇ ರಸಾದಗ್ನಿ ಸ್ತದ್ವದೇವ ಪ್ರಜಾಯತೇ । 
ತತ್ರ ಸಂಚರತೇ ನಿತ್ಯಂ ಕಾಯೆಂ ಪುಷ್ಣಾತಿ ಭೂಪತೇ ॥೭೩॥ 


ಯಾವದ್ರಸಸ್ಯ ಚಾಧಿಕ್ಯಂ ತಾವಜ್ಜೀವಃ ಪ್ರಶಾಂತಿರ್ಮಾ । 
ಚೆರಿತ್ವಾ ತಾದೃಶಂ ವನ್ಹಿಃ ಸುಧಾರೂಸೇಣ ವರ್ತತೇ ॥೭೪॥ 


ಅನ್ನನಿಚ್ಛತ್ಯಸೌ ತೀವ್ರಃ ಪಯಸಾ ಚ ಸಮನ್ವಿತಂ । 


ಪ್ರಧಾನಂ ಲಭತೇ ಚಾನ್ನಮುದಕಂ ಚಾಪಿ ಭೊಸತೇ ॥೭೫॥ 
ಶೋಣಿತಂ ಚೆರಶೇ ವಸ್ಚಿ ಸ್ತದ್ಧದ್ವೀರ್ಯಂ ನ ಸಂಶಯಃ । 
ಯಕ್ಸ್ಮರೋಗೋ ಭವೇತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಕಾಯಸ್ರಣಾಶಕಃ ॥೭೬॥ 


೭೨. ಆ ರಸದಿಂದ ಪುನಃ ಬೆಂಕಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಕ್ತವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಬೆಂಕಿ ಹುಟ್ಟಿ ಪುನಃ ಅದನ್ನೇ ಹೇಗೆ ಸುಡು 
ತ್ರಜೋ ಹಾಗೆ ದೇಹ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಸದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಹುಟ್ಟಿ ಆದೇಹವನ್ನೇ 
ಸುಡುತ್ತದೆ. 

೭೩-೭೪. ದೇಹದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಆ ರಸದಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯುಂಬಾಗಿ ದೇಹವನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿಸುತ್ತದೆ. ರಸವು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ 
ಜೀವವು ಶಾಂತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬೆಂಕಿಯು ಒಳಗೆ ದಹಿಸುತ್ತಾ ಕಸಿವಿನ ರೂಪ 
ದಿಂದಿರುತ್ತೆದೆ. 


೭೫. ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದರೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಪುನಃ ಅದರಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ನೀರನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


೭೬. ಅದೇರೀತಿ ಬೆಂಕಿಯು ರಕ್ತವನ್ನೂ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ತಿಂದುದಾಕುತ್ತದೆ. 
ಅನಂತರ ಜೇಹನಾರಕವಾದ ಯಕ್ಷ್ಮ (ಕ್ಷಯ) ಕೋಗವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
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ವೆಡ್ಮೆಪ್ರರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ರಸಾಧಿಕ್ಕಂ ಭನೇದ್ರಾಜನ್ನಥ ವಸ್ಚಿ ೂ ಪ್ರಶಾಮ್ಯತಿ । 
ರಸೇನ ಪೀಡ್ಕಮಾನಸ್ತು ಜ್ವರರೂಪೋ*ಭಿಜಾಯತೇ ॥೭೭॥ 


ಗ್ರೀನಾ ಪೃಷ್ಮಂ ಕಿಂ ಪಾಯುಂ ಸರ್ವಾಸ್ವೇವ ಸುಸಂಧಿಷು । 
ಆರುಧ್ಯ ತಿಷ್ಕತೇ ವಸ್ಚಿ $ ಕಾಯವನ್ಹಿ $ ಪ್ರವರ್ತತೇ u ೭೮ 


ತಸ್ಯಾಧಿಕ್ಕಂ ಚೆರೇನ್ಲಿತ್ಯೆಂ ಕಾಯಂ ಪುಷ್ಣಾತಿ ಸಮ್ಮತ । 
ರಸಸ್ತು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಯಾತಿ ಬಲರೊಪೋ ಭವೇತ್ತದಾ urn 


ಅತಿರಿಕ್ತೋ ಬಲೇನೈನ ನೀರ್ಯಾನ್ಮರ್ಮಾಣಿ ಚಾಲಯೇತ್‌ । 
ತೇಸೈನ ಜಾಯತೇ ಕಾಮಃ ಶೋಷವಾನ್ಪುರುಷೋ ಭವೇತ್‌ ॥೮೦॥ 


ಸ ಕಾಮಾಗ್ನಿಃ ಸಮಾಖ್ಯಾತೋ ಬಲನಾಶಕರೋ ನೃಪ | 
ಮೈಥುನಸ್ಯ ಪ್ರಸೆಂಗೇನ ವಿನಾಶತ್ವಂ ಕಳೇಬರೇ ॥ ೮೧ ॥ 


೭೭. ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಬೆಂಕಿಯು ಮಂದವಾಗುತ್ತದೆ. ರಸವು ತೊಂದರೆ 
ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಜ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


೭೮. ಕತ್ತು, ಸೊಂಟ, ನಡು, ಗುಡೆ ಈ ಸಂಧಿಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯು 
ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೆಚ್ಚು ಜ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೭೯. ಆ ರಸ ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ಅದನ್ನು ವನ್ಲಿಯು ತಿಂದು ಜೀಹವನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ರಸವು ವೃದ್ಧಿಯಾದರೆ ಬಲರೂಪವಾಗಿ ಬಲಬರುತ್ತದೆ. 


೮೦. ಬಲವು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಅದು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಕಾಮವುಂಬಾಗುತ್ತಜಿ. ಅದು ಕಡಮೆಯಾದರೆ 
ಮನುಷ್ಯನು ಸಮನಾದ ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವನು. 


೮೧. ಆ ಕಾಮಾಗ್ನಿಯು ಬಲನಾಶಕನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮೈಥುನದಿಂದ 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಅದೂ ನಾಶವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ದೇಹವೂ ಕೂಡ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೬೪ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ನಾರೀಣಾಂ ಸಂಶ್ರಯೇತ್ಸಾಣೀ ಪೀಡಿತಃ ಕಾಮವನ್ನಿ ನಾ। 
ಮೈಥುನಸ್ಯ ಪ್ರಸಂಗೇನ ಮೂರ್ಛಶತೆ ಮರ್ಮ ಕೈನ್ತತಿ ॥ ೮೨ ॥ 


ತೇಜೋಹೀನೋ ಭವೇತ್ವಾಯೋ ಬಲಹೀನಶ್ಚ ಜಾಯತೇ ॥೮೩॥ 


ಬಲಹೀನೋ ಯದಾ ಸ್ಯಾದ್ದೆ ತೆ ದುರ್ಬಲೋ ನಸ್ಚಿ ನೇರಿತಃ | 
ಸ ವಸ್ಚಿ $ ಪ್ರಚರೇತ್ವಾಯೆಃ ಶೋಣಿತಂ ಶುಕ್ರಮೇವ ಚೆ ॥ ೮೪ ॥ 


ಶುಕ್ರಶೋಣೆತಯೋರ್ನಾಶಾಚ್ಛೂನ್ಯದೇಹೋ ವಿಜಾಯತೇ 1 
ಅತೀನ ಜಾಯತೇ ವಾಯುಃ ಪ್ರಚೆಂಡೋ ದಾರುಣಾಕೃತಿಃ । 
ನಿವರ್ಣೋ ದುಃಖಸಂತಪ್ತಃ ಶೂನ್ಯಬುದ್ಧಿಸ್ತತೋ ಭವೇತ್‌ ॥ ೮೫ ॥ 


ದೃಷ್ಟಾ ಶ್ರುತಾ ಚೆ ಯಾ ನಾರೀ ತಜ್ಜಿತ್ತೋ ಭ್ರೈಮತೇ ಸದಾ । 
ತೃಪ್ತಿರ್ನ ಜಾಯತೇ ಕಾಯೇ ಲೋಲುಪೇ ಚಿತ್ರನರ್ತ್ಮನಿ ॥ ೮೬ ॥ 


ಆ೨-೮೩. ಆ ಕಾಮವನ್ಮಿಯಿಂದ ಪೀಡಿತನಾಗಿ ಹೆಂಗಸರ ಕೈಹಿಡಿಯುತ್ತಾಕೆ. 
ಆ ಮೇಲೆ ಮೈಥುನದ ಪ್ರಸಂಗದಿಂದ ಕಾಮವು ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕುದಿಸು 
ತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ದೇಹವು ಕಾಂತಿಗೆಡುತ್ತದೆ. ಬಲಹೀನವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


೮೪. ಬಲಹೀನವಾದಾಗ ದೇಹದಲ್ಲಿ ವಸ್ಫ್ದಿ ಹೆಚ್ಚಿ ಮಿಕ್ಕವು ಕಡಿಮೆಯಾಗು 
ತ್ತವೆ. ಬೆಂಕಿ ಹೆಚ್ಚಾಗುವುದರಿಂದ ದೇಹವನ್ನು ಶಿಂದುಹಾಕುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಶುಕ್ರವನ್ನೂ ಶ್ರೋಣಿತವನ್ನೂ ತಿಂದುಹಾಕುತ್ತದೆ. 


೮೫. ಶುಕ್ರ ಶೋಣಿತಗಳು ಹೋದಮೇಲೆ ದೇಹವು ಶೂನ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅನಂತರ ಬಹು ವಾಯುವುಂಟಾಗಿ ಅದೇ ದಾರುಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ವಿರರ್ಟಾ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ದುಃಖಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ ಬುದ್ಧಿಕೆಡುತ್ತದೆ. 

೮೬. ಕೆಂಡ ಕೇಳಿದ ಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ ಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸುತ್ತುತ್ತಾನೆ. ತೃಪ್ತಿ 
ಯುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಚಂಚಲವಾದ ಚಿತ್ತೆವುಳ್ಳ ದೇಹದಲ್ಲಿ ತೃಪ್ಲಿಯು ಉಂಟಾಗು 


ನದೇ ಇಲ್ಲವು. 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ಭೂಮಿಖಂಡ 


ವಿರೂಪಶ್ಚ ಸುರೂಪಶ್ಚ ಧ್ಯಾನಾನ್ಮಥ್ಯೇ ಪ್ರಜಾಯತೇ । 
ಬಲಹೀನೋ ಯದಾ ಕಾಮೀ ಮಾಂಸಶೋಣಿತೆಸಂಕ್ಷಯಾತ್‌ 8೮೭೫ 


ಪಲಿತಂ ಜಾಯತೇ ಕಾಯೇ ನಾಶಿತೇ ಕಾಮವನ್ಹಿನಾ । 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಂಜಾಯತೇ ಕಾಮಾ ವೃದ್ಧೋ ಭೂತ್ವಾ ದಿನೇ ದಿನೇ ೮೮ ॥ 


ಸುರತೇ ಚಿಂತತೇ ನಾರೀಂ ಯಥಾ ವಾರ್ಧುಷಿಕೋ ನರಃ । 
ತಥಾ ತಥಾ ಭವೇದ್ದಾನಿಸ್ತೇಜಸೊಆಸ್ಯ ನರೇಶ್ವರ ಟರ ॥ 


ತಸ್ಮಾತ್ಟ್ರ್ರಜಾಯತೇ ಕಾಮೋ ನಾಶರೂಪೋ ನ ಸಂಶಯಃ । 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಕಾಲರೂಸೇಣ ಜ್ವರೋ ಭವತಿ ದಾರುಣಃ ॥1೯೦॥ 


ಸ್ಥಾ ವರಾ ಜಂಗಮಾಸ್ಸಕ್ವೇ ಜ್ವರೇಣ ಪರಿಪೀಡಿತಾಃ । 
ನಾಶಮಾಯಾಂತಿ ಶೇ ಸರ್ವೇ ಬುಹುಪೀಡಾಪ್ರಪೀಡಿತಾಃ Hon 


೮೭-೮೮. ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಆಗಾಗ ಕಾಂತಿಹೀನನೂ ಕಾಂತಿವಂತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
ಕಾಮಿಯು ಬಲಹೀನನಾದಮೇಲೆ ರಕ್ತಮಾಂಸಗಳು ಕ್ಷಯಿಸಿ ಮುಪ್ಪು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಕಾಮಿಯು ದಿನದಿನಕ್ಕೂ ಹೀಗಾಗಿ ವೃದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

ರ೯. ಹೀಗೆ ತೇಜಸ್ಸಿಥಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಶೂನ್ಯನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಹೆಂಗಸನ್ನು ಸುರ 
ತದಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಿದಹಾಗೆಲ್ಲಾ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಹಾನಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

೯೦. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಶರೂಪನಾದ ಕಾಮನು ಹೀಗೆ ಉಂಟಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 


ಕಾಲರೂಪದಿಂದೆ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿಜ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೯೧. ಚರಾಚರಗಳು ಇಂತು ಜ್ವರದಿಂದ ತೊಂದರೆಪಟ್ಟು ಅನೇಕೆಬಗೆಯಲ್ಲಿ 
ನಾಶಹೊಂದುತ್ತವೆ. 
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ಅದ್ದಾಯೆ ೬೪ ] ಪದ ಪುರಾಣಂ 
[| ಅ 


ಅನೇನ ವಿಧಿನಾ ಜೀರ್ಣಮನ್ಯತ್ಥಿಂ ತೇ ವದಾಮ್ಯಹಂ । 
ಏವಮುಕ್ತೋ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞೋ ಮಾತಲಿಂ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ ॥೯೨॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾಜ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ ನೇನೋಸಾಖ್ಯಾನೇ 
ಮಾತಾಪಿತೃತೀರ್ಥಕೆಫನೇ ಚತುಷ್ಣುಸ್ಟಿತನೊಆಧ್ಯಾಯಕ 


—oghee— 








೯೨. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಜೀಹವು ಜೀರ್ಣಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 


ಭಿರುವೆನು. ಈಗ ಇನ್ನೇನು ಹೇಳಲಿ ಕೇಳು ಎಂದು ಮಾತಲಿಯು ಹೇಳಲು, 
ನ್ಷು ಕೇಳಿದ ರಾಜನು ಪುನಃ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು. 


ಹ್ಗ 

ಅದ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿಕೆಯಲ್ಲಿ, 
ಅರವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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*ಶ್ರೀ॥ 
ಅಥ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ಪಂಚಸಷಸ್ಟಿತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
೫ ಯಯಾತಿರುವಾಚ ॥ 


ಧರ್ಮಸ್ಯ ರೆಕ್ಷಕಃ ಕಾಯೋ ಮಾತಲೇ ಅತ್ಮನಾ ಸಹ । 
ನಾಕಮೇಷ ನ ಪ್ರಯಾತಿ ತನ್ಮೇ ತ್ವಂ ಕಾರಣಂ ವದೆ Hon 


॥ ಮಾತಲಿರುವಾಚೆ ॥ 


ಪಂಚಾನಮಪಿ ಭೂತಾನಾಂ ಸೆಂಗತಿರ್ನಾಸ್ತಿ ಭೂಪತೇ । 
ಆತ್ಮನಾ ಸಹ ಭದ್ರಂ ತೇ ಸಂಗತ್ಯಾ ನೈವ ವರ್ತತೇ Huon 


ಸಕ್ಟೀಷಾಂ ನಾತ್ರ ಸಂಘಾತಃ ಕಾಯಗ್ರಾಮೇ ಪ್ರವರ್ತತೇ । 
ಜರಯಾ ಪೀಡಿತಾಸ್ಸರ್ವೇ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಯಾಂತಿ ತೇ Han 





ಅರನತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧.  ಯೆಯಾತಿಯು ಹೇಳಿದನು :--ಎಲೈ ಮಾತಲಿಯೇ, ದೇಹವು ಆತ್ಮ 
ನೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವಾಗ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕವಾದುದು, ಎಂದರೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದುದು. 
ಆದರೆ ಈ ದೇಹವು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾರಣವೇನು? ಹೇಳು. 


೨. ಮಾತಲಿಯು ಹೇಳಿದನು :--ಪಂಚಭೂತಗಳಿಗೂ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಸೇರುವಿ 
ನೆಯಿಲ್ಲ. ಆತ್ಮನಿರುವುದರಿಂದ ಅವು ಭದ್ರವಾಗಿವೆ, ಅಷ್ಟೇ. 


೩. ಈ ದೇಹದ ಅವಯವಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮುಪು ಬಂದನಂತರ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 
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ಆಧ್ಯಾಯೆ ೬೫ ] ಪಡ ಪುರಾಣಂ 


ರಸಾಧಿಕಾ ಸ್ಸ್ಯಾತ್ಸೃಥಿನೀ ಸಾ ರಾರ್ಜ ಪರಿಕಥ್ಯತೇ 1 
ರಸೈಃ ಕ್ಲಿನ್ನಾ ತತಃ ಪೃಥ್ವೀ ಮೃದುತ್ವಂ ಯಾತಿ ಭೊಪತೇ ॥೪॥ 


ಭಿದ್ಯತೇ ಪಿಪೀಲಿಕಾಭಿರ್ಮೂಷಿಕಾಭಿಸ್ವಥೆ ಶವ ಸಾ। 
ಛಿದ್ರಾಣ್ಮೇವ ಪ್ರಜಾಯೆಂತೇ ವಲ್ಮೀಕಾಶ್ಚ ಮಹೋದರಾಃ ॥೫॥ 


ತದ್ವತ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಜಾಯಂಕೇ ಗಂಡೆಮಾಲಾ ನಿಚರ್ಚಿಕಾಃ । 
ಕೃಮಿಭಿರ್ಭಿದ್ಯಮಾನಾಶ್ಚ ಕಾಯೆ ಏಷ ನರೋತ್ತಮ ॥೬॥ 


ಗುಲ್ಮಾಸ್ತತ್ರ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ಸದ್ಯಃಸೀಡಾಕರಾಸ್ತದಾ । 
ಏಭಿರ್ದೋಷೈಸ್ಸಮಾಯುಕ್ತಃ ಕಾಯೋಯಂ ನಯಸಾತ್ಮಜ 1೭॥ 


ಕಥಂ ಪ್ರಾಣಸಮಾಯೋಗಾದ್ದಿವಂ ಯಾತಿ ನರೇಶ್ವರ । 
ಕಾಯೇ ಪಾರ್ಥಿವ ಭಾಗೋಃಯೆಂ ಸಮಾನಾರ್ಥಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ neu 


i 


೪. ಪೃಥಿನಿಯು ರಸಾಧಿಕನಾದುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ರಸದಿಂದ ಅದು 
ನೆನೆದರೆ ಮೆತ್ತಗಾಗುತ್ತದೆ. 


೫. ಆ ಮೆತ್ತಗಾದುದನ್ನು ಇರುವೆಗಳೂ, ಇಲಿಗಳ್ಳೂ ತೂತುಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ ದೊಡ್ಡ ಪೊದರುಳ್ಳ ಹುತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


೬. ಅದರಂತೆಯೇ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಗಂಡಮಾಲೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಪೊದರುಳ್ಳ 
ಗಾಯಗಳುಂಬಾಗುತ್ತವೆ. ಅವು ಹುಳುಗಳಿಂದ ಭೇದಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. ದೇಹದೆ 
ಸ್ಥಿ ತಿಯು ಇದೇನೇ. ದೇಹದಲ್ಲಿ ಹೀಗಾಗುತ್ತದೆ. 

೭. ಒಡನೆಯೇ ತೊಂದರೆಕೊಡುವ ಪೊಟ್ಟರೆಗಳು ಆ ತೂತುಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಾ 
ಗುತ್ತವೆ. ಈ ದೇಹವು ಇಷ್ಟೊಂದು ದೋಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. 


೮. ಅಂತಹ ದೇಹವು ಅತ್ಮನೊಡನೆ ಹೇಗೆತಾನೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದೀತು? 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಈ ಪೃಥಿನಿಯ ಭಾಗವು ಆತ್ಮನೊಡನೆ ಹೇಗೆತಾನೆ ಸಮನಾಗಿರುತ್ತಜಿ? 
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ಪಬ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ [ಭೂಮಿಖಂಡ 


ನ ಕಾಯಃ ಸ್ವರ್ಗಮಾಯಾತಿ ಯಥಾ ಪೃಥ್ವೀ ತಥಾ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಏವಂ ತೇ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ದೋಷೋ ವೈ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಹಿ 1೯೪॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೊಮಿಖಂಡೇ ವೇನೋಪಾಖ್ಯಾನೇ 
ಮಾತಾಪಿತೃತೀರ್ಥಕೆಫನೇ ಸಂಚಷಸ್ಟಿತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಶ್ರೀ 





೯. ಆದುದರಿಂದ ದೇಹವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಭೂಮಿಯು 
ಹೇಗಿರಬೇಕೋ ಹಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಯ ದೋಷವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಅರನಕ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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॥ ಶ್ರೀ ॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಹಾದ್ಕೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ಷಟ್‌ಷಷ್ಟಿತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


1 ಯ್ಫಾತಿರುವಾಚೆ ॥ 


ಪಾಪಾಚ್ಚೆ ಪತಶೇ ಕಾಯೋ ಧರ್ಮಾಚ್ಞೆ ಶೃಣು ಮಾತಲೇ । 


ವಿಶೇಷಂ ನೈವ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಪುಣ್ಯಸ್ಯಾಸಿ ಮಹೀತಲೇ Hou 


ಪುನಃ ಪ್ರಜಾಯತೇ ಕಾಯೋ ಯಥಾ ಹಿ ಪತನಂ ಪುರಾ । 
ಕೆಥಮುತ್ಪದ್ಯತೇ ದೇಹಸ್ತನ್ಮೇ ತ್ವಂ ಕಾರಣಂ ವದ ॥೨॥ 


॥ ಮಾತಲಿರುವಾಚೆ ॥ 


ಅಥ ನಾರಕಿಣಾಂ ಪುಂಸಾಮಧರ್ಮಾದೇವ ಕೇವಲಾತ್‌ । 
ಕ್ಷಣಮಾತ್ರೇಣ ಭೂತೇಭ್ಯಃ ಶರೀರಮುಪಜಾಯತೇ Hau 


i 


ಅರವತ್ತಾರನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಯಯಾತಿಯು ಹೇಳಿದನು :--ದೇಹವು ಪಾಪದಿಂದ ನಾಶವಾದಂತೆ 
ಪುಣ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಾಶವಾದಕಿ ಪಾಪಕ್ಕೂ ಪುಣ್ಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ವಿಶೇಷವೇನು? ಇದರ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. 


೨. ಹಿಂದೆ ನಾಶವಾದಂತೆಯೇ ತಿರುಗಿ ದೇಹವು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆಯಸ್ಟೆ? 
ಅದು ಹೇಗೆ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ ? ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು ಅದನ್ನು ಹೇಳು ಎನ್ನಲ್ಲು, 


೩. ಮಾತಲಿಯು ಹೇಳಿದನು :--ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಧರ್ಮ 
ದಿಂದಲೇ ಒಂದು ಕ್ಷಣದೊಳಗೆ ನರಕಯೋಗ್ಯವಾದ ಶರೀರವು ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. 
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ಪದ್ಮೆಪುರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ತದ್ವದ್ಧರ್ಮೇಣ ಚೈಕೇನೆ ದೇವಾನಾಮೌಪೆಪಾದಿಕೆಂ । 
ಸದ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಯತೇ ದಿವ್ಯಂ ಶರೀರಂ ಭೊತೆಸಾರತೆಃ ॥೪॥ 


ಕರ್ಮಣಾ ವ್ಯತಿಮಿಶ್ರೇಣ ಯಚ್ಛೆರೀರಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ | 
ತದ್ರೂಪೆಪರಿಮಾಣೇನ ವಿಜ್ಞೇಯೆಂ ಹಿ ಚತುರ್ವಿಧಂ Hu 


ಉದ್ಬಿಜ್ಜಾಃ ಸ್ಥಾ ವರಾ ೬ ಸ್ಲೇಯಾಸ್ತ ಸ್ಪೃಣಗುಲ್ಮಾ; ದಿರೂಪಿಣಿಃ | 
ಕ್ಸ ನಿಕೀಟಿಸತರಿಗಾದ್ಯಾಕ $ ಸ್ವೆ ೀದಜಾ ನಾಮು ದೇಹಿನಃ 1೬॥ 


ಅಂಡಜಾಃ ಪಕ್ಷಿಣಸ್ಸರ್ವೆೇ ನಕ್ರಾ ಮತ್ಸ್ಯಾಶ್ಚೆ ಭೂಪೆತೇ। 
ಜರಾಯುಜಾಶ್ಚ ನಿಜ್ಞಿ ೀಯಾ ಸನುಷಾ ಚತುಪ್ಪ ಮೌ 1೭॥ 


ತತ್ರ ಸಿಕ್ತಾ ಜಲೈ ರ್ಭೊಮಿರನ ಥೇ ಊಹ್ಮಾಭಿಜಾಯತೇ | 
ಆಯು ಧಮ್ಮ ಮಾನಾ ಚೆ ಶ್ಲೇತ್ರೆ € ಬೀಜಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ #೫೮ 


೪. ಅದೇರೀತಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವರಿಗೆ ಅವರ ಧರ್ಮದಿಂದ ದೇವಕೆಗಳಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ದಿವ್ಯಶರೀರವು ಪಂಚಭೂತಗಳ ಸಾರದಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. 


೫. ಕರ್ಮಗಳ ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಿಶ್ರಣದಿಂದ ಮಹಾತ್ಮರ ಶರೀರ 
ಮುಂತಾದುವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಕರ್ಮವ್ಯತ್ಯಾಸದ ಪರಿಣಾಮದಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕುಬಗೆಯಾದ ಶರೀರಗಳುಂಟಾಗುತ್ತವೆ. 


೬-೭. ಅಚರಗಳಾದ ಮರಗಿಡಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬೀಜದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವುವು. ಅವು 
ಉದ್ಭಿ ಜ್ಜ ಗಳೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಬೆವರಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಹುಳುಹುಪ್ಪಟಿ ಪತಂಗ 
ಮುಂತಾದ ಕೃಮಿಕೀಟಗಳು, ಸ್ವೇದಜಗಳು. ಹ ಮೊಸಳೆ, ಪ್ತಿ ಮುಂತಾದ 
ಮೊಟ್ಟಿ ಜೀ ಹುಟ್ಟುವ ಜಿ.ವಿಗಳ್ಕು ಅಂಡಜಗಳು. ಜರಾಯು ಎಂಬುದು ಒಂದು 
ನರ. ಆ ಪ ಸುತ್ತಲ್ಲಟು ಹುಟ್ಟುವ ಮನುಷ್ಯರೂ ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಟಾ 


ಬು 
ಗಳುಳ್ಳ ಪಶುಗಳೂ ಸಹೆ ಬೂ 


೮. ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆದ ನೆಲದಲ್ಲಿನ ಅನ್ನವು ಆವಿಯರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ವಾಯು ಬೀಸುತ್ತಲೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಜವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 
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ಯಥಾ ತೆಸ್ತಾನಿ ಬೀಜಾನಿ ಸಂಸಿಕ್ತಾನ್ಯಂಭಸಾ ಪುನಃ । 
ಊಷ್ಮಣಾ ಚ ಮೃದುತ್ವಂ ಚೆ ಮೂಲಭಾವಂ ಪ್ರಯಾತಿ ಚ ॥೯॥ 


ತನ್ಮೂಲಾದಂಕುರೋತ್ಪತ್ತಿರಂಕುರಾತ್ಸರ್ಣಸಂಭವಃ । 
ಪರ್ಣಾನ್ನಾಳೆಂ ತತೆಃ ಕಾಂಡೆಂ ತತ್ವಾಂಡಾತ್ಸ ಭವಃ ಪುನಃ i ೧೦ 


ಪ್ರಭವಾಚ್ಚ ಭವೇತ್‌ ಕ್ಷೀರಂ ಸ್ಲೀರಾತ್ತಂಡುಲಸಂಭವಃ । 


ತಂಡುಲಾಚ್ಚೆ ತತಃ ಸಕ್ವಾತ್ಸೃ ಜನ್ನ ಸಧಯಸ್ತಥಾ ॥೧೧॥ 


ಯವಾವ್ಯಾಃ ಶಾಲಿಸಂಪೂರ್ವಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಸ್ತತ್ರ ದಶ ಸ್ಮೃತಾಃ । 
ಓಷಧ್ಯಃ ಫಲಸಾರಾ ಯಾಃ ಶೇಷಾಶ್ಕುದ್ಧಾಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ ॥೧೨॥ 


ಏತಾಸ್ತೃಣಾ ಮರ್ದಿತಾಶ್ಚ ಮುನಿಭಿಃ ಪೂರ್ವಸಂಸ್ಕೃತಾಃ | 
ಶೂರ್ಪೊೋಲೂಖಲಸಪಾತ್ರಾದ್ಯೈಃ ಸ್ಥಾಲಿಕೋದಕವನ್ಹಿ ಭಿಃ ॥ ೧೩॥ 


೯. ಉಸ್ಣದಿಂದ ಬೆಂದ ಬೀಜವು. ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆದುನೆನೆದು ಮೃದುವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಆ ಮೃದುತ್ವವೇ ಅಂಕುರಕ್ಕೆ ಮೂಲವು. 


೧೦. ಆ ಮೂಲದಿಂದ ಮೊಳಿಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಮೊಳಿಕೆಯಿಂದ ಎಲೆಗಳು 
ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ. ಎಲೆಗಳಿಂದ ನಾಳ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ನಾಳದಿಂದ ಕಾಂಡ ಉಂಟಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಕಾಂಡದಿಂದ ಹೊಡೆಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


೧೧. ಆ ಹೊಡೆಯಿಂದ ಹಾಲೂ, ಹಾಲಿನಿಂದ ಅಕ್ಕಿಯೂ, ಅಕ್ಕಿಯಿಂದ 
ಪಾಕವೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


೧೨. ಈರೀತಿ ಭತ್ತವೇ ಮೊದಲಾದ ಯವಧಾನ್ಯಗಳುಂಬಾಗುತ್ತೆವೆ. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತುವಿ ಗಳಿವೆ. ಇವು ಓಸಧಿಗಳು, ಫಲವೇ ಸಾರವಾಗಿ ಉಳ್ಳವು, ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದುವು ಮತೆ ಶುದ್ಧ ವಾದುವು. 


೧೩. ಈ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಮುನಿಗಳು ಮರ್ದಿಸಿ ಮೊರ, ಒರಳು, ಒನಕೆ, 
ಪಾತ್ರೆ, ಸ್ಮಾಲಿಪಾಕ, ಬೀರು, ಬೆಂಕೆಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ಷದ್ದಿಭಧಾಹಿ ಸ್ವಭೇದೇನ ಪೆರಿಣಾಮಂ ವ್ರಜಂತಿ ತಾಃ । 
ಅನ್ಕ್ಯೋನ್ಯಂಸಸಂಯೋಗಾದನೇಕಸ್ವಾದತಾಂ ಗೆತಾಃ H ೧೪ ॥ 


ಭಕ್ಷ್ಯಂ ಭೋಜ್ಯಂ ಸೇಯಲೇಹ್ಯಂ ಚೋಷ್ಯಂ ಖಾದ್ಯಂ ಚೆ ಭೊಪೆಶೇ। 
ತಾಸಾಂ ಭೇದಾಷ್ಟೃಡೆಂಗಾಶ್ಚ ಮಧುರಾದ್ಯಾಶ್ಹೆ ಷಡ್ಗು ಣಾಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ತದನ್ನಂ ಪಿಂಡಕವಲೈಗ್ರಾ ರ್ಗ್ರಾಸೈರ್ಭುಕ್ತಂಚ ದೇಹಿಭಿಃ । 
ಅನ್ರೈಸ್ಥೂ ಲಾಶಯೇಸರ್ವ ಪ್ರಾರ್ಣಾ ಸ್ಥಾಪಯತಿ ಕ್ರ ಘೈಮಾತ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 


ಅಸಕ್ವಭುಕ್ತಮಾಹಾರಂ ಸ ವಾಯುಃ ಕುರುತೇ ದ್ವಿಧಾ । 
ಸಂಪ್ರನಿಶ್ಯಾನ್ಸಮಧ್ಯೆ €ತು ಪಕ್ವಂ ಕೃತ್ವಾ ಸೈಫಗ್ಗುಣಂ ॥ ೧೭ ॥ 


ಅಗ್ನೇರ್ಮೂಧ್ಸಿ ಜಲಂ ಸ್ಥಾಪ್ಯ ಕಂ ತದನ್ನಂ ಚ ಜಲೋಪರಿ । 
ಜಲಸ್ಯಾಧಃ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಾಣಾಃ ಓೋಷ್ಟಾಗ್ನಿ ೦ ಧಮತೇ ಶನೈಃ ॥ ೧೮॥ 


೧೪. ಅವು ತಮ್ಮ ರುಚಿ ಭೇದದಿಂದ ಆರುಬಗೆಯಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆ ಆರುಬಗೆ 
ಯನ್ನು ಒಂದೊಂದಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಅನೇಕಬಗೆಯಾದ ರುಚಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 


೧೫. ತಿಂಡಿಗಳು, ಊಟಿಗಳನುು ಕುಡಿತೆಗಳು, ನಂಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಪದಾರ್ಥಗಳು, 
ಸೊರೆದುಕೊಂಡು ಊಟಮಾಡುವ ಪದಾರ್ಥಗಳು, ಕಡಿದು ತಿನ್ನುವ ತಿಂಡಿಗಳು 
ಎಂದು ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಆರು ಭೇದಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಮಧುರಾದಿ ಆರು ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಇವು ಮತ್ತೆ ಆರು ರೂಪಗಳು ಆಗುತ್ತವೆ. 


೧೬. ಆ ಅನ್ನವು ವಿಂಡ, ಕವಳ, ಗ್ರಾಸ ಈ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ 
ತಿನ್ನಲ್ಪಟ್ಟು ಈ ಸ್ಥೂಲದೇಹದಲ್ಲಿ ಒಳಗಡೆಯಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ ಸರಿ 


ಯಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಡುತ್ತೆದೆ. 


೧೭. ನಾವು ತಿಂದ ಅನ್ನದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮೊದಲು 
ಎರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಪಕ್ಕ ಮಾಡುತ್ತದೆ 


೧೮. ಅಗ್ನಿಯ ಮೇಲೆ ನೀರು ಇದ್ದು ಆ ನೀರಿನ ಮೇಲೆ ಅನ್ನವನ್ನಿ ಿಡುತ್ತದೆ. 
ನೀರಿನ ಕೆಳಗಡೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಜಠರಾಗ್ನಿ ಯನ ನ್ನು ಊದಿ ಹತ್ತಿಸುತ್ತದೆ. 
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ವಾಯುನಾ ಧಮ್ಯಮಾನೊಣಗ್ನಿರತ್ಯುಷ್ಟಂ ಕುರುತೇ ಜಲಂ | 
ತದನ್ನಮುಷ್ಣ ಯೋಗೇನ ಸಮಂತಾತ್ಸಚ್ಯಶೇ ಪುನಃ ॥೧೯॥ 


ದ್ವಿಧಾ ಭವತಿ ತತ್ಪಕ್ವಂ ಕೀಟಿಂ ಚಾಪಿ ಸೃಥಗ್ರಸಂ | 
ಮಲೈರ್ವ್ವಾದಶಭಿಃ ಕೀಟಿಂ ಭಿನ್ನದೇಹಾದ್ಬಹಿರ್ವ್ರಜೇತ್‌ ॥ on 


ಕರ್ಣಾಹ್ಷಿನಾಸಿಕಾಜಿಹ್ವಾದನ್ತೋಷ್ಠ ಪ್ರಜನಂ ಗುದಂ | 
ಮಲಾನ್ಸ್ರನೇತ್‌ ಳೆಫ ಸ್ವೇದೋ ವಿಣ್ಮೂತ್ರಂ ದ್ವಾದಶ ಸ್ಮೃತಾಃ ॥೨೧॥ 


ತಾಫ್ಯಾಂ ವೈ ಪ್ರತಿಬದ್ಧಾ ಶ್ಚ ಸರ್ವಾ ನಾಡ್ಯಸ್ಸಮಂತತಃ । 
ತಾಸಾಂ ಮುಖೇ ತತಸೂ ಫಂ ಪ್ರಾಣಃ ಸ್ಥಾ ಪೆಯೆತೇ ರಸಂ ॥ ೨೨ ॥ 


ರಸೇನ ತೇನ ನಾಡೀಸ್ತಾಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪೂರಯತೇ ಪುನಃ । 
ಸಂತರ್ಪಯಂತಿ ತಾ ನಾಡ್ಯಃ ಪೊರ್ಣಾ ದೇಹಂ ಸಮಂತತಃ ॥ ೨೩ ॥ 








೧೯. ವಾಯುವಿನಿಂದ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಬೆಂಕಿಯು ನೀರನ್ನು ಕಾಯಿಸುತ್ತದೆ. 


ಆ ಉಷ್ಣದಿಂದ ಅನ್ನವು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲೂ ಪಾಕಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


೨೦. ಆ ಅನ್ನವು ಕೆಟ್ಟ, ರಸ್ಕ ಎಂದು ಎರಡು ಭಾಗವಾಗುತ್ತದೆ. ದೇಶದ 
ಹನ್ನೆರಡು ಶುದ್ಧ Re ಆ ಕೆಟ್ಟರೂಪದ ಮಲವು ಹೊರಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


೨೧. ಚರ್ಮ, ಕೆವಿ ಕಣ್ಣು, ಮೂಗು ನಾಲಿಗೆ, ಕಲ್ಲು ತುಟ , ಮೂತ್ರಜ ವ 
ತಾಂಗ್ಯ ಸೃಷ್ಕ, ಮಲ, ಮೂತ್ರ, ES ಹನ್ನೆ ರಡು ಭಾಗಗಳಾನಿಹೋಗುತ್ತವೆ. ಈ 
ಮಲಗಳು ಅಂಗಭೇದದಿಂದ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಹೊಂದುತ್ತವೆ ವೆ. 


೨೨೨೨೩. ಆ ರಸಗಳಿಂದಲೂ ಅಮೇಧ್ಯ ಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಎಲ್ಲಾ ನರಗಳೂ 
ಕಟ್ಟಿಲ್ಸ ಡುತ್ತೆವೆ. ಪ್ರಾ ಣವಾಯುವು ಆ ನಾಡಿಗಳ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ ವಾದ ರೆಸವ 
ಟ್ಟ ಆ ಜರ ಆ ನರಗಳನ್ನು ತುಂಬಿರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ಣವಾದ ತೆ ನಾಳಗಳು 
ದೀಪಡೆಲೆ ್ಲಿಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ರಸವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ತ್ಸ ದ್ರಿ ಸಡಿಸುತ್ತ ದಿ. 
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ತತಸ್ಸೆ ನಾಡೀಮಧ್ಯಸ್ಥಃ ಶರೀರೇಣೋಸ್ಮಣಾ ರಸಃ । 
ಪಚ್ಯತೇ ಪಚ್ಕಮಾನಸ್ಯ ಭನೇತ್ಪಾಕದ್ಹಯಂ ಪುನಃ u ೨೪ ॥ 


ತ್ವಜ್ಮಾಂಸಾಸ್ಥಿ ಮಜ್ಞಾ ಮೇಜೋ ರುಧಿರಂ ಚೆ ಪ್ರಜಾಯತೇ । 
ರಕ್ತಾಲ್ಲೋಮಾನಿ ಮಾಂಸಂ ಚೆ ಕೇಶಾಸ್ಸ್ಸ್ಮಾ ಯುಶ್ಹ ಮಾಂಸತಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ಸ್ನಾಯೋರ್ಮಜ್ಜಾ ತಥಾಸ್ಥೀನಿ ವಸಾ ಮಟ್ಟಾ ಸ್ಥಿಸಂಭವಾ I 
ಮಜ್ಜಾಕಾರೇಣ ವೈ ಕೆಲ್ಬಂ ಶುಕ್ರಂ ಚೆ ಪ್ರಸವಾತ್ಮಕಂ ॥ ೨೬ ॥ 


ಇತಿ ದ್ವಾದಶ ಅನ್ನಸ್ಯ ಪರಿಣಾಮಾಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ । 
ಶುಕ್ರೆಆನ್ನಸ್ಯ ಪರೀಣಾಮಃ ಶುಕ್ರಾಪ್ದೆ €ಹಸ್ಯ ಸಂಭವಃ ॥ ೨೭ ॥ 


ಯತುಕಾಲೇ ಯದಾ ಶುಕ್ರಂ ನಿರ್ದೋಷಂ ಯೋನಿಸಂಸ್ಥಿತಂ । 
ತದಾ ತದ್ವಾಯುನಾ ಸ್ಪೃಷ್ಟಂ ಸ್ತ್ರೀರಕ್ತಮೇಕತಾಂ ನಯೇತ್‌ ॥೨೮॥ 


೨೪. ಆ ನರಗಳ ಮಧ ಕ್ರಿದಲ್ಲಿರುವ ಶರೀರದ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಸವು ಪುನಃ 
ಕುದಿಸಲ್ಪದುತ್ತದೆ. ಕುದಿದ ಆ ರಸವು ಪುನಃ ಎರಡು ವಿಧವಾಗುತ್ತದೆ 


೨೫. ಆ ರಸವು ಚರ್ಮ, ಮಾಂಸ್ಕ ಮೂಳೆ, ಕೊಬ್ಬು, ಮೇದಸ್ಸು ರಕ್ತವಾಗಿ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ರಕ್ತದಿಂದ ಕೂದಲು, ಮಾಂಸ್ಕ ಸಣ್ಣ ಕೂದಲುಗಳೂ, ಮಾಂಸದಿಂದ 
ನರಗಳೂ, ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. 


೨೬. ನರಗಳಿಂದ ಕೊಬ್ಬು, ಮೂಳೆಗಳೂ, ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಮಜ್ಜದಿಂ 
ದಲೂ ಮೂಳೆಯಿಂದಲೂ ಕೊಬ್ಬುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಮಜ್ಜ ದ ಆಕಾರವಾಗಿಯೇ 
ಗರ್ಭಧಾರಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಶುಕ್ರಶೋಣಿತಗಳು ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. 


3೭. ಈ ರೀತಿ ಅನ್ನದಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ವಿಧವಾದ ಪರಿಣಾಮಗಳುಂಬಾಗು 
ತ್ತವೆ. ಅನ್ನದ ಪರಿಣಾಮವು ಶುಕ್ರರೂಪವಾಗಿ ಆಗಿ ಆ ಶುಕ್ರದಿಂದೆ ದೇಹೋತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. 

೨೮. ನಿರ್ದೋಷವಾದ ಈ ಶುಕ್ರವು ಖುತುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದರೆ 
ಆಗ ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿಥಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಿತವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀರಕ್ತದೊಡನೆ ಸೇರಿ ಒಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
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ವಿಸರ್ಗಕಾಲೇ ಶುಕ್ರಸ್ಯ ಜೀವಃ ಕಾರಣಸಂಯುತಃ | 


ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರವಿಶತೇ ಯೋನಿಂ ಕರ್ಮಭಿಸ್ಸ್ಟೈರ್ನಿಚಾಲಿತಃ ॥ ೨೯॥ 


ಶುಕ್ರಂ ಚೆ ರಕ್ತೆಮೇಕೆಸ್ಸಮೇಕಾಹಾತ್ಯಲಲಂ ಭವೇತ್‌ । 
ಪಂಚರಾತ್ರೇಣ ಫೆಲಲಂ ಬುದ್ಳುದತ್ವಂ ತತೋ ವ್ರಜೇತ್‌ 1 ೩೦॥ 


ಭೆನತೇ ಮಾಸಮಾತ್ರೇಣ ಪಂಚೆಧಾ ಜಾಯತೇ ಪುನಃ । 


ಗ್ರೀವಾ ಶಿರಶ್ಚ ಸ್ವಂಧಶ್ಚ ಪೃಷ್ಠವಂಶಸ್ತ್ರಥೋದರಂ ॥ ೩೧॥ 


ಪಾಣೀ ಪಾದೌ ತಥಾ ಪಾರ್ಶ್ವಾ ಕಟರ್ಗಾತ್ರಂ ತಥೈವ ಚ । 


ಮಾಸದ್ವಯೇನೆ ಸರ್ವಾಣಿ ಕ್ರಮಶಃ ಸಂಭವಂತಿ ಚೆ ॥೩೨॥ 


ತ್ರಿಭಿರ್ಮಾಸ್ಯೆಃ ಪ್ರಜಾಯನ್ರೇ ಶತಶೋಂಕಾುರಸಂಭೆವಾಃ । 
ಮಾಸ್ಯೆಶ್ಚತುಭಿರ್ಜಾಯತೇ ಅಂಗುಳ್ಳಾದಿ ಯಥಾಕ್ರಮಂ ॥ ೩೩ ॥ 








೨೯. ತನ್ನ ಪೂರ್ವಕರ್ಮದಿಂದ ಚಾಲಿತನಾದ ಜೀವನು ಕಾರಣಶರೀರಬೊ 
ಡನೆ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರನು ಬೀಳುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


೩೦. ರಕ್ತವೂ, ಶುಕ್ರವ್ಕೂ ಒಂದಾಗಿ, ಒಂದೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಕಲಲ (ಅಂಬಲಿ) 
ರೂಪವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆ ಕಲಲವು ಐದುದಿನದ ಮೇಲೆ ಬುದ್ದುದ (ಗುಳ್ಳೆ) ರೂಪ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


೩೧. ಒಂದು ತಿಂಗಳಾಗುತ್ತಲೂ, ಆ ಬುದ್ದುದವು ಐದುಬಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕತ್ತು, ತೆಲೆ, ಭುಜ, ಬೆನ್ನಿನಮೂಳೆ, ಹೊಟ್ಟಿ ಈ ಐದೂ ಉಂಬಾ 
ಗುತ್ತೆದೆ. 


೩೨-೩೨೩. ಕೈ, ಕಾಲು, ಪಕ್ಷಗಳು. ಸೊಂಟ, ಶರೀರ ಇವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಎರಡು 
ತಿಂಗಳಿಗೆ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಮೂರುತಿಂಗಳವೇಳೆಗೆ ಸೂಕ್ಸ್ಟಾ ವಯನಗಳ ಮೊಳಕೆ 
ಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ನಾಲ್ಕನೇ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರಳುಗಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ. 
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ಮುಖಂ ನಾಸಾ ಚೆ ಕರ್ಣೌಚ ಮಾಸೈರ್ಜಾಯತಕ್ರಿ ಪೆಂಚೆಭಿಃ । 
ವಂತಪೆಜ್ತಿ ಸ್ತಥಾ ಜಿಹ್ವಾ ಜಾಯತೇ ಚ ತತಃ ಪುನಃ ॥ ೩೪ ॥ 


ಕರ್ಣಯೋಶ್ಚ ಭವೇಚ್ಛಿದ್ರಂ ಷಣ್ಮಾಸಾಭ್ಯಂತರೇ ಪುನಃ । 
ಸಾಯುರ್ಮೆಢ್ರಮುಪಸ್ಥಂ ಚ ಶಿಶ್ನಶ್ಹಾಪ್ಯುಪಜಾಯತೇ 1 ೩೫ ॥ 


ಸಂಧಯೋ ಯೇ ಚ ಗಾತ್ರೇಷು ಮಾಸೈರ್ಜಾಯಂತಿ ಸಪ್ತಭಿಃ ॥೩೬॥ 


ಪ್ರತ್ಯಂಗೆಮಂಗಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಶಿರಃ ಕೇಶಸಮಸ್ವಿತಂ । 
ವಿಭಕ್ತಾನಯವಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ಪುನರ್ಮಾಸಾಷ್ಟಮೇನ ಚೆ 8೩೭ ॥ 


ಪಂಚಾತ್ಮಕಸಮಾಯುಕ್ತಃ ಹರಿಪಕ್ವಶರೀರಕಃ । 
ಮಾತುರಾಹಾರವೀರ್ಕೇಣ ಸಡ್ವಿಧೇನ ರಸೇನ ಚ ॥ ೩೮ ೪ 


೧೧ 


ಪೆಂಕ್ತಿಯು, ಒಸಡು, ನಾಲಗೆ ಕಿವಿಯ ರಂಧ್ರಗಳು ಆರನೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು 
ತ್ತವೆ. 


೩೪. ಐದನೇ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ, ಮೂಗ್ಗ ಕನಿ ಇವು ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ. ಹಲ್ಲಿನ 


೩೫-೩೬. ಅಂಡು, ತರಡು, ಯೋನಿ, ಲಿಂಗ್ರ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಕೇಲುಗಳು 
ಏಳನೇ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ. 


೩೭. ಅಂಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಅವು ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಾಣುವಂತೆಯೂ, 
ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೂದಲೂ ಸಹ ಎಂಟನೇ ತಿಂಗಳಲ್ಲಾಗುತ್ತದೆ. 


೩೮. ಈರೀತಿ ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪರಿಪಕ್ವವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಪ್ರೆ 
ನಿಂಡವು ತಾಯಿಯು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಆಹಾರದ ಆರುಬಗೆಯ ರಸಗಳನ್ನು ಹೊಕ್ಕಳ 
ನಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನಾಳದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ದಿನದಿನಕ್ಕೂ ಬೆಳೆಯು 
ತ್ತ್ವ 
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ನಾಭಿಸೂತ್ರನಿಬದ್ಳೇನ ವರ್ಧಶೇಸ ದಿನೇದಿನೇ। 
ತತಸ್ಸ್ಮ ತಿಂ ಲಭೇಜ್ಜೀನಃ ಸಂಪೂರ್ಣೆಆರ್ಸ್ಮಿ ಶರೀರಕೇ । 


ದುಃಖಂ ಸುಖಂ ನಿಜಾನಾತಿ ನಿದ್ರಾಸುಪ್ತಂ ಪುರಾಕೃತಂ W೩4೯ 
ಮೃತೆಶ್ಹಾಹೆಂ ಪುನರ್ಜಾತೋ ಜಾತಶ್ಚಾಹಂ ಪುನರ್ಮೃತಃ 1 
ನಾನಾಯೋನಿಸಹಸ್ರಾಣಿ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟಾನ್ಯನೇಕಶಃ ॥೪೦॥ಏ 
ಅಧುನಾ ಜಾತಮಾತ್ರೊ ಹಂ ಪ್ರಾಪ್ತಸಂಸ್ಕಾರ ಏವ ಚೆ । 

ತತಶ್ಶ್ರ್ರೇಯಃ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಯೇನ ಗರ್ಭೇ ನ ಸಂಭವಃ ॥೪೧॥ 
ಗರ್ಭೆಸೃಶ್ಚಿಂತಯತ್ಕೇವಮಹಂ ಗರ್ಭಾದ್ವಿನಿಸ್ಸೃತಃ । 

ಅಧ್ಕೇಷ್ಯಾಮಿ ಪರಂ ಜ್ಞಾನಂ ಸಂಸಾರವಿನಿವರ್ತಕಂ ॥ ೪೨॥ 


ಅವಶ್ಯಂ ಗರ್ಭೆದುಃಖೇನ ಮಹತಾ ಪರಿಪೀಡಿತಃ । 
ಜೀವಃ ಕರ್ಮವಶಾದಾಸ್ತೇ ಮೋಶ್ಷೋಷಾಯಂ ವಿಚಿನ್ರಯ೯ ॥೪೩॥ 





ರ೯. ಈ ಶರೀರವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತಲ್ಕೂ ಜೀವನು ಜ್ಞಾನವನ್ನುಹೊಂದು 
ತ್ತಾನೆ. ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಮಲಗಿರುತ್ತಾ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು 
ಈರೀತಿ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 

೪೦. ಸತ್ತೆ ಹುಟ್ಟಿದೆ, ಮತ್ತೆಸತ್ರೆ ಮತ್ತೆಹುಟ್ಟಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಬಗೆಬಗೆ 


ಸ J 


ಯಾದ ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಅನೇಕಬಾರಿ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 


೪೧. ಈಗ ಹುಟ್ಟುತ್ತಲೂ, ನನಗೆ ಸಂಸ್ಥಾರಗಳೆಲ್ಲಾ ಆದಮೇಲೆ ಪುನಃ ಗರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದಂತೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಗತಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ. 


೪೨. ನಾನು ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಗೆಹೋದಮೇಲೆ ಸಂಸಾರನಾಶಕವಾದ 
ವೇದಾಂತಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


೪೩. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಜೀವನು ಕರ್ಮವಶದಿಂದ ಗರ್ಭದುಃಖದಿಂದ ಪೀಡಿತ 
ನಾಗಿ ಮೋಕ್ಷೋಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಲಿರುವನು. 
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ಯಥಾ ಗಿರಿಗುಹಾಕ್ರಾನ್ತ್ರಃ ಕಶ್ಚಿದ್ದುಃಖೇನ ತಿಷ್ಮತಿ | 
ತಥಾ ಜರಾಯುಣಾ ದೇಹೇ ದುಃಖಂ ತಿಷ್ಕೆತಿ ದುಃಖಿತಃ ॥ ೪೪ ॥ 


ಪತಿತಸ್ಸಾಗರೇ ಯದ್ವದ್ದುಃಖಮಾಸ್ತೇ ಸಮಾಕುಲಃ । 
ಗಭೋದಕೇನ ಸಿಕ್ತಾಂಗಸ್ತಥಾಸ್ತೇ ವ್ಯಾಕುಲಾತ್ಮಕಃ ॥ ೪೫ ॥ 


ಲೋಹಕುಂಭೇ ಯಥಾ ನ್ಯಸ್ತಃ ಪಚ್ಯತೇ ಕಶ್ಚಿದಗ್ನಿನಾ | 
ಗರ್ಭಕುಂಭೇ ತಥಾ ಕ್ಷಿಪ್ತಃ ಪೆಚ್ಯತೇ ಜಠರಾಗ್ನಿನಾ ॥ ೪೬ ॥ 


ಸೂಜೀಭಿರಗ್ನಿವರ್ಣಾಭಿರ್ದುರ್ಭಿನ್ನಸ್ಯ ನಿರಂತರಂ । 
ಯದ್ದುಃಖಂ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಕ ತದ್ಗರ್ಭೆಆಷ್ಟಗುಣಂ ಭವೇತ್‌ ॥ ೪೭ ॥ 


ಗರ್ಫವಾಸಾತ್ಸರಂ ವಾಸೆಂ ಕಷ್ಟಂ ನೈವಾಸ್ತಿ ಕುತ್ರಚಿತ್‌ । 
ದೇಹಿನಾಂ ದುಃಖಮತುಳಂ ಸುಘೋರಮಪಿ ಸಂಕೆಟಿಂ ॥ ೪೮ ॥ 


ಭಳ, ಹರ್ವತದ ಗುಹೆಯೊಳಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡವನೊಬ್ಬನು ಹೇಗೆ ದುಃಖದಿಂದ 
ಇರುತ್ತಾನೆಯೋ ಹಾಗೆ ಈ ದೇಹವುಳ್ಳ ಜೀವವು ಜರಾಯುವೆಂಬ ನಾಳದ ಪಂಜರ 
ದಿಂದ ಸುತ್ತಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದು ದುಃಖಪಡುತ್ತಿರುವುದು. 


೪೫. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದವನು ಹೇಗೆ ದುಃಖದಿಂದಿರುತ್ತಾನೆಯೋ ಹಾಗೆ 
ಜೀವನು ಗರ್ಭದ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆದ ಅವಯವವುಳ್ಳವನಾಗಿ ದುಃಖಗೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. 


೪೬. ಕಬ್ಬಿಣದ ಬಿಂದಿಗೆಯೊಳಗೆ ಹಾಕಿ ಬೇಯಿಸಿದರೆ ಹೇಗೆ ದುಃಖಪಡು 
ತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತೆಯೇ ಗರ್ಭಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ದುಃಖಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


೪೭. ಸೂಜಿಗಳನ್ನು ಕಾಯಿಸಿ ಚುಚ್ಚುತ್ತಿದ್ದರೆ ಹೇಗೆ ದುಃಖವಾಗುತ್ತದೆಯೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವವನಿಗೆ ಅದರ ಎಂಟರಷ್ಟು ದುಃಖವಾಗುತ್ತದೆ. 


೪೮. ಗರ್ಭವಾಸಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಷ್ಟವು ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ. ಅದ. ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 
ಬಹು ಘೋರವಾದ ಸಂಕಟಿವು. 
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ಆತ್ಯೇತದ್ಗ ರ್ಭದುಃಖಂಒ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಂ । 
ಚರಸ್ಥಿ ರಾಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಾತ್ಮಗರ್ಬಾನುರೂಪತಃ 1೪೯ ॥ 


ಗೆರಾ ತ್ಕೋಟಿಗುಣಂ ಪೀಡಾ ಯಾತುರ್ಜನ ನಿ ಪೀಡನಾತ್‌ । 
ಸಂಮೂರ್ಥಿತಸ್ಯ ಜಾಯೇತ ಜಾಯಮಾನಸ್ಕ ದೇಹಿನಃ ॥೫೦॥ 


ಅಕ್ಷುವಶ್ಚೀಡ್ಕಮಾನಸ್ಯ ಪಾಪೆಮುದ್ದ ರಳೇಣ ಚೆ। 
ಗರ್ಭಾನ್ನಿಷ್ಠ ಎನಮುಮಾಣಸ್ಯ ಪ್ರಬಲೈಸ್ಸೂತಿವಾಯುಭಿಃ ॥ ೫೧॥ 


ಜಾಯಶೇ ಸುಮಹದ್ದುಃಖಂ ಪರಿತ್ರಾಣಂ ನ ವಿಂದತಿ । 
ಯಂಶ್ರೀಣ ಹೀಡ್ಕಮಾನಾಸ್ಸ್ಸ್ಯುರ್ನಿಸ್ಸಾರಾಶ್ಚ ಯಥೇಶ್ಸವಃ । 
ತೆಥಾ ಶರೀರಂ ಯೋನಿಸ್ಸಂ ಪಾತ್ಯತೇ ಯಂತ್ರಪೀಡನಾಶ್‌ ॥ ೫೨೪0 


ಅಸ್ಥಿ ಮದ್ವರ್ತುಲಾಕಾರಂ ಸ್ಟಾಯುಬಂಧನವೇಷ್ಟ್ರಿತಂ | 
ರಕ್ತಮಾಂಸವಸಾಕ್ಸಿಷ್ಟಂ ನಿಜ್ಮೂತ್ರದ್ರವ್ಯಭಾಜನಂ ॥ ೫೩॥ 


ದ ಹಂ — 


೪೯. ಚರಾಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಯೋಗ್ಯತೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಗರ್ಭದುಃಖವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. 


೫೦. ಯೋನಿಯಿಂದ ಹೊರಗೆಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಮೂರ್ಛೆಹೋಗುವ ಸ್ಥಿ ಸ್ಥಿತಿಯ 
ಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಗರ್ಭವಾಸಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕೋಟಿಯಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪೀಡೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


೫೧. ಪಾಪವೆಂಬ ಮುದ್ದರದಿಂದ ಕಡಿಮ, ಪ್ರಾಣಿಯು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ, 
ಕಬನ್ನು ಆಲೆಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಂತೆ ಹೀಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಸೂತಿಕಾವಾಯುವು ಹೊರ 
ನೂ ೂಕುತ್ತಿದ್ದರೆ ಹೋಟಾ ವ್ಯಥಿಯಾಗುತ್ತ ಜೆ. 


೫೨. ಆಗ ಬಹು ದುಃಖವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ರಕ್ಷಕರೇ ಅವರಿಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಂತ್ರದಿಂದ ಜಜ್ಜ ಲ್ಪಟ್ಟು ಕಬ್ಬು ಹೇಗೆ ನಿಸ್ಸಾರವಾಗಿ ಹೊರಗೆ ಬೀಳುತ್ತ ಡಿಯೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಶರೀರವು ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಪೀಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹೊರಗೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. 


೫೩-೬೦. ಹಾಗೆ ಬರುವೆ ಶರೀರವು ಹೇಗಿರುವುದೆಂದರೆ ಮೂಳೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ವರ್ತುಲವಾದ ಆಕಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. ನರೆಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪ& ಟ್ಟು ರಕ್ತ, ಮಾಂಸ 
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ಕೇಶಲೋಮನಖಚ್ಛನ್ನಂ ರೋಗಾಯತನಮುತ್ತಮಂ । 


ವದನೈ ಕಮಹಾದ್ವಾರಂ ಗವಾಕ್ಲಾಷ್ಟಕೆಭೂಸಿತೆಂ ॥ ೫೪ ॥ 
ಓಷ್ಮದ್ವಯಕಪಾಬಂ ತು ದಂತಜಿಹ್ವಾಗಳಾನ್ವಿತಂ । 

ನಾಡೀಸ್ವೇದಪ್ರವಾಹಂ ಚೆ ಕಫಪಿತ್ಥಸರಿಪ್ಪುತಂ ॥ ೫೫ ॥ 
ಜರಾಶೋಕಸಮಾವಿಷ್ಟಂ ಕಾಲವಕ್ಕ್ರಾನಲೇ ಸ್ಥಿತಂ । 
ಕಾಮಕ್ರೋಧಸಮಾಕ್ರಾನ್ತಂ ಶೃಸನೈಶ್ಟೋಸಮರ್ದಿತಂ ॥ ೫೬ ॥ 
ಭೋಗತೃಷ್ಣಾತುರಂ ಮೂಢಂ ರಾಗದ್ವೇಷವಶಾನುಗಂ ! 

ಸವೃತ್ತಾಂಗಂ ಚೆ ಪ್ರತ್ಯಂಗಂ ಜರಾಯುಪರಿನೇಸ್ಟಿತಂ 1 ೫೭ ॥ 
ಸಂಕೆಟೀನಾವಿವಿಕ್ಷೇನ ಯೋನಿಮಾರ್ಗೇಣ ನಿರ್ಗತಂ । 
ವಿಣ್ಮೂತ್ರರಕ್ತೆಚಿತ್ರಾಂಗಂ ಷಟ್ಕೌಶಿಕಸಮುದ್ಭವಂ ॥ ೫೮ ॥ 
ಅಸಿ ಪಂಜರಸಂಘಾತಂ ಜ್ಞೇಯಮಸ್ಮಿನ್ಶಳೇಬರೆ | 

ಶತೆತ್ರಯಂ ಷಸ್ಟ್ಯಧಿಕಂ ಸಂಚೆಹೇಶೀಶತಾನಿ ಚ ॥೫೯॥ 
ಸಾರ್ಧಾಭಿಸ್ತಿಸೃಭಿಶ್ಚನ್ನಂ ಸಮಂತಾದ್ರೋಮಳೋಟಿಭಿಃ ॥೬೦॥ 


ಕೊಬ್ಬುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಮಲಮೂತ್ರಗಳೆಂಬ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ದೊಡ್ಡ 
ಕೂದಲು ರೋಮಗಳಿಂದಲೂ, ಉಗುರುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕೂಡಿ ರೋಗಕ್ಕೆ ತವರುಮನೆ 
ಯಾಗಿ ನಾತಿ, ಬೆವರುಗಳಿಂದಲೂ ಕಫ, ಏಿಶ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಮುಪ್ಪು ದುಃಖಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿ ಯಮನಬಾಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದು ಕ್ರಾಮಕ್ರೋಧಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುಮೆ, ಗಾಳಿಯಿಂದ ಬಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಭೋಗವೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಕೊಡಿ, 
ರಾಗದ್ವೇಷಕ್ಕೆ ವಶವಾಗಿರುವುದು. ಅವಯವಗಳೆಲ್ಲಾ ಜರಾಯುವೆಂಬ ನಾಳದಿಂದ 
ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆ. ಬಹು ಸಣ್ಣದಾದ ಮತ್ತು ಕಷ್ಟವಾದ ಯೋನಿಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಮಲ್ಕ ಮೂತ್ರ. ರಕ್ತಗಳಿಂದ ನೆನೆದ ಶರೀರದಿಂದಲೂ, 
ಆರು ಕೋಶಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಮೂಳೆಯೆಂಬ ಪಂಜರದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಈ ಶರೀರವಿರು 
ವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಇದು ಮುನ್ನೂರ ಅರವತ್ತು ಐದನೂರು ಎಂದರೆ ಮೂವತ್ತಾರು 
ಸಾವಿರದಐನೂರು ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಗ್ರಂಥಿಗಳುಳ್ಳದ್ದು .. ಮೂರೂವರೆಕೋಟ ರೋಮ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಈರೀತಿ ಶರೀರವು ದಪ್ಪ, ಸಣ್ಣ, ಕಾಣುವ, ಕಾಣದ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. 
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ಶರೀರಂ ಸ್ಫೂಲಸೂಕ್ಸಾ ಒಭಿರ್ದ್ವಶ್ಕಾಂದೃಶ್ಕಾಶ್ಚ ತಾ ಸ್ಸ್ಮತಾಃ ॥೬೦॥ 


ಏತಾವತೀಭಿರ್ನಾಡೀನಾಂ ಕೋಟಹಿಭಿಸ್ತತ್ಸಮನ್ವಿತಂ । 
ಪ್ರಸ್ತೇದಮಶುಚಿಂ ತಾಭಿರನ್ತರಸ್ಥಂ ಚೆ ತೇನ ಹಿ ॥೬೧॥ 


ದ್ವಾತ್ರಿಂಶದ್ದಶನಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ವಿಂಶತಿಶ್ಚ ನಖಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ । 


ಸಿತ್ನಸ್ಥ ಕುಡವಂ ಜ್ನೇಯಂ ಕಫಸ್ನಾರ್ಧಾಢಕಂ ತಥಾ ॥೬೨॥ 
ಇ ಬ್ರಿ ಲಾ ಜಿ 


ವಸಾಯಾಶ್ಚ ಪಲಶ್ರಿಂಶತ್ತದರ್ಥಂ ಕಲಲಸ್ಯವಾ | 
ನಾರ್ತಾರ್ಬದಪಲಂ ಚ್ಹೇಯಂ ಪಲಾನಿ ದಶ ಮೇದಸಃ ॥ ೬೩ ॥ 


ಪಲತ್ರಯಂ ಮಹಾರಕ್ತಂ ಮಜ್ಜ್ಞಾ ರಕ್ತಾ ಚ್ಚತುರ್ಗುಣಾ | 
ಶುಕ್ರಾರ್ಧಕುಡವನಂ ಜ್ಞೇಯಂ ತೆದರ್ಧಂ ದೇಹಿನಾಂ ಬಲಂ ॥ ೬೪ ॥ 


ಮಾಂಸಸ್ಕ ಚೈಕಪಿಂಡೇನ ಪಲಸಾಹಸ್ರಮುಚ್ಯತೇ । 
ರಕ್ತಂ ಪಲಶತಂ ಜ್ಞೇಯಂ ವಿಜ್ಮೂತ್ರಂ ಜಾಪ್ರಮಾಣತಃ ॥ ೬೫ ॥ 





೬೧. ಮೂರೂವಕರೆಕೋಟ ನಾಡಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದೆ. ಬೆವರಿನಿಂದ ಅಶುಚಿ 
ಯಾಗಿಜಿ. ಒಳಗೆ ಆ ನಾಡಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಅದರಿಂದಲೂ ಅಶುಚಿಯಾಗಿದೆ. 


೬೨. ಮೂವತ್ತೆರಡು ಹಲ್ಲುಗಳಿವೆ. ಇಪ್ಪತ್ತು ಉಗುರುಗಳಿವೆ. ಪಿತ್ರವು 


ಒಂದು ಕುಡವ ಪ್ರಮಾಣವೂ, ಕಫವು ಅರ್ಧಾಢಕ ಪ್ರಮಾಣವೂ ಇರುವುವು. 


೬೩. ಕೊಬ್ಬು ಮೂವತ್ತು ಪಲವಿದೆ. ಕಲಲವೆಂಬುದು ಹದಿನೈದು ಪಲ 
ವಜೆ. ಮೇದಸ್ಸು ಹತ್ತು ಪಲವಿದೆ. 


೬೪. ಮೂರು ಪಲಗಳು ಮಹಾರಕ್ತವಿದೆ. ಮಜ್ಜೆಯು ಹನ್ನೆರಡು ಪಲವಿದೆ. 
ಶುಕ್ರವು ಅರ್ಧ ಕುಡವವಿದೆ. ಬಲವು ಕಾಲು ಪಲವಿದೆ, 


೬೫. ಮಾಂಸದ ಒಂದು ಉಂಡೆಗೆ ಪಲಸಹಸ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ರಕ್ತವು 
ನೂರು ಪಲಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಮಲಮೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಮಾಣವೇ ಇಲ್ಲ. 
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ಇತಿ ದೇಹಗೃಹಂ ರಾರ್ಜ ನಿತ್ಯಮನ್ವೇಷ್ಯಮಾತ್ಮನಃ 
ಅನಿಶುದ್ಧಂ ವಿಶುದ್ಧ ಸ್ಯ ಫೆರ್ಮಬಂಧವಿನಿರ್ನ್ಮಿತೆಂ ॥ ೬೬ ॥ 


ಶುಕ್ರಶೋಣಿತಸಂಯೋಗಾದ್ದೇಹಃ ಸಂಜಾಯತೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ । 
ನಿತ್ಯಂ ವಿಜ್ಮೂತ್ರೆಪೂರ್ಣಶ್ಚ ತೇನಾಯಮಶುಚಿಃ ಸ್ಮೃತಃ ॥ ೬೭॥ 


ಯಥಾ ವೈ ವಿಷ್ಮಯಾ ಪೂರ್ಣಃ ಶುಚಿಸ್ಸ್ಯಾತ್ತು ಬಹಿರ್ಫಟಃ । 
ಪೆಂಚಭಿಶ್ಯೋಧ್ಯಮಾನೋಸಿ ದೇಮೋಯಮಶುಚಿರ್ಭವೇತ್‌ ॥ ೬೮ ॥ 


ಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಯಾತಿಪವಿತ್ರಾಣಿ ಪಂಚೆಗವ್ಯಂ ಹನೀಂಹಿ ಚ। 
ಅಶುಚಿತ್ವಂ ಕ್ಷಣಾದ್ಯಾಂತಿ ಕೊಆನ್ಯೊಆಸ್ಮಾದಶುಚಿಸ್ತೈತಃ HEF ॥ 


ಹೃದ್ಯಾನ್ಯಪ್ಯನ್ನಸಾನಾನಿ ಯಂ ಪ್ರಾಷ್ಯೆ ಸುರಭೀಣಿ ಚ । 
ಅಶುಚಿತ್ವಂ ಪ್ರಯಂತ್ಯಾಶು ಕೊಟನ್ಯೈಃ ಸ್ಯಾದಶುಚಿಸ್ತತಃ ॥೭೦॥ 








೬೬. ಇದೇ ದೇಹವೆಂಬ ಗೃಹವು. ಇದು ಅಶುದ್ಧ ವಾದುದು. ಆತ್ಮನು 
ಶುದ್ಧನಾಗಿದ್ದರೂ ಕರ್ಮಬದ್ಧನಾಗಿ ಇಂತಹ ದೇಹವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾನೆ. 


೬೭. ಶುಕ್ರ ಕೋಣಿತಗಳ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ದೀಪವು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು 
ತ್ತದೆ. ಮಲಮೂತ್ರ, ಮಾಂಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಅಶುಚಿಯಾಗಿದೆ. 


೬೮. ಮಲದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಬಿಂದಿಗೆಯು ಮೇಲೆ ಶುಚಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಈ 
ದೇಹವಿದೆ. ಪಂಚಗವ್ಯಗಳು ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಶುದ್ಧಿ ೯ತಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


೬೯. ಅತಿ ಪವಿಶ್ರವಾದ ಪಂಚಗವ್ಯಗಳೂ, ಹೆವಿಸ್ಫೂ ಯಾವ ದೇಹವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಅರುಚಿಗಳಾಗುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ ದೇಹಕ್ಕಿಂತ ಅಶುಚಿ 
ಯಾದ ಪದಾರ್ಥವು ಮತ್ತಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


೭೦. ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನ ಸಾನಾದಿಗಳು ದೇಹದ ಒಳಗೆ ಸೇರಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ಅವುಗಳು ಮಲಮೂತ್ರಗಳಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟು ಅಶುಚಿಯಾಗುವವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥ ತಾನೇ ಶುಚಿಯೆನ್ನಲ್ಪಡುವುದು? ಎಲ್ಲವೂ 
ಅಶುಚಿಯೇ. 


ಅಧ್ಯಾಯ ೬೬ ] ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ಹೇ ಜನಾಃ ಕ೦ ನ ಪಶ್ಯಧ್ವಂ ಯೋ ನಿರ್ಯಾತಿ ದಿನೇ ದಿನೇ । 


ದೇಹಾತ್ತು ಕಶ್ಮಲಂ ಪೊತಿಸ್ತದಾಧಾರಃ ಕೆಥಂ ಶುಚಿಃ ॥೭೧॥ 
ದೇಹಸ್ಸಂಸಿಚ್ಯಮಾನೋಇಸಿ ಪಂಚೆಗವ್ಯಕುಶಾಂಬಂಭಿಃ । 

ಫೃಷ್ಕಮಾಣ ಇವಾಂಗಾರೋ ನಿರ್ಮಲತ್ವಂ ನ ಗಚ್ಛತಿ ॥೭೨॥ 
ಸ್ರೋಕಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಸತತಂ ಪ್ರವಹನ್ತಿ ಕ್ಷಣೇ ಕ್ಷಣೇ । 
ಕಫಮೂತ್ರಾವ್ಯತ್ಯಶುಜಿಃ ಸ ಸ ದೇಹಃ ಶುಧ್ಯತೇ ಕಥಂ ॥ ೭೩ ॥ 


ಸರ್ವಾಶುಚಿವಿಲಗ್ಗಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯ ನ ವಿದ್ಯತೇ | 
ಶುಚಿರೇಕಃ ಪ್ರದೇಶೋಪಪಿ ಶುಚಿರ್ನ ಸ್ಯಾವೃತೇಪಿ ವಾ H ೭೪॥ 


ಷ್ಟ್ಟಾ ಚೆ ದೇಹಸ್ರೋತಾಂಸಿ ಮೃದಾದ್ಭಿಃ ಶೋಧ್ಯತೇ ನರಃ । 
ತಥಾಪ್ಯಶುಚಿಭಾಜಶ್ಚ ನ ವಿರಜ್ಯಂತಿ ತೇ ನರಾಃ ॥ ೭೫ ೫ 








೭೧. ಎಲ್ಫೈ ಜನಗಳಿರಾ! ಏಕೆ ನೀವು ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ? ಯಾವ ಅಶುಚಿ 
ಯಾದ ಮಲಮೂತ್ರಗಳೂ ದುರ್ವಾಸನೆಯೂ ದಿನವೂ ಯಾವುದರಿಂದ ಬರುತ್ತ 
ಡೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಈ ದೇಹವು ಹೇಗೆತಾನೆ ಶುಚಿಯಾಗಿದ್ದೀತು? 


೭೨. ಇದ್ದಿ ಲನ್ನು ತಿಕ್ಕಿದರೂ ಅದು ಹೇಗೆ ನಿರ್ಮಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ 
ಪಂಚಗವ್ಯ ದರ್ಭೆಯನೀರುಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ನಿರ್ಮಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೭೩. ಯಾವ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಕಫ ಮೂತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹವು ಹರಿಯುತ್ತಿರು 
ತ್ರೈಪೋ ಅಂತಹ ಅಶುಚಿಯಾದ ದೇಹವು ಹೇಗೆತಾನೇ ಶುದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ? 


೭೪. ಸರ್ವ ಅಶುಚಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ದೇಹೆದಲ್ಲಿ ಶುಚಿಯಾದ ಒಂದು 
ಭಾಗವೂ ಇಲ್ಲ ಅವೇ ಇಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದು ಜಾಗವೂ ಕೂಡೆ ಅಶುಚಿಯಾಗಿಯೇ 
ಇರುವುದು. 


೭೫. ದೇಹದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹರಿಯುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಜನರು ಮಣ್ಣು ನೀರು 
ಗಳಿಂದೆ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೂ ಈ ಅಶುಚಿಯಿಂದ ಅವರು ವಿರಕ್ತರಾಗು 
ಇತ್ತಿ ಎದೇ ಅಲ್ಲ. 
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ಕಾಯಮಗರುಧೂಪಾದ್ಯೈರ್ಯತ್ಕ್ವೇನಾಪಿ ಸುಸಂಸ್ಕೃತಂ । 
ನ ಜಹಾತಿ ಸ್ವಭಾವಂ ಹಿ ಶ್ವಪುಚ್ಛೆಮಿವ ನಾಮಿತೆಂ ॥ ೭೬ ॥ 


ಯಥಾ ಜಾತ್ಮೈವ ಸೃಷ್ಣೋರ್ಣಾ ನ ಶುಕ್ಲಾ ಜಾತು ಜಾಯತೇ । 
ಸಂಶೋಧ್ಯಮಾನಾಪಿ ತಥಾ ಭವೇನ್ಮೂರ್ತಿರ್ನ ನಿರ್ಮಲಾ !೭೭॥ 


ಜಿಘ್ರನ್ನಪಿ ಸುದುರ್ಗನ್ನಂ ಪಶ್ಯನ್ನಪಿ ಮಲಂ ಸ್ವಕಂ | 
ನ ನೀರಚ್ಯೇತ ಲೋಕೋ ಯೆಂ ಪೀಡಯನ್ನ ಪಿ ನಾಸಿಕಾಂ ॥೭೮॥೫ 


ಅಹೋ ಮೋಹಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯೆಂ ಯೇನ ವ್ಯಾಮೋಹಿತಂ ಜಗತ್‌ । 
ಜಿಘುನ್ಪಶ್ಶನ್‌ ಸ್ವಕಾನ್ದೋರ್ಹ್ಷಾ ಕಾಯಸ್ಕ ನ ವಿರಜ್ಯತೇ ॥೭೯॥ 


ಸ್ವದೇಹಾಶುಚಿಗಂಧೇನ ಯೋವಿರಜ್ಯೇತ ಮಾನವಃ । 
ನಿರಾಗಕಾರಣಂ ತಸ್ಯ ಕಿಮನ್ಯದುಪದಿಶ್ಯತೇ 8 ೮೦॥ 


೭೬. ಬಗ್ಗಿ ರುವ ನಾಯಬಾಲವನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿದರೂ ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವ. ಬಿಡ 
ದಂತೆ ದೇಹವನ್ನು ಅಗರುಧೂಪಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃ೭ಸಿದರೂ ಈ ದೇಹವು ತನ್ನ ಸ್ವಭಾ 
ವವನ್ನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 





೭೭. ಹುಟ್ಟುನಾಗಲೇ ಕಪ್ಪಾಗಿರುವ ಉಣ್ಣೆಯು ಬೆಳ್ಳಗ ಆಗುವುದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ 
ಸಾಧ್ಯನೇ ಇಲ್ಲವೋ, ಹಾಗೆ ದೇಹವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಶೋಧಿಸಿ ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿದೆರೂ ನಿರ್ಮಲ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೭೮. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನವು ತನ್ನ ದುರ್ಗಂಧವನ್ನು ಮೂಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ತನ್ನ 
ಅಮೇಧ್ಯವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರೂ. ಮೂಗಿನಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಿಂಬಳವನ್ನು 
ಹೀಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ಪೀಹವು ಅಶುಚಿಯೆಂದೆ ತಿಳಿದು ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ಹೋದು 


ವುದೇ ಇಲ್ಲ 


೭5. ಜನವು ತನ್ನ ಡೋಷಗಳನ್ನು, ಮೂಸ್ಸಿ ಮುಟ್ಟನೋಡಿ ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದರೂ ವೈರಾಗ್ಯ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ? ಹೋಹವ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವೆಂತಿಲಬೇಕು? 
೮೦. ತನ್ನ ದೇಹದ ಅಶುಚಿಗಂಧದಿಂದ ಯಾವನು ವೈರಾಗ್ಯ ಹೊಂದು 
೦ 
ತ್ತಾನೋ ಅವನಿಗೆ ವೈರಾಗ್ಯಕಾರಣವು ಬೇರೇನುಬೇಕ್ಕು? 
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ಸರ್ವಮೇವ ಜಗತ್ಪೂತಂ ದೇಹಮೇವಾಶುಚಿ ಪರಂ | 
ಜನ್ಮನಾವಯವಸ್ಪರ್ಶಾಚ್ಛುಚಿರಷ್ಯಶುಚಿರ್ಭವೇತ್‌ 1 ೮೧ 


ಗಂಧಲೇಪಾಪೆನೋದಾರ್ಥಂ ಶೌಚಂ ದೇಹಸ್ಯ ಕೀರ್ತಿತಂ । 
ಯೆಸ್ಕಾಪಿ ವಿಗೆಮಾತ್ಸೆಶ್ಲಾದ್ಭಾನಶುದ್ಧ್ಯಾ ನಿಶುದ್ಧ್ಯತಿ ! ೮೨ 


ಸ ಇನೆ 
ಗಂಗಾತೋಯೇನ ಸರ್ವೇಣ ಮೃದ್ಧಾರೈರ್ಗಾತ್ರಲೇಸನೈಃ | 


ಮರ್ತ್ಯೋ ದುರ್ಗನ್ಭದೇಹೋಸೌ ಭಾವದುಷ್ಟೋ ನ ಶುದ್ಧ್ಯತಿ 8 ೮೩॥ 


ತೀರ್ಥಸ್ನಾನೈಸ್ತಪೋಭಿಶ್ಚ ದುಷ್ಟಾತ್ಮಾ ನ ಚೆ ಶುದ್ಧ್ಯತಿ। 
ಸ್ವಮೂರ್ತಿಃ ಕ್ಲಾಳಿತಾ ತೀರ್ಥೇ ನ ಶುದ್ಧಿಮಧಿಗಚ್ಛತಿ ॥ ೮೪ ॥ 


ಅಂತರ್ಭಾವಪ್ರದುಷ್ಟಸ್ಕ ನಿಶತೋ*ಫಿ ಹುತಾಶನಂ । 
ನ ಸ್ವರ್ಗೋ ನಾಪವರ್ಗಶ್ಚ ದೇಹನಿರ್ಬಂಧನಂ ಪರಂ ॥ ೮೫ ॥ 





೮೧. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳೂ ಶುದ್ಧವಾದುವು. ದೇಹವೊಂದೇ 
ಅಶುಚಿಯ್ಕು ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದಲೂ ಅವಯವ ಸೇರುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತವು 
ಶುಚಿಯಾದರೂ ಅಶುಚಿಯಾಗುತ್ತವೆ. 


೮.೨. ಗಂಧಲೇಪಗಳು ಹೋಗುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರವೇ ದೇಹಕ್ಕೆ ಶೌಚವಿಧಾನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅದೂ ಇಲ್ಲದವನು ಭಾವದಿಂದ ಶುದ್ಧನಾದರೆ ಶುದ್ಧಿ ಯು. 


೮೩. ದೇಹವು ಭಾವದಿಂದ ದುಷ್ಟವಾಗಿದ್ದ ರೆ ಗಂಗೆಯ ನೀರೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಂದು, 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಮಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ತೊಳೆದರೂ ದುರ್ಗಂಧವುಳ್ಳ ದೇಹವು ಶುದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೮೪, ದುಷ್ಟಾತ್ಮನು ತೀರ್ಥಸ್ನಾನದಿಂದಲೂ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಶುದ್ಧ ನಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ನೀರಿನಿಂದಿಷ್ಟು ತೊಳೆದರೂ, ದೇಹವು ಶುದ್ಧಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


೮೫. ಅಂತರಾತ್ಮನು ದುಷ್ಪನಾಗಿದ್ದರೆ ಜಿಂಕಿಗೆ ಬಿದ್ದರೂ, ಅವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗ 
ವಾಗಲಿ ಮೋಕ್ಸವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ದೇಹಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆ ಮಾತ್ರ ಉಂಟಾಗುವುದು. 
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ಭಾವಶುದ್ಧಿಃ ಪರಂ ಶೌಚಂ ಪ್ರಮಾಣಂ ಸರ್ವಕರ್ಮಸು ಟ 


ಅನ್ಯಥಾಲಿಂಗ್ಯತೆ ಕಾಂತಾ ಭಾವೇನ ದುಹಿತಾನ್ಯಥಾ ॥ ೮೬ ॥ 
ಮನಸೋ ಭಿದ್ಯತೇ ವೃತ್ತಿರ್ಭಿ ನ್ನೇಷ್ವಪಿ ಚ ವಸ್ತುಷು। 

ಅನ್ಯಥೈನ ತತಃ ಪುತ್ರಂ ಭಾವಯತ್ಯನ್ಯಥಾ ಪತಿಂ 1 ೮೭॥ 
ಯಥಾ ಯಥಾ ಸ್ವಭಾವಸ್ಯ ಮಹಾಭಾಗ ಮುದಾವಹಂ । 

ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಯಥಾ ಭಾರ್ಯಾ ಭಾನಹೀನಾ ನ ಕಾಮಯೇತ್‌ ॥ ೮೮ ॥ 
ತಸ್ಮಾದ್ವಿವಿಧಮನ್ನಾದ್ಯಂ ಭಕ್ಷಾ $೫ ಸುರಭೀಣಿ ಚೆ । 

ಸ್ವಭಾನೇನ ನರಸ್ತಸ್ಮಾ ಬ್ಭಾವಃ ಸರ್ವತ್ರ ಕಾರಣಂ ॥ ೮೯ ॥ 


೮೬, ಭಾವಶುದ್ಧಿಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಶೌಚವು, ಎಲ್ಲಾ ಕೆಲಸಕ್ಕೂ 
ಭಾನಶುದ್ಧಿ ಯೇ ಪ್ರಮಾಣವು, ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಅಲಿಂಗಿಸುವ ಭಾವವೇ ಜೇರೆ. 
ಮಗಳನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸುವ ಭಾವವೇ ಬೇರೆ. 


೮೭. ಜೇರೆ ಬೀರೆ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಭಾವವು ಹುಟ್ಟು 
ತ್ತದೆ. ಹೆಂಗಸು ಗಂಡನನ್ನು ಬೇರೆ ಭಾವದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾಳೆ. ಮಗನನ್ನೂ 
ಬೇರೆ ಭಾವದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾಳೆ. 


೮೮. ಸ್ವಭಾವವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗವಿರುವಾಗ 
ಅವಳೊಡನೆ ಸಮಾಗಮದಿಂದೆ ಸಂತೋಷವುಂಬಾಗುತ್ತಿದ್ದ ರೂ ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದೆ 
ಅವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಮೇಲೆ ಅವಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯೂ, ಕಾಮವೂ ಹುಟ್ಟುವುದೇ? ಎಂದಿಗೂ 
ಇಲ. 


ರ, ಇದೇ ರೀತಿ ವಿವಿಧವಾದ ಅನ್ನ ಭಕ್ಷ್ಯಗಳು ವಾಸನೆಯುಳ್ಳವಾಗಿದ್ದ ರೂ 
ಒಂದು ಭಾವದಿಂದ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಭಾನದಿಂದ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ 
ಹಸಿವಾಗಿರುವವನಿಗೆ ಆನ್ನವು ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಹೆಸಿವಿಲ್ಲದಿರು 
ವಾಗ ಅನ್ನವು ಎಷ್ಟು ಉತ್ತಮವಾಗಿದ್ದರೂ ಬೇಡವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಭಾವವೇ ಕಾರಣನು. 
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ಚಿತ್ತಂ ಶೋಧಯ ಯತ್ನೇನ ಕಿಮನ್ಯೈರ್ಬಾಹ್ಯಶೋಧನೈಃ । 
ಭಾವತಶ್ಕುಚಿಶ್ಶುದ್ಧಾ ತ್ಮಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಮೋಕ್ಷಂ ಚ ವಿನ್ನತಿ 8೯೦॥ 


ಜ್ಞಾನಾಮಲಾಂಭಸಾ ಪುಂಸಃ ಸದ್ವೈರಾಗ್ಯಮೃದಾ ಪುನಾಃ । 
ಅವಿವ್ಯಾರಾಗನಿಣ್ಮಾತ್ರಲೇಪೋ ನಶ್ಶ್ಯೇದ್ವಿಶೋಧನೈಃ ॥೯೧॥ 


ಏವಮೇತಚ್ಛರೀರಂ ಹಿ ನಿಸರ್ಗಾದಶುಚಿ ವಿದುಃ । 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸಾರನಿಸ್ಸಾರಂ ಕೆದಳೀಸಾರಸನ್ನಿಭೆಂ ॥೯೨॥ 


ಜ್ಞಾತ್ರೈನಂ ದೇಹದೋಷಂ ಯಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ಸ ಶಿಥಿಲೋ ಭವೇತ್‌ । 
ಸೋತಿ*ಕ್ರಾಮತಿ ಸಂಸಾರಂ ದೃಢಗ್ರಾಹೀವ ತಿಸ್ಮತಿ HFN 


ಏವಮೇತನ್ಮಹಾಕೆಷ್ಟಂ ಜನ್ಮದುಃಖಂ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತೆಂ । 
ಪುಂಸಾಮಜ್ಞಾನದೋಷೇಣ ನಾನಾಕರ್ಮವಕಶೇನ ಚೆ nen 


SS 


೯೦. ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟು ಚಿತ್ತವನ್ನು ಶೋಧಿಸು. ಬಾಹ್ಯವಾದ ಶುದ್ಧಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಭಾವದಿಂದ ಶುಚಿಯಾದವನು ಮಾತ್ರ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಮೋಕ್ಷ 


ವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


೯೧. ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಜ್ಞಾ ನವೆಂಬ ನೀರು, ವೈರಾಗ್ಯವೆಂಬ ಮಣ್ಣು, ಇವುಗ 
ಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಿದರೆ ಅವಿದ್ಯೆ, ರಾಗ್ಯ ಮಲಮೂತ್ರೆಗಳೆಂಬ ಲೇಪಗಳು ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ. 


೯೨, ಆದುದರಿಂದ ಜ್ಞಾ ನಿಗಳ್ಕು, ಹೀಗಿರುವ ಈ ಶರೀರವು ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ 
ಅಶುಚಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಆತ್ಮಾಲೋಚನೆಯ ಸಾರದಿಂದ ಇದು ನಿಸ್ಸಾರ 
ವಾಗಿ ಬಾಳೆಯೊಳಗಿನ ಸಾರವಿಲ್ಲದ ರೀತಿಯಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


೯೩. ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದವನು ಈ ದೇಹದ ದೋಷವನ್ನು ತಿಳಿದು ಆಸೆಯನ್ನು 
ಬಿಡಜೀಕು. ಅವನು ಸಂಸಾರವನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾನೆ. ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲುತ್ತಾನೆ. 


೯೪. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಜನ್ಮದುಃಖವು ಮಹಾ ಕಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಮನುಷ್ಯರ ಅಜ್ಞಾನದೋಷದಿಂದಲೂ, ನಾನಾ ಬಗೆಯಾದ ಕರ್ಮವಶದಿಂದಲೂ, 


ಜನ್ಮ್ಮತಾಳಿದಾಗ ಯಾವ ಬುದ್ಧಿ ಯಿರುತ್ತದೋ ಅದು ಹುಚ್ಚಿ ದನಂತರ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಗರ್ಭಸ್ಕಸ್ಯ ಮತಿರ್ಯಾಸೀತ್ಸಂಜಾತಸ್ಯ ಪ್ರಣಶ್ಯತಿ | 


ಸಂಮೂರ್ಛಿತಸ್ಯ ದುಃಖೇನ ಯೋನಿಯಂತ್ರ ಪ್ರಪೀಡನಾತ್‌ ॥ ೯೫ ॥ 
ಬಾಹ್ಯೇನ ವಾಯುನಾ ತಸ್ಯ ಮೋಹಸಂಗೇನ ದೇಹಿನಾಂ | 
ಸ್ಪೃಷ್ಟಮಾತ್ರೇಣ ಘೋರೇಣ ಜ್ವರಸ್ಸಮುಪಜಾಯತೇ ॥೯೬॥/ 


ತೇನ ಜ್ವರೇಣ ಮಹತಾ ಮಹಾನೋಹಃ ಪ್ರಜಾಯತೇ I 
ಸಂಮೂಢಸ್ಯ ಸ್ಮೃತಿರ್ಭ್ರಂಶಃ ಶೀಘ್ರಂ ಸಂಜಾಯತೇ ಪುನಃ ॥೯೭॥ 


ಸ್ಕೃತಿಭ್ರಂಶಾತ್ತಸ್ಯ ಪೂರ್ವಕರ್ಮಜ್ಞಾನಸಮುದ್ಧವಾ । 
ರತಿಸ್ಸಂಜಾಯೆತೇ ಪೂರ್ಣಾ ಜಂತೋಸ್ತತ್ರೈನ ಜನ್ಮನಿ ॥೯೮॥ 


ರಕ್ತೋ ಮೂಢಶ್ಚ ಲೋಕೋಯಮಕಾರ್ಯೇ ಸಂಪ್ರನರ್ತತೇ 1 
ನ ಚಾತ್ಮಾನಂ ವಿಜಾನಾತಿ ನ ಪರಂ ನ ಚ ದೈವತಂ ॥೯೯॥ 





೯೫-೯೬. ಯೋನಿಯೆಂಬ ಯಂತ್ರದಿಂದ ಬರುವಾಗ ಪೀಡಿಸಿ ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ಪುದರಿಂದಲೂ, ಹೊರಗಿನ ಘಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದಲ್ಕೂ ಮತ್ತು ಹೊರಗಿನ ಆ 
ಗಾಳಿಯಿಂದ ಬರುವ ಮೋಹದಿಂದಲೂ, ಆ ವಾಯುವು ಮುಟ್ಟಿ ದೊಡನೆಯೇ ಜ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. 

೯೭, ಆ ಜ್ವರದಿಂದ ಮಹಾ ಮೋಹವು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಮೋಹದಿಂದ 
ಹಿಂದಿನ ಜ್ಞಾಪಕವು ನಾಶವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


೯೮. ಸ್ಮ ತೆ ನಾಶನಾದೊಡನೆಯೇ ಪೂರ್ವ ಕರ್ಮದಿಂದುಂಟಾದ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಸೆಯು ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸೆಯುಂಬಾಗಲು ಮನು 
ಷ್ಯನು ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುತ್ತಾನೆ. 

೯೯. ಆಗ ಆ ಜಂತುವು ಆತ್ಮನನ್ನಾಗಲಿ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನಾಗಲೀ, ದೇವರೆನ್ನಾ 
ಗಲೀ ತಿಳಿಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
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ನ ಶೃಣೋತಿ ಸರಂ ಶ್ರೇಯಃ ಸತಿ ಚಕ್ಸುಹಿ ನೇಕ್ಷತೇ | 
ಸಮೇ ಪಥಿ ಶನೈರ್ಗರ್ಚ್ಛ ಸ್ಪಲತೀವ ಪದೇ ಪದೇ ॥ ೧೦೦ ॥ 


ಸ್ವಾಪಂ ಸುಸ್ರೋ ನ ಜಹಾತಿ ಬೋಧ್ಯಮಾನೋ ಬುಧೈರನಿ । 
ಸಂಸಾರೇ ಕ್ಲಿಶ್ಯಶೇ ತೇನ ನರೋ ಲೋಭವಶಾನುಗಃ ॥ ೧೦೧ ॥ 


ಗರ್ಭಸ್ಮೃತೇರಒೂಾವೇ ಚೆ ಶಾಸ್ತ್ರಮುಕ್ತಂ ಶಿವೇನ ಚ । 
ನಾನಾದುಃಖವಿನಾಶಾಯ ಸ್ವರ್ಗನೋಕ್ಸಪ್ರಸಾಧನಂ ॥ ೧೦೨ ॥ 


ಯೇನ ತ್ವರ್ಸ್ಮಿ ಶಿನೇ ಜ್ಞ್ಞಾಶೇ ಧರ್ಮಕರ್ಮಾರ್ಥಸಾಧನೇ ! 
ನ ಕುರ್ವತ್ಯಾತ್ಮನಃ ಶ್ರೇಯಸ್ತದತ್ರ ಮಹದದ್ಭುತಂ ಚ ೧೦೩ ॥ 


ಅವ್ಯಕ್ತೇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತಿತ್ವಾದ್ಬಾಲ್ಕೇ ದುಃಖು ಮಹತ್ಪುನಃ । 
ಇಚ್ಛೆನ್ನಪಿ ನ ಶಕ್ತ್ನೋತಿ ವಕ್ತುಂ ಕರ್ತುಂ ಚೆ ಸತ್ಕೃತಂ ॥ ೧೦೪ ॥ 


೧೦೦. ತನ್ನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಗಮನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಿದ್ದರೂ ನೋಡು 


ಸರಿಯಾದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಶಪ್ಪ್ಪತ್ತಿ ರುತ್ತಾನೆ. 


ವುದ SR 
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೧೦೧. ತಿಳಿದವರು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತೆ ಈ ಜಂತುವು ಆಸೆಯಿಂದ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಕ್ಲೇಶಪಡುತ್ತದೆ. 


೧೦೨. ಗರ್ಭದ ಸಂಬಂಧವಾದ ಜ್ಞಾಪಕವು ಹೋಗಲಾಗಿ ಪುನಃ ನಾನಾ 
ದುಃಖಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು, ಸ್ವರ್ಗಮೋಕ್ಷಗಳ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಉತ್ತಮವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಿವನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


೧೦೩. ಧರ್ಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಪರಾತ್ಸರ ವಸ್ತುವು 
ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿದರೂಕೂಡ ತನಗೆ ಜೇಕಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನು? 


೧೦೪. ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯಪಾಟವಗಳು ಜೆನ್ನಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಒಳ್ಳೆ 
ಯದನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ, ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಬಹು ದುಃಖವುಂಟಾಗುವುದು. 
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ಭುಂಕ್ತೇ ತೇನ ಮಹಮ್ಮಃಖಂ ಬಾಲ್ಯೇನ ವ್ಯಾಧಿನಾನ್ಯಥಾ । 
ಬಾಲ್ಯ ಕೋಗೈಶ್ಚ ವಿನಿಧೈಃ ಪೀಡಾ ಬಾಲಗ್ರಹೈರಪಿ ॥ ೧೦೫ ॥ 


ತೃಡ್ಬುಭುಕ್ಸಾ ಸರೀತಾಂಗಃ ಕ್ವಚಿದ್ಧ ಚೈತಿ ತಿಷ್ಮತಿ । 
ನಿಣ್ಮೂತ್ರಮಜ್ಜನಾರ್ಥಂ ಚ ಮೋಹಾದ್ಭಾಲಃ ಸಮಾಚರೇತ್‌ ॥ ೧೦೬॥ 


ಕೌಮಾರಃ ಕರ್ಣವೇಧೇನ ಮಾತಾಪಿತ್ರೋಶ್ಚ ಲಾಲನಂ ! 
ಅಕ್ಸರಾಧ್ಯಯನಾದ್ಯ್ಕೈಶ್ಚ ದುಃಖಂ ಸ್ಯಾದ್ಗು ರುಶಾಸನಂ ॥ ೧೦೭ ॥ 


ಅನ್ಯತ್ರೇಂದ್ರಿಯವೃತ್ತಿಶ್ಚ ಕಾಮರಾಗಪ್ರಯೋಜನಾತ್‌ ಟ 
ಕೋಗಾವೃತಸ್ಯ ಸತತಂ ಕುತಃ ಸೌಖ್ಯಂ ಚ ಯಾವನೇ u ೧೦೮ ॥ 


ಈರ್ಷಯಾ ಸುಮಹದ್ದುಃಖಂ ಮನೋಹಾದ್ದುಃಖಂ ಸುಜಾಯೆತೇ । 
ತತ್ರ ಸ್ಯಾತ್ಕುಪಿತಸ್ಯೈವ ರಾಗೋ ದುಃಖಾಯ ಕೇವಲಂ H ೧೦೯ ॥ 





೧೦೫. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ರೋಗಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಬಾಲ 
ಗ್ರಹಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಬಹು ದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೧೦೬. ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ, ಕಂಗೆಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ, 
ತೊಂದರೆಪಡುತ್ತಾನೆ. ಜಲಮಲಗಳ ಸ್ನಾನವನ್ನೇ ಅಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಮನುವು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


೧೦೬. ಕೌಮಾರ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೆವಿಚುಚ್ಚುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ತಾಯಿ 
ತಂದೆಗಳ ಪಾಲನೆಯಿಂದಲ್ಲೂ ಅಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸ, ಓದುವಿಕೆ ಇವೇ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಗುರುವು ಮಾಡುವ ಶಿಕ್ಷೆಯಿಂದಲೂ ಮಃಖಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


೧೦೮. ಯೌವನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಕಾಮದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ದೇಹವು ರೋಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಜೀವನಿಗೆ ಸೌಖ್ಯವೆಲ್ಲಿ 
ಬಂತು? 


೧೦೯. ಈರ್ಹ್ಯೆಯಿಂದಲ್ಕೂ, ಹೆಚ್ಚು ದುಃಖವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಈರ್ಸ್ಯೆ 
ಮೋಹಗಳಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡರೆ ಆ ಅಷೇಕ್ಷೆಯು ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 
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ರಾತ್ರೌ ನ ಕುರುತೇ ನಿದ್ರಾಂ ಕಾಮಾಗ್ಲಿಪರಿಖೇದಿತಃ | 
ದಿವಾವಾಪಿ ಕುತಃ ಸೌಖ್ಯಮರ್ಥೊೋಪಾರ್ಜನಚಿಂತಯಾ ॥ ೧೧೦॥ 


ವ್ಯವಯಾಶ್ರಿತದೇಹಸ್ಯ ಯೇ ಪುಂಸಃ ಶುಕ್ರಬಿಂದವಃ । 
ನ ಕೇ ಸುಖಾಯ ಮಂತೆವ್ಯಾಃ ಸ್ವೇದಜಾ ಇವ ಬಿಂದವಃ ॥ ೧೧೧ ॥ 


ಶ್ರಿನಿಭಿಃ ಪೀಡ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಕುಷ್ಮಿ ನಃ ಸಾಮರಸ್ಕ ಚೆ । 
ಕಂಡೊಯನಾಭಿತಾಪೇನ ಯತ್ನುಖಂ ಸ್ತ್ರೀಷು ತದ್ವಿದುಃ ॥ ೧೧೨ ॥ 


ಯಾದೃಶಂ ಮನ್ಯತೇ ಸೌಖ್ಯಮರ್ಥೋಪಾರ್ಜನಚಿಂತಯಾ | 
ತಾದೃಶಂ ಸ್ತ್ರೀಷು ಮನ್ತವ್ಯಮಧಿಕೆಂ ನೈವ ನಿದ್ಯತೇ I ೧೧೩ ॥ 


ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ವೇದವಾ ಸೈವ ಯಾಂ ವಿನಾ ಚಿತ್ತನಿರ್ವತಿಃ । 
ತತೋಇನ್ಯೋನ್ಯಂ ಪುರಾ ಪ್ರಾಸ್ತಮಕನ್ತೇ ಸೈವಾನ್ಯಥಾ ಭವೇತ್‌ ॥ ೧೧೪ ॥ 


ನಿ 


೧೧೦. ಕಾಮಾಗ್ಡಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆತನಿಗೆ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ದೆಯೇ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದುಡ್ಡು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಯೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಗಲು ತಾನೆ ಸುಖವೆಲ್ಲಿದೆ? 


೧೧೧. ಮೈಥುನವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಈ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಶುಕ್ಲದ 
ಬಿಂದುಗಳು ಬೆವರಿನ ಹನಿಗಳಂತೆ ಸುಖಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟಿದುವುಗಳಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


೧೧೨. ಕುಷ್ಮಿಗ್ಯೂ ಕಜ್ಜಿ ಬಂದಿರುವವನಿಗೂ, ಕ್ರಿಮಿಗಳಿಂದೆ ಕೊಂದರೆಪಡು 
ವಾಗ ಕೆರದರೆ ಏನು ಸುಖವು ಉಂಟಾಗುವುದೋ ಅದೇ ಸುಖವು ಪ್ರೀಯರಲ್ಲೂ ಇರು 
ವುದು. 


೧೧೩. ಹೆಣ ಸಂಪಾದಿಸುವ ಚಿಂತೆಯಿಂದೇನು ಸೌಖ್ಯವುಂಟೋ ಅದೇ 
ಸೌಖ್ಯವು ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸುಖವಿಲ್ಲ. 


೧೧೪. ಯಾವುದಿಲ್ಲದಿದ್ದರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಶಾಂತಿಯಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದೇ ಮನು 
ಷ್ಯನಿಗೆ ದುಃಖವೆಂಬುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವುಗಳು ಸಿಕ್ಕಚೇಕೆಂದು ಅಪೇಕಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಕೊನೆಗೆ ಅದೇನೇ ವೈರಾಗ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು. 
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ತದೇವಂ ಜರಯಾ ಗ್ರಸ್ತಮಾಮಯಾವ್ಯಪಿ ನ ಪ್ರಿಯಂ । 
ಅಪೂರ್ವವತ್ಸ್ವಮಾತ್ಮಾನೆಂ ಜರಯಾ ಪರಿಪೀಡಿತೆಂ । 


ಯಃ ಪಶ್ಯನ್ನ ವಿರಜ್ಯೇತ ಕೊಆನ್ಯಸ್ತಸ್ಮಾದಚೇತನಃ ॥ ೧೧೫ ॥ 
ಜರಾಭಿಭೊತೊಣಪಿ ಜನ್ತುಃ ಪತ್ಲೀಪುತ್ರಾದಿಬಾಂಧವೈಃ [ 
ಅಶಕ್ತ್ರತ್ವಾಮ್ಜರಾಚಾರೈರ್ಭ್ಯತ್ಯ್ಯೈಶ್ಚ ಪರಿಭೂಯತೇ ೧೧೬ ॥ 


ಧರ್ಮಮರ್ಥಂ ಚ ಕಾಮಂ ಚ ಮೋಕ್ಷಂ ನ ಜರಯಾ ಪುನಃ ಃ 
ಶಕ್ತಸ್ಸಾಧಯಿತುಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯುವಾ ಧರ್ಮಂ ಸಮಾಚರೇತ್‌ ॥ ೧೧೭ ॥ 


ವಾತಪಿತ್ತೆ ಕಫಾದೀನಾಂ ವೈಷಮ್ಯಂ ವ್ಯಾಧಿರುಚ್ಯತೇ । 
ವಾತಾದೀನಾಂ ಸಮೂಹೇನ ದೇಹೋಯಂ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಃ । 


ತಸ್ಮಾ ದ್ವಾಾಧಿಮಯಂ ಜ್ಞ್ನ ಯಂ ಶರೀರಮಿದಮಾತ್ಮನಃ ॥ ೧೧೮ ॥ 


೧೧೫, ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇಹವು ಮುಸ್ಚಿನಿಂದಲೂ, ರೋಗದಿಂದಲೂ, 
ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪ್ರಿಯವಲ್ಲ. ಮುಪ್ಪು ಬಂದ ತನ್ನ ದೇಹವು ಹಿಂದಿ 
ದ್ದಂತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದೂ ಯಾವನು ವೈರಾಗ್ಯವಂತನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ 
ಅವನಿಗಿಂತಲೂ ಅಜ್ಜಾ ನಿಯುಂಟೀ? 


೧೧೬. ಮುದುಕನಾದವನು ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳಿಂದಲ್ಕೂ ತಿರಸ್ಫರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
ಕೈಲಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಅನಾಚಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಆಳುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ತಿರಸ್ಕ್ರತನಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. 


೧೧೭.  ಮುಪ್ಚಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನು ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ, ಮೋಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಲಾರನು. ಅದುದರಿಂದ ಯೌವನದಲ್ಲೇ ಧರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


೧೧೮. ವಾತಪಿತ್ರಕಫಗಳ ಉಬ್ಬರವಿಳಿತಗಳೇ ರೋಗವೆನ್ಸ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಈ ವಾತ ಪಿತ್ತ ಕಫಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇದಕ್ಕೆ ದೇಹವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆತ್ಮನ ಈ ಶರೀರವು ರೋಗಮಯವಾದುದು. 
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ವಾತಾದಿವೃತಿರಿಕ್ತಸ್ಕ ವ್ಯಾಧೀನಾಂ ಚೆ ಜನಸ್ಯ ಚೆ। 
ಕೋಗೈನಾನಿಧೈರ್ಯಾತಿ ದೇಹೀ ದುಃಖಾನ್ಯನೇಕಧಾ ॥ ೧೧೯ ॥ 


ತಾನಿ ಚೆ ಸ್ವಾತ್ಮವೇದ್ಯಾನಿ ಕಿಮನ್ಯತ್ಯಥಯಾಮ್ಯಹಂ | 
ಏಕೋತ್ತರೆಂ ಮೃತ್ಯು ಶತಮಸ್ಮಿನ್ನೇಹೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ । 
ತತ್ರೈಕ8 ಕಾಲಸಂಯುಕ್ತೆಃ ಶೇಷಾಸ್ತಾಗಸ್ತೈನಃ ಸ್ಮೃತಾಃ ॥ ೧೨೦॥ 


ಯೇ ಶ್ವಿಹಾಗನ್ತವಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತೇ ಪ್ರಶ್ಯಾಮಸ್ತಿ ಭೇಷಜೈಃ । 
ಜಪೆಹೋಮಪ್ರೆದಾನೈಶ್ಚ ಕಾಲಮೃತ್ಯುರ್ನ ಶಾಮ್ಯತಿ ॥ ೧೨೧ ॥ 
ಯದಿ ಒಾಪನೃತ್ಯುರ್ನ ಸ್ಯಾಜ್ವೆ 4 ನಿಷಾಹಾಮದನಂ ಕಿಲ । 

ನಾಪೈತಿ ತತ್ರ ಪುರುಷೋ ಹ್ಯಸಮೃತ್ಕೋರ್ಬಿಭೇತಿ ಸಃ ॥ ೧೨೨ ॥ 
ವಿನಿಧಾ ವ್ಯಾಧಯಸ್ತತ್ರ ಸರ್ಪಾಡ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಣಿನಸ್ತಥಾ । 

ನಿಷಾಣಿ ಚಾಭಿಚಾರಾಶ್ಚೆ ಮೃತ್ಕೋರ್ದ್ವಾರಾಣಿ ದೇಹಿನಾಂ ॥ ೧೨೩ ॥ 





೧೧೯. ಈ ದೇಹವು ವಾತಾದಿವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ರೋಗಗಳಿಗೆ ಪಂಜರರೂಪ 
ವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ರೋಗಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ತನಗೇ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. ಇನ್ನೇನು ಬೇಕು, ಕೇಳು. 


೧೨೦. ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನೂರೊಂದು ಮೃತ್ಯುಗಳು ಕೂಡಿವೆ. ಕೊನೆಯ 
ಮೃತ್ಯುವು ಕಾಲವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುವುದು. ಮಿಕ್ಕವು ಆಗಾಗ್ಯೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬರತಕ್ಕುವು. 

೧೨೧. ಆಗಂತುಕಗಳಾದ ಮೃತ್ಯುಗಳು ಔಷಧ, ಜನ, ಹೋಮ, ದಾನ 
ಗಳಿಂದ ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ. ಕಾಲಮೃತ್ಯುವು ಯಾವುದರಿಂದಲೂ ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೨೨5, ಒಂದುವೇಳೆ ಅಸಮೃತ್ಯುಗಳು ಬಾರದಿದ್ದರೆ ವಿಷವನ್ನು ಕುಡಿಯ 
ಒಹುದಲ್ಲ? ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನು ಅದಕ್ಕೂ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಪಮೃ ತ್ಯುವಗೆ 
ಮನುಷ್ಯನು ಹೆದರುತ್ತಾನೆ. 

೧5೩. ನಾನಾ ಬಗೆಯಾದ ರೋಗಗಳೂ, ಸರ್ಪಾದಿ ವಿಷಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ವಿಷ 


ಗಳೂ, ಮಾಟ ಮೊದಲಾದವೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಾವಿಗೆ ದಾರಿಗಳು. 
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ಪೀಡಿತಂ ಸರ್ವರೋಗಾದ್ಯೈರಪಿ ಧನ್ವಂತರಿಸ್ವಯಂ । 
ಪ್ರತಿಕುರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ತೋತಿ ಕಾಲಪ್ರಾಪ್ತಂ ಹಿ ನಾನ್ಯಥಾ H ೧೨೪ ॥ 


ನೌಷಧಂ ನ ತಪೋ ದಾನಂ ನ ಮಂತ್ರಾ ನ ಚ ಬಾಂಧವಾಃ !। 
ಶಕ್ನುವಂತಿ ಪರಿತ್ರಾತುಂ ನರಂ ಕಾಲೇನ ಹೀಡಿತೆಂ 1 ೧೨೫ ॥ 


ರೆಸಾಯನತಪೋಯಜ್ಞ ಯೋಗಸಿದ್ದ ಮಹಾತ್ಮಭಿಃ । 


ಅನಾಂತರಿತಶಾಂತಿಸ್ಟಾ ತ್ವಾಲಮೃತ್ಯುಮವಾಪ್ಪುಯಾತ್‌ । 


ಜಾಯತೇ ಯೋನಿಕೋಟೀಷು ಮೃತಃ ಕರ್ಮವಶಾತ್ರುನಃ ೧೨೬ ॥ 


ದೇಹಭೇದೇನ ಯಃ ಪುಂಸಾಂ ನಿಯೋಗಃ ಕರ್ಮಸೆಂಕ್ಷಯಾತ್‌ । 
ಮರಣಂ ತದ್ದಿನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ ನ ನಾಶಃ ಪರೆಮಾರ್ಥತಃ ॥ ೧೨೭ ॥ 


ಮಹಾತಪಃಪ್ರನಿಷ್ಟಸ್ಕ್ಯ ಛಿವ್ಯಮಾನೀಷು ಮರ್ಮಸು । 
ಯದ್ಭುಃಖಂ ಮರಣೇ ಜಂತೋರ್ನ ತಸ್ಮೇಹೋಪಮಾ ಕ್ವಚಿತ್‌ ॥ ೧೨೮ ॥ 





೧೨೪. ಧನ್ವಂತರಿಯೂ ಕೂಡ ತಾನೇ ಎಲ್ಲಾ ರೋಗಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರು 
ತ್ತಾನೆ. ಕಾಲಮೃ ತ್ಯುವಿಗೆ ಆ ಧನ್ವಂತರಿಯೂ ಕೂಡ ಪ್ರತೀಕಾರಮಾಡಲಾರನು. 


೧೨೫. ಕಾಲಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನುಜನನ್ನು ಔಷಧ, ತಪಸ್ಸು, 
ದಾನ, ಮಂತ್ರಗಳಾಗಲಿ, ಬಂಧುಬಾಂಧವರಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಕಾಪಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

೧೨೬. ರಸಾಯನ, ತಪಸ್ಸು, ಯಜ್ಞ, ಸಿದ್ಧರು ಮಹಾತ್ಮರುಗಳಿಂದ ಅಪ 
ಮೃತ್ಯುಗಳಿಗೆ ಶಾಂತಿಯಾಗಿ ಕಾಲಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಸತ್ತಮೇಲೆ 
ಕರ್ಮಾಧೀನದಿಂದ ಅನೇಕಕೋಟ ಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. 

೧೨೭, ಕರ್ಮದ ನಾಶದಿಂದ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಫಲವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಿದನಂತರ ಬೇರೆ ದೇಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು ನಾಶವೆನ್ನು ತ್ತಾರೆ. ಮನುಷ್ಯ 
ರಿಗೆ ಅದು ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ಮರಣವಲ್ಲ. 

೧೨೮. ಮಹತ್ತಾದ ತಪಸ್ಸನ್ಮು ಮಾಡಲು ಕೂತಿರುವವನಿಗೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ವಿಷಯಗಳ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗದಂತೆ ಬಿಗಿಹಿಡಿಯಲು ತೊಂದರೆಪಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಯಾವ 
ದುಃಖವುಂಟಾಗುತ್ತದೆಯೋ, ಅದೇ ದುಃಖವು ಮರಣದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಕೆಯೇ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಹಾ ತಾತ ಮಾತಃ ಕಾನ್ರೇತಿ ಶ್ರೆನ್ನತ್ಯೇವಂ ಸುದುಃಖಿತಃ | 


ಮಂಡೂಕ ಇವ ಸರ್ನೇಣ ಗ್ರಸ್ಯತೇ ಮೃತುನಾ ಜಗತ್‌ ॥ ೧೨೯॥ 
ಬಾಂಧವೈಃ ಸ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಃ ಪ್ರಿಯೈೆಶ್ಚ ಪರಿವಾರಿತಃ । 

ನಿಶ್ವಸನ್‌ ದೀರ್ಥಮುಷ್ಣಂ ಚೆ ಮುಖೇನ ಹರಿಶುಷ್ಯತೇ ॥ ೧೩೦ ॥ 
ಶೆಯ್ಯಾನ್ತಃ ಪರಿವೃತ್ತಶ್ಚ ಮುಹ್ಯತೇ ಚ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ | 

ಸಮ್ಮೂಢಃ ಕ್ಷಿಪತೇ*ತ್ಯರ್ಥಂ ಹಸ್ತಪಾದಾವಿತೆಸ್ವ ತಃ ॥ ೧೩೧॥ 
ಶಯ್ಯಾತಃ ಹೆತತೇ ಭೂಮಿಂ ಭೂಮೇಶೃಯ್ಯಾಂ ಪುನರ್ಮಹೀಂ ! 
ನಿವಶಸ್ತ್ಯ್ಯಕ್ತಲಜ್ಜಶ್ಚ ಮೂತ್ರನಿಷ್ಠಾನುಲೇಹಿತಃ ॥ ೧೩೨ ॥ 


ಯಾಚೆಮಾನಶ್ಚ ಸಲಿಲಂ ಶುಷ್ಕಕೆಂಶೌಷ್ಮ ತಾಲುಕಃ | 
ಚಿಂತಯಾನಶ್ಚ ವಿತ್ತಾನಿ ಕಸ್ಕೈತಾನಿ ಮೃತೇ ಮಯಿ ॥ ೧೩೩ ॥ 








೧೨೯. ಆಗ ಸಾಯುವಾಗ ಅಪ್ಪಾ, ಅಮ್ಮಾ ಕಾನ್ಷೆ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಳು 
ತ್ರಿರುವನು. ಹಾವು ಕಪ್ಸೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ ಈ ಜಗತ್ತು ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ 
ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


೧೩೦. ಬಾಂಧವರೆಲ್ಲರೂ ಅವನನ್ನು ತೊರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರು 
ಮಾತ್ರ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಡುತ್ತಾ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿ 
ಹೀನನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


೧೩೧. ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಬಾರಿಬಾರಿಗೂ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಜ್ಞಾನತಪ್ಪಿ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಅತ್ತಿತ್ತ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. 

೧೩೨. ಹಾಸಿಕೆಯಿಂದ ನೆಲಕ್ಕೂ ನೆಲದಿಂದ ಹಾಸಿಕೆಗೂ ಒದ್ದಾ ಡುತ್ತಾಕೆ. 
ಸ್ವಾಧೀನವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ಲಜ್ಜೆಯಿಲ್ಲದೆ, ಮಲಮೂತ್ರಗಳಿಂದ ಬಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟವ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 

೧೩೩. ಗಂಟಿಲು, ತುಟಿ, ದವಡೆಗಳು ಒಣಗಿ ನೀರನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 
ನನ್ನ ಈ ದುಡ್ಡೆಲ್ಲವೂ ನಾನು ಸತ್ತಮೇಲೆ ಯಾರಿಗೆ ಹೋಸುವುದೆಂದೂ, ನಾಶವಾಗು 
ವ್ರುದಲ್ಲಾ ಎಂದೂ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 
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ಯಮದೂತೈರ್ನೀಯಮಾನಃ ಕಾಲಪಾಶೇನ ಕೆರ್ಷಿತಃ । 
ಮ್ರಿಯತೇ ಪೆಶ್ಯತಾಮೇವಂ ಕೆಂಠೇ ಘುರುಘುರಾಯತೇ ॥ ೧೩೪ ॥ 


ಜೀವಸ್ತು ಜನ್ಮನೈಕೇನ ದೇಹಾದ್ದೇಹಮಿತಿ ಕ್ರಮಾತ್‌ । 
ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯೋತ್ತರಸಂಗಂ ಚ ದೇಹಂ ತ್ಯಜತಿ ಪೂರ್ವಕೆಂ ॥ ೧೩೫ ॥ 


ಮರಣಾತ್‌ ಪ್ರಾರ್ಥನಾದ್ದುಃಖಮಧಿಕಂ ಹಿ ವಿವೇಕಿನಾಂ । 
ಕ್ಷಣಿಕಂ ಮರಣಾದ್ದುಃಖಮನಂತಂ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಕೃತಂ ॥ ೧೩೬ ॥ 


ಜಗತಾಂ ಪತಿರರ್ಥಿತ್ವಾದ್ವಿಷ್ಣುರ್ನಾಮನತಾಂ ಗತಃ । 
ಅಧಿಕಃ ಕೊಆಪರಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯೋ ನ ಯಾತ್ಯತಿಲಾಘವಂ ॥ ೧೩೭ ॥ 


ಜ್ಞಾತಂ ಮಯೇದಮಧುನಾ ಮೃತ್ಯೋಂಧಿಕಮದ್ಳುತಂ । 
ನ ಪರಂ ಸ್ರಾರ್ಥಯೇದ್ಭೂ ಯಸ್ತಷ್ಣಾ ಲಾಘವಕಾರಣಂ ! 
ನಿಸರ್ಗಾತ್ಸರ್ನಭೂತಾನಾಮಿತಿ ದುಃಖಪರಂಪರಾ ॥ ೧೩೮ ॥ 





೧೩೪. ಕಾಲಪಾಶದಿಂವ ಕಟ್ಟಿ ಯಮದೂತರಿಂದೆಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಸಾಯುತ್ತಾ 
ಕುತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಘುರು ಘುರು ಎಂದು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 


೧೩೫. ಜೀವವು ಒಂದು ಜನ್ಮದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಒಂದು 
ದೇಹದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ದೇಹಕ್ಕೆ ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಈ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತದೆ. 

೧೩೬. ವಿವೇಕಿಗಳಿಗೆ ಮರಣ ದುಃಖಕ್ಕಿಂತಲೂ ಯಾಚನೆಯ ದುಃಖವು 
ಹೆಚ್ಚಾದುದು- ಮರಣ ದುಃಖವು ಕ್ರಣಿಕನಾದುದು. ಯಾಚನೆಯ ದುಃಖನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಇರತಕ್ಕುದು. 

೧೩೭. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ವಿಷ್ಣುವೇ ಯಾಚನೆಮಾಡುವಾಗ ವಾಮನ 
ನಾದನು. (ಬಗ್ಗಿಹೋದನು) ಅವನಿಗಿಂತ ದೊಡ್ಡವರಾರು? ಯಾರು ತಾನೇ 
ಯಾಚನೆಮಾಡುವಾಗ ಲಾಘವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ? 

೧೩೮. ಈಗ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಮೃತ್ಯುವಿಗಿಂತ ಒಂದು ಪದಾರ್ಥವು 
ದೊಡ್ಡದಿದೆ. ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ಯಾಚಿಸಬಾರದು. ಆಸೆಯೇ ಲಾಘವಕ್ಕೆ ಕಾರ 
ಅವು. ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಈ ದುಃಖಪರಂಪರೆಗಳು ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತವೆ. 
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ಚತುರ್ಮಾಸಾನತೀತಾನಿ ದುಃಖಾನ್ಯೇತಾನಿ ಯಾನಿ ಚೆ! 


ನ ನರಶ್ಕೋಚೆಯೇಜ್ಞನ್ಮ ನ ವಿರಜ್ಯತಿ ತೇನ ವೈ ॥ ೧೩೯ ॥ 
ಅತ್ಯಾಹಾರಾನ್ಮಹದ್ದು 8ಖಮನಾಹಾರಾನ್ಮಹಾತುರಃ । 

ತ್ರುಟತೇ ಭೋಜನೇ ಕಂಠಮನ್ಯಜ್ಚೈವಂ ಕುತಃ ಸುಖಂ ॥ ೧೪೦ ॥ 
ಸುಧಾ ಹಿ ಸರ್ವರೋಗಾಣಾಂ ವ್ಯಾಧಿಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಸ್ಸ್ಮ್ಮೃತಃ । 

ಸಾ ಕಾಮ್ಯಾಷಧಿಲಾಥೇನ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರಂ ಪ್ರ ಪ್ರಯಾಸ್ಕತಿ ॥ ೧೪೧ ॥ 


ಶ್ಲುದಾಧಿನೇದನಾ ತೀವ್ರಾ ನಿಶ್ಶೇಷಬಲಕೃಂತನೀ 
ತೆಯ್ಯಾಭಿಭೊತೋ ಮ್ರ್ರಿಯತೇ ಯಥಾನ್ಯೈರ್ವ್ಯಾಧಿಭಿರ್ನರಕ ॥ ೧೪೨ ॥ 


ಆಹಾರೇಪಿ ಹಿ ಕ೦ ಸೌಖ್ಯಂ ಜಿಹ್ನಾ ಿದ್ರೇ ಹಿ ಪ್ರವರ್ತಿನಿ । 
ತತ್ತ ಣಾದರ್ಧಕಾಲೇನ ಕಂಠಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಿವರ್ತತೆ ॥ ೧೪೩ ॥ 

೧೩೯. ದುಃಖದಿಂದಲೇ ಕಳೆದುಹೋಗುವ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಗಳನ್ನು ಯೋಚಿ 
ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪುನರ್ಜನ್ಮವನ್ನೂ ಯೋಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಜನ್ಮದಿಂದ ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೪೦. ಹೆಚ್ಚು ತಿಂದರೆ ಸಂಕಟವಾಗುವುದು. ತಿನ್ನದೆ ಹಸಿದುಕೊಂಡಿದ್ದರೆ 
RE ದು ಊಟಮಾಡುವಾಗ ಗಂಟಲು ಸಮುದ ಇನ್ನು 
ಸುಖವೆಲ್ಲಿದೆ? 

೧೪೧. ಹೆಸಿವೆಂಬದು ಎಲ್ಲಾ ರೋಗಗಳ ಫಯ ದೊಡ್ಡ ರೋಗವು. ಆ 


ಕಸಿವೆಂಬ ರೋಗವು, ಬೇಕಾದ ಆಹಾರನೆಂಬ ಷಧದಿಂದ “ ಶಾಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದೂ ಸ್ಲಣಮಾತ್ರ. 








5) 


೧೨೨. ಹಸಿವೆಂಬ ರೋಗದ ವೇದನೆಯು ತೀವ್ರ ವಾದುದು. ಬಲವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಾಶಮಾಡುವಂತಹೆದು. ಅದು ಕೂಸ ಮ ುನುಜನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಇತರ ವ್ಯಾಧಿಗಳೆಂತೆ 
ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತ ದೆ. 


೧೪೩. ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಸೌಖ್ಯವೇನಿದೆ? ಆಹಾರದ ಸೌಖ್ಯ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕಾದರೆ ರುಚಿ ಸೂಚಕವಾದ ನಾಲಗೆಯ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಆಹಾರವಿರಬೇಕು. ಆಹಾ 
ರವು ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡ ಅರ್ಧಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಗಂಟಲನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕೆಳಗೆ 
ಕೊರಟುಹೋಗುತ್ತದೆ. 
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ಇತಿ ಶ್ಲುದ್ವ್ಯಾಧಿತಪ್ತಾನಾಮನ್ನ ಮೌಷಧವತ್ವ ಮೃತಂ । 
ನೆ ತತ್ಸುಖಾಯ ಮನ್ತವ್ಯಂ ಪರಮಾರ್ಥೆನ ಪಂಡಿತೈಃ ॥ ೧೪೪ ॥ 


ಮೃತೋ ಯಮಗ್ರತಶ್ಶೇತೇ ಸರ್ವಕಾರ್ಯನಿವರ್ಜಿತಃ ! 
ತತ್ರಾಪಿ ಚ ಕುತಸ್ನ್‌ಖ್ಯಂ ತಪಸಾ ಚೋದಿತಾತ್ಮನಃ ॥ ೧೪೫ ॥ 


ಪ್ರಕೋಧೇ ಹಿ ಕುತಸ್ಸೌಖ್ಯಂ ಕಾರ್ಕೈರುಪಹತಾತ್ಮನಃ | 
ಸೃಷಿವಾಜಿಜ್ಯಸೇವಾಖ್ಯಗೋರಕ್ಸಾ ದಿಪರಿಶ್ರಮೈಃ ॥ ೧೪೬ ॥ 
ಪ್ರಾತರ್ಮೂತ್ರಪುರೀಷಾಭ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಾಹ್ಮೇ ಕ್ಲುತ್ಟಿಸಾಸಯಾ । 

ತೃಪ್ತಾಃ ಕಾಮೇನ ಬಾಧ್ಯನ್ಷೇ ನಿವ್ರಯಾ ನಿಶಿ ಜನ್ತವಃ ॥ ೧೪೭ ॥ 


ಅರ್ಥಸ್ಕ್ಯೋಪಾರ್ಜನೇ ದುಃಖಂ ದುಃಖಮರ್ಜಿತರಕ್ಷಣೇ । 
ನಾಶೇ ದುಃಖಂ ವ್ಯಯೇ ದುಃಖಮರ್ಥಸ್ಯೈವ ಕುತಃ ಸುಖಂ 8 ೧೪೮ ॥ 





೧೪೪. ಹಸಿವೆಂಬ ರೋಗಬಂದವರಿಗೆ ಅನ್ನವು ಔಷಧನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಅದನ್ನು ಪಂಡಿತರು ಸುಖವಾದುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬಾರದು. 

೧೪೫, ಸತ್ತ ಮನುಷ್ಯನು ಎಲ್ಲಾ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು 
ಎದುರಿಗೆ. ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ ಅದರಿಂದಲೇ ಕೃಶನಾದವನಿಗೇನು 
ಸೌಖ್ಯುವಿದೆ? 

೧೪೬. ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ತೊಂದರೆಪಟ್ಟರೆ, ಅದರಲ್ಲೂ ಬೇಸಾಯ, ವ್ಯಾಪಾರ, 


ಸೇವೆ ಗೋರಕ್ಷೆಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಕ್ಲೇಶಿಸದೆ ಆತ್ಮನನ್ನು ತಡೆದಕೆ ತಾನೇ ಏನು 
ಸೌಖ್ಯ ? 

೧೪೭. ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಬೆಳ್ಳ್ಗು ಮಲಮೂತ್ರದಿಂದಲ್ಕೂ ನುಧ್ಯಾಹ್ಮ್ಮದಲ್ಲಿ ಹಸಿವು 
ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಅದಾದಮೇಲೆ ಕಾಮದಿಂದಲೂ, ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ದೆ 
ಯಿಂದಲೂ, ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ದುಃಖವು ಬರು 
ತ್ತಲೇಃ ಇರುವುದು. 

೧೪೮. ಹಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ದುಃಖವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ದುದನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಆಮೇಲೆ ದುಃಖ ಬರುತ್ತದೆ. ನಾಶವಾದರೂ ದುಃಖ, 
ಖರ್ಚು ಮಾಡಿದರೂ ದುಃಖ, ದುಡ್ಡಿ ನಿಂದ ಸುಖವೆಲ್ಲಿದೆ? 
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ಚೌರೇಭ್ಯೆಃ ಸಲಿಲೇಭ್ಯ್ಕೊಟಗ್ಗೇಃ ಸ್ವಜನಾತ್ಸಾರ್ಥಿವಾದಫಿ । 
ಭಯಮರ್ಥವತಾಂ ನಿತ್ಯಂ ಮೃತ್ಯೋರ್ದೇಹಭೃತಾಮಿವ ॥ ೧೪೯ ॥ 


ಖೇ ಯಥಾ ಪಕ್ಷಿಭಿರ್ಮಾಂಸಂ ಭುಜ್ಯತೇ ಶ್ವಾಪದೈರ್ಭುನಿ । 

ಜಲೇ ಚ ಭಕ್ಷ್ಯತೇ ಮತ್ಸ್ಯೈಸ್ತಥಾ ಸರ್ವತ್ರ ವಿತ್ತರ್ವಾ ॥ ೧೫೦ ॥ 
ನಿಮೋಹಯಸ್ತಿ ಸಂಪತ್ಸು ತಾಪೆಯಸ್ತಿ ವಿಪೆತ್ಸು ವಾ । 
ವನೇದಯಂತ್ಯರ್ಜನೇ ದುಃಖಂ ಕೆಥಮರ್ತಾಃ ಸುಖಾವಹಾಃ ॥ ೧೫೧ ॥ 
ಪ್ರಾಗರ್ಥಂ ಯಾತಿ ಚೋದ್ವಿಗ್ನೆಃ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಸರ್ವಾರ್ಥನಿಸ್ಪೃಹಃ । 
ಜನ್ತ್ನುರರ್ಥಾಗಮಾಚ್ಚಾವಿ ಸುಖೀ ಸ್ಯಾಶ್ರೇನ ದುಃಖ್ಯಸಿ ॥ ೧೫೨ ॥ 
ಹೇಮನ್ಷೇ ಸ ದುಃಖಂ ಗ್ರೀಷ್ಮೇ ತಾಪಶ್ಚೆ ದಾಗಂಣಃ । 

ಪ್ರಾವೃಷ್ಯತ್ಯ ತೈಲ್ಪನೃಷ್ಟಿಭ್ಯಾಂ ಕಾಲೇಸ್ಯೆ ೇವ್ಯಂ ಕೌತಃ ಸುಖಂ ॥ ೧೫೩ ॥ 








೧೪೯. ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವಿನ ದೆಸೆಯಿಂದ ಭಯವಿರುವಂತೆ ದುಡ್ಡಿರುವವನಿಗೆ 
ಕಳ್ಳ ನೀರು, ಬೆಂಕೆ, ಸ್ವಜನಗಳು, ರಾಜ ಇವರುಗಳಿಂದ ಭಯವು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


೧೫೦. ಮಾಂಸವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರಮೃಗ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮಾನುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಹೇಗೆ ತಿನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತದೆಯೋ ಹಾಗೆ 
ಹಣವಂತನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲೂ ಎಲ್ಲರೂ ಕಿತ್ತು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


೧೫೧. ಕಣವು ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಸಂಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮೋಹೆಗೊಳಸುತ್ತದೆ. ಕಷ್ಟ 
ದಲ್ಲಿ ದುಃಖ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಭೂ ಕಷ್ಟಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆಜ 


೧೫೨. ಮೊದಲು ಹಣವಿಲ್ಲವೆಂದು ದುಃಖಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಅದೇ 
ಹಣವು ಆಶೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತದೆ. ಹಣ ಬಂದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಯು ಸುಖಿಯೊ 
ಖಿಯೊ ಕೂಡ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


೧೫೩. ಹಿಮನ್ರ ಶಿಶಿರ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಚಳಿಯ ದುಃಖವು. ಗಿ ಗ್ರೀಸ ಸ್ಮಖತುವಿ 
ನಲ್ಲಿ ಒಹುವಾದ ಕೆಖೆಯು. ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾದ ಮಳೆಯಿಂದಲೂ ತೊಂದರೆ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಸುಖಷೆಲ್ತಿದೆ? 
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ವಿವಾಹವಿಸ್ತರೇ ದುಃಖಂ ತದ್ದರ್ಭೋದ್ವಹನೇ ಪುನಃ । 
ಪ್ರಸವೈರಪಿ ದುಃಖೈಶ್ಚ ದುಃಖಂ ವಿಷ್ಠಾದಿಕರ್ಮಜಂ ॥ ೧೫೪ ॥ 


ದಂತಾಕ್ಷಿರೋಗೇ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಹಾ ಕಷ್ಟಂ ಕಿಂ ಕರೋಮ್ಯಹಂ | 
ಗಾವೋ ನಷ್ಟಾಃ ಕೃಷಿರ್ಭಗ್ನಾ ಭಾರ್ಯಾ ಚೆ ಪ್ರಸಲಾಯಿತಾ ॥ ೧೫೫ ॥ 


ಅಮೀ ಪ್ರಾಘೂರ್ಣಿಕಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಭಯೆಂ ಮೇ ಶಂಸಿನೋ ಗ್ರಹಾಃ । 
ಬಾಲಾಪತ್ಯಾ ಚೆ ಮೇ ಭಾಲ್ಕ್ಯಾ 10 ಕರಿಷ್ಕತಿ ವೈ ಧನಂ ॥ ೧೫೬ ॥ 


ಪ್ರದೇಯಕಾಲೇ ಕೆನ್ಯಾಯಾಃ ಕೀದೃಶಶ್ಚ ವರೋ ಭವೇತ್‌ । 
ಏತಜ್ಜಿಂತಾಭಿಭೂತಾನಾಂ ಕುತಸ್ಸೌಖ್ಯಂ ಕುಟುಂಬಿನಾಂ ॥ ೧೫೭ ॥ 


ಕುಟುಂಬಚಿಂತಾಕಾುಲಿತಸ್ಕ್ಯ ಪುಂಸಃ 

ಶ್ರುತಂ ಚೆ ಶೀಲಂ ಚೆ ಗುಣಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ॥ 

ಅಪಕ್ಸೈಕುಂಭೇ ನಿಹಿತಾ ಇವಾಪಃ 

ಪ್ರಯಾಶ್ತಿ ದೇಹೇನ ಸಮಂ ವಿನಾಶಂ ॥ ೧೫೮ ॥ 


೧೫೪-೧೫೫. ಮದುವೆಯಲ್ಲಿ ಆಡಂಬರದ ದುಃಖ. ಆ ಮೇಲೆ ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಧರಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ದುಃಖ. ಧರಿಸಿದಮೇಲೆ ಹೆರಿಗೆಯ ದುಃಖ. ಅನಂತರ ಆ ಮಗು 
ವಿನ ಜಲಮಲ ಬಾಧೆಗಳನ್ನು ಬಳಿಯುವ ದುಃಖ. ಆ ಮೇಲೆ ಮಗನಿಗೆ ಹಲ್ಲು 
ನೋವು ಕಣ್ಣುನೋನುಗಳು ಬಂದತೆ ಕಷ್ಟವು. ಆಯ್ಯೋ ಕಷ್ಟವು ಏನುಮಾಡಲಿ? 
ದನಗಳು ಹೋದವ್ರು ಕೃಷಿನಾಶವಾಯಿತು, ಹೆಂಡತಿ ಹೊರಟುಹೋದಳು. 


೧೫೬-೧೫೭. ಹೆಂಡತಿಯು ಎಳೆ ಮಗುವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಳೆ. ನನ್ನ 
ಹಣವನ್ನು ಏನುಮಾದುತ್ತಾಳೋ? ಮಗಳಿಗೆ ಮದುವೆ ಕಾಲವು. ವರನು 
ಎಂಥವನು ಸಿಕ್ಕತ್ತಾನೋ? ಎಂಬ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ಸಂಸಾರಿಗೆ ಸುಖವೆಲ್ಲಿಯದು ? 


೧೫೮. ಕುಟುಂಬ ಚಿಂಶೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ, ಹಸಿಯ ವೆಡಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಹಾಕಿದರೆ ನೀರು ಮಡಕೆಯೊಡನೆ ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ಆನನ ಓದು 
ಶೀಲ, ಗುಣಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ದೀಪದೊಡನೆಯೇ ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ. 
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ರಾಜ್ಯೆಆಫಿ ಹಿ ಕುತಸ್ಸೌಖ್ಯಂ ಸಂಧಿವಿಗ್ರಹಚಿನ್ತಯಾ । 
ಪುತ್ರಾದೆಪಿ ಭಯಂ ಯತ್ರ ತತ್ರ ಸೌಖ್ಯಂ ಹಿ ಕೀದೃಶಂ ॥ ೧೫೯ ೧ 


ಸ್ವಜಾತೀಯಾದ್ಭಯಂ ಪ್ರಾಯಃ ಸಶ್ವೇಷಾಮೇವ ದೇಹಿನಾಂ | 
ಏಕದ್ರವ್ಯಾಭಿಲಾಹಿತ್ವಾಚ್ಛುನಾಮಿವ ಪಂಸ್ಫರಂ ॥ ೧೬೦ ॥ 


ನ ಪ್ರನಿಶ್ಯ ನನಂ ಕಶ್ಚಿಸ್ಪೃಪಃ ಖ್ಯಾತೋ ಹಿ ಭೂತಳೇ । 


ನಿಖಲಂ ಯಸ್ತಿರಸ್ಕೃತ್ಯ ಸುಖಂ ತಿಷ್ಮತಿ ನಿರ್ಭಯಃ ॥ ೧೬೧ ॥ 


ಯುದ್ಧೇಬಾಹುಸೆಹಸ್ರಂ ಹಿ ಸಾತೆಯಾಮಾಸ ಭೂತಳೇ । 
ಶ್ರೀಮತಃ ಕಾರ್ತಿನೀರ್ಯಸ್ಯ ಯೆಹಿಪುತ್ರಃ ಪ್ರತಾಪವಾನ್‌ ॥ ೧೬೨ ॥ 


ಯಷಿಪುತ್ರಸ್ಯೆ ರಾಮಸ್ಯ ರಾನೋ ದಶರಥಾತ್ಮಜಃ । 
ಜಘಾನ ವೀರ್ಯಮತುಳೆಮೂಧ ರ ಗಂ ಸುಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ೧೬೩ ॥ 





೧೫೯. ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಸಂಧಿಸಮರಗಳ ಯೋಚನೆಯಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೌಖ್ಯವಿಲ್ಲ. ರಾಜ್ಯಸುಖದಲ್ಲಿ ಮಗನಿಂದಲೇ ರಾಜನಿಗೆ ಅನೇಕವೇಳೆ ಭಯವಿರು 


೧೬೦. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸ್ವಜಾತಿಯಿಂದ ಭಯ ಹೆಚ್ಚು. ಒಂದೇ 
ಪದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಸೆಯುಳ್ಳ ನಾಯಿಗಳಂಶೆ ಅವರ ಜನದಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ ಭಯವುಂಟು. 


೧೬೧. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸುಖವಾಗಿದ್ದ 
ರಾಜನು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾದವನೊಬ್ಬ ನೂ ಇಲ್ಲ. 


೧೬೨. ಒಬ್ಬ ಪ್ರ ತಾಪಶಾಲಿಯಾದ ಖುಷಿಪುತ್ರನು ಪೂಜ್ಯನೂ ಶಕ್ಕನೂ ಆದ 
ಶಾರ್ಶಿವೀರ್ಯನ ಸಾವಿರ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಿದನು. 


ದು 
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py ನಾದ ಪರಶುರಾಮನ ಅಪ್ರತಿಮವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವೆಂಬ 


ತ್ರೆ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ದಶರಥ ಮಗನಾದ ರಾಮನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. 
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ಜರಾಸಂಧೇನೆ ರಾಮಸ್ಯ ತೇಜಸಾ ನಾಶಿತೆಂ ಯಶಃ । 


ಜರಾಸಂಧಸ್ಯ ಭೀಮೇನ ತಸ್ಯಾಪಿ ಪವನಾತ್ಮಜಃ ॥ ೧೬೪ ॥ 
ಹನುರ್ಮಾ ಭರತೇನಾಸಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತಃ ಪತಿತಂ ಕ್ಷಿತೌ । 
ನಿವಾತಕನಚಾಸ್ಸರ್ವೇ ದಾನನಾ ಬಲದರ್ಪಿಣಃ ॥ ೧೬೫ ॥ 


ಜಿತವಾನರ್ಜುಸ್ತಾನ್ವೈ ಗೋಪೈಸ್ಟ ಚ ವಿನಿರ್ಜಿತಃ । 
ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ರತಾಸಯುಕ್ತೊ ಆಪಿ ಮೇಘೈಸ್ಸಂಭಾದ್ಯತೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ ॥ ೧೬೬॥ 


ಪ್ಯನ್ತೇ ವಾಯುನಾ ಮೇಘಾ ವಾಯೋರ್ನೀರ್ಯಂ ನಗೈರ್ಜಿತಂ । 
ದಹ್ಯಂತೇ ನನ್ಚಿನಾ ಶೈಲಾಃ ಸ ವನ್ಲಿಃ ಶಾಮ್ಯತೇ ಜಲೈಃ ॥ ೧೬೭ ॥ 


ತಜ್ಜಲಂ ಶೋಷ್ಯತೇ ಸೂರ್ಯೈಸ್ತೇ ಸೂರ್ಯಾಸ್ಸಹವಾರಿಣಾ । 
ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾಃ ಸಮೇತಾಶ್ಚ ನಶ್ಯಂತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ದನೆ ॥೧೬೮॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಪಿ ತ್ರಿದಶೈಸ್ಸಾರ್ಧಮುಪಸಂಸ್ರಿಯತೇ ಪುನಃ । 
ಪರಾರ್ಧದ್ವಯಕಾಲಾಂಶೇ ಶಿವೇನ ಪರಮಾತ್ಮನಾ ॥ ೧೬೯॥ 


೧೬೪. ಜರಾಸಂಧನು ಬಲರಾಮನ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 
ಆ ಜರಾಸಂಧನನ್ನು ಭೀಮನು ಸೋಲಿಸಿದನು. ಆ ಭೀಮನನ್ನು ಹನುಮಂತನು 
ನಿರ್ಬಲನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. 

೧೬೫-೧೬೬. ಆ ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಭರತನು ಅನಾಯಾಸದಿಂದ 
ತಳ್ಳಿ ಬಿಟ್ಟನು, ಬಲಿಷ್ಕನಾದ ನಿವಾತಕವಚರು ಅರ್ಜುನನಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು, 
ಆ ಆರ್ಜುನನು ಗೋಹಪರಿಂದ ಜಿತನಾದನು. ಹೀಗೆ ಎಷ್ಟು ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದರೂ 
ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಇದ್ದೇ ಇರುವನು. 

೧೬೭-೧೬೯. ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರತಾಪಶಾಲಿಯಾದರೂ ಮೇಘಗಳು ಅವನನ್ನು 
ಮುಚ್ಚುತ್ತವೆ. ಆ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಗಾಳಿಯು ಓಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಗಾಳಿಯ ಬಲವು 
ಬೆಟ್ಟಗಳ ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಬೆಟ್ಟಗಳನ್ನು ಬೆಂಕಿಯು ಸುಟ್ಟು ಹಾಳು 
ಮಾದುತ್ತದೆ. ಆ ಬೆಂಕಿಯ ನೀರಿನಿಂದ ತಣ್ಣಗಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ನೀರು ಸೂರ್ಯನಿಂದ 
ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಅನೇಕ ಸೂರ್ಯರು ನೀರಿನೊಡೆನೆಯೂ ಮೂರುಲೋಕ 
ದೊಡಕೆಯ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ನಾಶನಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆ ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವಕಿಗ ಕೊಡನೆ ಶಿವ 
ನಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


278 


ಅಧ್ಯಾಯ ೬೬ | ಪೆದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 


ಏವಂ ನೈ ವಾಸ್ತಿ ಸಂಸಾರೇ ಯಸ್ಯ ಸರ್ವೋತ್ತಮಂ ಪದಂ! 
ನಿಹಾಯ್ಕ ಳಂ ೬ ಜಗನ್ನಾಥಂ ಸರಮಾತಾ ನಮವ್ಯ ಯೆಂ ॥ ೧೭೦ 


ಕಾಲಂ ಯಾಕ್ರಿ ಸುರಾಸ್ಸರ್ವೇ ಪ್ರತಿಮಾನೇನ ವರ್ಜಿತಾಃ । 
ಏವಂಭೂತೇ ಜಗತ್ಯಸಿ ರ ಕಃ ಪುನಃ ಸಂಡಿತಶೊೋಆಪಿ ನಾ ॥ ೧೭೧ 


ನ ಚಾಸ್ತಿ ಸರ್ವವಿತ್‌ ಕೆಶ್ತಿನ್ನ ಚ ಮೂರ್ತಿಶ್ಚ ಸರ್ವಶಃ । 
ಯೋ ಯದ್ವಸ್ತು ವಿಜಾನಾತಿ ತತ್ರ ತತ್ರ ಸ ಪಂಡಿತಃ ॥ ೧೭೨ ॥ 


ಸಮಾಧಾನೇ ತು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಭಾವಃ ಸದೃಶಸ್ಸ್ಮ ತ 
ಸ್ಥಿತಸ್ಯಾ ತಿಶಯತ್ವೇನ ಪ್ರಭಾವಃ ಕಸ್ಯಚಿತ್ಯ್ವಚಿತ್‌ ॥ ೧೭೩ ॥ 


ದಾನವೈರ್ನಿರ್ಜಿತಾ ದೇವಾಸ್ತೇ ದೇವೈರ್ನಿರ್ಜಿತಾ ಪುನಃ । 
ಇತ್ಯ ಸ ಟ್ಯೋನ್ಯಂ ಸ್ಥಿತಾವೇತೌ ಭಾಗ್ಯೈರ್ಜಯಪರಾಜಯಾ ॥ ೧೭೪ ॥ 


೧೭೦. ಈ ರೀತಿ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನಾದ ಜಗನ್ನಾಥನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಯಾವನೂ ದೊಡ್ಡ ವನಲ್ಲ. 


೧೭೧. ಈ ರೀತಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಎದುರಿಸದೆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗು 
ತ್ತಾರೆ. ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೀಗಿರುವಾಗ ಪಂಡಿತೆನಾರು? ಪಾಮರನಾರು? ಆದುದರಿಂದ 
ನೂ ಇಲ್ಲ. ಮೂಢನೂ ಕೂಡೆ ಎಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. 


೧೭೨. ಯಾವಯಾವನು ಯಾವಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೋ 
ನವನು ಅದರಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತನು. 


ಎ 


೧೭೩, ಸಾವಧಾನದಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಎಲ್ಲರಲ್ಲೂ ಒಂದು ರೀತಿಯಾದ 
ಮಹಿಮೆ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಎಲ್ಲೋ ಒಂದೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಅದರ 


೧೭೪, ರಾಕ್ಷಸರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದರು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಆ 


ರಾಕ್ರಸರನ್ನೇ ಗೆದ್ದರು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಜಯಪರಾಜಯಗಳ ಟಾ ಪರಸ್ಪರ ಇದ್ದೇ 
ಗಾಲಿ 


೦೨9.೨. 


ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ [ ಭೂನಿಖಂಡ 


ಏವಂ ವಸ್ತ್ರಯುಗಂ ರಾರ್ಜ ಪ್ರಸ್ಥಮಾತ್ರಂ ತು ಭೋಜನಂ । 
ಮಾನಂ ಛತ್ರಾಸನಂ ಚೈವ ಸುಖದುಃಖಾಯ ಕೇವಲಂ ॥ ೧೭೫ ॥ 


ಸಾರ್ವಭೌನೋಪಿ ಭೆವತಿ ಶ್ರದ್ಧಾ ಮಾತ್ರಪರಿಗ್ರಹಃ । 
ಉಡಕುಂಭಸಹಸ್ರೇಭೈಃ ಕ್ಲೇಶಾಯಾಸಪ್ರವಿಸ್ತರಃ ॥ ೧೭೬ ॥ 
ಪ್ರತ್ಯೂಷೇ ತೂರ್ಯನಿರ್ಫೊೋಷಃ ಸತಾಂ ಪುರಸಿವಾಸಿಭಿಃ । 
ರಾಜ್ಯೇಃಭಿಮಾನಮಾತ್ರಂ ಹಿ ಮಮೇದಂ ವಾಹ್ಯಶೇ ಗೃಹೇ ॥ ೧೭೭ ॥ 


ಸರ್ವಾಭರಣಶೃಂಗಾರಃ ಸರ್ವಮಾಲೇಪನಂ ಪರಂ 
ಸರ್ವಸಂಲಪಿತ ೦ ಗೀತಂ ಚಿತ್ತಮುನ್ಮತ್ತಚೇಷ್ಟಿತಂ 1೧೭೮ ॥ 


ಇತ್ಯೇವಂ ರಾಜ್ಯಸಂಭೋಗೈಃ ಕುತಸ್ಸೌಖ್ಯಂ ನಿಚಾರತಃ । 
ನೃಷಾಣಾಂ ವಿಗ್ರಹೇ ಚಿನ್ತಾ ನಾನ್ಯೋನ್ಯವಿಜಿಗೀಷಯಾ ॥ ೧೭೯ ॥ 





೧೭೫. ಈ ರೀತಿ ಉಡಲು ಎರಡು ವಸ್ತ್ರಗಳು, ತಿನ್ನಲು ಒಂದು ಪಾವು ಅಕ್ಕ 
ಮಾತ್ರ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಸಾಕು. ಮಾನ, ಛತ್ರಿ, ಆಸನ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸುಖ, ಅಥವಾ 
ದುಃಖಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಕಾರಣವು. 


೧೭೬. ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಶ್ರದ್ಧಾವಂತನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಸಾವಿರ 
ಕಲಶಗಳ ನೀರಿನಿಂದ ಅನೇಕ ಜನರನ್ನು ಆಯಾಸಪಡಿಸಿ ತಾನೂ ಆಸೆಸಟ್ಟು ಪಟ್ಟಾಭಿ 
ಸಿಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


೧೭೭. ಬೆಳಗ್ಗೆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿರುವವರು ಅವನಿಗೆ ಮಂಗಳಘೋಷವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ರಾಜ್ಯವು ನನ್ನದು ಈ ಮನೆಯು ನನ್ನದು ಎಂಬ ಅಭಿಮಾನವು 
ಅವನಿಗೂ ಇರುವುದು. 


೧೭೮-೧೭೯. ಆಭರಣಗಳೂ, ಗಂಧಾನುಲೇಪನಗಳ್ಕೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳೂ 
ಸಂಗೀತಗಳು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮಾತುಗಳು ಇನೆಲ್ಲವೂ 
ರಾಜನಿಗೆ ಇರುವವು. ಆದರೂ ವಿಚಾರಮಾಡಿದರೆ ಈ ರೀತಿಯಾದ ರಾಜ್ಯಭೋಗ 
ದಿಂದ ಸೌಖ್ಯುವೆಲ್ಲಿದೆ? ಏಕೆಂದರೆ, ರಾಜರಿಗೆ ಪರಸ್ಸರ ಜಯಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಯೋಚನೆ 
ಯಿರುತ್ತದೆ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೬೬ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಪ್ರಾಯೇಣ ಶ್ರೀಮದಾಲೇಪಾನ್ನ ಹುಷಾದ್ಕಾ ಮಹಾನೃಷಾಃ | 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ನಿಸೆತಿತಾಃ ಕಶ್ಶ್ರಿಯಾ ವಿನ್ನತೇ ಸುಖಂ ॥ ೧೮೦ ॥ 


ಸ್ಫರ್ಗೆಟಪಿ ಹಿ ಕುತಸೌಖ್ಯಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದೀಪ್ತಾಂ ಸರಶ್ರಿಯಂ । 
ಉಪರ್ಯುಪರಿ ದೇವಾನಾಮನ್ಯೋನ್ಯಾತಿಶೆಯೆಸ್ಥಿ ತಾಂ ॥ ೧೮೧ ॥ 


ನರೈಃ ಪುಣ್ಯಫಲಂ ಸ್ವರ್ಗೇ ಮೂಲಚ್ಛೇದೇನ ಭುಜ್ಯಶೇ । 
ಯದರ್ಥಂ ಕ್ರಿಯಶೇ ಕರ್ಮ ತತ್ರ ದೋಷಸ್ತು ದಾರುಣಃ ॥ ೧೮೨ ॥ 


ಛಿನ್ನಮೂಲಸ್ತರುರ್ಯದ್ವದ್ವಿನಶಃ ಹತಿತಃ ಕ್ಷಿತೌ । 
ಸೀಣಪುಣ್ಯಾಸ್ತ ತೆಸ್ತದ್ವನ್ಲಿ ಪತಂತಿ ದಿವೌಕಸಃ ॥ ೧೮೩ ॥ 


ಸುಖಾಭಿಲಾಷನಿಷ್ಕಾನಾಂ ದುಃಖಭೋಗಾದಿಸಂಪ್ಲೆವೈಃ | 
ಅಕಸ್ಮಾತ್ಸತಿತಂ ದುಃಖಂ ಕೆಷ್ಟಂ ಸ್ವರ್ಗೇ ದಿವೌಕಸಾಂ ॥ ೧೮೪ ॥ 











೧೮೦. ನಹುಷನೇ ಮೊದಲಾದ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ 
ಮದದಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕೆಳಗುರುಳಿದರು. ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಸುಖವೆಲ್ಲಿ 
ಬಂದೀತು? 


೧೮೧. ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಅತಿಶಯದಿಂದ ಬಾಳುವ ಆ ದೇವಶೆಗಳ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನೋಡಿ ಆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ತಾನೆ ಸೌಖ್ಯವೆಲ್ಲಿಯದು? 


೧೮.೨. ಮನುಜರು ಮೂಲವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಎಂದರೆ ತಾವು ಸಂಪಾದಿ 
ಸಿದ ಪುಣ್ಯಬಲದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏತಕ್ಟೋಸ್ಕರ 
ನಾವು ಕೆಲಸಮಾಡುವೆವೋ ಅದರಲ್ಲಿ ಬಹುವಾದ ದೋಷಮವಿರುವುದು. 


೧೮೩. ಬುಡವನ್ನು ಕಡಿದ ಮರಪು ಆಶ್ರಯವಿಲ್ಲದೇ ಹೇಗೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಬೀಳುವುದೋ ಹಾಗೆ ಪುಣ್ಯವು ಕ್ರಯಿಸಿದಮೇಲೆ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುತ್ತಾರೆ. 

೧೮೪, ಸುಖದಲ್ಲೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ, ಸುಖಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳಲ್ಲಿ ಓಲಾಡತ್ತಿರುವ , 
ದೇವತೆಗಳು ಸಹ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಜಾರಿ ಅಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಷ್ಟಬಂದರೂ ಅದು ಮಹಾ 
ದುಃಖವೇ ಆಗುವುದು. 
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ಪದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ಇತಿ ಸ್ವರ್ಗೇಪಿ ದೇವಾನಾಂ ನಾಸ್ತಿ ಸೌಖ್ಯಂ ವಿಚಾರತಃ । 
ಕ್ಷಯಶ್ಚ ನಿಷಯಾಸಿದ್ದೌ ಸ್ವರ್ಗೇ ಭೋಗಾಯ ಕರ್ಮಣಃ 8 ೧೮೫ ॥ 


ತತ್ರ ದುಃಖಂ ಮಹತ್ಯಪ್ಟಂ ನರಕಾಗ್ನಿಷು ದೇಹಿನಾಂ । 
ಘೋರೈಶ್ಚ ನಿನಿಧೈರ್ಭಾವೈರ್ನಾಜ್ಮನಃಕಾಯಸಂಭವ್ಯೆಃ ॥ ೧೮೬ ॥ 


ಕುತಾರಭೇವನಂ ತೀವ್ರಂ ವಲ್ಕಲಾನಾಂ ಚ ತಕ್ಷಣಂ । 
ಪರ್ಣಶಾಖಾಫಲಾನಾಂ ಚ ಪಾತಶ್ಚಂಡೇನ ವಾಯುನಾ ॥ ೧೮೭ ॥ 


ತನ್ಮೂಲನಾಶಶ್ಚ ಗಜೈರನ್ಯೈಶ್ಚೈವ ಹಿ ದೇಹಿಭಿಃ । 
ವಾವಾಗ್ನಿ ಹಿಮಹಾಶೈಶ್ಚ ಮುಃಖಂ ಸ್ಥಾವರಜಾತಿಷು ॥ ೧೮೮ ॥ 


ಪಶೂನಾಮಾತ್ಮಶಮನಂ ದಂಡತಾಡನಮೇವ ಚ । 
ನಾಸಾನೇಧೇನ ಸಂತ್ರಾಸಃ ಪ್ರತೋದೇನ ಸುತಾಡನಂ ॥ ೧೮೯ ॥ 





೧೮೫, ಯೋಚಿಸಿದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖವಿಲ್ಲ. ಕರ್ಮಿಗಳಿಗೆ 
ವಿಷಯಗಳು ಸಿದ್ಧಿ ಸಿದರೆ, ಸ್ವರ್ಗವು ಭೋಗಕೋಸ್ಕರ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ 
ನಾಶನೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ. 


೧೮೫೬. ನರಕದಲ್ಲೂ ಕೂಡ ಈ ದೇಹಿಗಳಿಗೆ ಮನೋವಾಕ್ಸಾಯಗಳಿಂದುಣ 
ಭಾವ ನಾನಾಭಾವಗಳಿಂದ ಗಳಿಸಿದ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನಗ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಕಾಕಿ ಬಹಳ 
ಕಷ್ಟವನ್ಮುಂಟುಮಾಡಿ ಮಃಖಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


೧೮೭-೧೮೮, ವೃಕ್ಷಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜನರು ಅವನ್ನು ಕೊಡಲಿಯಿಂದ 
ಕಡಿಯುತ್ತಾರೆ. ಮೇಲಿನ ತೊಗಟಿಯನ್ನು ಕೆತ್ತುತ್ತಾರೆ. ಬಿರುಗಾಳಿಬಂದು ಎಲೆ, 
ಕೊಂಜೆ, ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೆಡವುತ್ತದೆ. ಆನೆಗಳು ಬ.ಡವನ್ನೇ ಕೀಳುತ್ತವೆ. ಮಿಕ್ಕ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಕೂಡ ಪೈರನ್ನೇ ನಾಶಮಾಡುತ್ತವೆ. ಕಾಳ್ವಿಚ್ಛುಬಿದ್ದರೆ, ಹಿಮವಬಿದ್ದಕೆ, 
ಮರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಬಹು ಕಷ್ಟವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ರೀತಿ ಸ್ಥಾವರಗಳಿಗೂ 
ಕಷ್ಟವುಂಟು. 


೧೮೯-೧೯೧. ಪಶುಗಳು ಕೂಡ ಸ್ವಾತಂತ್ರವಿಲ್ಲದೇ ದುಃಖಪಡುತ್ತವೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಏಟುಗಳು ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಚಾವಟಿಯ ಹೊಡೆತ, ಕತ್ತಿಗೆ ಕಾಲಿಗೆ ಮರಕಟ್ಟು 
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ವೇತ್ರಕಾಷ್ಠಾ ದಿನಿಗಡೈೆರಂಕುಶೇನಾಂಗಬಂಧನಂ | 


ಭಾವೇನ ಮನಸಾ ಕ್ಲೇಶೈರ್ಭಿಕ್ಸಾಯುವಾದಿಪೀಡನಂ ೧೯೦೪ 
ಆತ್ಮಯೂಥೆನಿಯೋಗೈಶ್ಚ ಬಲಾನ್ನೆಯೆನಬಂಧನೆ । 

ಪಶೂನಾಂ ಸಂತಿ ಕಾಯಾನಾಮೇವಂ ದುಃಖಾನ್ಯನೇಕಶಃ ॥ ೧೯೧ ॥ 
ವರ್ಷಾಶೀತಾತಪಾದ್ದುಖಂ ಸುಕಷ್ಟಂ ಗ್ರಹಪಕ್ಷಿಣಾಂ । 
ಕ್ಲೇಶಮಾನಾತಿಕಾಯಾನಾಮೇವಂ ದುಃಖಾನ್ಯ ನೇಕಥಾ ॥ ೧೯೨ ॥ 
ಗರ್ಭವಾಸೇ ಮಹದ್ದು8ಖಂ ಜನ್ಮದ್ದು8ಖಂ ತಥಾ ನೃಣಾಂ । 

ಸುಬಾಲ್ಯೇ ಚೆ ಮಹದ್ದು8ಖಂ ಕೌಮಾರೇ ಗುರುಶಾಸನಂ ॥ ೧೯೩॥ 
ಯಾವನೇ ಕಾಮರಾಗಾಭ್ಯಾಂ ದುಃಖಂ ಚೈನೇರ್ಷ್ಯಯಾ ಪುನಃ । 
ಕೃಷಿವಾಚಿಜೃಸೇವಾದ್ಯೆ 8 ಸುಗೋರಕ್ಷಾದಿಕರ್ಮಭಿಃ ॥ ೧೯೪ ॥ 


ವೃದ್ಧಭಾನೇ ಚೆ ಜರಯಾ ವ್ಯಾಧಿಭಿಶ್ಚ ಪ್ರಪೀಡನಾತ್‌ । 
ಮರಣೇ ಚೆ ಮಹದುಃಖಂ ಪ್ರಾರ್ಥೆನಾಯಾಂ ತತೊಟಧಿಕಂ 8೧೯೫ ॥ 


ವುದು, ಹಗ್ಗ ಕಟ್ಟುವುದು, ಸರಪಣಿ ಹಾಕುವುದು, ಇವುಗಳಿಂದ ಕಷ್ಟವುಂಟು. 
ಮನಸ್ಸು ಭಾವಗಳ ಕ್ಲೆ ೇಶವಂತೂ ಹೇಳಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಕೊಟ್ಟ ತಿಂಡಿಯನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸಜೇಕು. ಇಷ್ಟಬಂದಾಗ ಕಾಮವೇಥೆ ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. ತನ್ನ 
ಗುಂಪಿನಿಂದ ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ ದುಃಖ, ಈ ರೀತಿ ಪಶು 
ಗಳ ದೇಹಕ್ಕೂ ನಾನಾ ತೆರನಾಗಿ ದುಃಖಗಳಿವೆ. 


೧೯೨. ಮಳೆ, ಚಳಿ ಬಿಸಿಲು, ಇವುಗಳ ಕಷ್ಟವು ಪಕ್ಷಿ ಮತ್ತು ಮನೆಗಳಗಿವೆ. 
ಈ ರೀತಿ ದೇಹಿಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಕಷ್ಟಗಳುಂಟು. 


೧೯೩-೧೯೫. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಗರ್ಭವಾಸದಲ್ಲಿ ದುಃಖ, ಹುಟ್ಟುವುದರಲ್ಲಿ 
ಮಃ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ದುಃಖ, ಕೌಮಾರದಲ್ಲಿ ಗುರುಶಾಸನದ ದುಃಖ, ಯೌವನದಲ್ಲಿ 
ಕಾಮೇಚೆಗಳಂದ ದುಃಖ, ಅಲ್ಲದೆ ಹೊಟ್ಟಿ ಕಿಚ್ಚಿನಿಂದ ದುಃಖ, ಮತ್ತು ವ್ಯವಸಾಯ, 
ವ್ಯಾಪಾರ ಸೇವಾ ಗೋರಕ್ಸಾದಿ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ದುಃಖ. ಮುಭ್ರಿನಲ್ಲಿ ಜರಾ ವ್ಯಾಧಿಗಳ 
ತೈಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾ ದ ದೇಖ, ಈ ರೀತಿ ದುಃಖಪರಂಪರೆಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳಗಿರುವವು. 
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ರಾಜಾಗ್ನಿ ಜಲದಾಘಾತಚೌರಶತ್ರುಭಯಂ ಮಹತ್‌ । 
ಅರ್ಥಸ್ಕ್ಯಾರ್ಜನರಕ್ಸಾಯಾಂ ದುಃಖಂ ನಾಶೇ ಭನೇತ್ಪುನಃ ॥ ೧೯೬ ೫ 


ಕಾರ್ಪಣ್ಯಂ ಮತ್ಸರೋಜ್ವೇಗೋ ಧನಾಧಿಕ್ಕೇ ಭಯಂ ಮಹತ್‌ । 
ಅಕಾಕ್ಕೇ ಸಂಪ್ರವೃತ್ತಿಶ್ಚ ದುಃಖಾನಿ ಧನಿನಾಂ ನೃಪ ॥ ೧೯೭ ॥ 


ಭೃತ್ಯವೃತ್ತಿಃ ಶಕುಸೀದಂ ಚ ದಾಸತ್ವಂ ಪರೆನಂಚೆನೆಂ | 


ಇಷ್ಟಾನಿಷ್ಟನಿಯೋಗೈಶ್ಚ ಸಂಯೋಗೈಶ್ಚ ಸಹಸ್ರಶಃ 1 ೧೯೮॥ 


ದುರ್ಭಿಕ್ಷಂ ದುರ್ಭಗತ್ವಂ ಚ ಮೂರ್ಪತ್ವೆಂ ಚೆ ದರಿದ್ರತಾ । 
ಅಧರೋತ್ತರಭಾಗಶ್ಚ ನರಕಂ ರಾಜ್ಯವಿಕ್ರಮಂ ॥1೧೯೯॥ 


ಅನ್ಕ್ಯೋನ್ಯತೋ ಭವಂ ದುಃಖಮನ್ಯೋನ್ಯಾಭಿಭವಸ್ತಥಾ | 
ಅನ್ಕ್ಯೋನ್ಯಾಚ್ಚ ಪ್ರಕೋಪಶ್ಚ ರಾಜ್ಞೋ ದುಃಖಂ ಮಹೀಭೈತಾಂ॥ ೨೦೦॥ 








೧೯೬-೧೯೭. ರಾಜ, ಅಗ್ನಿ, ಸಿಡಿಲು, ಕಳ್ಳ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ದೇಹಗಳಿಗೆ ಮಹಾ 
ಮಃಖವುಂಟು. ಮೊದಲು ಹಣವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ದುಃಖ, ಸಂಪಾದಿಸಿದುದನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುವ ದೇಖ, ಅನಂತರ ಅದರ ನಾಶವಾದರೆ ದುಃಖ, ಹಣ ಹೆಚ್ಚಾದರೆ 
ಜಿಪುಣತನ, ಮಾತ್ಸರ್ಯ, ಉದ್ವೇಗ ಈ ದುಃಖಗಳು ಬಂದು ಭಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸು 
ತ್ತವೆ. ಕಣವು ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಾಕಿಸುತ್ತದೆ, ಈ ರೀತಿ ಹಣಗಾರರಿಗೆ ಬಹು 
ದುಃಖಗಳುಂಟು. 


೧೯೮-೧೯೯. ಆಳುತನ, ಬಡ್ಡಿ, ಆಳಿಗೆ ಹೆಣಕೊಡುವುದು, ಪರರಿಗೆ ಮೋಸ್ಕ 
ಇಷ್ಟವಾದುದು ಲಭಿಸದೆ ಬೇಡದಿದ್ದು ದು ಬರುನುಮ, ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ದುಃಖವುಂಟಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಮರ್ಭಿಕ್ಸ ಅಯೋಗ್ಯನಾಗಿರುವುದು, ಮೂರ್ವನಾಗಿರುವುದು, ಬಡೆತನ, 
ಕೀಳು ಮೇಲು ಭಾವ, ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಾಕ್ರಮ, ಇವೆಲ್ಲಾ ದುಃಖಕಾರಕಗಳೇ. 


೨೦೦. ಪರಸ್ಪರ ಕಲಹದಿಂದ ದುಃಖ. ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ಜಯಿ 
ಸುವ ದುಃಖ, ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ಮನಃಕಲ್ಮಸಗಳು, ಇವು ರಾಜ್ಯವಾಳುವವರಿಗೆ ಬಗುವ 
ದುಃಖಗಳು. 
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ಅನಿತ್ಯತಾ ಪ್ರೆಜಾನಾನಾಂ ಕೃತಕರ್ಮಸ್ಯ ದೇಹಿನಃ । 


ಅನ್ಕೋನ್ಯಮರ್ಮಭೇದಾರ್ಥಮನ್ಯೋನ್ಯಕೆರಪೀಡನಂ ॥ ೨೦೧॥ 
ಲುಬ್ಬಶ್ಚ ಪಾಸನೋಹೇನ ಹ್ಯನೋನ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಭೆಕ್ಷಣಂ ॥ ೨೦೨ ॥ 


ಇತ್ಯೇವಮಾದಿಭಿರ್ದುಃಖೈರ್ಯಸ್ಮಾದ್ಗ )ಸ್ತಂ ಚೆರಾಚೆರಂ । 
ನಿಬುಧಾದಿಮನುಷ್ಯಾನ್ತಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಂ ತ್ಯಜೇದ್ಟುಧಃ ॥ ೨೦೩ ॥ 


ಸ್ಕಂಧಾತ್ಸ್ಯಂಧೇ ನಯನ್‌ ಭಾರಂ ನಿಶ್ರಾಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಯಥಾ । 
ತದ್ದತ್ಸರ್ವಮಿದಂ ಲೋಕೇ ದುಃಖಂ ದುಃಖೇನ ಶಾಮ್ಯತಿ ॥ ೨೦೪ ॥ 


ಅನ್ಕೋನ್ಯಾತಿಶಯೋಹೇತಾಃ ಸಂಭವಾ ಭೋಗೆಸಂಪ್ಲವೇ । 
ಧರ್ಮಕ್ಲಯಾಚ್ಚೆ ದೇವಾನಾಂ ದಿವಿ ದುಃಖಮವಸ್ಥಿ ತಂ | 
ನಾನಾಯೋನಿಸಹಸ್ರೇಷು ಸಂಭವಃ ಪುಣ್ಯಸಂಕ್ಷಯಾತ್‌ ॥ ೨೦೫ ॥ 








೨೦೧-೨೦೨. ತಾನು ಮಾಡಿದ ಉತ್ತಮ ಕೆಲಸವು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ, 
ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ದುಃಖಕೊಡಲು ಅವರ ಕಡೆಯವರಿಗಿವರು, ಇವರ ಕಡೆಯವರಿಗವರು, 
ಸುಂಕ ಹಾಕುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಪಾಪದಿಂದ ಕಣ್ಣುಕಾಣದೆ ಪರಸ್ಪರರನ್ನೇ ತಿನ್ನುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ದುಃಖಗಳು. 

೨೦೩. ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಮನುಸ್ಯರವರಿಗಿರುವ ಈ ಚರಾಚರಗಳು 
ಇವನೇ ಮೊದಲಾದ ದುಃಖಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ತಿಳಿದವನು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಬೇಕು. 

೨೦೪. ಹೊರೆಯನ್ನು ಹೆಗಲಿನಿಂದ ಹೆಗಲಿಗೆ ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಬಂತೆಂದು ಮನುಷ್ಯನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುವು 
ವೆಲ್ಲವೂ ಹಾಗೆಯೇ. ದುಃಖವು ಮತ್ತೊಂದು ದುಃಖದಿಂದ ಶಾಂತಿಯಾಗುವಂ 
ತೋರುತ್ತದೆ. 


Cs 


೨೦೫. ಜೇವತಕೆಗಳಲ್ಲೂ ಕೂಡ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಮೇಲಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನ 
ನುಭವಿಸಜೇಕೆನ್ಶೃತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಧರ್ಮವೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗುವುದಿಂದು 
ಮಹಾ ದುಃಖವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ನಾನಾ ಬಗೆ 
ಯಾದ ರೋಗಗಳು ಇವೂ ಕೂಡ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿನೆ. 
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ರೋಗಾಶ್ಚ ನಿವಿಧಾಕಾರಾ ದೇವಲೋಕೇಹಿ ಯೇ ಸ್ಮೃತಾಃ । 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹಿ ಶಿರಶ್ಚಿನ್ನಮಶ್ತಿಭ್ಯಾಂ ಸಂಧಿತಂ ಪುನಃ । 
ಕೇನ ದೋಷೇಣ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರೋರೋಗಸ್ಸದೈವಹಿ ॥ ೨೦೬ ॥ 


ಮಾರ್ತಂಡಾನಾಂ ಮಹತ್ಯುಷ್ಮಂ ವರುಣಸ್ಯ ಜಲೋದರಃ । 
ಪೂಷ್ಲೋ ದಶನವೈಕಲ್ಯಂ ಭುಜಸ್ತಂಭಶ್ಶಚೀಪಶೇಃ ॥ ೨೦೭ ॥ 


ಸುಮಹಾಕ್ಸಯರೋಗಶ್ಚ ಸೋಮಸ್ಕಾಪಿ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಃ । 
ಜ್ವರಸ್ತು ಸುಮಹಾನಾಸೀದ್ದಕ್ಷಸ್ಯಾಪಿ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ॥ ೨೦೮ ॥ 


ಕಲ್ಪೇ ಕಲ್ಪೇ ಚ ದೇವಾನಾಂ ಮಹತಾಮಪಿ ಸಂಶಯಃ । 
ಷರಾರ್ಧದ್ವಯಕಾಲಾಂತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಶ್ಚಾ ಪೈನಿತ್ಯತಾ ॥ ೨೦೯ ॥ 


ದಶ್ಲಸ್ಯ ದುಹಿತಾಂ ಪುತ್ರೀಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕಾಮಿತವಾನ್ಪುನಃ । 
ಕ್ರೋಧೇನ ಚಂಡಿಕಾಂ ದೇನೀಂ ಯೋಗಜ್ಜಾಂ ಶಸ್ತವಾನ್ಸ್ರಭುಃ 
॥ ೨೧೦॥ 
ಕಾಮಕ್ರೋಧ್‌ ಸ್ಥಿತೌ ಯತ್ರ ತತ್ರ ದೋಷಾಸ್ತದಾತ್ಮೆಕಾಃ । 
ದುಃಖಾನಿ ಚ ಸಮಸ್ತಾನಿ ಸಂಸ್ಥಿ ತಾನಿ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೨೧೧ 8 





೨೦೬ ಯಜ್ಞದ ತಲೆಯನ್ನು ಕಡಿದುಬಿಟ್ಟರು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಪುನಃ 
ಅದನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಲೆನೋವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದೇ ಇದೆ. 


೨೦೭-೨೦೮. ಮಾರ್ತಂಡರಿಗೆ ಕುಷ್ಠರೋಗ, ವರುಣನಿಗೆ ಜಲೋದರ. 
ಪೂಷನೆಂಬುವನಿಗೆ ಹಲ್ಲೇ ಇಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೈ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಲಾಗದ ಪಾರ್ಶ್ವವಾಯು, 
ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ಪಯರೋಗ್ಯ ದನಿಗೆ ಮದಾಜ್ವರ್ಕ ಸೀಗೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲೂ ರೋಗಗಳುಂಟು. 


೨೦೯.೨೧೧ ಪ್ರತಿ ಕಲ್ಪದಲ್ಲೂ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ದೇವಶಕೆಗಳೂ ನಾಶಹೊಂದು 
ತ್ತಾರೆ. ಪರಾರ್ಥದ್ವಯ ಕಾಲವು ಆಗುತ್ತಲೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಕಾಮಿಸಿದನು. ಕೋಪ 
ದಿಂದ ಚಂಡಿಕೆಯನ್ನು ವಿಷ್ಣುವು ಶಪಿಸಿದನು. ಎಲ್ಲಿ ಕಾಮಕ್ರೋಧಗಳವೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ 
ಅದೇ ರೀತಿಯಾದ ದೋಷಗಳಿವೆ. ಆ ಕಾಮಕ್ರೋಧಗಳಿರುವಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದುಃಖ 
ಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಸಂಶಯವಿಲ್ಲಾ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೬೬ ] ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ 


ವಿಶ್ಲೇಷೆಜನ್ಮಮರಣಂ ಸರ್ವಾಶಿತ್ವಂ ಹವಿರ್ಭುಜಃ । 
ಸ್ತ್ರೀವಧಃ ಕಾಮಶಕ್ತಿಶ್ಚ ಸಾರಥ್ಯಂ ಪಾಂಡವೇನ ವೈ ॥ ೨೧೨ ॥ 


ರುದ್ರೇಣ ತ್ರಿಪುರಂ ದಗ್ಡಂ ದಶ್ಷಯಜ್ಞಶ್ಚ ನಾಶಿತಃ । 
ಸ್ಕಂದಸ್ಯ ಜನ್ಮನೈಶುದ್ಧಾ ತಕ್‌ ಕ್ರೀಡಾದೀನಾಂ ಸಹಸ್ರಶಃ ॥ ೨೧೩ ॥ 


ಏವಂ ತ್ರಯೋಪಿ ರಾಗಾದ್ಯೈರ್ದೊಸಹೈರ್ದೇವಾಸ್ಸಮಸ್ಚಿತಾಃ । 
ಏಭ್ಯಃ ಪರಃ ಪ್ರಭುಃ ಶಾಂತಃ ಪರಿಪೂರ್ಣಸ್ಸ ಮುಕ್ತಿದೆಃ ॥ ೨೧೪ ॥ 


ಏವನೇತೆಜ್ಜಗೆತ್ಸರ್ವಮನ್ಯೋನ್ಯಾತಿಶಯೇ ಸ್ಥಿತಂ | 
ದುಃಖೈರಾಕುಲಿತಂ ಜ್ಞಾತ್ತಾ ನಿರ್ನೇಡಂ ಪರಮಂ ವ್ರಜೇತ್‌ ॥ ೨೧೫ ॥ 


ನಿರ್ವೇದಾಚ್ಚ ನಿರಾಗಸ್ಸಾ ದ್ವಿರಾಗಾದ್ಜ್ಮಾನಸಂಭವಃ | 
ಜ್ಞಾನೇನ ತೆತ್ಸರಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಶಿವಂ ಮುಕ್ತಿಮನಾಪ್ಮ್ಮುಯಾತ್‌ ॥೨೧೬॥ 


————— — 


೨೧೨.೨೧೩. ಅಗಲುವಿಕೆ, ಹುಟ್ಟುವಿಕೆ, ಸಾಯುವಿಕೆ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸು 
ವಿಕೆ ಈ ದೋಷಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಶ್ರ್ರೀವಥೆ, ಕಾಮಿಯಾಗಿರುವಿಕೆ, 
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಸಾರಥ್ಯ ಇವು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗಿವೆ. ರುದ್ರನು ತ್ರಿಪುರಗಳನ್ನು 
ಸುಟ್ಟನು, ಮತ್ತು ದಕ್ಷಯಜ್ಞವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು, ಮತ್ತು ಸೃಂದನ ಹುಟ್ಟು ವಿನ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಯೋಗ್ಯತನ ಇವೆಲ್ಲವೂ ದುಃಖಗಳಲ್ಲವೇ? 


೨೧೪. ಈ ರೀತಿ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳೂ ಕೂಡ ದೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವರಿಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಒಬ್ಬ ಪ್ರಭುವಿದ್ದಾನೆ. ಆತನು ಶಾಂತನ್ಕು ಪರಿಸೂರ್ಣನು, ಮುಕ್ತಿ 
ಣದ 
5೧೫. ಈ ರೀತಿ ಜಗತ್ತು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೆಚ್ಚಿನದೇ ಹೊರತು ಕಡಿಮೆ 
ಇಲ್ಲದ ದುಃಖನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ಕೊಂದೆಬೇಕು. 


೨೬. ಥಿಕ್ಷೇದದಿಂದ ಆಸೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆಸೆಬಿಟ್ಟರೆ ಜ್ಞಾನವುಂಟಾಗು 


ದಿ. ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆ ಪನವಸ್ತುನನ್ನು ತಿಳಿದು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು 
ಇ 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ಸಮಸ್ತದುಃಖನಿರ್ಮುಕ್ತಃ ಸ್ವಸ್ಥಾನೇ ಸ ಸುಖೀ ಸದಾ । 


ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಪರಿಪೂರ್ಣಶ್ಚ ಮುಕ್ತ ಇತ್ಯಭಿಧೀಯತೇ ॥ ೨೧೭ ॥ 
॥ ಮಾತೆಲಿರುವಾಚೆ ॥ 

ಏತತ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಯತ್ತ್ವಯಾ ಪರಿಪೃಚ್ಛಿತಂ | 

ಧರ್ಮಾಧರ್ಮವಿನೇಕೋ ಹಿ ಸರ್ವಜ್ಞಾನಸಮುಚ್ಚಯಃ ॥ ೨೧೮ ॥ 


ಇಂದ್ರಲೋಕೆಂ ಪ್ರಗಂತವ್ಯಂ ದೇವರಾಜಸ್ಯ ಶಾಸನಾತ್‌ । 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಹಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ ಮೇನೋಪಾಖ್ಯಾನೇ 
ಮಾತಾಪಿತೃ ತೀರ್ಥಕೆಥನೇ ಷಟ್‌ಷಷಸ್ಟಿತನೊಆಧ್ಯಾಯೆಃ 


೨೧೭. ಈ ರೀತಿ ಆಸೆಬಿಟ್ಟವನು ಸಕಲವಾದ ದುಃಖಗಳನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ತಾಥಿದ್ದ ಲ್ಲಿಯೇ ಸುಖಿಯಾಗುವನು. ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗುವನು. ಅಲ್ಲದೆ ಪೂರ್ಣನೂ, 
ಮುಕ್ತನೂ ಎಂದೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


೨೧೮. ಮಾತಲಿಯ ಹೇಳಿದನು :--ನೀನು ಕೇಳಿದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿದೆನು. 
ಧರ್ಮ ಅಧರ್ಮಗಳ ವಿವೇಕ, ಸರ್ವಜ್ಞಾ ನಗಳ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದೆ ನೆ. 
ಈಗ ನಾನು ಇಂದ್ರನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕು ಎಂದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿತೆಯಲ್ಲ, 
ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಪಾರ ಲ 
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॥ಶ್ರೀ॥ 
ಅಥ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಹಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ಸಪ್ತ ಷಷ್ಟಿ ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಯಯಾತಿರುವಾಚ ॥ 


ಅಸ್ಮದ್ಭಾಗ್ಯಪ್ರಲಬ್ಧಂ ಚ ಭವತೋ ದರ್ಶನಂ ಹರಂ 
ಸಂಜಾತಂ ಶಕ್ರಸಂನಾಹ ಯತಃ ಶ್ರೇಯೋ ಮಮಾತುಲಂ WO 


ಮಾನವಾ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕೇ ಚೆ ಹಾಪಂ ಕುರ್ವಂತಿ ದಾರುಣಂ । 
ಶೇಷಾಂ ಕರ್ಮವಿಪಾಕೆಂ ಚೆ ಮಾತಲೇ ವದ ಸಾಂಪ್ರತಂ ॥೨॥ 


॥ ಮಾತಲಿರುವಾಚೆ ॥ 


ಶ್ರೊಯತಾಮಭಿಧಾಸ್ಕಾಮಿ ಪಾಪಾಚಾರಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಂ । 
ಶ್ರುತೇ ಸತಿ ಮಹಾಜ್ಞಾನಮತ್ರ ಲೋಕೇ ಪ್ರಜಾಯತೇ Han 





ಅರವತ್ತೀಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಯಯಾತಿಯು ಹೇಳಿದನು: ಎಲ್ಲೆ ಮಾತಲಿಯೇ, ನನ್ನ ಭಾಗ್ಯದಿಂದ 
ನಿನ್ನ ದರ್ಶನವಾಯಿತು. ನನಗೆ ಬಹುವಾದ ಶ್ರೀಯಸ್ಸುಂಬಾಗಿದೆ. 


೨. ಮನುಷ್ಯರು ಈ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಕರ್ಮವಿಪಾಕಗಳನ್ನು ದಯವಿಟ್ಟು ಹೇಳುವಿಯಾ? ಎಂದನು. 


೩. ಮಾತಲಿಯು ಹೇಳಿದೆನು:--ಪಾಪಾಚಾರದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುಕ್ತೀನೆ, 
ಕೇಳು. ಅದನ್ನು ಕೇಳುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾಜ್ಞಾನವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ [ಭೂಮಿಖಂಡ 


ವೇದನಿಂದಾಂ ಪ್ರಕುರ್ವಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಚಾರಸ್ಯ ಕುತ್ಸನಂ । 
ಮಹಾಪಾತಕೆಮೇವಾಪಿ ಜ್ಞಾತವ್ಯಂ ಜ್ಞಾನಪಂಡಿತೈಃ ॥೪॥ 


ಸಾಧೂನಾಮಪಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಃ ಪೀಡಾಂ ಹಿ ಸಮಾಚರೇತ್‌ । 
ಮಹಾಪಾತಕಮೇನಾಪಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತೇನ ಹಿ ವ್ರಜೇತ್‌ । ॥೫॥ 


ಕುಲಾಚಾರಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಅನ್ನಾ BE ಪ್ರಜಂತಿ ಯೇ 1 
ಏತತ್ಟಾತಕಸಂಚಾರಂ ಕಥಿತಂತ ತ್ರ ವೇದಿಭಿಃ ॥೬॥ 


ಮಾತಾಪಿಶ್ರೋಶ್ಚ ಯೋ ನಿಂದಾಂ ತಾಡಯೇದ್ಭಗಿನೀಂ ಸದಾ । 
ಸ್ವಸಾರಂ ನಿಂದಯೇಜ್ಯೋ ನೈ ತದೇವಂ ಪಾತಕಂ ಧ್ರುವಂ 1೭ 


ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೆ € ಶ್ರಾದ್ಧ ಕಾಲೇಪಿ ಪಂಚಕ್ರೋಶಾನ್ರರೇ ಸ್ಥಿತಂ | 
ಜಾಮಾತೆರಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಅನ್ಯಂ ಚ ಭೆಗಿನೀಸುತೆಂ ॥ಲ॥ 


ಸ್ವಸಾರಂ ಚೈ ನ ರಾಜೇಂದ್ರ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಪ್ರವರ್ತತೇ | 
ಕಾಮಕ್ರೋಧಾದ್ಭ ಯಾದ್‌ ಫಿ ಅನ್ಯ ky ಭೋಜಯೆತೇ ಸೆದಾ ॥೯॥ 


೪. ವೇದನಿಂದೆ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚಾರದ ತಿರಸ್ಕಾರ ಇವು ಮಹಾಪಾತಕಗಳು. 
ಇವನ್ನು ಪಂಡಿತರು ತಿಳಿದಿರಬೇಕು. 

೫. ಸಾಧುಗಳನ್ನು ನೀಡಿಸುವುದೂ ಮಹಾಪಾತಕವು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯ 
ಶ್ಚಿತ್ತವಿಲ್ಲ. 

೬. ತನ್ನ ಕುಲದ ಆಚಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪರರ ಆಚಾರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸು 
ವುದು ಪಾಪಕರವೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

೭. ತಾಯಿತಂದೆಗಳನ್ನು ಬಯ್ಯುವುದು ; ತಂಗಿಯನ್ನು ಹೊಡೆಯುವುದು. 
ತಂದೆಯ ಸೋದರಿಯನ್ನು ಬಯ್ಯುವುದು. ಅಕ್ಕನನ್ನು ಬಯ್ಯುವುದು ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಪಾತಕಗಳು. 

೮೯. ಶ್ರಾದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಮೈಲಿಯೊಳಗಿದ್ದರೆ ಅಳಿಯ, ಸೋದರಿ 
ಯರ ಮಕ್ಕಳು, ತಂದೆಯ ಸೋದರಿಯರು, ಇವರನ್ನು ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಗಳಿಂದ ಬಿಟ್ಟು, 
ಮತ್ತೊ ಬ್ಬನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಊಟಮಾಡಿಸಬಾರದು. 
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ಪಿತರೋ ನೈವ ಭುಂಜಂತಿ ಶ್ರಾದ್ಧವಿಫ್ನುಂ ವ್ರಜಂತಿ ಯೇ। 
ಏತತ್ಸುಪಾತಕೆಂ ತಸ್ಯ ಪಿತೃಘಾತಸಮಂ ಸ್ಮೃತಂ ॥ ೧೦॥ 


ದಾನಕಾಲೇಪಿ ಸಂಪ್ರಾಹ್ರೇ ಆಗತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಕಲ! 
ಭೂರಿದಾನಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಕತಿಭ್ಯೋಹಿ ಪ್ರವರ್ತತೇ ॥೧೧॥ 


ಏಕೆಸ್ಮೈ ದೀಯತೇ ದಾನಮನ್ಯೇಭ್ಯೋಫ ನ ದೀಯತೇ । 
ಏತೆತ್ಸುಷಾತಕಂ ಘೋರಂ ದಾನಭ್ರಂಶಕೆರಂ ಸ್ಮೃತಂ ॥ ೧೨॥ 


ಯಜಮಾನಶ್ಚ ಸ್ವಗೃಹಂ ಪ್ರಸ್ಥಿರ್ತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂಸ್ತ್ಯ್ಯಜೇತ್‌ । 
ತೇಷು ತ್ಯಕ್ತೇಷು ಯದ್ದಾನಂ ನ ತದ್ಧಾನಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಂ ॥ ೧೩॥ 


ಸಮಾಶ್ರಿತಂ ಚೆ ವೈ ವಿಪ್ರಂ ಸರ್ವಾಚಾರಸಮನ್ವಿತೆಂ I 
ಸಕ್ವೈಃ ಪುಣ್ಯೈಃ ಸಮಾಯುಕ್ತಂ ಸುದಾನೈರ್ಬಹುಭಿರ್ನ್ವಪ । 
ತೆಂ ಸಮಭ್ಯರ್ಚೆ( ವಿದ್ವಾಂಸಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ವಿಪ್ರಂ ಸದಾರ್ಹಯೇತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 





೧೦. ಅವರಿಗೆ ಶ್ರಾದ್ಧ ನಿಫ್ನೆವಾದಂತಾಗಿ ಪಿತೃಗಳು ಆ ಶ್ರಾದ್ಧದಲ್ಲಿ ಊಟ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಮಹಾಪಾಪ. ನಿತೃಹತ್ಯೆಗೆ ಸಮವಾದುದು. 


೧೧-೧೨. ದಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹಳಜನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಬಂದರೆ ಭೂರಿದಾನ 
ವನ್ನೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೊಡದೆ ಕೆಲವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ 
ದ್ದಕ್ಟೂ ಫಲವಿಲ್ಲವಾಗುತ್ತದೆ. 


೧೩. ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವನ ಮನೆಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಅವರಾಗಿ ಬಂದರೆ ಅವರಿಗೆ 
ದಾನಕೊಡದೆ. ಅವರು ಹೋದಮೇಲೆ ತನಗೆ ಬೀಕಾದವರಿಗೆ ದಾನಕೊಟ್ಟರೆ ಅದು 
ದಾನವಲ್ಲ ಅದಕ್ಕೆ ದಾನದ ಫಲವೂ ಇಲ್ಲ. 


೧೧ 


೧೪. ಸಮಸ್ತ ಸದಾಚಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪುಣ್ಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ಗೌರವಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ದಾನನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರಬೇಕು. 


೨೦1 


ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ತಂ ಸಂತ್ಯಜ್ಯ ದದ್ದೇದಾನಮನ್ಯಸ್ಮೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯ ಚೆ | 
ದತ್ತಂ ತು ತದ್ಭವೇತ್ರಸ್ಯ ನಿಷ್ಫಲಂ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಕ್ಲಶ್ರಿಯೋ ವೈಶ್ಯಃ ಶೂದ್ರಶ್ವಾಪಿ ಚತುರ್ಥಕಃ । 
ಪುಣ್ಯಕಾಲೇಷು ಸರ್ವೇಷು ನಿರ್ಧನಂ ಪೂಜಯೇದ್ದಿಜಂ ॥ ೧೬ ॥ 


ಮೂರ್ಬಂ ವಾಪಿ ಚೆ ನಿದ್ವಾಂಸಂ ತಸ್ಯ ಪುಣ್ಯಫಲಂ ಶೃಣು । 
ಅಶ್ವನೋಧಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಫಲಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಯತೇ ॥ ೧೭ ॥ 


ತೆಸ್ಮಾದ್ಧಿ ಕಾರಣಾದ್ರಾರ್ಜ ಶಕ್ಯಂ ಪ್ರಾಷ್ಯಂ ಚ ಕಾರಯೇತ್‌ । 
ಅನ್ಕ್ಯೋ ನಿಸ ಸ್ಸಮಾಯಾತಸ್ತೃತ್ಕಾಲಂ ಶ್ರಾದ್ಧ ಕರ್ಮಣಿ ॥ ೧೮ ॥ 


ಉಭೌ ತೌ ಪೊಜಯೇತ್ರತ್ರ ಭೋಜನಾಚ್ಛಾದನೈಸ್ತಥಾ । 
ತಾಂಬೂಲೈರ್ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಶ್ಚ ಪಿತರಸ್ತಸ್ಯ ಹರ್ಷಿತಾಃ Horn 


೧೫. ಅಂತಹ ಆಶ್ರಿತನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದರೆ ಆ 
ದಾನವು ಫಲಹೀನವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


೧೬. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರರು, ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಪುಣ್ಯಕಾಲ 
ಗಳು ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಬಡವನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ದಾನಮಾನಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡ 
ಬೇಕು. 


೧೭. ಹಾಗೆ ಬಡವನಾದವನು ಮೂರ್ಯನಾಗಲಿ, ವಿದ್ವಾಂಸನೇ ಆಗಲಿ ಬಾಧಕ 
ವಿಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದ ಫಲವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 


೧೮-೧೯. ಆದುದರಿಂದ ಬಂದವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಕೊಡಜೇಕು. ಅದೇ 
ಶ್ರಾದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಬರುವನು. ಆಗ ಬಂದವನನ್ನೂ ಆಸನ 
ಊಟ ಉಡುಗೆಗಳಿಂದಲೂ, ದಕ್ಷಿಣೆ ತಾಂಬೂಲಗಳಿಂದಲೂ, ಸತ್ಕರಿಸಬೇಕು. ಆಗ 
ಅವನ ಪಿತೃಗಳು ಸಂತೋಷಗೌೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 
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ಶ್ರಾದ್ಧಭುಕ್ತಾಯ ವಿಪ್ರಾಯ ನ ದದ್ಯಾದ್ಧಕ್ಷಿಣಾಂ ತಥಾ | 
ಆಥ್ಯರಾಚ್ಛಾ ಎದ್ಧಕರ್ತಾ ಯೋ ಗೋಹತ್ಯಾ ದಿಸಮಂ ಲಭೇತ್‌ ॥೨೦॥ 


ದ್ವಾನೇತೌ ಪೊಜಯೇತ್ರಸ್ಮಾಚ್ಛ್ರಾದ್ಧೇ ಚೆ ನೃ ಪಸತ್ತಮ । 
ನಿರ್ಧನಸ್ತ ತ್ಪ್ರೈಭಾವಾದ್ವ್ದಾ ಏಕಮೇಕಂ ಹಿ ಪೂಜಯೇತ್‌ ॥ ೨೧೫ 


ಅಮಾಯಾಂ ಚ ಮಹಾರಾಜ ಕ್ಷಯಾಹೇ ಚಾಪರಾಹ್ನಿಕೇ | 
ವ್ಯತೀಪಾತೇ ಚೆ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೈಧ್ಯತೌ ಚ ನೃಪೋತ್ತಮ ॥ ೨೨ ॥ 


ಶ್ರಾದ್ಧನೇವಂ ಪ್ರಕರ್ತವ್ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಹಾದಿಸವರ್ಣಕೈಃ । 
ಯಜ್ಞೇ ಯಥಾ ಮಹಾರಾಜಾ ಯುತ್ವಿಜಶ್ಚ ಪ್ರಕಾರಯೇತ್‌ | 
ತೆಥಾ "ನಿಪ್ರಾ  ಪ್ರಕರ್ತವ್ಯಾಃ ಶ್ರಾ ದ್ಧ ದಾನೆಲಿಥ ಸರ್ವದಾ ॥ ೨೩೪ 


ಅವಿಜ್ಞಾತಃ ಪ್ರ ಪ್ರಕರ್ತವ್ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣೋ ನೈವ ಜಾನತಾ | 
ಯಸ್ಯಾಕಿ ಫಿ ಜ್ಞಾಯತೇ ವಂಶಃ ಕುಲಂ ತಿ ತ್ರಿಪುರುಷಂ ತಥಾ ॥ ೨೪ ॥ 


೨೦. ಶ್ರಾದ್ಧದಲ್ಲಿ ಊಟಮಾಡಿದವನಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಕೊಡದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಗೋಹತ್ಯಾ 


೨೧. ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರಾದ್ಧದಲ್ಲಿ ಆ ಎರಡು ಬಗೆಯೆವರನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಬೇಕು. 
ಬಡವನಾದರೆ ಒಬ್ಬನನ್ನಾದರೂ ಪೂಜಿಸಜೇಕು. 


ಇ ಸಾ RR s ನ್‌ 
೨೨. ಅಮವಾಸ್ಯೆ» ಏಶೃಪಕ್ಷ, ಅಪರಾಕ್ಚ. ನ್ರತೀಪಾತ್ಮ ವೃಧೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಎನೆ ಜಾ ಎ ಎ ಚಃ ಆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ವರ್ಣದವರು ತಮ್ಮ ಜಾತಿಯವರನ್ನು ಕರೆದು ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. 


೨೩, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜುತ್ವಿಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ದಾನಕೊಡುವಂತೆ ಶ್ರಾದ್ಧ 


© 


೨೪, ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವವನನ್ನು ಶ್ರಾದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ ರ್ವಪಂಕ್ತಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನೆನ್ನಾಗಿ ಮಾ ಡಬಾರದು. ಅವನ ವಂಶವನ್ನು ಮೂರುಶಲೆಯವರೆಗಿನ ತಾಗ 
ತ್ರಿ 


ಬ್‌ ದ್ರೆ [vs ₹ನ್ಮಾಗಿದ್ದರೆ ಅಂತಹವನನ್ನು ಬ್ರಾಕ್ಕ್‌ ಏಂ ನನ್ನಾಗಿ ಕರೆಯಬೇಕು. 
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ಆಚಾರಶ್ಚ ತಥಾ ರಾಜಂಸ್ತಾನ್ವಿಪ್ರಾನ್ಸಂನಿಮಂತ್ರಯೇತ್‌ 
ಕುಲಂ ನ ಜಾಯತೇ ಯಸ್ಕ ಆಚಾರೇಣ ವಿಜಾರಯೇತ್‌ । 
ಶ್ರಾದ್ಧೆ ದಾನೇ ಪ್ರಕರ್ತನ್ಯೇ ವಿಶುದ್ಭೋ ಮೂರ್ಬ ಏವ ಹಿ ॥ ೨೫ ॥ 


ಅವಿಜ್ಞಾ ಳೋ ಭವೇದ್ರಿಪ್ರೋ ವೇದವೇದಾಂಗಹಾರಗಃ । 
ಶ್ರಾದ್ಧ ದಾನಂ ಪ್ರಕರ್ತವ್ಯಂ ತಸ್ಮಾಡ್ವಿಪ್ರಂ ನಿಮಂತ್ರಯೇತ್‌ ॥ ೨೬ ॥ 


ಆತಿಥ್ಯಂ ತು ಪ್ರಸರ್ತವ್ಯಮಪೂರ್ವಂ ನೃಪಸತ್ತಮ । 
ಅನ್ಯಥಾ ಕುರುತೇ ಷಾಸೀ ಸ ಯಾತಿ ನರಕಂ ಧ್ರುವಂ ॥ ೨೭ ॥ 


ತನ್ಮಾದ್ವಿಪ್ರಃ ಪ್ರಕರ್ತವ್ಯೋ ದಿನೇ ಶ್ರಾದ್ಧೇ ಚ ಪರ್ವಸು । 
ಆಡೌ ಪರೀಕ್ಷಯೇದ್ವಿಪ್ರಂ ಶ್ರಾದ್ಧೇ ದಾನೇ ಪ್ರಕಾರಯೇತ್‌ ॥ ೨೮ ॥ 


ನಾಶ್ಚಂತಿ ತಸ್ಯ ವೈ ಗೇಹೇ ಪಿತರೋ ವಿಪ್ರವರ್ಜಿತಾಃ | 
ಶಾಪಂ ದತ್ವಾ ತತೋ ಯಾಂತಿ ಶ್ರಾದ್ಧಾದ್ವೈ ವಿಪ್ರವರ್ಜಿತಾತ್‌ | 
ಮಹಾಷಾಹೀ ಭವೇತ್ಸೋ*ಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ಸ ಚ ಕಥ್ಯತೇ nH ೨೯॥ 


೨೫. ಯಾವನ ಕುಲವು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅವನ ಆಚಾರೆವನ್ನಾದರೂ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಶ್ರಾದ್ಧ ದಲ್ಲೂ ದಾನದಲ್ಲೂ ಮೂರ್ಬ್ಯನಾದರ್ಕೂ ಕುಲ ಆಚಾರ 
ಗಳಿದ್ದ ಕೆ ಅವನು ಶುದ್ಧ ನೇ. 


೨೬, ವೇದ ವೇದಾಂಗ ಪಾರಗನಾದನನು ನಮಗೆ ಅಪರಿಚಿತನಾದರೂ 
ಅಂತವನನ್ನು ಕರೆದು ಶ್ರಾದ್ಧ ವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕು. 


೨೭, ಆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಹಾಗೆ 
ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಪಾಪಿಯಾಗಿ ನರಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


೨೮. ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರಾದ್ಧ ದಲ್ಲೂ, ದಾನದಲ್ಲೂ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರನ್ನು ಕರೆಯಬೇಕು. ಮೊದಲು ಅವರನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅನಂತರ ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 


೨೯. ಯಾವನು ಮಾಡುವ ಶ್ರಾದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆ 
ಶ್ರಾದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳು ಊಟಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವರಿಗೆ ಶಾಸಕೊಟ್ಟು 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯ ಮಾಡಿದವನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಪೈತ್ರಾಚಾರಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಯೋ ವರ್ತೇತ ನರಾಧಿಪ । 
ಮಹಾಪಾಫೀ ಸ ವಿಜ್ಞೇಯಃ ಸರ್ವಧರ್ಮಬಹಿಷ್ಕೃತಃ ॥೩೦॥ 


ಯೇ ತ್ಯಜಂತಿ ಶಿನಾಚಾರಂ ವೈಷ್ಣನಂ ಭೋಗದಾಯಕಂ | 
ನಿಂದಂತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮರ್ಣಾ ಧರ್ಮಾನ್‌ ವಿಜ್ಞೇಯಾಃ ಪಾಪನರ್ಧನಾಃ ॥ ೩೧॥ 


ಶಿವಾಚಾರಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಶಿವಭಕ್ತಾನ್ಸಿಸಂತಿ ಚ । 
ಹರಿಂ ನಿಂದಂತಿ ಯೇ ಪಾಪಾ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವೇಷಕರಾಸ್ಸದಾ ॥ 
ಆಚಾರನಿಂದಕಾಶ್ವೈವ ಮಹಾಪಾತಕಕೃತ್ತಮಾಃ ॥ ೩೨॥ 


ಆದ್ಯಂ ಪೊಜ್ಯಂ ಪರಂ ಜ್ಞಾನಂ ಪುಣ್ಯಂ ಭಾಗವತಂ ತಥಾ । 
ವೈಷ್ಣವಂ ಹರಿನಂಶಂ ಚೆ ಮಾತ್ಸ್ಯಕಂ ಕೂರ್ಮಮೇವ ಚೆ 1 ೩೩ ॥ 


ಯೇ ಪೂಜಯಂತಿ ಪಾದ್ಮಂ ಚೆ ತೇಷಾಂ ಶ್ರೇಯೋ ವದಾಮ್ಯಹಂ । 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ತೇನ ವೈ ದೇವಃ ಪೊಟಿತೋ ಮಧುಸೂದನಃ ॥ ೩೪ ॥ 





೩೦. ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಆಚಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯಾವರಿರುತ್ತಾನೋ ಅವನು 
ಸರ್ವಧರ್ಮದಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟ ಮಹಾಪಾಪಿಯು. 


೩೧. ಯಾರು ಶಿವನ ಆಚಾರವನ್ನ್ಯೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಆಚಾರವನ್ನೂ ನಿಂದಿಸು 
ತ್ತಾರೋ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಧರ್ಮವನ್ನೇ ನಿಂದಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವರು ಸಾಪಿಗಳೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


೩೨. ಶಿವನ ಆಚಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಶಿವಭಕ್ತರನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತ, ಹೆರಿಯನ್ನು 
ನಂದಿಸುತ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನ್ಯೂಆಚಾರವನ್ನೂ ನಿಂದಿಸುವವರು ಮಹಾಪಾಹಿಗಳು. 


೩೬. ಮೊದಲು ಸಚ್ಚಿದಾನಂದ ಸ್ವರೂಪನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೂ ಅನಂತರ 
ಭಾಗವತ, ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ್ಕ ಹರಿವಂಶ, ಮತ್ಸ್ಯ ಕೂರ್ಮ, ಪಾದ್ಮಗಳೆಂಬ ಪುರಾಣ 
ಗಳನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಅವರಿಗೆ ಬರುವ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೨೪-೩೫. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ವಿಷ್ಣುವನ 
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ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಪೂಜಯೇತ್‌ ಜ್ಞಾನಂ ವೈಷ್ಣವಂ ವಿಷ್ಣುವಲ್ಲಭೆಂ । 
ದೇವಸ್ಥಾನೇ ಹಿ ನಿತ್ಯಂ ವೈ ವೈಷ್ಣವಂ ಪುಸ್ತಕೆಂ ನೃಪ । 
ತಸ್ಮಿನ್ಸ್ರ್ರಪೂಜಿತೇ ವಿಪ್ರ ಪೂಜಿತಃ ಕೆಮಲಾಪತಿಃ ॥ ೩೫ ॥ 


ಅಸಂಪೊಜ್ಯ ಹರೇರ್ಜ್ಜಾನಂ ಯೋಧೀಯತೇ ಲಿಖಂತಿ ಚ । 
ಅಜ್ಞಾಯ ತತ್ಸ್ರೈಯಚ್ಛೈಂತಿ ಶೃಣ್ವಂತಿ ಧಾರಯಂತಿ ಚೆ ॥ ೩೬ ॥ 


ವಿಕ್ರೀಣಂತಿ ಚೆ ಲೋಭೇನೆ ಕುಣ್ಞಾನನಿಯಮೇನೆ ಚ । 
ಅಸಂಸ್ಕೃತಪ್ರದೇಶೇ ತು ಯಥೇಷ್ಟಂ ಸ್ಥಾಪಯಂತಿ ಚೆ ॥ ೩೭ ॥ 


DA 
ಅಧೀತೇ ಚೆ ಸಮರ್ಥಶ್ವ ಯಃ ಪ್ರಸಾದಂ ಕರೋತಿ ಚ ॥ ೩೮ ॥ 


ಹರೇರ್ಜ್ಜಾನಂ ಯಥಾಕ್ಷೇಮಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಾಚ್ಚ ಪ್ರೆಕಾಶಯೇತ್‌ । 


ಅಶುಚಿಶ್ಚಾಶುಜಿಸ್ಥಾನೇ ಯಃ ಪ್ರವಕ್ತಿ ಶೃಣೋತಿ ಚ । 
ಅತಿ ಸರ್ವಂ ಸಮಾಸೇನ ಗುರುನಿಂದಾ ಸಮಂ ಸ್ಮ ಎತೆಂ ॥೩೯॥ 


ಗುಗುಪೊಜಾಮಕೃತ್ತೈವ ಯಶ್ಶಾಸ್ತ್ರಂ ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಛೆತಿ | 


ನ ಕೆರೋತಿ ಚ ಶುಶ್ರೂಷಾಮಾಜ್ಞಾಭಂಗಂ ಚೆ ಭಾವಯೇತ್‌ ॥೪೦॥ 





ಬೇಕು. ದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವೈಷ್ಣವ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪುಸ್ತುಕಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕು. 
ಆ ಪುಸ್ತುಕವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೂ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 


೩೬-೩೯. ಹರಿಯ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡದೆ ಓದಬಾರದು, ಬರೆಯ 
ಬಾರದು. ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ಕೊಡಬಾರದು. ಕೇಳಬಾರದು, 
ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಾರದು. ಮಾರಬಾರದು. ಆ ಪುಸ್ತುಕಗಳನ್ನು ಸಾರಿಸಿ ಗುಡಿಸಿದ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಡಬೇಕು. ಆ ಹೆರಿಯ ಜ್ಞಾನವನ್ನು (ಪುಸ್ತುಕವನ್ನು) ಕ್ಷೇಮವಾದ ಜಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಬೇಕು. ಅಶುಚಿ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಶುಚಿಯಾಗಿ ಓದಬಾರದು. 
ಕೊಡಬಾರದು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಲೂಬಾರದು. ಕೇಳಲೂಬಾರದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ 
ಗುರುನಿಂದೆ ಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಇದನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 


೪೦. ಗುರುಪೂಜೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಗುರು ಶುಶ್ರೂಸೆಯನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಈ 
ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿದೆ ಆಜ್ಞಾಭಂಗದ ದೋಷಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಾಭಿನೆಂದತಿ ತೆದ್ವಾಕ್ಕಮುತ್ತರಂ ಚೆ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | 
ಗುರುಕರ್ಮಾಭಿಸಾಧ್ಯಂ ಚ ತದುಹೇಕ್ಸಾಂ ಕರೋತಿ ಚ ॥ ೪೧॥ 


ಗುರುಮಾರ್ತಮಶಕ್ತೆಂ ವಾ ವಿಜೇಶೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತಂ ತಥಾ । 
ಅರಿಭಿಃ ಪರಿಭೂತಂ ವಾ ಯೆ ಸ್ಸಂತ್ಯಜತಿ ಪಾಪಕೃತ್‌ । 
ಪಠಮಾನಂ ಪುರಾಣಂ ತು ತಸ್ಯ ಪಾಪಂ ವದಾಮ್ಯಹಂ ॥೪೨॥ 


ಕುಂಭೀಷಾಳೇ ವಸೇತ್ತಾ ಸ ವದ್ಯಾವದಿಂದ್ರಾಶ್ಚ ಶ ತುರ್ವಶ । 
ಪಠಮಾನಂ ಗುರುಂ ಯೋ ಹಿ ಉಪೇಸ್ವಯತಿ ಷಪಾಪಧೀಃ van 


ತಸ್ಯಾಪಿ ಪಾತಕಂ ಘೋರಂ ಚಿರಂ ನರಕೆದಾಯೆಳೆಂ 1 
ಭಾ್ಯಾಪುತ್ರೀಷು ಮಿಶ್ರೇಷು ಯಶ್ಚಾವಜ್ಞಾಂ ಕರೋತಿ ಚೆ । 
ಇತ್ಯೆ ತೆತ್ಸಾತಳೆಂ ಜ್ಞ ೀಯಂ ಗುರುನಿಂದಾಸಮಂ ಮಹತ್‌ ॥ ೪೪ ॥ 


೪೧-೪೨. ಆ ಗುರುವಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳದಿದ್ದರೆ, ಅಥವಾ ಗುರುವಿಗೆ 
ಎದುರುತ್ತರ ಕೊಟ್ಟರೆ ಬರುವ ಪಾಪವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಗುರುವಿನ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದರೂ ಉಸೇಕ್ಷಿಸಬಾರದು. ಗುರುವು ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಶಕ್ತ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ, ಬೇಕೆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಕೃತನಾದರೂ ಅಂತಹ 
ಗುರುವನ್ನು ಬಿಡಬಾರದು. ಹಾಗೆ ಗುರುವನ್ನು ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಿದುವ ಪಾಪಿಯು 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳನ್ನು ಓದಿದರೂ ಅವನಿಗೆ ಅದರಿಂದ ಯಾವ ಫಲವೂ ಉಂಟಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಪಾಪವೇ ಬರುತ್ತದೆ. 


೪೩. ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅವನು ಹೆದಿನಾಲ್ಕುಜನ ಇಂದ್ರರ 
ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮುಗಿಯುವವರಿಗೆ ಕುಂಭೀಪಾತಕದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ತನಗೆ ಪಾಠಹೇಳು 
ತ್ತಿರುವ ಗುರುವನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಸಿದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಘೋರವಾದ ನರಕಪ್ಪಾಪ್ತಿಯಾಗು 
ವುದು. 


೪೪, ಆ ಗುರುವಿನ ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳು ಮಿತ್ರರಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಕಾರ ತೋ£ಸಿದರೆ 
ಅದು ಗುರುಪಿ ದಾಸಮವಾದ ಮಸಕಾಪಾಪವು. 
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ಬ್ರಹ್ಮಪ್ಲುಃ ಸ್ವರ್ಣಸ್ತೇಯೀ ಚ ಗೋಹನ್ತಾ ಗೆರುತೆಲ್ಪಗಃ । 


ಮಹಾಸಾತಕನಸ್ಟೇತೇ ಯೋಗನಾಶಕೆಪೆಂಚಮಾಃ ॥ ೪೫ ॥ 


ಕ್ರೋಧಾದ್ಜ್ವೇಷಾದ್ಭಯಾಲ್ಮೋಭಾದ್ಪಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ವಿಶೇಷತಃ । 


ತಣ 


ಮರ್ಮಾದಿಕೃಂತಕೋ ಯಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ನುಸ್ಸ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಃ ॥ ೪೬ ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಯಸ್ಸಮಾಹೂಯ ಯಾಚಮಾನಮಕಿಂಜಿನಂ । 
ಪಶ್ಚಾಸ್ತೀತಿ ಯೋ ಬ್ರೂಯಾತ್ಸ ಚ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ಸ್ಮೃತಃ 1 ೪೭॥ 


ಯಸ್ತು ವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನೇನ ನಿಸ್ತೇಜಯತಿ ಚೆ ದ್ವಿರ್ಜಾ । 
ಉದಾಸೀನಾನ್ಸ ಮಧ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ಸ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಃ ॥ ೪೮ ॥ 


ಮಿಥ್ಯಾಗುಣೈ ರಥಾತ್ಮಾನಂ ನಯತ್ಯುತ್ಕರ್ಷತಾಂ ಬಲಾತ್‌ । 
ಗುರುಂ ಏಿಬೋದಯೇದ್ಯಸ್ತು ಸ ಚ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಹಾ ಸ್ಮೃತಃ ॥೪೯॥ 


೪೫. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕೊಂದವನು, ಚಿನ್ನವನ್ನು ಕದಿಯುವವನು ಗೋ 
ವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನು, ಗುರುವಿನ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸುವವನು, ಯೋಗವನ್ನು 
ನಾಶ ಮಾಡುವವನು ಇವರು ಮಹಾಪಾತೆಕೆಗಳು. 


೪೬. ಕೋಪ, ದ್ವೇಷ, ಭಯ, ಆಸೆ ಇವುಗಳಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ನಿಂದಾ 


ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾ ಡಿದರೆ ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಫ್ನನೆನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೪೭, ಭಿಕ್ಷೆಜೀಡುವ ಬಡವನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕೂಗಿ ಕರೆದು, ಅನಂತರ 
ಏನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಫ್ಲೆನೆನಿಸುವನು. 


೪೮. ಯಾವನು ವಿದ್ಯಾಮದದಿಂದ ಸಭಾಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಸೀನರಾದ 


ಲ 
ಕ್‌ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಅವಮಾನಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಅವನ ಬ್ರಹ್ಮಫ್ಮೈೆನು. 
ಮೌ 


೪೯, ಯಾವನು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿ ತೆನಗೆ ಪ್ರೌಢಿಮೆ ತೋರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೋ, ಪುತ್ತು ಗುರುವನ್ನು ನಿದ್ದೆಯಿಂದೆಬ್ಬಿಸುತ್ತಾನೋ ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಫ್ಲನು. 
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ಕ್ಷುತ್ತೃಸ್ನಾರ್ತಪ್ರದೇಹಾನಾಂ ಯದನ್ನಂ ಭೋಕ್ತುಮಿಚ್ಛತಾಂ । 
ಯಸ್ಸಮಾಚರತೇ ನಿಘ್ನುಂ ತಮಾಹುರ್ಬಹ್ಮಘಾತಕೆಂ ॥೫೦॥ 


ಪಿಶುನಸ್ಸರ್ವಲೋಕಾನಾಂ ರಂದ್ರಾನ್ಹೇಷಣತತ್ಪರಃ । 
ಉದ್ವೇಜನಕರಃ ಕ್ರೂರಃ ಸ ಚ ವೈ ಬಹ್ಮಹಾ ಸ್ಮೃತಃ ॥ ೫೧॥ 


ದೇವದ್ವಿಜಗನಾಂ ಭೊಮಿಂ ಪೂರ್ವದತ್ತಾಂ ಹರೇತ್ತು ಯಃ । 
ಪ್ರಣಷ್ಟಾಮಪಿ ಕಾಲೇನ ತಮಾಹುರ್ಬ್ರಹ್ಮಫಾತಕೆಂ ॥ ೫೨ ॥ 


ದ್ವಿಜವಿತ್ತಾಪಹರಣಂ ಪರೇಣ ಸಮುಪಾರ್ಜಿತೆಂ | 
ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಸಮಂ ಜ್ಞೇಯಂ ತಸ್ಯ ಪಾತಕಮುತ್ತಮಂ ॥ ೫೩ ॥ 


ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಪಂಚಯೆಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮ ಚ । 
ಮಾತಾಪಿತ್ರೋರ್ಗುರೂಣಾಂ ಚೆ ಕೊಟಿಸಾಫ್ಟ್ಯಂ ಚೆ ಯಶ್ಚರೇತ್‌ iI ೫೪ ॥ 





೫೦, ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೊಬ್ಬನು ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಮನೆಗೆ 
ಊಟಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ ಊಟಕ್ಕೆ ವಿಫ್ಲೆವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಘಾತಕನು. 


೫೧. ಚಾಡಿಕೋರ, ಮತ್ತೊಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟಿದ್ದನ್ನೇ ಹುಡುಕುವವನು, ಪರರನ್ನು 


ಕೋಪಗೊಳಿಸುವವನು, ಕ್ರೂರಿ, ಇವರಿಷ್ಟು ಜನಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮಘಾತಕರು. 


೫೨. ದೇವತೆಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಗೋವುಗಳು, ಇವುಗಳಿಗೆ ಧರ್ಮಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೆಟ್ಟಿಹೋಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಅದನ್ನು ದಾನ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡೆತಿ ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಘಾತಕನು. 


೫೬. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಹಣವನ್ನು ಕದಿಯುವುದು, ಪರರು ಕನ್ಸಪಟ್ಟು ಸಂಪಾದಿ 


ವ್ರ 
ಪ್ರಣ 
ಸಿರುಪುದನ್ನು ಕದಿಯುವುದು, ಇವು ಬ್ರಹ್ಮಕತ್ಯೆಗೆ ಸಮನಾದ ಪಾಪಗಳು. 


೫೪-೫೬. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಮಾಡದಿರುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮೆಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾದ 
ದಿರ ಪ್ರದ. ತಾಯಿತಂದೆಗಳು, ಗುರುಗಳು ಇವರ ಶುಶ್ರೂ ಸೆಮಾಡದಿರುವುದು. 
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ಅಪ್ರಿಯಂ ಶಿವಭಕ್ತಾನಾಮಭಶ್ಸ್ಯಸ್ಯ ಚ ಭಕ್ಷಣಂ । 
ವನೇ ನಿರಸರಾಧಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಚೆ ಪ್ರಮಾರಣಂ ॥ ೫೫ 8 


ಗವಾಂ ಗೋಷ್ಕೇ ದೇವಗೃಹೇ ಪುರೇಗ್ರಾಮೇ ಚೆ ದೀಪೆನಂ । 
ಇತಿ ಪಾಪಾನಿ ಘೋರಾಣಿ ಪೂರ್ವಪಾಪ ಸಮಾನಿ ತು ॥ ೫೬ ॥ 


ದೀನಸರ್ವಸ್ವಹರಣಂ ಪರಸ್ತ್ರೀಗಜವಾಜಿನಾಂ | 
ಗೋಭೂರಜತೆರತ್ನಾನಾಮೋಷಧೀನಾಂ ರಸಸ್ಯ ಚೆ 1೫೭ 


ಚಂದನಾಗರುಕರ್ಪೂರಕಸ್ತೂರೀಪೂಪವಾಸಸಾಂ 
ಪರನ್ಯಾಸಾಪಹರಣಂ ಸ್ವರ್ಣಸ್ತೇಯಸಮಂ ಸ್ಮೃತಂ ! ೫೮ ! 


ಕೆನ್ಯಾಯಾ ನೆರಯೋಗ್ಯಾಯಾ ಅದಾನೆಂ ಸದೃ್ಭಶೇ ವರೇ । 
ಪುತ್ರಮಿತ್ರಕಳತ್ರೇಷು ಗಮನಂ ಭಗಿನೀಷು ಚೆ ॥೫೯॥ 


ಸುಳ್ಳು ಸಾಕ್ಟಿಹೇಳುವುದು, ಶಿವನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೆಡಕುಮಾಡುವುದು, ತಿನ್ನಬಾರದುದನ್ನು 
ತಿನ್ನುವುದು, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿರಪರಾಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು, ಹಸು 
ಗಳ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ, ದೇವಸ್ಥಾನ, ಪಟ್ಟಣ, ಗ್ರಾಮಗಳಿಗೆ ಬೆಂಕಿಹಾಕುವುದು ಇಂತಹ 
ಪಾಪಗಳು ಕ್ರೂರವಾದುನು. ಇವು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಗೆ ಸಮವಾದುವು. 


೫೭-೫೮. ಬಡವರ ಸೊತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಪಹರಿಸುವುದು, ಪರಸ್ತ್ರೀ, ಪರರ ಆನೆ, 
ಪರರ ಕುದುರೆ ಪರರ ಗೋವು, ಭೂಮಿ, ಬೆಳ್ಳಿ, ರತ್ತ ದವಸಧಾನ್ಯಗಳು, ರಸ, 
(ಉಪ್ಪು ತುಪ್ಪ) ಚಂದನ, ಅಗರು, ಕರ್ಪೂರ, ಕಸ್ತೂರಿ, ಸಿಹಿಪದಾರ್ಥ, ಬಟ್ಟಿ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಕದಿಯುವುದು, ಪರರು ಇಟ್ಟಿರೆಂದು ಕೊಟ್ಟದನ್ನು ಕದಿಯುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡದಿರುವುದು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸ್ವರ್ಣಸ್ಕೆ ಯಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುವು. 
ಪಂಚಮಹಾಪಾತಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು. 


೫೯-೬೦. ಮದುವೆಯಾಗಲು ವಯಸ್ಸಾಗಿರುವ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ಯೋಗ್ಯ 
ನಾದ ವರನಿಗೆ ಕೊಡದಿರುವಿಕೆ, ಸೊಸೆ, ಅಥವಾ ಸ್ನೇಹಿತನ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸುವಿಕೆ, 
ಸೋದರಿಯರಲ್ಲಿ ಗಮನ ಮಾಡುವುದು, ಮದುವೆಯಾಗದವಳ ಗಮನ, ಆಸ್ರ್ರ್ರಜ 


300 


ಅದ್ಯಾಯ ೬೭ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಕುಮಾರೀಸಾಹಸಂ ಘೋರನುನ್ರ್ಯಜಸ್ತ್ರೀನಿಷೇವಣಂ । 
ಸವರ್ಣಾಯಾಶ್ಚೆ ಗಮನಂ ಗುರುತಲ್ಪಸಮಂ ಸ್ಮೃತಂ ॥೬೦॥ 


ಮಹಾಪಾತಕೆತುಲ್ಕಾನಿ ಸಾಪಾನ್ಯುಕ್ತಾನಿ ಯಾನಿ ತು । 
ತಾನಿ ಸಾತಕೆಸಂಜ್ಞಾನಿ ತತ್ಪಶ್ಹಾದುಪಸಾತಕಂ ॥ ೬೧॥ 


ದ್ವಿಜಾಯಾರ್ಥಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ನ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಯಃ ಪುನಃ । 

ನ ಚ ತತ್ಸ್ಮ್ಮರತೇ ನಿತ್ಯಂ ತುಲ್ಯಂ ತೆದುಪಪಾತೆಕೆಂ N೬೨ 
ದ್ವಿಜದ್ರವ್ಯಾಪಹರಣಂ ಮರ್ಯಾದಾಯಾ ವ್ಯತಿಕ್ರೆಮಃ । 
ಅತಿಮಾನೋಃತಿಕೋಪಶ್ಚದಾಂಭಿಕತ್ವಂ ಕೃತಪಘ್ಪುತಾ ॥ ೬೩ ॥ 
ಅತ್ಯಂತನಿಷಯಾಸಕ್ತಿ$ ಕಾರ್ಪಣ್ಯಂ ಶಾಠ್ಯಮತ್ಸರಂ । 
ಪರಾವಾರಾಭಿಗಮನಂ ಸಾಧ್ವೀಕನ್ಯಾನಿದೂಷಣಂ ॥ ೬೪ ॥ 
ಪರಿವಿತ್ರಿ8 ಪರಿವೇತ್ತಾ ಯಯಾ ಚೆ ಹರಿವಿದ್ಯತೇ । 

ತಯೋರ್ದಾನಂ ಚ ಕನ್ಯಾಯಾಸ್ತಯೋರೇವ ಚೆ ಯಾಜನಂ ೪ ೬೫॥ 





ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದು, ತನ್ನ ಸಗೋತ್ರದವಳಲ್ಲಿ ರಮಿಸುವಿಕೆ, ಇವಿಷ್ಟೂ ಗುರು 
ನಿನ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಗಮನ ಮಾಡಿದಷ್ಟು ಪಾಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವು. ಈ ಪಾಸ 
ಮಾಡಿದವರು ಮಹಾಪಾತಕಿಗಳಾಗುತ್ಕೂರೆ. 


೬೧. ಮಹಾಪಾತಕಕ್ಕೆ ಸಮವೆಂದು ಇರುವ ಪಾಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿದೆ. 
ಇವುಗಳು ಪಾತಕಗಳನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಆ ಮೇಲೆ ಹೇಳುವುದು ಉಸಪಾತಕೆಗಳು. 


೬೨, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಕಣಕೊಡುಕ್ತೇನೆಂದು ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಕೊದದಿದ್ದ ರೆ 
ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ಸ್ಮರಿಸದಿದ್ದರೂ ಅದು ಉಪಪಾತಕಕ್ಕೆ ಸಮವು. 


ಇ ಹಿಂ wm ದಿವಿ ಇ. ಹ 
೬೩-೬೮. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಹಣವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವುದು, ಬ್ರಾಕ್ಮಣನಿಗೆ ಮರ್ಯಾದೆ 
ಮಾಡದಿರುವುದು, ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವಾಭಿಮಾನಿಯಾಗಿರುವುದು. ಹೆಚ್ಚು ಕೋಸಮಾಡು 
ವುದು, ಡೆಂಭಾಚಾರ ಮಾಡುವುದು, ವಿಷಯ ಸುಖವಾದ ಪ್ರೀಲೋಲುಷತೆ, ಕೃಪಣ 
ಕಪಟತನ, ಮಾತ್ಸರ್ಯ, ಪರರ ಹೆಂಡತಿಯರಲ್ಲಿ ರಮಿಸುವುದ್ಕು ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ 


Ke] 
ಯರನ್ನು ಕೆಡಿಸುವುದೆ, ಅವರನ್ನು ದೂಷಿಸುವುದು. (ಅಣ್ಣ ಮದುವೆಯಾಗದೆ 
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ಪುತ್ರಮಿತ್ರಕೆಳೆತ್ರಾಣಾಮಭಾವೇ ಸ್ವಾಮಿನಸ್ತಫಾ । 


ಭಾರ್ಯಾಣಾಂ ಚೆ ಪರಿತ್ಯಾಗ ಸಾಧೂನಾಂ ಚೆ ತೆಪಸ್ವಿನಾಂ ॥ ೬೬ ॥ 
ಗವಾಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯನೈಶ್ಯಾನಾಂ ಸ್ತ್ರೀಶೊದ್ರಾಣಾಂ ಚ ಘಾತನಂ । 
ಶಿನಾಯತನವೃಕ್ಸಾಣಾಂ ಪುಷ್ಪಾರಾಮನಿನಾಶನಂ ॥ ೬೭ ॥ 
ಯಃ ಪೀಡಾ ಮಾಶ್ರಮಸ್ಥಾನಾಮಾಚರೇದಲ್ಬಿಕಾವಸಿ | 
ತೆವ್ಭೃತ್ಯಪರಿವರ್ಗಸ್ಯ ಶೂದ್ರಾತ್ಸರತರಸ್ಯ ಚ ॥೬೮॥ 
ವಸ್ತ್ರಧಾನ್ಯ ಪಶುಸ್ತೇಯಮಯಾಚ್ಯಾನಾಂ ಪ್ರಯಾಚನಂ । 

ಯಜ್ಞಾ ರಾಮತೆಟಾಕಾನಾಂ ದಾರಾಪತ್ಯಸ್ಯ ನಿಕ್ರಯಃ ॥೬೯॥ 


ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೋಪವಾಸಾನಾಂ ವ್ರತಾನಾಂ ಚೆ ಸುರರ್ಮಣಾಂ | 
ಸ್ತ್ರೀಧನಾನ್ಯುಸಜೀವಂತಿ ಸ್ತ್ರೀಭವಾದ್ಯನ್ನ ಜೀವಿತಾಃ ॥೭೦॥ 





ತಮ್ಮನಿಗೆ ಮದುವೆಯಾದರೆ ಹಿರಿಯವನು ಪರಿವಿತ್ತಿ ಕಿರಿಯವನು ಪರಿವೇತ್ತಾ 
ಎನಿಸುವನು), ಪರಿವೇತ್ಮರಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವುದು. ಆ ಕನ್ಯೆಗೆ ದಾನಮಾಡುವುದು, 
ಅವರಿಗೆ ಹವ್ಯಕವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುವುದು ಪುತ್ರರು, ಮಿತ್ರರು, ಇತರ ಬಂಧುಗಳು 
ಇಲ್ಲದವರಿಗೆ ತಾನೇ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗುವುದು, ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವುದು, 
ಸಾಧುಗಳು, ತಪಸ್ವಿಗಳು, ಗೋವುಗಳು, ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ವೈಶ್ಯರು, ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಶೂದ್ರರು 
ಇವರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು, ಶಿವದೇವಸ್ಥಾನ, ಮರಗಳು, ಹೂವಿನತೋಟ ಇವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವುದು, ಆಶ್ರಮುದವರಿಗೆ ಅಲ್ಪನಾದರೂ ಪೀಡೆಮಾಡುವುದು, ತನ್ನ 
ಆಳ್ಕು ಪರಿಚಾರಕರು, ಶೂದ್ರರಿಗಿಂತ ನೀಚರಾದ ಬೇಡರು ಮುಂತಾದವರ ಬಟ್ಟಿ 
ಧಾನ್ಯ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕದಿಯುವುದ್ದು ಇವೆಲ್ಲಾ ಉಪಪಾತಕಗಳು. 


೬೯. ಬೇಡಲು ಅನರ್ಹರಾದವರಲ್ಲಿ ಯಾಚಿಸುವುದ್ಕು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ಪರ 
ರಿಗೆ ಮಾರುವುದು, ತೋಟ, ಕರೆ, ಹೆಂಡತಿ, ಮಗ ಇವರನ್ನು ಮಾರುವುದು, ಇವೂ 
ಉಪಪಾತಕವು. 


೭೦-೭೧. ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ, ಉಪವಾಸ, ವ್ರತ್ತ ಮತ್ತು ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳು 
ಇವನ್ನು ಮಾರುವಿಕೆ, ಸ್ತ್ರೀಧನದಿಂದ ಜೀವಿಸುವುದು. ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಭೂಮಿಯ 
ಅನ್ನದಿಂದ ಜೀವಿಸುವುದು ಇವೂ ಉಪಪಾತಗಳು. ಇವಲ್ಲದೆ ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳಿ 
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ಅಧರ್ಮಂ ವಿಬ್ರೂಯಾದ್ಯಸ್ತು ಅಧರ್ಮಂ ವರ್ಣತೆ ನರಃ । 
ಪರದೋಷವ್ರವಾದೀ ಚ ಪರಿಷ್ಛೆದ್ರಾನಲೋಕಳಃ ॥೭೧॥ 


ಪರದ್ರವ್ಯಾಭಿಲಾಷೀ ಚ ಪರದಾರಾನಲೋಕಕಃ । 
ಏತೇ ಗೋಫ್ಲಸಮಾನಾಸ್ತು ಜ್ಞಾತೆವ್ಯಾ ನೃಪನಂದನ ॥೭೨॥ 


ಯೇ ಕರ್ತಾ ಸರ್ವಶಾಸ್ಟ್ರಾಣಾಂ ಯೋ ಹರ್ತಾ ಪಶುನಿಕ್ರಯೀ | 
ನಿರ್ದಯೋತೃತೀನ ಭೃತ್ಯೇಷು ಪೆಶೊನಾಂ ದಮಕಶ್ಚ ಯಃ ॥ ೭೩॥ 


ಮಿಥ್ಯಾ ಪ್ರವದತೇ ವಾಚಮಾಕರ್ಣಯತಿ ಯಶ್ಚ ತಾಂ । 
ಸ್ವಾಮಿಮಿತ್ರಗುರುದ್ರೋಹೀ ಮಾಯಾವೀ ಚಪಲಶ್ಶಶಃ 1೭೪ ॥ 


ಯೇ ಭಾರ್ಯಾಪುತ್ರಮಿತ್ರಾಣಿ ಜಾಲವೃದ್ಧಕೃಶಾನರಾಃ । 
ಭೃ ತ್ಯಾನತಿಧಿಬಂಧೂಂಶ್ಹ ತ್ಯಕ್ತ್ವ್ವಾಶ್ಚಂತಿ ಬುಭುಕ್ಷಿತಾನ್‌ 1೭2೫ 


ಮಾಡಿಸುವವನು, ಅಧರ್ಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವವನು, ಪರರ ದೋಷವನ್ನು ಹೇಳು 
ವವನು ಪರರ ಛಿದ್ರವನ್ನೇ ನೋಡುವವನು, ಇವರು ಉಪಪಾತಕಿಗಳು. 


೭೨. ಪರದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು, ಪರರ ಹೆಂಡಿರನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು, 
ಇವರು ಗೋಹತ್ಯಮಾಡಿದ ಪಾಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


೭೩-೭೫. ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು, ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕದಿಯುವವನು, ಹಸು 
ವನ್ನು ಮಾರುನವನ್ನು ಭ ೃತ್ಯರಲ್ಲಿ ದೆಯವಿಲ್ಲದವನು. ಪಶುಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ರಿಸುವವನು, 
ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವವನು, ಅದನ್ನು ಕೇಳುವವನು, ಸ್ವಾಮಿ, ಮಿತ್ರ, ಗುರುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರೋಹ 
ಮಾಡುವವನು, ಮಾಯಾವಿಯ್ಕು ಚಪಲನ್ಕು “ಯೋಗ್ಯ ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳ್ಳು 
ಮಿತ್ರರು, ಬಾಲರು, ಮುದುಕರು, ಕೃಶರು, ಆಳುಗಳು, ಅತಿಥಿಗಳು, ಬಂಧುಗಳು, 
ಹಸಿದಿರುವವನು ಇವರುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಊಟಿಮಾಡುವವನು, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಉಪ 
ಪಾತಕಿಗಳು. 
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ಯೇತತಿಮಿಷ್ಟಂ ಸಮಶ್ನಂತಿ ನೋವಾಪ್ಯನ್ನಂ ದದಾತಿ ಚೆ । 
ಪೃಥಕ್ಸಾಕೀ ಸ ವಿಜ್ಞೇಯೋ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಷು ಗರ್ಜಿತಃ ॥೭೬॥ 


ನಿಯಮಾನ್‌ ಸ್ವಯಮಾದಾಯ ಯೇ ತ್ಯಜಂತ್ಯಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ । 
ಪ್ರವರ್ಗಾ ವಂಚಿತಾ ಯೈಶ್ಚ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಯೇ ಚ ಮದ್ಯಪೈಃ ॥೭೭॥ 


ಯೇ ಚಾಪಿ ಕ್ಷತೆಕೋಗಾರ್ತಾಂ ಗಾಂ ಪಿಪಾಸಾಕ್ಷುಧಾತುರಾಂ । 


ನ ಪಾಲಯಂತಿ ಯತ್ನೇನ ತೇ ಗೋಘ್ನಾ ನಾರಕಾಸ್ಸ ತಾಕಿ ॥ ವಲ 


ಸರ್ವಪಾಪರತಾ ಯೇ ಚ ಚೆತುಷ್ಪಾತ್ಕೇತ್ರಭೇದಕಾಃ । 
ಸಾಧೂಸ್ವಿ ಪ್ರಗುರೂಂಶ್ಹೈ ವ ಯೇ ನೈ ಗಾಂ ತಾಡಯನಸ್ರಿ ಚ Hern 


ಯೇ ತಾಡಯಪ್ತಿ ನಿರ್ದೋಷಾಂ ನಾರೀಂ ಸಾಧುಪದೇ ಸ್ಥಿತಾಂ | 
ಆಲಸ್ಯ ಬದ್ಧಸರ್ವಾಂಗೋ ಯಃ ಸ್ವಪಿತಿ ಮುಹುರ್ಮುಹುಃ ॥೮೦॥ 


೭೬. ಯಾರು ಮೃಷ್ಟಾನ್ನವನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಹಾಕದೆ ತಾವೇ ಊಟಮಾಡು 
ತ್ತಾರೋ ಅವರು ಬೀರಿ ಅಡಿಗೆಯವನೆಂದು ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅವನನ್ನು 
ಧರ್ಮಿಷ್ಠರು ಬಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ಉಸಪಾತಕಿಯು. 


೭೭-೭೮. ನಿಯಮವನ್ನು ಮೊದಲು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಇಂದ್ರಿಯ ಚಾಪಲ್ಯದಿಂದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲೇ ಬಿಡುತ್ತಾ ಟೋ ಅವನೂ, ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಇರುವವರನ್ನು 
ಬೇರ್ಷಡಿಸುವವನು, ಮದ್ಯಕುಡಿದವಕೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದವನು ಇವರು ಉಪಪಾತಕಿಗಳು. 
ಏಟು ಬಿದ್ದು ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವ ಹಸುವನ್ನು ಕಾಪಾಡದವನು, ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆ 
ಯುಳ್ಳ ಹಸುವಿಗೆ ಅದನ್ನು ಶಮನಮಾಡದವನು, ಇವರು ಗೋಹೆಂತಕರು ಮತ್ತೂ 
ಉಪಪಾತಶಕಿಗಳು. 


೭೯-೮೦. ಎಲ್ಲಾ ಪಾಪ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲೂ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುವವರ್ಕು, ಗೋಮಾಳ 
ವನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುವವರು, ಸಾಧುಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಗುರುಗಳು, ಗೋವುಗಳು 
ಇವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವವರು, ಸಾಧಿ ಯಾಗಿರುವ ಹೆಂಗಸನ್ನು ಹೊಡೆಯುವವರು, 
ಸೋಮಾರಿತನವಿಂದ ಪದೇಪದೇ ಮಲಗುವವರು ಇವರು ನರಕಭಾಗಿಗಳು. 
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ದುರ್ಬಲಾಂಶ್ಚ ನಿಯಂಜಂತಿ ಬಲಾಚ್ಚ ಪ್ರೇಷಯಂತಿ ಚ । 
ಸೀಡಯಂತ್ಯತಿಭಾರೇಣ ಸಕ್ಸರ್ತಾ ವಾಹಯಂತಿ ಚೆ ॥ ೪೧॥ 


ವೃಷಭಾಣಾಂ ಚೆ ವೃಷಣೌ ಹೇಷಯಂತಿ ಚೆ ದುರ್ಜನಾಃ । 
ಗೋನತ್ಸಾನಾಂ ಚ ದಮನಂ ಮಹಾಪಾತಕಸಮ್ಮಿತಂ 1 ೮೨೪ 


ಆಶಯಾ ಸಮನುಪ್ರಾಪ್ತಂ ಕುತ್ತೃಷ್ಣಾಶ್ರಮಪೀಡಿತಂ । 
ಯೇ ಚಾತಿಥಿಂ ನ ನುನ್ಯಂತೇ ತೇ ನೈ ನಿರಯಗಾಮಿನಃ ॥ ೮೩ ॥ 


ಅನಾಥಂ ನಿಕಲಂ ದೀನಂ ಬಾಲಂ ವೃದ್ಧಂ ಕ್ಲುಧಾತುರಂ । 
ನಾನುಕಂಪಂತಿ ಯೇ ಮೂಢಾಸ್ತೇ ಯಾನ್ತಿ ನಿರಯಾರ್ಣವಂ 8೮೪॥ 


ಅಜಾವಿಕೋ ಮಾಹಿಷಿಕೋ ಯಃ ಶೂದ್ರಾವೃಷಲೀಪತಿಃ । 
ಶೂದ್ರೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಶ್ಪತ್ರಸ್ಯ ಯ ಆಚಾರೇಣಾನುವರ್ತಶೇ ॥ ೮೫ ॥ 





೮೧-೮೨. ಬಲವಿಲ್ಲದ ಪಶುವನ್ನು ಗಾಡಿ ಮುಂತಾದುವಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವುದು, 
ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಓಡಿಸುವುದು, ಅತಿಯಾದ ಭಾರವನ್ನು ಹೊರಿಸುವುದು, ಗಾಯ 
ವಾದವುಗಳ ಕೈಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿಸುವುದು, ಹೋರಿಗಳಿಗೆ ಹಿಡ ಬಡೆಯುವುದು 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಕರುಗಳನ್ನೂ ಹೊಡೆಯುವುದು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಮಹಾ 
ಫಾತಕಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಗಳು. 


ಆಶೆಸಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಒಂದ ಅತಿಥಿಯನ್ನು 
ಗೌರನಿಸದವರು, ನರಕಭಾಗಿಗಳು. 


೮೪. ಅನಾಥರು, ಅಂಗಹೀನರು, ಬಡವರು, ಮಕ್ಕಳು, ಮುದುಕರು, ಹಸಿ 
ದವರು, ಇವರಲ್ಲಿ ದಯೆ ತೋರದಿದ್ದರೆ, ಅವರು ನರಕಗಾಮಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. 


೮೫-೮೬, ಆಡು ಎಮ್ಮೆಗಳಿಂದ ಜೀವಿಸುವವರು, ಶೂದ್ರಜಾತಿಯವಳನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾದವನು, ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಕ್ಷತ್ತಿ ಯರ ಆಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ಶೂದ್ರನು, ಶಿಲ್ಪವನ್ನು 
ಮಾಡುವವನು, ಗಾರೆಕೆಲಸಮಾಡುವವನು, ವೈದ್ಯ, ದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪೂಜೆ ಮಾಡುವ 
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ಶಿಲ್ಪಿನಃ ಕಾರವೋ ವೈವ್ಯಾಸ್ತ್ರಥಾ ದೇವಲಕಾ ನರಾಃ । 


ಹಾದಿ 
ಭೃತಕಾ ದೊತ್ಯಕೆರ್ಮಾಣಃ ಸರ್ವೇ ನಿರಯಗಾಮಿನಃ ಚ ಲೆ೬ ॥ 
ಯಶ್ಹೊ ೇದಿತಮತಿಕ್ರ ಮ್ಯ ಸ್ವೆ ಚೈ ಯಾ ಆಹರೇತ್ಕರಂ | 
ನರಕೇ ಪರಿಪಚ್ಛೇತ ಯಶ್ಚ ಚ ವೃಥಾ ನಯೇತ್‌ ॥೮೭॥ 
ಉತ್ಕ್ಕೋಚಕೈರಧಿಕೃಶೈಸ್ತಸ್ಥರೈಶ್ಚ ಪ್ರಪೀಡಿತಾ। 
ಯಸ್ಕ ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರಜಾ ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಪಚ್ಯತೇ ನರಕೇಷು ಸಃ 1 ೮೮ ॥ 


ಯೇ ದ್ವಿಜಾಃ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ನಂತ್ರಿ ನೃಸಸ್ಯಾನ್ಯಾಯವರ್ತಿನಃ । 
ಪ್ರಯಾಂತಿ ತೇೇಪಿ ಘೋರೇಷು ನರಕೇಷು ನ ಸಂಶಯಃ ॥ರ್ಲ॥ 


ಪಾಪಕಾರಕೆಸೌರಾಣಾಂ ಯತ್ಪಾಪಂ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಚ । 
ತೇನ ಭೀತೋ ನೃಪಃ ಕುರ್ಯಾತ್ಸ್ರಜಾನಾಂ ಪರಿನಿಗ್ರಹಂ ॥೯೦॥ 


ಅರ್ಚಕರು, ಸಂಬಳ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕೆಲಸಮಾಡುವವರ್ಕು ದೂತರು ಹ 
ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಗಳ ನನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ನರಕಗಾಮಿಗಳಾಗುವರೆ 


೮೭-೮೮. ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಂದಾಯವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವವನು, ತಪ್ಪಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು, ಇವರೂ ನರಕಗಾಮಿಗಳು. 
ಯಾವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಂಚ, ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಂದ ತೊಂದಕ್ಕಿ ಕಳ್ಳರಿಂದ ಬಾಧೆಗಳಿರು 
ವವೋ ಆ ರಾಜನು ನರಕಗಾಮಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 


೮೯. ಅನ್ಯಾಯ ಮಾಡುವ ರಾಜನಿಂದ ದಾನತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ 
ನರಕಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 


೯೦. ದೇಶದವರು ಪಾಪಮಾಡಿದರೆ ರಾಜನಿಗೆ ಸೇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ರಾಜನು ಪಾಸಮಾಡುವ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಚೇಕು. 
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ಆಧ್ಯಾಯ ೬೭ ] ಪಡ್ಮಪುರಾಣಂ 


ಅಚೌರಂ ಚೌರವದ್ಯಶ್ಚ ಚೌರಂ ಚಾಚೌರನತ್ಪುನಃ । 
ಅನಿಚಾರ್ಯ ನೃಪಃ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಸೋಪಿ ವೈ ನರಕಂ ವ್ರಜೇತ್‌ Fou 


ಫೈತತೈಲಾನುಪಾನಾನಿ ಮಧು ಮಾಂಸಂ ಸುರಾಸವಂ । 
ಗುಡೇಸ್ಸುಕ್ಷೀರಶಾಕಾದಿ ದಧಿಮೂಲಫಲಾನಿ ಚೆ ॥೯೨॥ 


ತೈಣಕಾಷ್ಕಂ ಪುಷ್ಪಪತ್ರೇ ಕಾಂಸ್ಕಂ ರಜತಮೇವ ನಾ। 
ಉಪಾನೆಚ್ಛೈತ್ರಶಕಟಶಿಬಿಕಾನಾಶನಂ ಮೃದು 1೯೩॥ 


ತಾಮ್ರಂ ಸೀಸಂ ತ್ರಪು ಕಾಂಸ್ಕಂ ಶೆಂಖಾದ್ಯೆಂ ರಜತೋದ್ಭವಂ | 
ವಾದಿತ್ರಂ ವೇಣುವಂಶಾನ್ಯಂ ಗೃಹಸ್ಕೋಪೆಸ್ಥರಾಣಿ ಚ ॥೯೪॥ 


ಊರ್ಣಾಕಾರ್ಸಾಸಕೌಶೇಯರಂಗೆಪಶ್ರೋತ್ತರಾಣಿ ಚೆ । 
ತಥಾ ಸೂಕ್ಸ್ಮಾನಿ ನಸ್ತ್ರಾಣಿ ಯೇ*ನ್ಯೇಷಾಂ ವೈ ಹರಂತಿ ಚ 1೯೫ 


ಏನಮಾದೀನಿ ಚಾನ್ಯಾನಿ ದ್ರವ್ಯಾಣಿ ನರಕೆಂ ತು ತೇ । 
ಗಚ್ಛಂತಿ ಸತತಂ ಭೂಪ ಹೃತ್ವಾ ಹತ್ವಾ ಗೃಹಾಧಿಸಂ ॥ ೯೬ ॥ 


೯೧. ಕಳ್ಳನಲ್ಲದವನನ್ನು ಕಳ್ಳನಂತೆಯ್ಕೂ ಕಳ್ಳನನ್ನು ಕಳ್ಳನಲ್ಲದವನಂತೆಯೂ 
ವಿಚಾರಿಸದೆ ಶಿಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ನರಕವು. 


೯೨-೯೬. ತುಪ್ಪ, ಎಣ್ಣೆ, ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ವಸ್ತುಗಳು ಜೇನು, ಮಾಂಸ, 
ಹೆಂಡ ಆಸನನೆಂಬ ಮಧ್ಯ, ಬೆಲ್ಲ, ಕಬ್ಬು, ಹಾಲು, ಕಾಯಿಪಲ್ಯಗಳು. ಮೊಸರು, 
ಗೆಣಸು, ಹಣ್ಣು, ಹುಲ್ಲು, ಸೌದೆ ಹೊ ಎಲೆ, ಕಂಚು, ಬೆಳ್ಳಿಯ ಸಾಮಾನುಗಳು 
ಬೆಳ್ಳಿ, ಕೆರ, ಛತ್ರಿ, ಗಾಡಿ ಮೇನ, ಮೃದುವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳು, ತಾಮ್ರ, ಸೀಸ್ಕ 
ಹಿತ್ತಾಳೆ, ಕಂಚು, ಶಂಖ ಮುಂತಾದುವುಗಳು, ವಾದ್ಯಗಳು, ಕೊಳಲ್ಕು ಮನೆಯ 
ಪದಾರ್ಥಗಳು, ಕಂಬಳಿ, ಶಾಲು, ಹತ್ತಿಬಟ್ಟಿ, ರೇಷ್ಮೆ ಬಟ್ಟಿ, ಸೀಸದ ಒಡನೆ, ಇನ್ನೂ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳು, ಇನನ್ನು ಕದ್ದ ರೆ ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ ನರಕ 
ದಲ್ಲೇ ಇರುವರು. ಯಜಮಾನನನ್ನು ಹೊಡೆದು ದರೋಜೆಯಿಂದ ತಂದರೂ ನರಕ 
ಮಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ಬಹ್ವಲ್ಪಕಾದ್ಯಪಿ ತಥಾ ಪರಸ್ಯ ಮಮತಾಕೃತಂ । 


ಅಪಹೃತ್ಯ ನರೋ ಯಾತಿ ನರಕೇ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ 1 ೯೭॥ 


ಏವನಮಾದಿಕೆಪಾಪಾಫಿ ಕುರ್ವದ್ಧಿರ್ಮರಣೋತ್ತರಂ | 
ಶರೀರಂ ಯಾತನಾರ್ಥಾಯ ಪೂರ್ನಾಕಾರಮವಾಷ್ಕತೇ 8೯೮॥ 


ಯಮಲೋಕಂ ವ್ರಜಂತ್ಯೇತೇ ಶರೀರೇಣ ಯಮಾಜ್ಞಯಾ । 
ಯಮದೂಶೈರ್ಮಹಾಘೋರೈರ್ನೀಯಮಾನಾಸ್ಸುದುಃಖಿತಾಃ nee 


ದೇವಮಾನುಷತಿರ್ಯಂಚಾಮಧರ್ಮಸಿಯತಾತ್ಮನಾಂ | 
ಧರ್ಮರಾಜಃ ಸ್ಮೃತಃ ಶಾಸ್ತಾ ಸುಘೋರೈರ್ವಿದಿಧೈರ್ವಥೈಃ ॥೧೦೦॥ 


ವಿನಯಾಚಾರಯುಕ್ತಾನಾಂ ಪ್ರಮಾದಸಲಿಲಾಶಯಾತ್‌ । 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತೈರ್ಗುರುಶ್ಶಾಸ್ತಾ ನತು ತೈರಿಷ್ಯತೇ ಯಮಃ 1 ೧೦೧ ॥ 


೯೭. ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸ್ವತ್ತನ್ನು, ಅದು ಹೆಚ್ಚಾಗಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಲಿ, 


ಆಗಿದ್ದ ರೂ ಕದ್ದ ರೆ ನರಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


೯೮. ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು, ಮಾಡುವವರ ಶರೀರವ್ರು ಸತ್ತಮೇಲೆ 
ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನ ನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೇನೆ ಈ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 


೯೯. ಇಂತಹವರು ಯಮನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ ಶರೀರದೊಡಕೆ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಹೋಗುವಾಗ ಯಮನ ದೂತರು ಕಷ್ಟಕೊಡುತ್ತಾ ಇವರನ್ನು 
ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 


೧೦೦. ಡೇವಕೆಗಳು, ಮನುಜರು, ಪಶು ಮುಂತಾದುವುಗಳಾವುದಾದರ್ಕೂ 
ಅಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿದ್ದರೆ ಅವರಿಗೆ ಘೋರವಾದ ಶಿಕ್ಷಕನು ಯಮನು. 


೧೦೧. ವಿನಯ ಆಚಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರು ಪ್ರಮಾದದಿಂದಾಗಲಿ ಕೆಲಸವು 
ಅಲ್ಪವೆಂದಾಗಲಿ ಕಾಣದೆ ತಪ್ಪ್ಪಮಾಡಿದರೆ ಅವರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಕನು, ಗುರುವು. ಯಮನು 
ಆ ವಿಚಾದಲ್ಲಿ ಕೈ ಹಾಕುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಆಧ್ಕಾಯ ೬೭ ] ವ 


ಪಾರದಾರಿಕೆಚೌರಾಣಾಮನ್ಯಾಯವ್ಯವಹಾರಿಣಾಂ । 
ನೃಪತಿಃ ಶಾಸಕಃ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನಾನಾಂ ಚ ಧರ್ಮರಾಟ್‌ ॥ ೧೦೨ ॥ 


ತಸ್ಮಾತ್ಮೃತಸ್ಯ ಪಾಪಸ್ಯ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಸಮಾಚರೇತ್‌ । 
ನಾನ್ಯಥಾ ನಶ್ಯತೇ ಪಾಪಂ ಕಲ್ಪಕೋಟಿಶಶೈರಪಿ ॥ ೧೦೩ ॥ 


ಯಃ ಕರೋತಿ ಸ್ವಯಂ ಕರ್ಮ ಸ ಭುಂಕ್ತೇ ತೆತ್ಸಲಂ ನರಃ । 
ಕಾಯೇನ ಮನಸಾ ವಾಚಾ ತಸ್ಯ ನಾಥೋಗತಿಃ ಫಲಂ ॥ ೧೦೪ ॥ 


ಇತಿ ಸಂಸ್ಲೇಪೆತಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಃ ಸಾಪಭೇಧಾಸ್ತ್ರಿಧಾಃಧುನಾ | 
ಕೆಥ್ಯಂತೇ ಗತಯಾಶ್ಚಿತ್ರಾ ನರಾಣಾಂ ಹಾಪಕರ್ಮ ಣಾಂ ॥ ೧೦೫ ॥ 


ಏತತ್ತೇ ನೃಪತೇಃ ಧರ್ಮಫಲಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಸುನಿಸ್ತರಂ । 
ಅನೃತ್ವಿಂತೇ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ತನ್ಮೇ ಬ್ರೂಹಿ ನರೋತ್ತಮ ॥ ೧೦೬ ॥ 


೧೦೨. ಇತರರ ಹೆಂಡಿರ ಸಹವಾಸ್ಕ ಕಳ್ಳತನ, ಅನ್ಯಾಯದ ಕೆಲಸಗಳು 
ಇವನ್ನು ಮಾಡುವವರಿಗೆ ರಾಜನು ಶಿಕ್ಷಕನು. ಇವು ತಿಳಿಯದಂತೆ ಮುಚ್ಚಿದ್ದರೆ 
ಧರ್ಮರಾಜನೇ ಎಂದರೆ ಯಮನೇ ಶಿಕ್ಷಕನು. 


೧೦೩. ಆದುದರಿಂದ ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪಿಗೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವಾಗಲೇಬೇಕು. ಅದಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಕೋಟಕಲ್ಪಗಳಾದರೂ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೦೪. ಯಾವನು ಯಾವ ಕರ್ಮಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಅವನೇ ಅದರ ಫಲ 
ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕು. ಮನೋವಾಕ್ವಾಯಗಳಿಂದ ಕೆಟ್ಟದು ಮಾಡಿದರೆ ಅಥೋ 
ಗತಿಯೇ ಫಲವು. 


೧೦೫. ಈ ರೀತಿ ಕಾಯಕ ವಾಚಿಕ ಮಾನಸಿಕಗಳೆಂಬ ಪಾಪಭೇದಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದುದಾಯಿತು. ಪಾಹಿಗಳಾದವರ ಚಿತ್ರವಾದ ಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 


೧೦೬ ಎಲೈ ದೊರೆಯ್ಕೆ ಧರ್ಮಫಲಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಇನ್ನೇನು ಹೇಳಲಿ, ಕೇಳು. 
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ಪಚ್ಕ ಪ್ರರಾಣಂ [ಭೂಖಿ೩ಿ ಡೆ 


ಅಧರ್ಮಸ್ಯ ಫಲಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಧರ್ಮಸ್ಯಾಪಿ ವದಾಮ್ಯಹಂ । 
ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಮಾತಲಿಸ್ತತ್ರ ರಾಜಾನಂ ಧರ್ಮವತ್ಸಲಂ ॥ ೧೦೭ ॥ 


ತೆರ್ಸೀ ಧರ್ಮಪ್ರಸಂಗೇನ ಪುಣ್ಯಂ ಖ್ಯಾತಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ । 
ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ ನೇನೋಪಾಖ್ಯಾನೇ 


ಮಾತಾಪಿತೃತೀರ್ಥಕಥನೇ ಸಪ್ತಸಷ್ಟಿತನೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಕ್ರೋ ಾ 





೧೦೭, ಅಧರ್ಮದ ಫಲವನ್ನು ಹೇಳಿದೆನು. ಇನ್ನು ಧರ್ಮದ ಫಲವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಧರ್ಮವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಮಹಾ 
ತ್ಮರೆಂದು ಖ್ಯಾತಿಸಡೆಯುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಧರ್ಮವತ್ಸಲನಾದ 
ಯಯಾತಿಗೆ ಮಾತಲಿಯು ಹೇಳಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ, 
ಅರವತ್ತೀಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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i ಶ್ರೀ॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಹಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ಅಷ್ಟ ಷಷ್ಟಿ ತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಯಯಾತಿರುವಾಚ ॥ 


ಅಧರ್ಮಸ್ಯ ಫಲಂ ಸೂತ ಶ್ರುತಂ ಸರ್ವಂ ಮಯಾ ವಿಭೋ ! 

ಧರ್ಮಸ್ಕಾಪಿ ಫಲಂ ಬ್ರೂಹಿ ಶ್ರೋತುಂ ಕೌತೂಹಲಂ ಮಮ uo 
॥ ಮಾತಲಿರುವಾಚೆ ॥ 

ಅಥ ಪಾಪೈರಿಮೇ ಯಾಂತಿ ಯಮಲೋಕಂ ಚೆತುರ್ನಿಧಾಃ । 

ಸಂತ್ರಾಸಜನನಂ ಘೋರಂ ವಿನಶಾಃ ಸರ್ವದೇಹಿನಃ ॥೨॥ 

ಗರ್ಭಸ್ಥೆ ಎರ್ಜಾಯಮಾನೈಶ್ವ ಬಾಲೈಸ್ತರುಣಮಧ್ಯಮೈೊಃ | 

ಸ್ತ್ರೀಪುಂನಪುಂಸಕೈರ್ವ್ವದ್ಧೈರ್ಯಾತನ್ಯಂ ಸರ್ವಜಂತುಭಿಃ ia 





ಅರವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಯಯಾತಿಯು ಹೇಳಿದನು :--ಎಲೈ ಸೂತನೇ, ಅಧರ್ಮದ ಫಲವನ್ನು 
ಕೇಳಿದೆ. ಧರ್ಮದ ಫಲವನ್ನೂ ಹೇಳು ಕೇಳಬೇಕೆಂಬಾಸೆ ಬಹಳವಾಗಿದೆ. ಈಗ 
ಅದನ್ನು ಹೇಳು. 


೨. ಮಾತಲಿಯು ಹೇಳಿದನು :--ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಶೂದ್ರರು ತಮ್ಮ 
ತನ್ಮ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಘೋರವಾದ ಯಮಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 

೩. ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವವರು, ಹುಟ್ಟಿದವರು, ಬಾಲರು, ತರುಣರು, ಮಧ್ಯ 
ವಯಸ್ಕರು ವೃದ್ಧರು, ಗಂಡು, ಹೆಣ್ಣು, ನವುಂಸಕರು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಮೃತ 
ರಾದ ಮೇಲೆ ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲೇ ಬೇಕು. 
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ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂದ 


ಶುಭಾಶುಭೆಂ ಕೃತಂ ಕರ್ಮ ದೇಹಿನಾಂ ಪ್ರವಿಚ್ಯಾತೇ | 


ಚಿತ್ರಗುಪ್ತಾದಿಮಧ್ಯಸ್ಥೆ ಯರ್ಜ್ವ್ವಾತನ್ಯಂ ಸರ್ವದರ್ಶಿಭಿಃ ॥೪॥ 
ನೆ ತೆಟತ್ರ ಪ್ರಾಣಿನಸ್ಸಂತಿ ಯೇ ನೆ ಯಾಂತಿ ಯಮಕ್ಷಯಂ । 

ಅತ್ರ ಶಾಂತಿಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಸ್ಮೃೃತ್ಯುಕ್ತಂ ತದ್ವಿಚಾರಿತಂ un 
ಯೇ ತತ್ರ ಶುಭಕರ್ಮಾಣಃ ಸೌಮ್ಯಚಿತ್ತಾದೆಯಾದ್ವಿತಾಃ । 

ತೇ ನರಾ ಯಾಂತಿ ಸುಮ್ಮೇನ ಯಥಾ ಯಮನಿಕೇತೆನಂ 1 ೬॥ 
ಯಶ್ಚ ದೆದ್ದಾದ್ದಿಜೇಂದ್ರಾಣಾಮುಪಾನಕ್ಕಾಸ್ಕಪಾದುಕೇ । 

ಸೆ ವಿಮಾನೇನ ಮಹತಾ ಸುಖಂ ಯಾತಿ ಯಮಾಲಯೆಂ Heh 
ಛತ್ರದಾನೇನ ಗಚ್ಛಂತಿ ಪಥಾ ಸಾಂದ್ರೇಣ ದೇಹಿನಃ । 
ದಿವೃವಸ್ತ್ರಪರೀಧಾನಾ ಯಾನ್ತಿ ವಸ್ತ್ರ ಪ್ರದಾಯಿನಃ ೪ಲ೮॥ 
ಶಿಬಿಕಾಯಾಃ ಪ್ರದಾನೇನ ನಿಮಾನೇನ ಸುಖಂ ವ್ರಜೇತ್‌ । 
ಸುಖಾಸನಪ್ರದಾನೇನ ಸುಖಂ ಯಾತ್ರಿ ಯಮಾಲಯಂ ॥೯॥ 





೪. ಸರ್ವದರ್ಶಿಗಳಾದ ಚಿತ್ರಗುಪ್ತಾದಿಗಳು ದೇಹಿಯು ಮಾಡಿದ ಶುಭಾಶುಭ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
೫. ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗದಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಯೇ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮೃತಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಆ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಶಾಂತಿಕರ್ಮ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ವಿಚಾರಿ 
ರೆ 


೬. ಯಾರು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯವರಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಅವರು ಸೌಮ್ಯಭಾವದಿಂದ ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


೭. ಯಾವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಕೆರ್ಯ ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು ದಾನ ಕೊಡುತ್ತಾನೋ 
ಅವನು ದೊಡ್ಡ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳತು ಸ.೩ವಾಗಿ ಯಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ 


೮-೯. ಛತ್ರದಾನ ಮಾಡಿದರೆ ಮರಗಳ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ವಸ್ತ್ರ 
ದಾನಮಾಡಿದ್ದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನುಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ ದಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದರೆ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಆಸನ ದಾನಮಾಡಿದ್ದ ರೆ ಸುಖವಾಗಿ 


ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


ಅಧ್ಯಾಯ: ೬೮ ] ವದ್ಮಪ್ರರಾಣಂ 


ಆರಾಮಕರ್ತಾ ಭಾಯಾಸು ಶೀತೆಲಾಸು ಸುಖಂ ಪ್ರಜೇತ್‌ । 


ಯಾಕ್ತಿ ಪುಷ್ಪ ಲಯಾನೇನ ಪುಷ್ಪಮಾಲಾಪ್ರದಾಯಿನಃ ॥ ೧೦ 
ದೇನತಾಗೃಹಕರ್ತಾ ಚೆ ಯತೀನಾಮಾಶ್ರಮಸ್ಕ ಚೆ । 
ಅನಾಥಸ್ಯಾತುರಣಾಂ ಚೆ ಕ್ರೀಡತ್ಯತಿಗೃಹೋತ್ತಮೈಃ ॥ ೧೧॥ 


ದೇವಾಗ್ನಿ ಗುರುನಿಪ್ರಾಣಾಂ ಮಾತಾಪಿತ್ರೋಶ್ಚ ಪೊಜಕೆ । 
ರುಣಾನ್ವಿತೇಷು ದೀನೇಷು ಯಚ್ಛತ್ಯಾವಸಥಾನ್ಯಹಿ | 
ಸ ಪ್ರಯಾತಿ ಸರ್ವಕಾಮಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪೈತಾಮಹಂ ನೃಪ 1೧೨ ॥ 


ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಯೇನ ನಿಪ್ರಾಯೆ ದತ್ತಂ ಕಾಕಿಣಿಮಾತ್ರಕಂ | 


ಸೆ ಸ್ಯಾದ್ದಿವ ೈತಿಥಿರ್ಭೊಪ ದೇವಾನಾಂ ಕೀರ್ತಿವರ್ಥನಃ । 
ತಸ್ಮಾ ತ 4 ದ್ರಾ ನ್ಟ ಶೈ ರ್ದೇಯಂ ತತ್ಛ ಲಂ ಭವತಿ ಧ್ರುವಂ 1 ೧೩॥ 


ತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾಡ್ಮೇ ಭೊಮಿಖಂಡೇ ವೇನೋಷಾಖ್ಯಾನೇ 
ಮಾತಾಪಿತೃತೀರ್ಥಕಫನೇ ಅಷ್ಟ ಸಷ್ಟಿತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


೧೦, ತೋಪುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಸಿರುವವನು ತಣ್ಣಗಿರುವ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಪುಷ್ಪ ಮಾಲೆ ದಾನಮಾಡಿದವರು ಪುಷ್ಪ ಯಾನದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


೧೧. ದೇವಸಾ ನ, ಯತಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಮ, ಅನಾಥರಿಗೆ, ರೋಗಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಳ 
ವಸತಿ ಮಾಡಿಸಿದವರು “ಒಳ್ಳೆ ಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 

೧೨, ದೇವರು, ಅಗ್ವಿ ಗುರು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ತಾಯಿತಂದೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ವವರು, ಗುಣಿಗಳಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಮನೆಕೊಟ್ಟವರು, ಇವರು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಸರ ರ್ರೈಕಾಮವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


೧೩. ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಒಂದು ಕಾಸು ಕೊಟ್ಟವನೂ ಕೂಡ, 
ರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅತಿಥಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರಷ್ಟೆಯಿಂದ ದಾನ 
ER ಹಾಗಾದರೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಫಲಬರುತ್ತೆದೆ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿಕಿಯಲ್ಲಿ 
ಅರವಕ್ತಿಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಅವ್ರೂ... 
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*ಶ್ರೀ॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ಏಕೋನಸಪ್ತತಿತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಮಾತಲಿರುವಾಚ ॥ 
ಅಥ ಧರ್ಮಾಶ್ಶ್ಮಿನೇನೋಕ್ತಾಃ ಶಿವಧರ್ಮಾಗವನೋತ್ತಮಾಃ 
ಜ್ಞೇಯಾ ವಿದ್ಧಿರ್ನಿಧಾನೇನ ಕರ್ಮಯೋಗಪ್ರಭೇದತಃ HO 
ಹಿಂಸಾದಿದೋಷನಿರ್ಮುಕ್ತಾಃ ಕ್ಲೇಶಾಯಾಸವಿವರ್ಜಿತಾಃ 
ಸರ್ವಧೊತಹಿತಾಶ್ಕುದ್ಧಾಃ ಸುಸೂಕ್ಸಾ ಸ್ತು ಮಹಾಬಲಾಃ ॥೨॥ 


ಅನಂತಶಾಖಾಃ ಕಥಿತಾಃ ಶಿವಮೂಲೈಕಮಾಸ್ಥಿ ತಾಃ । 
ಜ್ಞಾ ನಧ್ಯಾನಸಮಾಯುಕ್ತಾಃ ಶಿವಧರ್ಮಾಃ ಸನಾತನಾಃ Han 


ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಥ್ಯಾಯವು 


೧. ಮಾಕಲಿಯು ಹೇಳಿದನು :--ಶಿವನು ಶಿವಾಗಮದ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ. ಕರ್ಮ, ಯೋಗ ಎಂಬ ಎರಡು ಭೇದಗಳು ಅದರಲ್ಲಿನೆ. 


೨. ಆ ಶಿವಾಗಮಗಳು ಉತ್ತಮವಾದವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಾಣಿಹಿಂಸೆಯೇ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಕೂಡದೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಸಾರುತ್ತವೆ. ಯಾರಿಗೂ 
ಕ್ಲೇಶವನ್ನೂ ಆಯಾಸವನ್ನೂ ಮಾಡಕೂಡದೆಂತಲೂ ಸರ್ವಭೂತೆಗಳಿಗೂ ಖತವನ್ನೇ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂತಲೂ ಘೋಷಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಿವಾಗಮತತ್ತ್ವಗಳು ಶುದ್ಧವೂ, 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಆಗಿವೆ. 


೩. ಇವು ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗಳಾಗಿವೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಶಿವನೇ ಮೂಲ. ಜ್ಞಾನ 
ಧ್ಯಾನಗಳೆರಡೂ ಬೇಕು. ಶಿವಧರ್ಮಗಳು ಸನಾತನವಾದುವು. 
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ಗ್‌ ಎ ಳ್ಳ 
ಆಧ್ಯಾಯ ೬೯ ] ವದ್ಮಪ್ರರಾಣಂ 


ಧಾರಯಂತಿ ಶಿವಂ ಯೆಸಾ ಸ್ಮಾದ್ಭಾ ರೈತೇ ಶಿವಭಾಷಿಶೈ 8 | 


ಶಿವಧರ್ಮಾಶ್ರಿತಾಸ್ತ್ರಸ್ಕಾತ್ಸ ಓಸಾರಾರ್ಣವತಾರಣಾಃಿ ॥೪॥ 
ಅಥಾಹಿಂಸಾ ಕ್ಷಮಾ ಸಶ್ಯಂ ಶ್ರೀಃ ಶ್ರದ್ಧೇಂದ್ರಿಯಸಂಯಮಃ । 
ದಾನಮಿಜ್ಯಾ ತತೋ ಧ್ಯಾನಂ ನಕ 'ಭರ್ಮ ಸಾಧನಂ ॥೫॥ 


ಅಥೆ ವ್ಯಸ್ತ್ರೈಃ ಸಮಸ್ತೈರ್ವಾ ಶಿನಧಮನ್ಭರನುಷ್ಮಿತೈ 
ಶಿನೈಕಸ್ಭಾನಸಂಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ಗತಿರೇಕೈನ ಕೆಲ್ಫಿತಾ ॥೬॥ 


ಯಥಾ ಭೂಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸಾ ಸ್ಥಾನಂ ಸಾಧಾರಣಂ ಸ್ಮೃತಂ । 
ತತ್ಸಾನಂ ಶಿವಭಕ್ತಾನಾಮತುಲಂ ಕೇವಲಂ ಸ್ಮ್ರೈತಂ ne 


ಯಥೇಹ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಭೋಗಾಸ್ಸಾತಿಶಯಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ । 
ಮತಾಃ ಪುಣ್ಯವಿಶೇಷೇಣ ಭೋಗಾಃ ಶಿವಪುರೇ ತಥಾ uu 


೪, ಶಿವನನ್ನು ಯಾನಾಗಲೂ ಧರಿಸಿರುತ್ತಾರಿ. ಶಿವನು ಹೇಳಿದ ಆಚಾರ 
ವನ್ನೇ ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಸಾರವನ್ನು ದಾಟಿಸುವ ಆ ಶಿವತತ್ವ 
ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರು ಶಿವಧರ್ಮಾಶ್ರಿತರೆಂದು ಹೇಳಲ್ವಡುವರು. 


೫. ಅಹಿಂಸೆ ಕ್ಷಮಾ, ಸತ್ಯ, ಲಜ್ಜೆ, ಶ್ರದ್ಧೆ, ಇಂದ್ರಿ ಯನಿಗ್ರ ಹ ದಾನ, ಯಾಗ 
ಮಾಡುವುದು, ಧ್ಯಾನ, ಧರ್ಮ, ಈ ಹತ್ತು ಈ ಮತದ ಧರ್ಮಗಳು. 


೬ ಈ ಶಿವಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದನ್ನೇ ಆಗಲಿ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ 
ಯಾಗಲಿ ಆಚರಿಸಬಹುದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಶಿವಸ್ಥಾ ನವು ಸಿಕ್ಕುತ್ತೆ ದೆ. ಇದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆ ಗತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. 


೭. ಭೂಮಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಇರು 
ನಂತೆ ಶಿವಭಕ್ತರಿಗೆ ಆ ಧರ್ಮಗಳೇ ಸೃನಗಳು, 


೮. ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವಪ್ಪಾ ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಭೋಗಗಳು ಹೇಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿವೆಯೋ ಆ 
ಶಿವಪುರದಲ್ಲಿ (ಕೈಲಾಸದಲ್ಲಿ) ಪುಣ್ಯ ಣ್ಯನಿಶೇಷದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಭೋಗಗಳೂ ದೊರಕುತ್ತವೆ. 


ಅ 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ಶುಭಾಶುಭಫಲಂ ಚಾತ್ರ ಭುಜ್ಯತೇ ಸರ್ವದಾ ನೃಭಿಃ । 
ಶಿವಧರ್ಮಸ್ಯ ಚೈ ಕೆಸ್ಯ ಫಲಂ ತತ್ರೋಪಭುಜ್ಯತೇ Hen 


ಯಸ್ಕ ಯಾದೃಗೃನೇತ್ಪುಣ್ಯಂ ಶ್ರದ್ಧಾಪಾತ್ರನಿಶೇಷತಃ | 
ಭೋಗಾಃ ಶಿವಪುರೇ ತಸ್ಯ ಜ್ಹೇಯಾಸ್ಸಾತಿಶಯಾಃ ಶುಭಾಃ ॥೧೦॥ 


ಸ್ಮಾನಪ್ರಾಪ್ತಿಃ ಪರಂ ತುಲ್ಯಾ ಭೋಗಾಶ್ಶಾಶ್ರಿಮಯಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ । 
ಕುರ್ಯಾತ್ತೆಸಿ ರ್ಮಿ ಮಹಾಸ್ಟಾ ನಂ NRO H ೧0 


ಸರ್ವಾತಿಶಯಮೇನೈಕೆಂ ಭಾವಿತೆಂ ತು ಸುರೋತ್ತಮೈಃ । 
ಆತೆ ಯೋಗಾಧಿಷೆತ್ತೆ: ೦ ಸ್ಯಾಚಿ ಚ್ಛಿವಃ ಸ ಸರ್ವಜಗತ್ಸತಿಃ ॥ ೧೨ 


ಕೇಚಿತ್ತತ್ರೈವ ಮುಚ್ಕಂತೆ ಜ್ಞಾನಯೋಗರತಾ ನರಾಃ । 
ಆನರ್ತಂತೇ ಪುನಶ್ಚಾನ್ಯೇ ಸಂಸಾರೇ ಭೋಗತತ್ಸರಾಃ ॥೧೩॥ 


೯. ಈ ಶುಭಾಶುಭಗಳ ಫಲವನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲೇ ಅನು 
ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಿವಧರ್ಮ ಒಂದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಿ ಫಲವು ಅನುಭನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, 


೧೦. ಶ್ರ ದ್ಧ ಯಿಂದಲೂ ಪಾತ್ರಾಪಾತ್ರ ತ್ರನಿವೇಚನೆಯಿಂದಲೂ ಯಾವನು ಪು 
ಕರ್ಮವನ್ನು Se ಅವನಿಗೆ ಅಸೆಲ್ಲದರ ಭೋಗವೂ ಸುತ ಶು 
ತ್ತವೆ. 


6 


೧೧. ಈ ಧರ್ಮದವರಿಗೆ ಸಾ ಸ್ಥಾನವು ಒಂದೇ ಬಗೆಯಾದುದು. ಭೋಗಗಳು 
ಶಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. ಮಹಾಯೋಗವನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಅಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಬೇಕಸ್ಟೆ. 


೧೨, ಆ ಸ್ಥ ಳದೆಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅತಿಶಯವಾದುದು ಆತ್ಮಯೋಗಜ್ಜಾ ನವೇ. 
ಶಿವನೇ ಸರ್ವಜಗತ್ತಿ ಗ ಒರೆಯನಸ್ಟೆ ? 


೧೩. ಜ್ಞಾ ನಯೋಗದಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯರು ಕೆಲವರು ಕೈಲಾಸದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದುಬಿಡುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಸಂಸಾರಾಫೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಹುಟ್ಟಿ 
ಸಂಸಾರಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. 
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ನ ೬ 


ತಸ್ಮಾ ದ್ವಿಮುಕ್ತಿಮಿಚ್ಛಂಸ್ತು ಭೋಗಾಸೆಕ್ತಿಂ ವಿವರ್ಜಯೇತ್‌ । 
ವಿರಕ್ತಃ ಶಾಂತಚಿತ್ತಾತ್ಮಾ ಶಿವಜ್ಞಾನಮವಾಪ್ಪುಯಾತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 


ಯೇ ಚಾನ್ಯಾಸಕ್ತೆಹೃದಯಾ ಯಜಸ್ರೀಶಂ ಪ್ರಯತ್ನತಃ । 
ತೇಷಾಮಪಿ ದೆದಾತೀಶಃ ಸ್ಥಾನಂ ಭಾವಾನುರೂಪತೆಃ ॥ ೧೫೪ 


ತೆತ್ರಾರ್ಚಯೆಸ್ತಿ ಯೇ ರುದ್ರಂ ಸಕ್ಸ ದುಚ್ಛಿಷ್ಟ ಕರ್ಮಣಾ I 
ತೇಷಾಂ ಪಿಶಾಚಲೋಕೇಷು ಭೋಗಾನೀಶಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ॥ ೧೬ ॥ 


ಸಂತೆಪ್ತಾ ದುಃಖಭಾವೇನ ಮ್ರಿಯಂತಶೇ ಸರ್ವದೇಹಿನಃ । 
ಅನ್ನದಃ ಪ್ರಾಣದಃ ಪ್ರೋಕ್ತಃ ಪ್ರಾಣದಶ್ವಾಪಿ ಸರ್ವದಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ತಸ್ಮಾದನ್ನ ಪ್ರದಾನೇನ ಸರ್ವದಾನಫಲಂ ಭವೇತ್‌ । 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಕೇ ಯಾನಿ ರತ್ನಾನಿ ಭೋಗಸ್ತ್ರೀವಾಹನಾನಿ ಚ । 
ಅನ್ನ ದಾನಪ್ರದಸ್ಸರ್ವಮಿಹಾಮುತ್ರ ಫಲಂ ಲಭೇತ್‌ ॥೧೮॥ಏ 





೧೪. ಮುಕ್ತಿಯನ್ನ ಫೇಕ್ತಿಸುವನರು ಭೋಗಾಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. 
ವಿರಕ್ತರಾಗಿ ಶಾನ್ತ ರಾಗಿರುವವರು ಮಾತ್ರ ಶಿವಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


೧೫. ಬೇರೆ ದೇವರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದರೂ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಶಿವನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


೧೬. ಇತರ ದೇವಕೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ಪೂಜಿಸಿ, ಬಳಿಕ ಶಿವನನ್ನು ಆ ದೇವಕೆ 
ಗಿಂತ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವವರಿಗೆ ವಿಶಾಚಲೋಕಪ್ರಾಹಿ,ಯಾಗಿ ದುಃಖ 
ಪಡುವರು. 


೧೭. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ದುಃಖದಿಂದ ತಪಿಸಿ ಸಾಯುತ್ತಾರೆ. ಅದರೆಲ್ಲಿ 
ಅನ್ನ ಕೊಟ್ಟಿ ವನನ್ನು ಪ್ರಾಣಕೊಟ್ಟವನಂತೆ ಭಾವಿಸಚೀಕು. 

೧೮, ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನದಾನ ಮಾಡಿದರೆ ಸರ್ವದಾನಫಲವೂ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಅನ್ನದಾನ ಮಾಡಿದವನು ಮೂರುಲೋಕದ ರತ್ನಗಳನ್ನೂ ಸ್ತ್ರೀವಾಹನಗಳನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿ ಇಹಲೋಕ ಪರಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಯಸ್ಮಾದನ್ನೇನ ಪುಷ್ಟಾಂಗೆಃ ಕುರುತೇ ಪುಣ್ಯಸಂಚಯಂ । 
ಅನ್ನ ಪ್ರದಾತುಸ್ತಸ್ಕಾರ್ಥಂ ಕರ್ತುಶ್ಚಾರ್ಧಂ ನ ಸಂಶಯಃ ॥೧೯॥ 


ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮನಮೋಕ್ಸಾಣಾಂ ದೇಹಃ ಪರಮಸಾಧನಂ । 
ಸ್ಥಿ ತಿಸ್ತ ಸ್ಯಾನ್ನ ಪಾನಾಭ್ಯಾಮತಸ್ತತ್ಸರ್ವಸಾಧನಂ ॥೨೦॥ 


ಅನ್ನಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ಸಾಕ್ಸಾದನ್ನಂ ವಿಷ್ಣು ಶ್ರಿವಸ್ಸ್ವಯಂ | 
ತಸ್ಮಾದನ್ನಸಮಂ ದಾನಂ ನ ಭೂತಂ ನ ಭವಿಷ್ಯತಿ 1 ೨೧॥ 


ತ್ರಯಾಣಾಮಸಿ ಲೋಕಾನಾಮುದಕಂ ಜೀವನಂ ಸ್ಮೃತಂ | 
ಪನಿತ್ರಮುದಕಂ ದಿವ್ಯಂ ಶುದ್ಧಂ ಸರ್ವರಸಾಶ್ರಯಂ H ೨೨ ॥ 


ಅನ್ನ ಸಾನಾಶ್ವಗೋವಸ್ತ್ರಶಯ್ಯಾಸೂತ್ರಾಸನಾನಿ ಚ । 
ಪ್ರೇತಲೋಕೇ ಪ್ರಶಸ್ತಾನಿ ವಾನಾನ್ಯಸ್ಟೌ ವಿಶೇಷತಃ ॥ ೨೩ ॥ 





೧೯. ಆ ಅನ್ನದಿಂದ ಬೆಳೆದ ಶರೀರವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಆ ಪುಣ್ಯವು ಅನ್ನದಾತನಿಗೆ ಅರ್ಧವೂ, ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಅರ್ಧವೂ ಸಹ 
ಹಂಚಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


೨೦. ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ, ಕಾಮ, ಮೋಕ್ಷಗಳಿಗೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ದೇಹನೇ ಜೇಕಾದ 
ಮುಖ್ಯಸಾಧನವು. ಆ ದೇಹವಿರಬೇಕಾದರೆ ಅನ್ನ ನೀರು ಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ದೇಹವೂ, ಅನ್ನವೂ ಸರ್ವಸಾಧನಗಳು. 


೨೧. ಅನ್ನನೇ ಬ್ರಹ್ಮನು, ಅನ್ನವೇ ಶಿವಸ್ವರೂಪವು. ಅನ್ನನೇ ವಿಷ್ಣು 
ಸ್ವರೂಪವು, ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನಸಮವಾದ ದಾನವು ಹಿಂದೂ ಇಲ್ಲ ಮುಂದೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


೨೨. ಮೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ ನೀರೇ ಆಧಾರವು, ಪವಿತ್ರವಾದುದು. ಶುದ್ಧ 
ವಾದುದು. ಇದು ಸರ್ವರಸವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದು. 


೨೩. ಅನ್ನ, ಪಾನ ಕುದುರೆ ಗೋವು, ವಸ್ತ್ರ, ಶಯ್ಯೆ, ದಾರ, ಮಂದಲಿಗೆ 
ಇವು ಎಂಟೂ ಪ್ರೇತಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದುವು. 
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ಏವಂ ದಾನವಿಶೇಷೇಣ ಧರ್ಮರಾಜಪುರಂ ನರಾಃ । 
ಯಸ್ಮಾದ್ಯಾತಿ ಸುಖೇನೈವ ತಸ್ಮಾದ್ಧರ್ಮಂ ಸಮಾಚರೇತ್‌ ॥ ೨೪ 


ಯಃ ಪುನಃ ಕ್ರೊರಕರ್ಮಾಣಃ ಸದಾ ದಾನವಿವರ್ಜಿತಾಃ । 
ಭುಂಜತೇ ದಾರುಣಂ ದುಃಖಂ ನರಕೇ ನೃಷನಂದನ ॥ ೨೫ ॥ 


ತಥಾ ಸುಖಂ ಪ್ರಭೋಕ್ಸಂತಿ ದಾನಂ ಕೃತ್ವಾ ತು ಚಾತುಲಂ । 
ತೇಷಾಂ ಸ್ವಯಂ ಭನೇತ್ಸೌಖ್ಯಂ ಕರ್ಮಯೋಗೆರತಾತ್ಮನಾಂ ॥ ೨೬ ॥ 


ಅಪ್ರಮೇಯಗುಣೈರ್ದಿನ್ಯೈರ್ನಿಮಾನೈಃ ಸಾರ್ವಕಾಮಿಕ್ಯಃ । 


pd ವ್ಯ ಎಲಿ ಷ್‌ ಇ ತೊ ಡಾ ದ 
ಅಸಂಖ್ಯೈಸ್ತತ್ತುರಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಮುಪಕಾರಕೈಃ ॥ ೨೭ ॥ 


ಸಹಸ್ರಸೋಮದಿವ್ಯಂ ವಾ ಸೂರ್ಯತೇಜಸ್ಸಮಪ್ರಭುಂ | 
ರುದ್ರಲೋಕಮಿತಿ ಪ್ರೋಕ್ತಮಶೇಷಗುಣಸಂಯುತೆಂ ॥ ೨೮॥ 


i 


೨೪, ಈ ದಾನಗಳಿಂದ ಮನುಷ್ಯನು ಧರ್ಮರಾಜನ ಲೋಕವನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ 
ಹೊಂದುತ್ತಾನಾದ್ದ ರಿಂದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


೨೫. ಕ್ರೂರಕರ್ನಿಯಾಗಿದ್ದು, ದಾನಮಾಡದಿದ್ದವನು ನರಕದಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟವಾದ 
ದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೨೬, ಮೆಹತ್ತಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದವರು ಹಾಗೆಯೇ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಕರ್ಮಯೋಗದಲ್ಲಾ ಸಕ್ತರಾದವರಿಗೆ ಸ್ವತಃ ಸೌಖ್ಯವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. 


5೭. ಇಂತಹ ಉಪಕಾರಮಾಡಿದವರು ಎಲ್ಲಾ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವ 
ಅನೇಕ ವಿಮಾನಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮ ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಲೇ ಇರುವರು. 


೨೮. ರುದ್ರಲೋಕವೆಂಬುದು ಸಾವಿರಾರು ಚಂದ್ರರಿಗೆ ಸಮವಾದ ಅಥವಾ 
ಸೂರ್ಯತೇಜಸ್ಸಿ ಸಮವಾದುದು. ಅದು ಬಹುವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. 
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ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಿವಭಕ್ತಾನಾಂ ತತ್ಪುರಂ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಂ । 
ರುದ್ರಶ್ಲೇತ್ರೇ ಮೃತಾನಾಂ ಚ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಾತ್ಮನಾಂ ॥ ೨೯ ॥ 


ಅಪ್ಯೇಕದಿವಸಂ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಯಃ ಪೂಜಯತಿ ಶಂಕರಂ । 
ಸೋಸಿ ಯಾತಿ ಶಿವಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕಿಪುನರ್ಬಹುಶೋ೯ರ್ಚರ್ಯ ॥ ೩೦॥ 


ವೈಷ್ಣವಾ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಾಶ್ಚ ನಿಷ್ಣುಧ್ಯಾನಪರಾಯಣಾಃ । 
ತೇಃಪಿ ಯಾಂತಿ ಚ ವೈಕುಂಠಂ ಸಮಾಪಂ ಚೈವ ಚಕ್ರಿಣಃ 40 


ಬ್ರಹ್ಮನಾದೀ ಚ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಪ್ರಯಾತಿ ಸಃ । 
ಪುಣ್ಯಕರ್ತಾ ಸುಪುಣ್ಯೇನ ಪುಣ್ಯಲೋಕಂ ಪ್ರಯೊತಿ ಚ ॥೩೨॥ 


ತಸ್ಮಾದೀಶಂ ಸದಾ ಭಕ್ತಾ F ಭಾವಯೇದಾತ್ಮನಾತ್ಮನಿ | 
ಹರೌ ವಾಪಿ ಮಹಾರಾಜ ಯೆಕ್ತಾತ್ಮಾ ಜ್ಞಾನರ್ನಾ ಸ್ವಯಂ ॥ ೩೩ ॥ 


೨೯-೩೦. ಎಲ್ಲಾ ಶಿವಭಕ್ತರುಗಳಿಗ್ಕೂ ರುದ್ರಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದ ಚರಾ 
ಚರಗಳಿಗ್ಳೂ ಈ ಪುರವು ಉತ್ತಮವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಒಂದು ದಿನ 
ಮಾತ್ರವಾದರೂ ಶಂಕರನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದವನು ಕೈಲಾಸವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವನು. ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಶಿನಾರ್ಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು ಹೋಗುತ್ತಾನೆಂಬು 
ದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ. 

೩೧. ವೈಷ್ಣ ವರೂ, ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರಾದ ಇತರರೂ, ವಿಷ್ಣುವನ್ಮು ಧ್ಯಾನಮಾಡು 
ವವರೂ, ಕೂಡ ವೈಕುಂಠವನ್ನು ಹೊಂದಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಮಾಪದಲ್ಲೇ ಇರುತ್ತಾರೆ. 

೩೨. ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಯೂ, ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದವನೂ, ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಾನೆ. ಪುಣ್ಯಮಾಡಿದವನು ಪುಣ್ಯಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


೨೩, ಆದುದರಿಂದ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸದಾ ಭಜಿಸಬೇಕು. ಅಥವಾ 
ಹೆರಿಯನ್ನಾಗಲೀ ಸದಾಜ್ಞಾ, ನದಿಂದ ಭಜಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಭಕ್ತಿಭಾವ 
ವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೬] ಪದ ಪ್ರರಾಣಂ 


ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನವಿಚಾರೇಣ ಭಾವದೋಷನಿಚಾರತಃ । 
ಏವಂ ವಿಷ್ಣುಪ್ರಭಾನೇನ ವಿಶಿಷ್ಟೇನಾಪಿ ಕರ್ಮಣಾ । 
ನರೈಃ ಸ್ಥಾ ನಮವಾಷ್ಯೇತ ವೇಶಭಾವಾನುರೂಪತಃ ॥ ೩೪॥ 


ಇತ್ಯೇತದಪರಂ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಶ್ರೀಮಚ್ಛಿವಪುರಂ ಮಹತ್‌ । 
ದೇಹಿನಾಂ ಕರ್ಮನಿಷ್ಠಾನಾಂ ಪುನರಾವರ್ತಕಂ ಸ್ಮೃತಂ ॥ ೩೫ ॥ 


ಊರ್ಧ್ವಂ ಶಿವಪುರಾತ್‌ ಜ್ಞೇಯಂ ವೈಷ್ಣವಂ ಲೋಕೆಮುತ್ತಮಂ । 
ನೈಷ್ಣನಾ ಮಾನವಾ ಯಾಂತಿ ವಿಷ್ಣುಧ್ಯಾನಸರಾಯಣಾಃ ॥ ೩೬ ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ತು ಸದಾಚಾರಾ ನರೋತ್ತಮಾಃ । 
ಪ್ರಯಾನ್ತಿ ಯಜ್ಜಿನಃ ಸರ್ವೇ ಸುನೀತಾಸ್ತತ್ರ ಕೋವಿದಾಃ ॥ ೩೭ ॥ 


ಮ 


೩೪. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅವನಲ್ಲೇ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು 
ಭಜಿಸೋಣದರಿಂದ ನರರು ಆ ವೇಷ್ಠೆ ಆ ಭಾವಗಳಿಗನುರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


೩೫. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಶಿವಪುರ ಅಥವಾ ಕೈಲಾಸವೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು 
ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಕರ್ಮಿಗಳಾದ ದೇಹಿಗಳಿಗೆ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯು 
ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಉಂಟು. 


೩೬. ಕೈಲಾಸಫೈಂತಲೂ, ವೈಕುಂಠವು ಮೇಲಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ವಿಷ್ಣು 
ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತರಾದ ವೈಷ್ಣೆವರು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


೩೭. ಸದಾಚಾರಿಗಳಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷ್ಕರು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
ಯಾಗಮಾಡಿದೆ ಪುನೀತೆರೂ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಆ ಬ್ರ ಹ್ಮರೋಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
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ಪೆದ್ಮೆಪ್ರರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ಇಂದ್ರಲೋಕಂ ತಥಾ ಯಾಸ್ತಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ಯುದ್ಧಗಾಮಿನಃ । 
ಅನ್ಯೇ ಚ ಪುಣ್ಯಕರ್ತಾರಃ ಪುಣ್ಯಲೋಕಾನ" ಪ್ರಯಾಂತಿ ಚ ॥೩೮॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ ನೇನೋಪಾಖ್ಯಾನೇ 
ಮಾತಾಪಿತೃತೀರ್ಥಕಫನೇ ಏಕೋನಸಪ್ತತಿತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಭೀ 





೩೮. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಇಂದ್ರರೋಕವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಾರೆ... ಬೇರೆಜೇರೆಯಾದ ಪುಣ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರು ಇತರ ಪುಣ್ಯಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ, 
ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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ಶ್ರೀ 1 


ಅಥ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ಸಪ್ತತಿತಮೋೋೊಧ್ಯಾಯಃ 


1 ಮಾತೆಲಿರುವಾಚೆ ॥ 


ಯಮಹಫೀಡಾಂ ಪ್ರವಕ್ಸಾ ತಮಿ ಮಹಾತೀವ್ರಾಂ ಸುದಾರುಣಾಂ 
ಭೆಂಂಜಂತಿ ಪಾಪಿನಸ್ಸರ್ನೇ ಕೂಟಾಸ್ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಘಾತಿನಃ non 


ಕೈಚಿತ್ಪಾಪಾಃ ಪ್ರಪಚ್ಯಂತೇ ತೀವ್ರೇಣ ನರಕಾಗ್ಲಿನಾ । 
ಕ್ವಚಿತ್ರಿಂಹೈರ್ನೃಕೈರ್ವ್ಯಾಫ್ರೈರ್ದಂಶೈಃ ಕೀಟೈಸ್ತು ದಾರುಣಃ ॥೨॥ 


ಕ್ವಚಿನ್ಮಹಾಜಲೌಕೋಭಿಃ ಕ್ವಚಿಜ್ವಾಂಜಗರೈಃ ಪುನಃ । 
ಮಕ್ಷಿಕಾಭಿಶ್ಚ ರೌದ್ರಾಭಿಃ ಕ್ವಚಿತ್ಸರ್ಸೈರ್ವಿಷೋಲ್ಬಣೈಃ 1೩॥ 


ASO 


ಎಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಮಾತಲಿಯು ಹೇಳಿದನು: ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ಮಹಾದಾರುಣವಾದ 
ಯಮಶೀಡೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯ ಮಾಡಿದ ಪಾಪಿಗಳು ಅಲ್ಲಿ ನರಕ 
ವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೨. ಒಂದು ಜಾಗದಲ್ಲಿ ತೀವ್ರವಾದ ನರಕಾಗ್ದಿಯಿಂದೆ ಪಾಪಿಗಳು ಸುಡಲ್ಬಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸಿಂಹ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಹೆಲಿ, ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ತೋಳ, 
ಮಗದೊಂದೆಡೆ ಕಾಡುನೊಣ, ಸೊಳ್ಳೆ ಮುಂತಾದ ಕೆಟ್ಟ ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


೩-೫. ಜಿಗಣೆ, ಅಜಗರವೆಂಬ ಸರ್ಪ, ನೊಣ, ವಿಷಸರ್ಪ, ಮದ್ದಾ ನೆ ಕೋಪ 
ವ್ರಳ್ಳೆ ಚೂಪಾದ ಕೊಂಬುಳ್ಳ ಸೋರಿಗಳು, ದೊಡ್ಡ ಕೋಡುಳ್ಳ ಎಮ್ಮೆಗಳು, ದಾಕಿನಿ 
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ಪದ್ಮ ಪ್ರನಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ಮತ್ತ ಮಾತಂಗೆಯೂಫೈ ರ್ಜ ಬಲೋತ ಎಲು $ ಪ್ರಮಾಧಿಭಿಃ | 


ಸವಿ 


ಪಂಥಾನಮುಲ್ಲಿಬದ್ದಿ ಕ್ಸ ತೀಶ್ಲಶೃ oಗೆ ರ್ಮ ನಹಾವೃ ಷೈ $ HY 


ಮಹಾಶೃಂಗೈಶ್ಚ ಮಹಿಷ ರ್ದುಷ್ಠ ಗಾತ್ರ ಪ್ರೆಬಾಧಕ್ಕೆಃ | 
ಡಾಕಿಸಿಲಗಿಲ್ಲ ಕೌಡಾ ಬ್ರ ಭಿರ್ಪಿಕಟಾಶ್ರ್ಯತ್ಸೆ ರಸ ಇಶ್ಲಸ್ಕೈಃ HUH 


ವ್ಯಾಧಿಭಿರ್ದ ಮಹಾ. ದ್ರೆ ಕ ಪೀಡ್ಯ ಮಾನಾ ವ್ರಜಂತಿ ತೇ 
ಸಮಾರು ಜೋಲ್ಯಮಾನಾ ಅತೀವ ತೇ HEH 


ಮಹಾವೇಗಪ್ರಧೂತಾಸ್ತೇ ಮುಹಾಚೆಂಡೇನೆ ವಾಯುನಾ ! 
ಮಹಾಪಾಸಾಣನರ್ಸೇಣ ಭಿದ್ಯಮಾನಾಶ್ಚ ಸರ್ವತೆಃ ॥೭॥ 


ಪತದ್ಭಿರ್ವಜ್ರನಿರ್ಫೊಸೈರುಲ್ಯಾಹಾಶೈಶ್ಚ ದಾರುಣೈಃ । 
ಪ್ರದೀಪ್ತಾಂಗಾರವರ್ಷೇಣ ಹನ್ಯಮಾನಾ ವ್ರಜಂತಿ ತೇ ॥೮॥ 


ಮಹತಾ ಪಾಂಶುವರ್ನೇಣ ಪೂರ್ಯಮಾಣಂ ಯಮಂ ಗೆತಾಃ । 
ಯೇ ನರಾಃ ಪಾಪಕರ್ಮಾಣಃ ಹಾಪಂ ಭುಂಜಂತಿ ದಾರುಣಂ ॥೯॥ 


i 


ಗಳು ಭಯೆಂಕರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು, ಕ್ರೂರವಾದ ವ್ಯಾಧಿಗಳು, ಇವುಗಳಿಂದ ಪೀಡಿಸ 
ಲ್ಪಡುತ್ತಾ ಪಾಪಿಗಳು ನರಕಕ್ಕೆ Rin. ಕೆ. 


೬-೭. ದೊಡ್ಡದಾದ ಉಯ್ಯಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿಸಿ ವೇಗವಾದ ಗಾಳಿಯಿಂದಾಡಿಸಿ 
ತೂಗಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಎಸೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಕಾಲನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಕಾಲು ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


೮. ಸಿಡಲಿನಂತೆ ಶಬ್ಧಮಾಡುತ್ತಾ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಕೊಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ 
ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕೆಂಡದ ಮಳೆಯನ್ನು ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೯. ಬಹಳವಾದ ಧೂಳನ್ನು ಮೇಲೆ ಹಾಕುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಪಾಪಿ 
ಗಳು ಪಾಪವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ದಾರಿಯೆಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೭೦ 1 ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಏವಂ ಪಾಪವಿಶೇಷೇಣ ಪಾಪಿಷ್ಠಾಃ ಪಾಪಕಾರಕಾಃ । 
ನಿರಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಭುಂಜಂತಿ ಬಹುಪೀಡಾಸಮಾಕುಲಂ Hoon 


ಏತತ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ವಿನೇಕಂ ಸಾಪಪುಣ್ಯಯೋಃ । 
ಅನ್ಯತ್ವಿಂ ತೇ ಪ್ರವಕ್ಲ್ಯಾನಿ ಧರ್ಮಸಾರಮನುತ್ತಮಂ ॥೧೧॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ ನೇನೋಸಾಖ್ಯಾನೇ 
ಮಾತಾಪಿತೃತೀರ್ಥಕಥನೇ ಸಪ್ತತಿತನೊಆಧ್ಯಾಯಃ 


—e— 


೧೦. ಪಾಪಿಗಳಾದ ನರರು ಬಹುವೀಡೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನರಕವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಅಲ್ಲಿ ದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೧೧. ಈ ರೀತಿ ಪಾಪಪುಣ್ಯಗಳ ವಿವೇಚನೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆನು. ಮತ್ತಾವ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳಲಿ, ಕೇಳು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಪ್ಪುತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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ಅಥ ಪ್ರೀಮುಹಾಪುರಾಣೀ ಪಾಡ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ಏಕಸಪ್ತತಿತಮೋಃಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಯಯಾತಿರುವಾಚ ॥ 
ಯತ್ತ ಮಯಾ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಮನುತ್ತಮಂ । 
ಶೃಣ್ವತೋ*ಥ ಮಮ ಶ್ರದ್ಧಾ ಪುಣ್ಯಂ ಚೈವ ಪ್ರವರ್ಧತೇ ॥೧॥ 


$ 
ಯಸ್ಯ ಪುಣ್ಯಪ್ರಸಂಗೇನ ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಚ ಮಾತಲೇ ॥೨॥ 


೫ ಮಾತಲಿರುವಾಚ ॥ 


ಯೋಗಯುಕ್ತೆಂ ಪ್ರನಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ತಪಸಾ ಯದುಪಾರ್ಜಿತಂ। 
ದೇವಾನಾಂ ವಾಸಸಂಸ್ಥಾನಂ ಸುಖಭೋಗಪ್ರದಾಯಕಂ ॥೩॥ 


ದೇವಾನಾಂ ಲೋಕಸಂಸ್ಥಾನಾಂ ವದ ಸಂಖ್ಕಾಃ ಪ್ರ ಕೀರ್ತಿತಾಃ। 





ಎಸ್ಟತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
೧.  ಯೆಯಾತಿಯು ಹೇಳಿದನು:--ನೀನು ಹೇಳಿದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಧರ್ಮಾ 
ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ನನಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯೂ, 
ಪುಣ್ಯವೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿನೆ. 
೨. ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಸ್ಥಾ ನಗಳಿವೆ? ಯಾವಯಾವ ಪುಣ್ಯದಿಂದ 
ಯಾರು ಯಾರು ಯಾವ ಯಾವ ಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ? ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಹೇಳಬೇಕೆನಲು, 


೩. ಮಾತಲಿಯು ಹೇಳಿದನು :--ಯೋಗದಿಂದಲ್ಕೂ ಪಸ್ಸಿನಿಂದಲ್ಕೂ 
ಸಂಪಾದಿಸಬಹುದಾದ ಮತ್ತೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (|. ಸನಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೭೧ ] ಪಡ್ಮಪುರಾಣಂ 


ಧರ್ಮುಭಾವಂ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ಹ್ಯಾಯಾಸೇನಾರ್ಜಿತಂ ಪೃಥಕ್‌ । 
ಉಪರಿಷ್ಟಾಚ್ಚೆ ಲೋಕಾನಾಂ ಸ್ವರೂಪಂ ಜಾಷ್ಯೆನುಕ್ರಮಾತ್‌ YN 
ತೆತ್ರಾಷ್ಟಗುಣವೈೊಶ್ವರ್ಯಂ ಪಾರ್ಥಿನೆಂ ಪಿತೆತಾಶಿಣಾಂ । 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೈದೋಗತಾನಾಂ ಚೆ ನರಾಣಾಮುತ್ತಮಂ ಸ್ಮೃತಂ H ೫H 


ಬಹುದ್ವಾರಂ ಷಹೋಡಶಕುಲಂ ಪಾರ್ಥಿವಾತ್ಸೆಂಚೆ ತೆದ್ದಿಧಾ । 
ಏಕೆಂ ನಿರವಶೇಷಂ ಚ ಯಚ್ಛೇಷಂ ಕುಲತೇಜಸಾಂ ॥೬॥ 


ಗೆಂಧರ್ವಾಣಾಂ ಚೆ ವಾಯವ್ಯಮಾದ್ಯಂ ಚೆ ಸಕಲಂಸ್ಕೃೃತಂ। 
ಪಾಂಚೆಭೌತಿಕಮಿಂದ್ರಸ್ಯೆ ಚತ್ವಾರಿಂಶದ್ಗುಣಂ ಮಹತ್‌ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮಾನಸಂ ದಿನ್ಯಂ ನಿಶ್ವೇಶಂ ಪಾಂಚೆಭೌತಿಕೆಂ ॥೬೭॥ 





೪, ಮೊದಲು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಆ 
ಮೇಲೆ ಮೇಲಿರುವ ಲೋಕಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೫. ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಂಸಾಹಾರದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸೌಖ್ಯದ ಎಂಟಿ 
ರಷ್ಟು ಸುಖವು ಆ ಲೋಕದಲ್ಲುಂಬಾಗುತುದು. ಆದುದರಿಂದ ಹೊಸದಾಗಿ ಆಗತಾನೆ 
ಆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅದು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಡಿ po 


ಹ್ಯಾ ೪ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಹು ದ್ವಾರಗಳಿವೆ. ಹದಿನಾರು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಅವೆಲ್ಲವೂ 
ಪಾರ್ಥಿವೆ (ಪೃಥ್ವಿಯ ಸಂಬಂಧ) ವಾದುದರಿಂದ ಐದು ಬಗೆಯವು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಎರಡು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವಾದುದು. ಒಂದು ಬಗೆಯದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದುದು. ಮತ್ತೊಂದು ನಿಶೇಷವಾದುದು. ಬೇರೆಬೇರೆ ಪುಣ್ಯದವರಿಗೆ 
ಬೇರೆಜೀರೆಯಾಗಿ ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದು. ಅದು ಅವರ ಕುಲ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದುದು. 


೭. ಅದು ಗಂಧರ್ವರು ವಾಯವ್ಯರುಗಳಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. ಅಲ್ಲಿ 
ಅವರೇ ಹೆಚ್ಚು. ಅದು ಪಂಚಭೂತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು. ಇಂದ್ರ ನದು, ಇಪ್ಪತ್ತ 
ನಾಲ್ಕರಷ್ಟು ಮಿಗಿಲಾದುದು. ಮತ್ತು ಮಹತ್ತಾದುದು. ಸೋಮನದು ಮಾನಸ 
ವಾದುದು, ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದು, ದಿವ್ಯವಾದುದು. ವಿಶ್ವೇಶನೆದು 
ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಪಂಚಭೂತಾತ್ಮಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ 
ಸಿರ್ಮಿರವಾದುದು. 
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ಪದ್ಮೆಪ್ರರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ಸೌಮ್ಯಂ ಪ್ರಜಾಪತೀಶಾನಾಮಹಂಕಾರಗುಣಾಸ್ವಿತೆಂ । 
ಚತುಪ್ಪಷ್ಟಿಗುಣಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಂ ಬೌಧಮೈಶ್ವರ್ಯಮುತ್ತಮಂ Hon 


ವಿಷ್ಣೋಃ ಪ್ರಧಾನಕಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ಶಿವಸ್ಕಾತ್ಮಗತೆಂ ಮಹತ್‌ । 
ಆದಿಮಧ್ಯಾನ್ರರಹಿತೆಂ ವಿಶುದ್ಧಂ ತತ್ತ್ವಲಕ್ಷಣಂ 1೯॥ 


ಸರ್ವಾಭಿಭಾವಕಂ ಸೂಸ್ಲ್ಮಮನೌಪಮ್ಮಂ ಪರಾತ್ಬರಂ । 
ಸುಸಂಪೊರ್ಣಂ ಜಗದ್ದೇತುಃ ಪಶುಷಾಶನಿಮೋಕ್ಷಣಂ ॥೧೦॥ಏ 


ಯೋ ಯತ್ಸ್ಸಾನಮನುಪ್ಪಾಪ್ತಸ್ತಸ್ಯ ಭೋಗಸ್ತದಾತ್ಮಕಃ । 
ಆಮಾನಂ ತತ್ಸಮಾನಂ ಚ ಭನೇದಿಶಪ್ರಸಾದತಃ ॥೧೧॥ 


ನಾನಾರೂಪಾಣಿ ಭಾವಾನಾಂ ದೃಶ್ಯಸ್ತೇ ಕೋಟಿಯಸ್ತ್ವಿಮಾಃ । 


ಅಷ್ಟಾವಿಂಶತಿರೇವೋರ್ಥ್ವಸುಧೀರ್ಥಾಃ ಸುಕೃತಾತ್ಮನಾಂ ॥೧೨॥ಏ 


೮. ಸೋಮಸ್ಸಾ ನವು ಪ್ರಜಾಪತಿಗಳಿಗೂ, ಈಶರಿಗೂ, ಸೇರಿದುದು. ಅಹೆಂ 
ಕಾರದಿಂದ ಆ ಸ್ಥಳವು ಕೂಡಿರುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಸ್ಥಾನವು ಅರವತ್ತುನಾಲ್ಕು ಗುಣ 
ಗಳುಳ್ಳದು. ಬುದ್ಧಿ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ. 


೯-೧೦. ವಿಷ್ಣು ಸ್ಥಾನವು ಪ್ರಧಾನನಾದುದು. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದುದ್ಕು ಶಿವನದು, 
ಆತ್ಮಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದು. ಮಹತ್ತಾದುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಆದಿಮಧ್ಯಾನ್ರಗಳಿಲ್ಲ. 
ಶುದ್ಧವಾಗಿ ತತ್ವಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಅದು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದುದು. 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದುದು. ಹೋಲಿಕೆಯಿಲ್ಲದುದು. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದು. ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾದುದು. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದುದು. ಪ್ರಾಣಿಯ ಪಾಶನಾಶಕವಾದುದು. 


೧೧. ಯಾವನು ಯಾವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೋ ಅವನ ಭೋಗವು ಆ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವುದು. ವಿಮಾನವು ಈಶ್ವರನನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದುದು. 

೧೨, ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಕೋಟ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಭಾವಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ನಾನಾಬಗೆಯಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳು ಆ ವಿಮಾನಕ್ಕೆ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಹಸ್ತಗಳಷ್ಟು ಎತ್ತರವಿದ್ದು ಅಸ್ಟೇ ಉದ್ದವಾಗಿದೆ. 
ಅದು ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಆ ು೭ ಷದ ಪ್ರರಾಣಂ 
ದ್ಯಾಯ ೩೧ ] ಪದ್ಮಪುರಾ 


ಯೇ ಕುರ್ವಂತಿ ನಮಸ್ಕಾರಮೀಶ್ವರಸ್ಯ ಕ್ವಚಿತ್ಯ್ವಚಿತ್‌ । 
ಸಂಪರ್ಕಾತ್ಕ್‌ ತುಕಾಲ್ಲೋಭಾತ್ರೆದ್ಧಿಮಾನಂ Rye ತೇ ॥ ೧೩ ॥ 


ನಾಮಸೆಂಕೀರ್ತೆನೆಂ ಚಾಪಿ ಪ್ರಸಂಗೇನ ಶಿವಸ್ಯ ಯಃ। 
ಕುರ್ಯಾದ್ವಾಫಿ ನಮಸ್ಸಾ ರಂ ನ ತಸ್ಯ ನಿಫಲಂ ಭವೇತ್‌ ॥ ೧೪ ॥ 


ಇತ್ಯೇತಾ ಗತಯಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಮಹತ್ಯಃ ಶಿವಕರ್ಮಣಿ । 
ಕರ್ಮಣಾ ಮನಸಾ ವಾಚಾ ಪುಂಸಾಮೀಶಾನುಭಾವತಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಪ್ರಸೆಂಗೇನಾಪಿ ಯೇ ಕುರ್ಕುರಾಕಂಠಸ್ಮ! ರಣಂ ನರಃ । 


ತೇ ಲಭಂತೇಇತುಲಂ ಸೌಖ್ಯಂ ಕಿಂ ಪುನ್ತಸ್ತ 


ಪ್ರಸ್ತ ತ್ಸೈರಾಯೆಣಾಃ ಚ ೧೬ ॥ 


ನಿಷ್ಣುಜಿಂತಾಂ ಪ್ರಕುರ್ವಂತಿ ಧ್ಯಾನೇನಾಕುಲಮಾನಸಾಃ । 
ತೇ ಯಾಂತಿ ಪರಮಂ ಸ್ಥಾನಂ ತದ್ವಿಷ್ಣೋಃ ಪರಮಂ ಪದಂ ॥ ೧೭ ॥ 





೧೩. ಸಂಪರ್ಕದಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಹಾಸ್ಯದಿಂದಾಗಲೇ, ಆಸೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಯಾವ 
ವಿಧದಿಂದಲೇ ಆಗಲಿ ಒಂದೊಂದು ಬಾರಿಯಾದರೂ ಈಶ್ವರನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ 
ದವರಿಗೆ ಈ ವಿಮಾನವು ಸಿಕ್ಕುತ್ತ ಡೆ. 


೧೪. ಮಾತಿನ ಪ್ರಸಂಗದಿಂದಲಾದರೂ ಶಿವನ ನಾಮಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡಿದರೆ 
ಅಥವಾ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಫಲವಿಲ್ಲದೇ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೫. ೬ ೬... ೫೪466 ಈಶನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದವರಿಗೆ ಮಹತ್ತರವಾದ 
ಗತಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತ ಪ್ರವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 


೧೬ ಪ್ರಸಂಗದಿಂದಾದರೂ ಶಿವನಾಮವನ್ನು ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರೆ ಅವನಿಗೆ 
ಅಪಾರವಾದ ಸೌಖ್ಯವುಂಟು. ಅವನಲ್ಲೇ ಆಸಕ್ತನಾದವನಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. 


೧೭. ಧ್ಯಾನದಿಂದ ವಿಷ್ಣುಚಿಂತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅವರು ಆ ಉತ್ತಮ 
ಗತಿಯಾದ ವೈಕುಂಠವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
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ಫವ್ಮಪ್ರರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 
ಶೈವಂ ಚ ವೈಷ್ಣಂ ಲೋಕನೇಶಕರೂಪಂ ನರೋತ್ತಮ । 


ದ್ವಯೋಶ್ಹಾಸ್ಯತ್ತರಂ ನಾಸ್ತಿ ನಿಕರೂಪೆಂ ಮಹಾತ್ಮನೋಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ಶಿವಾಯ ವಿಷ್ಣುರೂಪಾಯ ವಿಷ್ಣನೇ ಶಿವರೂಪಿಣೇ । 
ಶಿವಸ್ಯ ಹೃದಯೇ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಕ್ಲೋಶ್ಚ ಹೃದಯೇ ಶಿವಃ । HOF 


ಏಕಮೂರ್ತಿಸ್ತ್ರಯೋ ದೇವಾ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷ್ಣುಮಹೇಶ್ವರಾಃ । 
ತ್ರಯಾಣಾಮನ್ತರಂ ನಾಸ್ತಿ ಗುಣಬೇಧಾಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ u Jou 


ಶಿವಭಕ್ತೋಸಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ತಥಾ ಭಾಗವತೋಸಿ ಚೆ । 
ತೇನ ದೇವಾಃ ಪ್ರಸನ್ನಾಸ್ತೇ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷ್ಣುಮಹೇಶ್ವರಾಃ ॥ ೨೧7 


ಸುಪ್ರೀತಾ ವರದಾ ರಾರ್ಜ ಕರ್ಮಣಾ ತವ ಸುವ್ರತ | 
ಇಂದ್ರದೇಶಾತ್ಸಮಾಯಾತಃ ಸನ್ನಿಧೌ ತನ ಮಾನದ । 
ಏಂದ್ರನೇನಂ ಪದಂ ಯಾಹಿ ಪಶ್ಚಾದ್ಬ್ರ್ರಾಹ್ಮ್ಯಂ ಮಹೇಶ್ವರಂ ॥೨೨॥ 


೧೮. ಶಿವನ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಲೋಕಗಳು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾದವುಗಳು. 
ಎರಡಕ್ಕೂ ಭೇದವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


೧೯. ಶಿವನೇ ವಿಷ್ಣುವಿನ ರೂಪವು. ವಿಷ್ಣುವೇ ಶಿವನ ರೂಪವು. ಶಿವನ 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಶಿವನೂ ಇದ್ದಾಕೆ. 


೨೦. ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು, ಮಹೇಶ್ವರರು, ಒಂದೇ ಮೂರ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪರು. 
ಗುಣಭೇದದಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿದಾರೆ. 


೨೧. ನೀನು ಶಿವಭಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಂತೆಯೇ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಆದುದರಿಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು, ಶಿವರು ನಿನಗೆ ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿ ವರ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


೨೨. ಇಂದ್ರನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ನಾನು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಮೊದಲು ಇಂದ್ರನ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅನಂತರ ಶಿವನ ಪದವನ್ನು ಹೊಂದು. 
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ಆಧ್ಯಾಯ ೭೧ ] ಪದ್ಮೆಪ್ರರಾಣಂ 


ವೈಷ್ಣವಂ ಚೆ ಪ್ರಯಾಹಿ ತ್ವಂ ದಾಹಪ್ರಲಯವರ್ಜಿತಂ । 


ಅನೇನಾಪಿ ವಿಮಾನೇನ ದಿವ್ಕೇನ ಸರ್ವಗಾಮಿನಾ ॥೨೩॥ 

ದೇವಾನಾಂ ದಿವ್ಯಭೋಗಾಂಸ್ಕೃಂ ಭುಂಕ್ಷ್ವ ರಾಜನ್ಮನೋನುರ್ಗಾ । 

ಸಮಾರುಹ್ಯ ವಿಮಾನಂ ತ್ವಂ ಪುಷ್ಪಕಂ ಸುಖಗಾಮಿನಂ ॥ ೨೪॥ 
॥ ನುಕರ್ಮೋವಾಚ ॥ 

ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾಜಾನಂ ಧರ್ಮವತ್ಸಲಂ । 

ಯಯಾತಿಂ ಮಾತಲೀ ರಾಜ್ಞಾ ಪೂಜಿತಸ್ಸಾದರಂ ತದಾ ॥ ೨೫ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ ವೇನೋಪಾಖ್ಯಾನೇ 
ಮಾತಾಪಿತೃ ತೀರ್ಥ ಕೆತನೇ ಏಕೆಸಪ್ತತಿತತೋಧ್ಯಾಯಃ 


೨೩. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಹೋಗುವ ಈ ಏಿಮಾನದಿಂದಲೇ ಆಶಾರಹಿತವಾದ 
ವೈಸ್ಣ್ಣವಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದು. 


೨೪. ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಈ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ದೇವತೆಗಳ 
ದಿವ್ಯಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸು ಎಂದನು. 


೨೫. ಸುಕರ್ಮನು ಹೇಳಿದನು :--ಹೀಗೆ ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದ ರಾಜನಿಗೆ ಮಾತ 
ಲಿಯು ಹೇಳಿದನು. ರಾಜನೂ ಕೂಡ ಮಾತಲಿಯನ್ನು ಪೂಜೆಯಿಂದ ಗೌರವಿಸಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿಕಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಅಥ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ದ್ವಿಸಸ್ತತಿತತೋಧ್ಯಾಯಃ 
॥ ಪಿಪ್ಪಲ ಉವಾಚ ॥ 


ಮಾತಲೇಶ್ವ ವಚಶ್ಶು ತ್ವಾ ಸ ರಾಜಾ ನಹುಷಾತ್ಮಜಃ । 
ಕಂ ಚಕಾರ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ತನ್ಮೇ ನಿಸ್ತರತೋ ವದ ॥೧॥ 


ಸರ್ವಪುಣ್ಯಮಯೀ ಪುಣ್ಯಾ ಕಥೇಯಂ ಪಾಪನಾಶಿನೀ । 
ಶ್ರೋತುಮಿಚ್ಚಾಮ್ಯಹಂ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೈವ ತೃಪ್ರೊಆಸ್ಮಿ ಸರ್ವದಾ ॥೨॥ 


॥ ಸುಕರ್ಮೋವಾಚ ॥ 


ಸರ್ವಧರ್ಮಭೃತಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಯಯಾತಿರ್ನ್ವಪಸತ್ತನುಃ । 
ತಮುವಾಚ ಗತಂ ದೂತಂ ಮಾತಲಿಂ ಚೇಂದ್ರಸಾರಥಿಂ 1೩॥ 








ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಪಿಪ್ಪಲನು ಕೇಳಿದನು:--ಮಾತಲಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಮಹಾ 
ರಾಜನು ಏನು ಮಾಡಿದನು? ಎಂಬುದನ್ನು ನನಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸು. 


೨. ಈ ಕಥೆಯು ಮಹಾಪುಣ್ಯಪ್ರದವಾದುದು. ಪಾಪನಾಶಕವಾದುದು. 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಲು ಅಫೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀನೆ. ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯೇ ಉಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂದನು. 

೩-೪. ಸುಕರ್ಮನು ಹೇಳಿದನು :--ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ನಾದ ಆ ನಹುಷನ ಮಗನು 
ಮಾತಲಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ಶರೀರವನ್ನು ನಾನು ಬಿಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೭೨ ] ಪೆದ್ಮಪರಾಣಂ 
1 ಯೆಯಾತಿರುವಾಚೆ ॥ 


ಶರೀರಂ ನೈವ ತೈಕ್ಸ್ಯಾನಿ ನ ಗಮಿಷ್ಕೇ ಪುರಂದರಂ 1 
ಶರೀರೇಣ ವಿನಾ ದೂತ ಪಾರ್ಥಿವೇನ ನ ಸಂಶಯಃ ॥೪॥ 


ಯದ್ಯನೀಹ ಮಹಾದೋಷಾಃ ಕಾಯೆಸ್ಯೈವಂ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ | 
ಪೂರ್ವಂ ಚಾಪಿ ತ್ವಯಾ ಮೇ.ದ್ಯ ಸರ್ವಮುಕ್ತಂ ಗುಣಾಗುಣಂ ॥೫॥ 


ನಾಹಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಶರೀರಂ ವೈ ಗಮಿಷ್ಯೇ ತ್ರಿದಿವಂ ಪುನಃ । 
ಇತ್ಯಾಚ್ಛಸ್ಷ ಇತೋ ಗತ್ವಾ ದೇವದೇವಂ ಪುರಂದರಂ ॥೬ಓ 


ಏಕಾಕಿನಾಫಿ ಜೀವೇನ ಕಾಯೇನಾಪಫಿ ಮಹಾಮತೇ | 
ನೈವ ಸಿದ್ಧಿಂ ಪ್ರಯಾತ್ಮೇನ ಸಾಂಸಾರಕೀಮಿಹೈವ ಹಿ “Hen 


ನೈವ ಪ್ರಾಣಂ ವಿನಾ ಕಾಯೋ ಜೀವಃ ಕಾಯಂ ನಿನಾನಹಿ 
ಉಭಯೋಶ್ಹ್ಚಾಪಿ ಮಿತ್ರತ್ವೆಂ ನಯಿಷ್ಯೇ ನಾಶಮೇವ ನ ॥೮॥ 





ಬಳಿಗೂ ಹೋಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ಪಾರ್ಥಿವಶರೀರವನ್ನ ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇರೆ ಶರೀರದಿಂದ 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಹೋಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


೫. ನೀನು ದೇಹದಲ್ಲಿ ಮಹಾದೋಷಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹಿಂದೆಯೂ 
ಕೂಡ ದೇಹದ ಗುಣ ಮತ್ತು ಅವಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದೀಯೆ. 


೬. ನಾನು ಈ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ದೇವ 
ದೇವನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರಿಕೆಮಾಡು. 


೭. ಜೀವ ಒಂದೇ ಆಗಲಿ, ದೇಹ ಒಂದೇ ಆಗಲಿ, ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಸಂಸಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಜೀವವಿದ್ದು ದೇಹವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಅಥವಾ 
ದೇಹವಿದ್ದು ಜೀವವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಅದರಿಂದ ಯಾವ ಸಿದ್ಧಿ ಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆ. ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟು ದೇಹವಿರಲಾರದು. ದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಾಣವಿರ 
ಗಾರದು. ಎರಡೆಕ್ಟೂ ಬಿತ್ರತ್ವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೀನೆ. ನಾಶವನ್ನು ಖೊಂದಿಸಲಾರೆ. 
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ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ [ಭೂಮಿಖಂಡ 


ಯಸ್ಕ ಪ್ರ ಸಾದಭಾನಾದ್ವೈ ಸುಖಮಶ್ಚಾತಿ ಕೇವಲಂ । 
ಶರೀ`ಸ್ಯಾಸ್ಯಯಂ ಪ್ರಾಣೋ ಭೋಗಾನನ್ಯಾನ್ಮನೋನುರ್ಗಾ 1೯ ॥ 


ಏನಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಸ್ವರ್ಗಭೋಗಂ ಭೋಕ್ಸೈೇಆಹಂ ದೇವದೂತ ನ । 
ಸಂಭವಂತಿ ಮಹಾದುಷ್ಟಾ ವ್ಯಾಧಯೋ ದುಃಖದಾಯಕಾಃ ॥ ೧೦॥ 


ಮಾತಲೇ *ಲ್ಬಿಷಾಚ್ಚೈವ ಜರಾದೋಷಾದಿ ಜಾಯತೇ । 
ಪಶ್ಯ ಮೇ ಪುಣ್ಯಸಂಯುಕ್ತಂ ಕಾಯಂ ಹೋಡೆಶವಾರ್ಷಿಕೆಂ ॥೧೧॥ 


ಜನ್ಮಪ್ರಭೃತಿ ಮೇ ಕಾಯಃ ಶತಾರ್ಥಂ ಚೆ ಪ್ರಯಾತಿ ಹಿ | 
ತೆಥಾಪಿ ನೂತನೋ ಭಾವಃ ಕಾಯಸ್ಕಾಪಿ ಪ್ರಜಾಯತೇ । 
ಮಮ ಕಾಲೋ ಗತೋ ದೊತ ಅಬ್ಬಲಕ್ಷಮನುತ್ತಮಂ 1೧೨೪ 


ಯಥಾ ಷೋಡಶವರ್ಷಸ್ಯ ಕಾಯಃ ಪುಂಸಃ ಪ್ರಶೋಭತೇ । 
ತಥಾ ಮೇ ಶೋಭತೇ ದೇಹೋ ಬಲವೀರ್ಯಸಮನ್ವಿತಃ ॥`೧೩॥ 


೯. ಈ ಪ್ರಾಣವು ಯಾವ ದೇಹದ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸುಖವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಡಲಾರೆ. 


೧೦. ಎಲ್ಫೈ ದೇವದೂತನೇ, ಈ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ವರ್ಗಭೋಗವನ್ನನು 
ಭವಿಸಲು ಇಷ್ಟಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ದುಃಖವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸರ್ವ 
ರೋಗಗಳೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ, 


೧೧. ಎಲ್ಫೆ ಮಾತಲಿಯೇ, ಪಾಪದಿಂದ ಮುಪ್ಪು, ಇತರ ದೋಷಗಳೂ 
ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ನನ್ನ ಹದಿನಾರು ವರ್ಷದ ಶರೀರವನ್ನು 


ನೋಡು. 


೧೨. ನಾನು ಹುಚ್ಚಿದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ದೇಹವು ಐವತ್ತುಸಾರಿ ಬದಲಾವಣೆ 
ಹೊಂದಿತು. ಆದರೂ ನನ್ನ ದೇಹಕ್ಕೆ ಆಗಾಗ್ಗೆ $ ಹೊಸತನವು ಬರುತ್ತಲೇ ಇದೆ. 
ನನ್ನ ವಯಸ್ಸು ಈಗ ಒಂದು ಲಕ್ಷವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದಿವೆ. 


೧೩. ಹದಿನಾರು ವರ್ಷದವನಿಗಿರುವ ದೇಹದಂತೆ ನನ್ನ ದೇಹವೂ ಕೂಡ 
ಬಲಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೭೨ ] ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ 


ನೈವ ಗ್ಲಾನಿರ್ನ ಮೇ ಹಾನಿರ್ನ ಭ್ರೈನೋವ್ಯಾಧಯೋನ ಚ । 
ಮಾತಲೇ ಮಮ ಕಾಯೋ ಹಿ ಧರ್ನ್ಮೋತ್ಸಾಹೇನ ವರ್ಧತೇ ॥ ೧೪ ॥ 


ಸರ್ವಾಮೃತಮಯಂ ದಿನ್ಯಮಾಷಧಂ ಪರಮೌಷಧಂ । 
ಪಾಪವ್ಯಾಧಿಪ್ರಣಾಶಾರ್ಥಂ ಧರ್ಮಾರ್ಥಂ ಹಿ ಕೃತಂ ಪುರಾ ॥ ೧೫ ॥ 


ತೇನ ಮೇ ಶೋಧಿತಃ ಕಾಯೋ ಗದದೋಹೋ ನ ಜಾಯೆತೇ । 
ಹೃಷೀಕೇಶಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ನಾನೋಚ್ಚಾರಣಮುತ್ತಮಂ ॥ ೧೬॥ 


ಏತದ್ರಸಾಯನಂ ದೂತ ನಿತ್ಯಮೇವ ಕರೋಮ್ಯಹಂ | 
ತೇನ ಮೇ ವ್ಯಾಧಯೋ ದೋಷಾಃ ಪಾಪಾದ್ಯಾಃ ಪ್ರಳಯಂ ಗತಾಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ವಿದ್ಯಮಾನೇ ಹಿ ಸಂಸಾರೇ ಕೃಷ್ಣ ನಾವಿನ್ನು ಮಹೌಷಧೇ । 
ಮಾನವಾ ಮರಣಂ ಯಾನ್ತಿ ಪಾಪವ್ಯಾಧಿಪ್ರಪೀಡಿತಾಃ । 
ನ ಪಿಬಂತಿ ಮಹಾಮೂಢಾಃ ಕೃಷ್ಣನಾಮರಸಾಯನಂ ॥ ೧೮ ॥ 


೧೪. ನನಗೆ ಕಂದುವಿಕ್ಕೆ ಕುಂದುವಿಕೆ, ಭ್ರಾಂತಿ ರೋಗಗಳೊಂದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಎಲೈ ಮಾತಲಿಯೇ, ನನ್ನ ದೇಹವು ಧರ್ಮದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ. 


೧೫. ಈ ದೇಹದಿಂದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಗಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಮೃತರೂಪವಾದ 
ಔಷಧಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಪಾಪ, ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ಧರ್ಮಕ್ಕೋಸ್ಕರ 
ಶರೀರಸಂರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ. 


೧೬, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ದೇಹವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ರೋಗವೆಂಬ 
ದೋಷವೇ ನನಗಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವಿಷ್ಣು ನಾಮವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಿರುವೆನು. 


೧೭. ಈ ವಿಷ್ಣು ನಾಮಸ್ಮರಣರೂಪವಾದ ರಸಾಯನವನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಸೇವಿ 
ಸುತ್ತಿರುವೆನು. ಅದರಿಂದ ನನ್ನ ರೋಗ ಪಾಪ ಮುಂತಾದ ದೋಷಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಹೋಗುತ್ತವೆ. 


೧೮. ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಕೃ ಷ್ಲೈನಾಮ ಸ್ಮರಣವೆಂಬ ಮಹೌಷಧವಿರುವಾಗ ಮಾನ 
ವರು ಪಾಪದಿಂದಲ್ಕೂ ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಸಾಯುತ್ತಾರಲ್ಲ? ಈ ಕೃಷ್ಣನಾಮ 
ಸ್ಮರಣವೆಂಬ ಮಹೌಷಧವನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ? ಇದಲ್ಲವೇ ಆಶ್ಚರ್ಯವು ? 
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ತೇನ ಧ್ಯಾನೇನ ಭಾವೇನ ಪೂಜಾಭಾನೇನ ಮಾತಲೇ । 
ಸತ್ಯೇನ ದಾನಪುಣ್ಯೇನ ಮಮಕಾಯೋ ನಿರಾಮಯಃ ॥೧೯॥ 


ಪಾಪಾಚ್ಚೆ ಆನುಯಾತ್ಸೀಡಾಃ ಪ್ರಭನಂತಿ ಶರೀರಿಣಾಂ । 
ಪೀಡಾಭ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಮೃತ್ಯುಃ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ ॥ ೨೦॥ 


ತಸ್ಮಾದ್ಧರ್ಮಃ ಪ್ರಕೆರ್ತವ್ಯಃ ಪುಣ್ಯಂ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯಂ ನರೈಃ । 
ಪಂಚಭೂತಾತ್ಮಕಃ ಕಾಯೆಃ ಶಿರಾಸಂಧಿಷು ಜರ್ಜರಃ ॥ ೨೧ ॥ 


ಏವಂ ಸಂಧೀಕೃತೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಹೇಮಕಾರೇನವ ಕೆಂಕೆಣಂ । 
ತತ್ರ ಭಾವೋ ಮಹಾನಗ್ನಿರ್ಧಾತುರೇವ ಕೆಳೇಬರಂ ॥ ೨೨ ॥ 


ಶತಖಂಡಮಯೋ ವಿಪ್ರಯೋನುಸಂಧತಿ ಬುದ್ಧಿರ್ಮಾ । 
ಹರೇರ್ನಾಮ್ನಾ ಚೆ ದಿನ್ಯೇನ ಸೌಭಾಗ್ಯೇನಾಸಿ ಪಿಪ್ಪಲ ॥ ೨೩೪ 


೧೯. ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೂ, ಪೂಜೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ಸತ್ಯದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಪುಣ್ಯದಿಂದಲ್ಕೂ ನನ್ನ ದೇಹವು ರೋಗವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದು. 


೨೦. ದೇಹಿಗಳಿಗೆ ಪಾಪದಿಂದಲೂ ರೋಗದಿಂದಲೂ ಪೀಡೆಯುಂಬಾಗುತ್ತ ಜಿ. 
ಆ ರೀತಿಯಿಂದ ಸಾಯುತ್ತಾರೆ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


೨೧. ಆದುದರಿಂದ ಪುಣ್ಯಕ್ಕೂ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ಪಾಂಚಭೌತಿಕ ಶರೀರವು ನರ, ಕೇಲಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಶಿಥಿಲ 
ವಾಗಿ ನಿಸ್ಸತ್ತ್ವವಾಗುವುದು. 


೨೨, ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗನು ಕ್ಳೈ ಬಳೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಮನುಜನು ಪಂಚ 
ಭೂತಗಳಿಂದ ಕೀಲುಕೀಲಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾ ನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಜೆಂಕಿಯೂ ಧಾತುಗಳೂ 
ಕೂಡಿವೆ. ಅದೇ ದೇಹವು, 


೨೩, ಆದುದರಿಂದ ಬುದ್ಧಿ ವಂತನು ಹರಿನಾಮಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ ಅನೇಕ ಭಾಗ 
ವಾಗಿರುವ ಈ ದೇಹವನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು. 
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ಪಂಚಾತ್ಮಕಾ ಹಿ ಯೇ ಖಂಡಾಃ ಶತಸಂಧಿಷು ಜರ್ಜರಾಃ । 
ತೇನಾನುಸಂಧಿತಾಸ್ಸರ್ವೇ ಕಾಯಧಾತುಸಮಾ ಅಭರ್ವ ॥ ೨೪೫ 


ಹರಿಪೊಜೋಪಚಾರೇಣ ಧ್ಯಾನೇನ ನಿಯಮೇನ ವಾ । 
ಸತ್ಯಭಾವನೇನ ದಾನೇನ ಕಾಯಶ್ಶುದ್ಳೋ ನಿಜಾಯತೇ ॥ ೨೫ ॥ 


ದೋಷಾ ನಶ್ಯಂತಿ ಕಾಯಸ್ಕ ವ್ಯಾಥಯಶ್ಶ್ಚೃಣು ಮಾತಲೇ । 
ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರಶೌಚಂ ಹಿ ದುರ್ಗನ್ನಿರ್ನೈೇವ ಜಾಯೆತೇ ॥ ೨೬ ॥ 


ಶುಚಿಸ್ತತೋ ಭನೇತ್ಪೊತ ಪ್ರಸಾದಾತ್ತಸ್ಯ ಚಕ್ರಿಣಃ । 
ನಾಹಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಮಿಷ್ಯಾಮಿ ಸ್ವರ್ಗಮತ್ರ ಕರೋಮ್ಯಹಂ । 
ತೆಪಸಾ ಚೈನ ಭಾವೇನ ಸ್ವಧರ್ಮೇಣ ಮಹೀತಲೇ ॥ ೨೭ ॥ 


ಸ್ವರ್ಗರೂಪಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಪ್ರಸಾದಾತ್ತಸ್ಯ ಚಕ್ರಿಣಃ । 
ಏವಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಪ್ರಯಾಹಿ ತ್ವಂ ಕಥಯಸ್ವ ಪುರಂದರಂ ॥ ೨೮ ॥ 





೨೪. ಈ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿರೂಪವಾಗಿರುವ ಪಂಚಖಂಡಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ 
ದೇಹವು ನೂರು ಕೀಲುಗಳಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. ಬುದ್ಧಿವಂತನು ಅವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿದರೆ ಅದೇ ದೇಹವಾಗಿ ಅನಂತರ ಕಾಯಧಾತುವೆನಿಸುವುದು. 


೨೫. ಹರಿಯ ಪೂಜೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೂ, ರಿಯಮದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಸತ್ಯದಿಂದಲೂ, ದಾನದಿಂದಲೂ ದೇಹವು ಶುದ್ಧ ವಾಗುತ್ತಿದೆ. 


೨೬. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ದೇಹದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಾಧಿಗಳೂ ದೋಷಗಳೂ ನಾಶ 
ವಾಗಿ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ, ಶುಚಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ದುರ್ಗಂಧವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆನಂತರ ವಿಷ್ಣವಿನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಶುಚಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 


೨೭-೨೮. ನಾನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಭೂತಳವನ್ನೇ 
ತಪಸ್ಸು, ಧರ್ಮಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನಾಗಿಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಆ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನೇ ಸ್ವರ್ಗಸದ್ಭಶವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀನೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನಿಗೆ ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳು, ಎಂದನು. 
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1 ಸುಕರ್ಮೋವಾಚ ॥ 


ಇತ್ಥಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸವೈ ದೂತೋ ನೃಪತೇಃ ಪರಿಭಾಷಿತಂ । 
ಆಶೀರ್ಭಿರಭಿನಂದ್ಯಾಥ ಆಮಂತ್ರ್ಯ ನೃಪತಿಂ ಗತಃ । 
ಸರ್ವಂ ನಿವೇದಯಾಮಾಸ ಸ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಹಾತ್ಮನೇ ॥೨೯॥ 


ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷೋ ಯಯಾತ್ರೇಸ್ತು ಮಹಾತ್ಮನಃ । 
ತದರ್ಥಂ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಸಮಾನೇತುಂ ದಿವಂ ಪ್ರತಿ i ೩೦ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾಜ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ ವೇನೋಪಾಖ್ಯಾನೇ 
ಮಾತಾಪಿತೃತೀರ್ಥಕಥನೇ ದ್ವಿಸಪ್ತತಿತತೋಧ್ಯಾಯಃ 


೨ ಕ್ರಾ... 





೨೯. ಸುಕರ್ಮನು ಹೇಳಿದನು:--ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಾತಲಿಯು ರಾಜನಿಗೆ 
ಅನೇಕ ಆಶೀರ್ವಾದಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರಿಕೆಮಾಡಿದನು. 


೩೦. ಯಯಾತಿಯು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಂದ್ರನು 
ಅವನನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲೇಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ, 
ಎಪ್ಪತ್ತೆರೆಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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ಶ್ರೀ ॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ತ್ರಿಸಪ್ತತಿತಮೋಷಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಹಿಪ್ಪಲ ಉವಾಚೆ ॥ 


ಗತೇ ತರೀ ಮಹಾಭಾಗೇ ದೂತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೈ ಪುನಃ । 
ಕಂ ಚಕಾರ ಸ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಯಯಾತಿರ್ನಹುಷಾತ್ಮಜಃ Hon 


॥ ಸುಕರ್ಮೋವಾಚ ॥ 


ತೆಸ್ಮಿನ್ನತೇ ದೇವವರಸ್ಯ ದೂತೇ । 

ಸ ಜಿಂತಯಾಮಾಸ ನರೇಂದ್ರಸೂನುಃ । 

ಆಹೂಯ ದೂತೆಪ್ರವರಾನ್ಸ ಸತ್ವರೆಂ । 

ಧರ್ಮಾರ್ಥಯುಕ್ತಂ ಸರಮಾದಿದೇಶ ॥೨॥ 








ಎಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. 


ಏಿಪ್ಲಲನು ಪುನಃ ಕೇಳಿದನು:-ಇಂದ್ರಕ ದೂತನು ಹೊರಟುಹೋದ 
ಮೇಲೆ ಯಯಾ 


ಜ್‌ 
ತಿಯು ಏನು ಮಾಡಿದನು? ಎನ್ನಲು, 

೨. ಸುಕರ್ಮನು ಹೇಳಿದನು:--ಆ ಮಾತಲಿಯು ಹೊರಟುಹೋದಮೇಲೆ 
ಆ ಯಯಾತಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ಯೋಚಿಸಿ ಉತ್ತಮರಾದ ದೂತರನ್ನು 
ಕರೆಸಿ ಈ ರೀತಿ ಆಜ್ಞೆಮಾಡಿದನು. 


339 


ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ಗೆಚ್ಛನ್ನು ದೂತಾ ಮಮ ಶಾಸನೇನ 

ಸ್ವೀಯೇಷು ದೇಶೇಷು ಪರೇಷು ಚೈವ । 

ಶೃಣ್ವಂತಿ ಸರ್ವೆಆಪಿ ತಥೈವ ಲೋಕಾ 

ಜುಷಂತು ವಾಕ್ಯಂ ಮಮ ಧರ್ಮಯುಕ್ತೆಂ nan 


ಪ್ರಜನ್ತು ಲೋಕಾಃ ಸುಪಥಂ ಹರೇಶ್ವ 

ಭಾವೈಸ್ಸುಪುಣ್ಯೆ 4ರಮೃುತಶೋಪಮಾನ್ಯಃ । 

ಸುಕೆರ್ಮಭಿಶ್ತಾಪಿ ಚ ಜ್ಞಾನಧಾನೈ 

ಸ್ತ್ರಪೋಭಿರಿತ್ಥಂ ಸತತಂ ನಿಯುಕ್ತಾಃ । 

ಯಜ್ಞ್ಮೈಶ್ಚ ದಾನೈರ್ಮಥುಸೂದನೈಕ- 

ಮರ್ಚೆನ್ತು ಲೋಕಾ ವಿಷಯಾನ್ವಿಹಾಯ HV 


ಸರ್ವತ್ರ ಪಶ್ಯನ್ನು ಮುರಾರಿಮೇಕೆಂ 

ಶುಸ್ಕೇಷು ಚಾರ್ದ್ರೇಷ್ಟಪಿ ಸ್ಥಾವರೇಷು | 

ಅಭ್ರ್ರೇಷು ಭೊಮೌ ಸಚರಾಚರೇಷು 

ಸ್ವೀಯೇಷು ಕಾಯೇಷ್ವಪಿ ಜೀವರೂಪೆಂ “usu 


೩. ಎಲೈ! ದೂತರಿರ್ಕಾ ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ನನ್ನ ಮತ್ತು ಪರರೆ 
ದೇಶಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹೋಗಿ ನಾನು ಹೇಳಿದ ಧರ್ಮಯುಕ್ತವಾದ ಮಾತನ್ನು ಜನಗಳಿಗೆ 
ತಿಳಿಯಹೇಳಿ, ಅವರನ್ನು ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. 


೪. ಜನರೆಲ್ಲರೂ, ಜ್ಞಾನ, ಧ್ಯಾನ, ತಪಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಸದ್ಭಾವಗಳಿಂದ 
ಹರಿಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಜೇಕು. ಮಧುಸೂಧನನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಯಜ್ಞ, ಯಾಗಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


೫. ಹಸಿದು, ಒಣಗಿದುದ್ಕು ಚರಾಚರಗಳು, ಆಕಾಶ, ಭೂಮಿ, ತಮ್ಮ 
ಶರೀರ, ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹೆರಿಯನ್ನೇ ಭಾವಿಸಿ ನೋಡಬೇಕು. ಅವನನ್ನೇ 
ಭಜಿಸಬೇಕು. 
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ದೇವಂ ತಮುದ್ದಿಶ್ಶ ದದನ್ತು ದಾನಾ- 

ನ್ಯಾತಿಥ್ಯಭಾವೈಃ ಪರಿಜ್ಞಾನಕೈಶ್ಚ । 

ನಾರಾಯಣಂ ದೇವವರಂ ಯಜಧ್ವಂ 

ದೋಷೈರ್ವಿಮುಕ್ತಾ ಅಜಿರಾದೃವಿಷ್ಯಥ ॥೬॥ 


ಯೋ ಮಾಮಕೆಂ ವಾಕ್ಯಮಿಹೈವ ಮಾನವೋ 
ಲೋಜಾದ್ವಿಮೋಹಾದಸಿ ನೈವ ಕಾರಯೇತ್‌ । 

ಸ ಶಾಸ್ಕತಾಂ ಯಾತಿ ಸುನಿಶ್ಚಿತೋ ಧ್ರುವಂ 

ಮಮಾಪಿ ಚೌರೋ ಹಿ ಯಥಾ ನಿಕೃಷ್ಟಃ ॥೭॥ 


ಆಕರ್ಣ ವಾಕ್ಯಂ ನೃಪತೇಶ್ವ ದೂತಾಃ 

ಸಂಹೃಷ್ಠ ಜಾಮಾಃ ಸಕಲಾಂ ಚ ಪೃಥ್ವಿ 601 

ಸುಶ್ರಾವಯ ಕ್ರಿ ಸ್ಮ ನೃಸಪ್ರ ಪ್ರಣೀತ 

ಮಾದೇಶಭಾವಂ ಸಕಲಂ ಪ್ರಜಾಸು ॥೮॥ 


ವಿಪ್ರಾದಿ ಮರ್ತ್ಯಾ ಅಮೃತಂ ಸುಪುಣ್ಯ- 
ಮಾನೀತಮೇವಂ ಭುವನೇ ಚ ರಾಜ್ಞಾ । 





೬. ಆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಾರಾಯಣನನ್ನೇ ಕುರಿತು ದಾನ, ಆತಿಥ್ಯ, ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಆ ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆ ನೀವು ದೋಷಗಳಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲೇ 
ಮುಕ್ತರಾಗಿ ಶ್ರೀಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವಿರಿ. 


೭.  ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿರುವ ಆಸೆಯಿಂದಾಗಲಿ, ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದಾಗಲಿ ಯಾವನು 
ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸ ಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನನ್ನು, ಕಳ್ಳರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಶಿಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. RE ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ದೂತರಿಗೆ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು 
ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 


೮. ರಾಜನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ದೂತರು ಸಂಶೋಷಪಟ್ಟು ರಾಜನು 
ಮಾಡಿರುವ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಲೋಕದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸಿದರು. 


೯. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೇ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮನುಜರೇ, ರಾಜನು ಈ ಪುಣ್ಯಪ್ರದ 
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ಪಿಬಂತು ಪುಣ್ಯಂ ಪರಿವೈಷ್ಣವಾಖ್ಯಂ 
ದೋಷೈರ್ನಿಹೀನಂ ಪರಿಮಾಣಮಿಷ್ಟಂ ೯ ॥ 


ಶ್ರೀ ಕೇಶವಂ ಕ್ಲೇಶಹರೆಂ ವರೇಣ್ಯ- 

ಮಾನಂದರೂಪೆಂ ಪೆರಮಾರ್ಥಮೇವ ಟ 

ನಾಮಾಮೃತಂ ದೋಷಹರಂತು ರಾಜ್ಞಾ 

ಆನೀತಮತ್ರೈೈವ ಸಿಬಂತು ಲೋಕಾಃ Hoo 


ಶ್ರೀ ಪದ್ಮನಾಭಂ ಕಮಲೇಕ್ಷಣಂ ಚ 

ಆಧಾರರೂಪೆಂ ಜಗತಾಂ ಮಹೇಶಂ | 

ನಾಮಾಮೃತಂ ದೋಷೆಹರಂ ತು ರಾಜ್ಞಾ 

ಆನೀತಮತ್ರೈವ ನಿಬಂತು ಲೋಕಾಃ H 00 


ಪಾಷಾಪಹಂ ವ್ಯಾಧಿನಿನಾಶರೂಪ- 

ಮಾನಂದದಂ ದಾನವದೈತ್ಯನಾಶನಂ | 

ನಾಮಾಮೃ ತಂ ದೋಷಹರಂ ತು ರಾಜ್ಞಾ 

ಆನೀತಮತ್ರೈವ ಪಿಬಂತು ಲೋಕಾಃ ॥ ೧೨॥ 


ವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿದ್ದಾನೆ. ದೋಷರಹಿತವಾದ ಈ ವೈಷ್ಣವವೆಂಬ 
ಅಮೃತವನ್ನು ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಫಾನಮಾಡಿರಿ. 


೧೦. ಕ್ಲೇಶಹರವೂ, ಉತ್ತಮವೂ, ಆನಂದರೂಪವೂ, ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವೂ 
ಆದ ಈ ಕೇಶವನಾಮವನ್ನು ರಾಜನು ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಬಳಿಗೆ ತಂದಿದ್ದಾನೆ. ಇದನ್ನು 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಪಾನಮಾಡಿ. 

೧೧. ಪದ್ಮನಾಭನೆಂದೂ, ಕಮಲನಾಭನೆಂದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ ಸಕಲ ಜಗ 


ತ್ತಿಗೂ ಆಧಾರರೂಪನಾಗಿರುವವನ ನಾಮಾಮೃತವು ದೋಷರಹಿತವಾದುದು. 
ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತಂದಿದ್ದೆ "ನೆ. ಅದನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. 


೧೨. ಆ ಅಮೃತವು ಪಾಪನಾಶಕವಾದುದ್ಕು ವ್ಯಾಧಿನಾಶಕವು, ಆನಂದವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕುದ್ದು ದಾನವರು ದೈತ್ಯರು ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು, 
ಇಂತಹ ಅಮೃತವನ್ನು ರಾಜನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಂದಿದ್ದಾ ನೆ. 
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ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗೆರೊಪೆಂ ಚೆ ರಥಾಂಗಪಾಣಿಂ 

ಪುಣ್ಯಾಕರಂ ಸೌಖ್ಯಮನಂತರೂಪೆಂ । 

ನಾಮಾಮೃತಂ ದೋಷಹರಂತು ರಾಜ್ಞಾ 

ಆನೀತಮತ್ರೈವ ಫಿಬಂತು ಲೋಕಾಃ hoa 


ವಿಶ್ವಾಧಿವಾಸಂ ವಿಮಲಂ ವಿರಾಮಂ 

ರಾಮಾಭಿಧಾನಂ ರಮಣಂ ಮುರಾರಿಂ । 

ನಾಮಾಮೃತಂ ದೋಷಹರಂತು ರಾಜ್ಞಾ 

ಆನೀತಮತ್ರೈೈವ ಪಿಬಂತು ಲೋಕಾಃ ॥೧೪॥ 


ಆದಿತ್ಯರೂಪಂ ತೆಮಸಾಂ ವಿನಾಶಂ 

ಚಂದ್ರಪ್ರಕಾಶಂ ಮಲಪೆಂಕಜಾನಾಂ ಟ 

ನಾಮಾಮೃತಂ ದೋಷಹರಂ ತು ರಾಜ್ಞಾ 

ಆನೀತಮತ್ರೈನ ಫಿಬಂತು ಲೋಕಾಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಸಖಡ್ಗಪಾಣಿಂ ಮಧುಸೂದನಾಖ್ಯಂ 
ತೆಂ ಶ್ರೀನಿವಾಸಂ ಸೆಗುಣಂ ಸುರೇಶೆಂ । 





೧೩. ಆ ಕಮಲನಾಭನು ಯಜ್ಞ ಗಳ ಸ ಸ್ವರೂಪನು. ಪುಣ್ಯ ಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ 
ಸ್ಥಾನನು, ಸೌಖ್ಯಕರನು. ಅನಂತರೂಸನು. ಚುನ್‌ ಮಿಯ ನಾಮಾಮೃತ 
ವನ್ನು ರಾಜನು ತಂದಿದ್ದಾ ನೆ. ಪಾನಮಾಡಿರ. 


೧೪. ಆ ನಾಮಾಮೃ ತವು ವಿಶ ಕ್ಕೆ ಸಾಧನವು, ವಿಮಲವು, ರಾಮನೆಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳುದು, ಕಾಯ, ರೂಪವಾದುದು ಇಂತಹ ದೋಷರಹಿತವಾದ ಅಮೃ ತ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


೧೫. ಅದು ಆದಿತ್ಯ ರೂಪವಾದುದು ಅಂಧಕಾರ ನಾಶಕವಾದುದು. ಮಲ 
ವೆಂಬ ಕಮಲಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರಪ್ರಾಯವಾದುದು. ಇಂತಹ ಹರಿನಾಮಸ್ಮರಣೆಯೆಂಬ ಅಮೃ 
ತವನ್ನು ಲೋಕದ ಜನರು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 

೧೬. ಕ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ ಖಡ್ಗ ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಮಧುಸೂದನನೆಂದೂ, ಶಿ ಶ್ರೀನಿವಾಸ 
ನೆಂದೂ, ಬ ನಾಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸುರೇಶನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ನಾಮಸ್ಮ ರಣೆ 
ಯೆಂಬ ಅಮೃತವನ್ನು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
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ನಾಮಾಮೃತಂ ದೋಷಹರಂ ತು ರಾಜ್ಞಾ 
ಆನೀತಮತ್ರೈನ ಫಿಬಂತು ಲೋಕಾಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ನಾಮಾನೃುತಂ ದೋಷಹರಂ ಸುಪುಣ್ಯ 
ಮಧೀತ್ಯ ಯೋ ಮಾಧವನವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತಃ । 
ಪ್ರಭಾತಕಾಲೇ ನಿಯತೋ ಮಹಾತ್ಮಾ 

ಸಯಾತಿ ಮುಕ್ತಿಂ ನಹಿ ಕಾರಣಂಚೆ ॥ ೧೭ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ ನೇನೋಪಾಖ್ಯಾನೇ 


ಮಾತಾಪಿತೃತೀರ್ಥಕಥನೇ ತ್ರಿಸಪ್ತೆತಿತನೋಆಧ್ಯಾಯಃ 


ಯಯಾ 





೧೭. ದೋಷಹರವೂ, ಪುಣ್ಯಪ್ರದವೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುನಾಮ ಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು 
ಯಾವನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವನೋ, ಅವನು ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಯೋಚಿಸಜೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ದೂತರು ಜನರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸಾರಿದರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಎದಿ 





8 ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ಚತುಃಸಪ್ತತಿತತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಸುಕರ್ಮೋವಾಚ ॥ 


ದೂತಾಸ್ತು ಗ್ರಾಮೇಷು ವದಂತಿ ಸರ್ವೇ 

ದೇಶೇಷು ವ್ವಿಪೇಷ್ವಫ ಪೆತ್ತನೇಷು 1 

ಲೋಕಾಃ ಶೃಣುಧ್ಹಂ ನೃಸತೇಸ್ತಥಾಜ್ಞಾ ೦ 
ಸರ್ವಪ್ರಭಾನೈರ್ಹರಿಮರ್ಚಯನ್ತು Hon 


ದಾನೈಶ್ಚ ಯಜ್ಞೈರ್ಬಹುಭಿಸ್ಬುಕೆರ್ಮಭಿ- 
ಧರ್ಮಾದಿಭಿರ್ವಾ ಯಜನೈರ್ಮನೋಭಿಃ । 
ಧ್ಯಾಯನ್ತು ಲೋಕಾ ಮಧುಸೂದನಂ ತ- 
ಮಾಜೇಶಮೇವಂ ನೃಪತ್ತೇಸ್ತು ತಸ್ಯ ॥೨॥ 





ಎಷ್ಟೆ ತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಸುಕರ್ಮನು ಹೇಳಿದನು:--ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆ ದೂತರೂ ಕೂಡ 
ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದ್ವೀಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ, ಎಲ್ಫೈ ಜನಗಳಿರಾ, ಎಲ್ಲಾ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಹರಿಯನ್ನೇ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 
ಎಂದು ರಾಜಾಜ್ಞೆ ಯಾಗಿದೆ, ಎಂಬದಾಗಿ ಸಾರುತ್ತಿದ್ದರು. 


೨. ದಾನ, ಯಜ್ಞ ಅನೇಕವಾದ ಸುಕರ್ಮಗಳು, ಧರ್ಮ, ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸು 
ಇವುಗಳಿಂದ ಆ ಮಧುಸೂದನನನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು, ಎಂದು ರಾಜಾಜಿ 
ಯಾಗಿದೆ. 


4 
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ಏವಂ ಪ್ರಕೃಪ್ಪಂ ಸಕಲಂ ಸುಪುಣ್ಯ- 

ಮಾಕರ್ಣಿತಂ ಭೂಮಿತಲೇ ಸುಲೋಕಃ । 

ತದಾಪ್ರಭ್ಯತ್ಶೇವ ಸಮಸ್ತಮರ್ತ್ಯಾ 

ಧ್ಯಾಯಸ್ತಿ ಗಾಯೆನ್ತಿ ಸುರಾರಿಮೇಕಂ !೩॥ 


ಜಪಸ್ತಿ ತಪ್ಯೆನ್ತಿ ಯಜಕ್ರಿ ಚೈವ 

ವೇದಪ್ರಣೀೇತೈಶ್ಚ ಸುಸೂಕ್ತಮಂತ್ರೈಃ! 
ಶ್ರೋತ್ರೈಕಪುಣ್ಕೈರಮೃತೋಪಮಾನೈಃ 

ಶ್ರೀ ಕೇಶವಂ ತದ್ಗ ತಮಾನಸಾಸ್ತೇ non 


ವ್ರತೋಷನಾಸೈರ್ನಿಯಮೈಶ್ಚ ದಾನೈ- 

ರ್ವಿಹಾಯ ದೋರ್ಷಾ ವಿಷಯಾನ್ಸಮರ್ಸ್ವಾ । 

ಲಕ್ಷ್ಮೀನಿವಾಸಂ ಜಗತಾಂ ನಿವಾಸಂ 

ಲೋಕಾಸ್ತು ಭಕ್ತ್ಯಾ ಸರಿಪೂಜಯಂತಿ ॥೫॥ 


ಇತ್ಯಾಜ್ಞಾ ತಸ್ಯ ಭೊಪಸ್ಯ ವರ್ತತೇ ಕ್ಷಿತಿಮೂಡಲೇ । 


ವೈಷ್ಣನೇನ ಪ್ರಭಾನೇಣ ಜನಾಸ್ಸರ್ವೇ ಯಜಂತಿ ತೇ ॥೬॥ 





೩. ಈ ರೀತಿ ಪುಣ್ಯತಮವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಕೇಳಿ ಆಗಿ 
ನಿಂದಲೇ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಆ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. 


೪. ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯಲ್ಲಿಯೆಃ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಜಪಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರು. 
ತಪಸು ಮಾಸುತ್ತಿದ್ದ ರು. ಪೂಜೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಆ ಕೇಶವನನ್ನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರು. 


೫. 
ಸುಖಗಳನ್ನು 


ತಗಳಿಂದಲೂ, ನಿಯಮಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ದಾನಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ವಿಷಯ 


ಟು ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಆನಾಸನಾದ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನೇ ದಿನವೂ ಪೂಜಿಸಿದರು. 


ತ್ರ 
ಬಿಟ್ಟು 


೬. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅಪ್ಪಣೆಯು ಲೋಕದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿತು. ವಿಷ್ಣು 
ಭಕ್ತರಾಗಿ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಪೂಜೆಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. 
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ನಾಮಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ನಿಷ್ಟುಂ ಯಜನ್ರ್ತೇ ಯಜ್ಞ ಕೋನಿದಾಃ | 


ತದ್ಭ್ಧ್ಯಾನಾಸ್ತ್ರದ್ವ್ಯವಸಿತಾ ನಿಷ್ಣು ಪೊಜಾಪರಾಯಣಾಃ Hen 


ಯಾವದ್ಧೂಮಂಡೆಲಂ ಸರ್ವಂ ಯಾವತ್ತಪತಿ ತಿಗ್ಮಗುಃ । 
ತಾವದ್ಧಿ ಮಾನವಾ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ವೇ ಭಾಗವತಾಸ್ತು ತೇ ॥೮॥ 


ನಿಷ್ಣೋಶ್ಚೈವ ಪ್ರಭಾನೇನ ಪೊಜಾಸೋಶ್ರೈಶ್ಚ ನಾಮಭಿಃ । 
ಆಧಿಹೀನಾಶ್ಚ ತೇ ಭೂಮೌ ಸಂಜಾತಾ ಮಾನವಾಸ್ತದಾ ॥೯॥ 


ನೀತಶೋಕಾಶ್ಚ ಪುಣ್ಯಾಶ್ಚ ಸರ್ನೇ ಚೈವ ತಪೋಧನಾಃ । 


ಸೆಂಜಾತಾ ವೈಷ್ಣವಾ ವಿಪ್ರ ಪ್ರಸಾದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆಕ್ರಿಣಃ Hoon 
ಆಮಯ್ಯೆ ಶ್ಚ ನಿಹೀನಾಸ್ತೇ ದೋಷೈ ರೋಷೈಶ್ಚ ವರ್ಜಿತಾಃ । 
ಸರ್ನೈಶ್ವರ್ಯಸಮಾಪನ್ನಾಃ ಸರ್ವರೋಗವಿವರ್ಜಿತಾಃ ॥ ೧೧॥ 


೭. ಜನರು ವಿಷ್ಣು ನಾಮಸ್ಮರಣೆಯ ಧ್ಯಾನದಿಂದಲೂ, ಕಾರ್ಯದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ವಿಷ್ಣು ಧ್ಯಾನ ಪೂಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದರು. 


ಆ. ಭೂಮಿಯಿರುವ ಪರ್ಯಂತವೂ, ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೆಗೂ, ಜನರೆ 
ಲ್ಲರೂ ಭಾಗವತರಾಗಿ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರಾಗಿದ್ದರು. 


೯. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪೂಜೆ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿನ ಜನ 
ಗಳೂ ಮನೋವ್ಯಥೆಯಿಲ್ಲದವರಾದರು. 


೧೦. ಎಲ್ಲರೂ ದುಃಖರಹಿತಾಗಿಯ್ಕೂ ತಪಸ್ವಿಗಳಾಗಿಯ್ಕೂ ವೈಷ್ಣವ 
ರಾಗಿಯೂ ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಆದರು. 


೧೧. ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ರೋಗರಹಿತರಾಗಿಯೂ, ದೋಷರಹಿತ 
ರಾಗಿಯೂ ಐಶ್ವರೈವಂತರಾಗಿಯೂ ಆದರು. 
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ಪ್ರಸಾವಾತ್ರಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸಂಜಾತಾ ಮನವಾಸ್ತದಾ । 


ಅಮರಾ ನಿರ್ಜರಾಸ್ಸರ್ವೇ ಧನಧಾನ್ಯಸಮಸ್ವಿತಾಃ । 
ಮಹಾವಿಷ್ಣು ಪ್ರಸಾದೇನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರೈರಲಂಕೃತಾಃ ॥ ೧೨॥ 


ತೇಷಾನೇವ ಮಹಾಭಾಗ ಗೃಹದ್ವಾರೇಷು ನಿತ್ಯದಾ 1 
ಕಲ್ಪದ್ರುಮಾಸ್ಸುಪುಣ್ಯಾಸ್ತೇ ಸರ್ವಕಾಮಫಲಪ್ರದಾಃ ॥ ೧೩ ॥ 


ಸರ್ವಕಾಮದುಘಾ ಗಾವಃ ಸಚಿಂತಾಮಣಯಿಸ್ತಥಾ । 
ಸಂತಿ ಶೇಷಾಂ ಗೃಹೇ ಪುಣ್ಯಾಃ ಸರ್ವಕಾಮಪ್ರದಾಯೆಕಾಃ ॥ ೧೪॥ 


ಅಮರಾ ಮಾನವಾ ಜಾತಾಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರೈರಲಂಕೃತಾಃ । 
ಸರ್ವದೋಷನಿಹೀನಾಸ್ತೇ ನಿಷ್ಣೋತ್ಸೈವ ಪ್ರಸಾದತಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಸರ್ವಸೌಜಾಗ್ಯಸಂಪನ್ನಾಃ ಪುಣ್ಯಮಂಗಳೆಸಂಯುತಾಃ । 
ಸುಪುಣ್ಯಾ ದಾನಸಂಸೆನ್ನಾ ಜ್ಞಾನಧ್ಯಾನಸರಾಯೆಣಾಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ನ ದುರ್ಭಿಕ್ಷಂ ನ ಚ ವ್ಯಾಧಿರ್ನಾಕಾಲಮರಣಂ ನೃಣಾಂ । 
ತಸ್ಮಿಂಚ್ಛಾಸತಿ ಧರ್ಮಜ್ಞೇ ಯಯಾತೌ ನೃಪತೌ ತದಾ ॥ ೧೭ ॥ 





೧೨. ನ ುಹಾವಿಷ್ಣ್ಯುವಿನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ದೇವತೆಗಳೂ, ಮರಣವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಮುಪ್ಪನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಧನಧಾನ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆವರಾಗಿ ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರರುಳ್ಳವರಾದರು. 


೧೩-೧೪. ಅವರ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವು ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಕೊಡ 
ತಕ್ಕುದಾಗಿ ಆಯಿತು. ಕಾಮಥಧೇನುವೂ, ಚಿಂತಾಮಣಿಯ, ಅವರಿಗೆ ಜೇಕಾದು 
ದನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದು ವು. 

೧೫-೧೬. ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅಮರರೂ, ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರರುಳ್ಳವರೂ, ಸರ್ರದೋಷನಿಹೀನರೂ ಸಮಸ್ತ ಭಾಗ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, 
ಮಂಗಳಯುತರ್ಕೂ ಜ್ಞಾ ನಿಗಳೂ, ಧ್ಯಾನಪರಾಯಣರೂ ಆದರು. 


೧೭-೧೮. ಯಯಾತಿಯು ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರಲ್ಲು ದುರ್ಭಿಕ್ಷ, ವ್ಯಾಧಿ, ಅಕಾಲ 
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ವೈಷ್ಣನಾ ಮಾನವಾಸ್ಸರ್ವೇ ವಿಷ್ಣುವ್ರತಸೆರಾಯಣಾಃ । 
ತದ್ದಾ $ನಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಪಾಸ್ಪರ್ಮೇ Bd ಭಾವತೆತ್ಸರಾಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ತೇಷಾಂ ಗೃಹಾಣಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಪುಣ್ಯಾನಿ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮ । 
ಹೆತಾಕಾಭಿಸ್ತು ಶುಭ್ರಾಭಿಃ ಶಂಕಯುಕ್ತಾನಿ ತಾನಿ ಚೆ ॥೧೯॥ 


ಗದಾಂಕಿತಥ್ವಜಾಶ್ಚಿತ್ರಚಕ್ರಾಂಕಿತಾನಿ ನಿತ್ಯಂ ವೈ! 
ಸೆದ್ಮಾಂಕಿತಾನಿ ಭಾಸ್ವಂತಿ ವಿಮಾನಪ್ರತಿಮಾನಿ ಚ । 
ಗೃಹಾಣಿ ಭಿತ್ತಿಭಾಗೇಷು ಚಿತ್ರಿತಾನಿ ಸುಚಿತ್ರಕೈಃ ॥೨೦॥ 


ಸರ್ವತ್ರ ಗೃಹದ್ವಾರೇಷು ಪುಣ್ಯಸ್ಥಾನೇಷು ಸರ್ವಶಃ । 
ವನಾನಿ ಸಂತಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಶ್ರದ್ಧಾಲಾಭಯುತಾನಿ ಚೆ ॥ ೨೧ ॥ 


ತುಲಸ್ಕಾ ಚೆದಿ Cea ಯುಕ್ತಾನಿ ಹರಿಮಂದಿರೈಃ । 
ಭಾಸ್ವಂತಿ ಗುಣದಿವ್ಯಾನಿ ಗೃಹಾಣಿ ಪ್ರಾ ಣಿನಾಂ hl ॥ ೨೨ ॥ 


ಮರಣಗಳು ಯಾವುವೂ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ... ಎಲ್ಲರೂ ವೈಷ್ಣ ವರಾಗಿ, ವಿಷ್ಣುಧ್ಯಾನ 
ಶತ್ಸರರಾದರು. 


೧೯-೨೦. ಅವರ ಮನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶುಭ್ರವಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಇದ್ದುವು. ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ, ತೋರಣಗಳನ್ನೂ ಪತಾಕೆಗಳನ್ನೂ ಕಟ್ಟ ಶಂಖ, ಗದೆ, 
ಧ್ವಜ, ಚ ಚಕ್ರ, ಪದ್ಮ ಮೊದಲಾದ ವಿಷ್ಣು ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ, ಚಿತ್ರಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮಹಡಿ 
ಯುಳ್ಳವಾನಿದ್ದುವು. ಗೊಡೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚಿತ್ರಬರೆಯಲ್ಲ ಲ್ಪಟ್ಟದ್ದುವು' 


೨೧. ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲೂ ಪವಿತ್ರವಾದ ದೇವಸ್ಥಾ ್ಸಿನಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಶ್ರದ್ಧೆ 
ಯಿಂದ ಗಿಡಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ್ದರು. 


೨೨. ಅಲ್ಲಿನ ಜನರ ಮನೆಗಳು ತುಲಸಿಯ ಗಿಡಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಹರಿದೇವನ 
ಮಂದಿರಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. 
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ಸರ್ವತ್ರ ನೈಷ್ಣವೋ ಭಾವೋ ಮಂಗಳೆಂ ಬಹು ದೃಶ್ಯತೇ। 
ರೈ 8 


ಶಂಖಶಬ್ದಾಶ್ಮ ಭೊಲೋಕೇ ಮಿಥಃ ಸ್ಫೋಟಕ ರವೈ ೪ ೨೩ ॥ 


ಶ್ರೂಯಂತೇ ತತ್ರ ವಿಪ್ರೇಂದ್ರ ದೋಷಸಪಾಪೆವಿನಾಶಕಾಃ । 
ಶೆಂಖಸ್ವಸ್ತಿಕೆಪದ್ಮಾನಿ ಗೃಹದ್ವಾರೇಷು ತಾನಿ ಚೆ । 
ನಿಷ್ಣುಭೆಕ್ತಾಭಿರ್ನಾರೀಭಿರ್ಲಿಖಿತಾನಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ ॥ ೨೪ ॥ 


ಗೀತರಾಗೈಶ್ಚ ತಾನೈಶ್ಚ ಮೂರ್ಛನಾತಾಳಸುಸ್ವರೈಃ | 
ಗಾಯಂತಿ ಕೇಶವಂ ಲೋಕಾ ನಿಷ್ಣುಧ್ಯಾನಪರಾಯೆಣಾಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ಹರಿಂ ಮುರಇರಿಂ ಪ್ರವದಂತಿ ಕೇಜಿ- 

ಚ್ಛ್ರೇಶಾಚ್ಯುತಂ ಮಾಧನಮೇವ ಜಾನ್ಯೇ । 

ಶ್ರೀನಾರಸಿಂಹಂ ಕಮಲೇಕ್ಷಣಂ ತಂ 

ಗೋವಿಂದಮೇಕಂ ಕಮಲಾಹತಿಂ ಚೆ ॥ ೨೬ ॥ 


೨೩. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲೂ ವೈಸ್ಥವಭಾವದ ಮಂಗಳವೇ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದವು. 
ಶಂಖ, ಜಾಗಟೆ ತಾಳಗಳ ಶಬ್ದಗಳೇ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಕೇಳಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದುವು. ಆ ಶಬ್ದಗಳು 
ದೋಷಗಳನ್ನೂ, ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದುವು. 


೨೪. ಮನೆಯ ಬಾಗಲಿನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತರಾದ ನಾರಿಯರು ಶಂಖ, ಸ್ವಸ್ತಿಕ, 
ಪದ್ಮಗಳನ್ನು ರಂಗವಲ್ಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುತ್ತಿದ್ದ ರು. 


೨೫. ವಿಷ್ಣುಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತರಾದ ಜನರು, ಹಾಡು, ರಾಗ್ಯ ತಾಳ್ಕ ಮೂರ್ಛನೆ. 
ಸ್ವರಗಳಿಂದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


೨೬, ಕೆಲವರು ಮುರಾರಿ ದೊಡ್ಡ ವನೆಂದೂ, ಕೆಲವರು ಶ್ರೀಶನೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ನೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಮಾಧವನು ಮಹಿಮನೆಂದ್ಕೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ನಾರ 
ಸಿಂಹನು, ಕಮಲೇಕ್ಷಣನು, ಗೋವಿಂದನು, ಇವರು ದೊಡ್ಡ ವರೆಂದೂ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. 
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ಕೃಷ್ಣಂ ಚೆ ರಾಮಂ ಶರಣಂ ವ್ರಜಸ್ತಿ 

ಜಪಂತಿ ಜಾಸ್ಕೈಃ ಪರಿಪೂಜಯಕ್ತಿ । 

ದಂಡಪ್ರಣಾಮೈಃ ಪ್ರಣಮಂತಿ ನಿಷ್ಣುಂ 

ತದ್ಭ್ಯ್ಯಾನಯುಕ್ತಾಃ ಪರಿವೈಷ್ಣವಾಸ್ತೇ ॥ ೨೭ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ ವೇನೋಪಾಖ್ಯಾನೇ 
ಮಾತಾಪಿತೃ ತೀರ್ಥ ಕೆಥನೇ ಚತುಃಸಪ್ತತಿತನೋಜಧ್ಯಾಯಃ 


—~elkbo—— 








೨೭. ಕೃಷ್ಣೆ, ರಾಮ, ಎಂದು ಕೆಲವರು ಶರಣುಹೋಗುವರು. ಅದೇ ರೀತಿ 
ಜಪಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುವವರು ಕೆಲವರು ; ದೆಂಡನಮಸ್ಸಾರೆಗಳಿಂದ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡು 
ವವರು ಕೆಲವರು ; ಹೀಗೆ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೇ ಸರ್ವಭಾವದಿಂದಲೂ ಜನಗಳು ಪೂಜಿಸು 
ತ್ಲಿದ್ದರು- 
ಇಂ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ, 
ಎಪ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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॥ ಶ್ರೀ I 


ಅಥ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ಪಂಚಸಪ್ತತಿತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


1 ಸುಕರ್ಮೋವಾಚ ॥ 


ಕೃಷ್ಣಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಹರಿಂ ರಾಮಂ ಮುಳುಂದಂ ಮಧುಸೂದನಂ । 
ನಾರಾಯಣಂ ಹೃಷಿಕೇಶಂ ನಾರಸಿಂಹಂ ತಮಚ್ಯುತಂ Hol 


ಕೇಶನಂ ಪದ್ಮನಾಭೆಂ ತು ವಾಸುದೇವಂ ಚ ವಾಮನಂ | 
ವಾರಾಹಂ ಕಮಠಂ ಮತ್ಸ್ಯಂ ಕಪಿಲಂ ಚ ಸುರಾಧಿಪಂ ॥೨॥ 


ನಿಶ್ವೇಶಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಚ ಹ್ಯನಂತಮನಘಂ ಶುಚಿಂ । 
ಪುರುಷಂ ಪುಷ್ಕರಾಕ್ಷಂ ಚ ಶ್ರೀಧರಂ ಶ್ರೀಪತಿಂ ಹರಿಂ ॥೩॥ 


ಶ್ರೀದಂ ಶ್ರೀಶಂ ಶ್ರೀನಿನಾಸಂ ಸುಮೋಕ್ಸಂ ಮೋಕ್ಷದಂ ಪ್ರಭುಂ | 
ಇತ್ಯೇವಮುಚ್ಚರಂತೋ ಹಿ ನಾಮಾನಿ ಮಾನವಾ ಭುವಿ । 
ಪ್ರಭೆಜಂತಿ ಜನಾಸ್ಪರ್ವೆೇ ಬಾಲವೃದ್ಧ ಕುಮಾರಕಾಃ NT 








ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧೪. ಸುಕರ್ಮನು ಹೇಳಿದನು: ಕೃಷ್ಣ , ವಿಷ್ಣು, ಮುಕುಂದ, ಮಧು 
ಸೂದನ, ನಾರಾಯಣ, ಹೈಷೀಕೇಶ, ನಾರಸಿಂಹೆ, ಅಚ್ಯುತ್ಕ ಕೇಶವ, ಪದ್ಮನಾಭ, 
ವಾಸುದೇವ, ವಾಮನ, ವಾರಾಹ, ಕೂರ್ಮ, ಮತ್ಸ್ಯ. ಕಪಿಲ, ದೇವದೇವ, ವಿಶ್ವೇಶ, 
ವಿಶ್ವರೂಪ, ಅನಂತ, ಅನಘ, ನಿರ್ಮಲ, ಪುರುಷ, ಕಮಲಾಕ್ಷ ಶ್ರೀಧರ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿ, 
ಹೆರಿ ಸಂಪತ್ಯರ, ಶ್ರೀಶ, ಶ್ರೀನಿವಾಸ, ಮೋಶ್ರಸ್ವರೂಸ, ಮೋಕ್ಷದಾಯಕ, ಪ್ರಭು, 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತ, ಆಬಾಲ 
ವೃದ್ಧ ರೂ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಭಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
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ಪ್ರಣಮಂತಿ ಹರಿಂ ನಾರ್ಕೋ ಗೃಹಕರ್ಮರತಾಃ ಸದಾ । 
ಆಸನೇ ಶಯನೇ ಯಾನೇ ಧ್ಯಾನೇ ಜ್ಞಾನೇ ಚ ಮಾಧವಂ ॥೫॥ 


ಕ್ರೀಡೆಮಾನಾಸ್ತಥಾ ಬಾಲಾ ಗೋವಿಂದಂ ಪ್ರಣಮಂತಿ ಚೆ । 
ದಿನಾರಾತ್ರೌ ಸುಮಧುರಂ ಬ್ರುವಂತಿ ಹರಿನಾಮ ಚೆ ॥೬॥ 


ನಿಷ್ಣೂಚ್ಹಾರೋಹಿ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ । 
ವೈಷ್ಣನೇನ ಪ್ರಭಾವೇನ ಮರ್ತ್ಯಾ ವರ್ತಂತಿ ಭೊತೆಲೇ ॥೭॥ 


ಪ್ರಾಸಾದಕಲಶಾಗ್ರೇಷು ದೇವತಾಯತನೇಷು ಚೆ । 
ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಬಿಂಬಾನಿ ತಥಾ ಚಕ್ರಾಣಿ ಭಾಂತಿ ವೈ ॥೮॥ 


ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ದೃಶ್ಯತೇ ಭಾವಃ ಸರ್ವತ್ರ ಜಗತೀತಲೇ । 
ತೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಕೃತಂ ವಿಪ್ರ ಪುಣ್ಯಂ ಜಾಪಿ ಮಹಾತ್ಮನಾ uu 





೫. ಮನೆಯ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ ಹೆಂಗಸರು ಕುಳಿತರೆ, ಎದ್ದರೆ, 
ಮಲಗಿದರೆ, ಎಲ್ಲಾ ಕೆಲಸ್ಕ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಹೆರಿಯನ್ನು ನಮಸ್ವರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


೬. ಆಡುವಾಗ ಹುಡುಗರೂ ಕೂಡ, ಗೋವಿಂದನನ್ನೇ ನಮಸ್ಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, 
ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿಯು ಹೆರಿನಾಮವನ್ನೇ ಉಚ್ಛರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರು. 


೭. ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ವಿಷ್ಣು ನಾಮೋಚ್ಚಾರಣೆಯೇ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿತ್ತು. 
ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ವಿಷ್ಣು ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವವರಾದರು. 


ಆ. ಮಹಡಿಯ ಕಲಶದ ತುದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ದೇವಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯ 
ಬಿಂಬಗಳು ಕಾಣುವಂತೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಆಯುಧವಾದ ಚಕ್ರಗಳು ಕಂಗೊಳಿಸು 
ತಿದ್ದವು. 


೯. ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಕೃಷ್ಣನ ಭಕ್ತಿಯೇ ಕಂಡುಬರು 
ತ್ತಿತ್ತು. ಆ ರೀತಿ ಆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಯಯಾತಿ ರಾಜನು ಮಾಡಿದನು. 


೨೩ 353 


ಪದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ವಿಷ್ಣುಲೋಕಸ್ಯ ಸಮತಾಂ ತಥಾ ನೀತಂ ಮಹೀತಳಂ । 
ನಹುಷಸ್ಯಾಪಿ ಪುತ್ರೇಣ ವೈಷ್ಣವೇನೆ ಯಯಾತಿನಾ ॥೧೦॥ 


ಉಭಯೋರ್ಲೋಕಯೋರ್ಭಾವಮೇಕೀಭೂತಂ ಮಹೀತಲೇ । 
ಭೂತಲಸ್ಕಾಸಿ ನಿಷ್ಣೋಶ್ಚ ಹ್ಯನ್ತರಂ ನೈವ ದೃಶ್ಯತೇ Hoon 


ನಿಷ್ಣೂಚ್ಹಾರಂಹಿ ವೈಕುಂಠೇ ಪ್ರಕುರ್ವಂತಿ ಚ ವೈಷ್ಣವಾಃ। 
ಭೂತಲೇ ತಾದೃಶೋಚ್ಚಾರಂ ಪ್ರಕುರ್ವಂತಿ ಚ ಮಾನವಾಃ ॥ ೧೨॥ 


ಉಭಯೋರ್ಲೊೋಕೆಯೋರ್ಭಾವ ಏಕೋಹಿ ವಿಪ್ರ ದೃಶ್ಯತೇ । 
ಜರಾರೋಗಭಯಂ ನಾಸ್ತಿ ಮೃತ್ಯುಹೀನಾ ನರಾ ಯತಃ Han 


ದಾನಭೋಗಪ್ರಭಾವಸ್ತು ಅಧಿಕೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಭುವಿ । 
ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಚ ಸುಖಂ ಪುಣ್ಯಮಧಿಕೆಂ ಪೌತ್ರಜಂ ತಥಾ ॥ ೧೪ ॥ 


ರ್ಸ್ವ್ವಾ ಭೋಕ್ಸ್ಯಂತಿ ಸುಖೇನಾಪಿ ಮಾನನಾ ಭುವಿ ಸತ್ತಮಾಃ । 
ನಿಷ್ಣೋಃ ಪ್ರಸಾದದಾನೇನ ಉಪದೇಶೇ ನ ತಸ್ಯ ಚ ॥ ೧೫ ॥ 


೧೦. ನಹುಷನ ಮಗನಾದ ಯಯಾತಿಯು ಭೂಲೋಕವನ್ನು ವಿಷ್ಣು 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಮವಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. 


೧೧. ವಿಷ್ಣುಲೋಕ ಭೂಲೋಕಗಳ ಭಾವವು ಒಂದಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
ಭೂಲೋಕಕ್ಟೂ ವೈಕುಂಠಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


೧೨-೧೩. ವೈಕುಂಠದಲ್ಲಿ ವೈಷ್ಣವರು ನಿಷ್ಣುನಾಮೋಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ರೀತಿಯೂ ಒಂದಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಏಕೆಂದರೆ 
ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮುಪ್ಪು We ರೋಗ, ಸಾವುಗಳ ಭಯವೇ ಇಲ್ಲದೇ ಹೋಯಿತು. 


೧೪. ದಾನದ ಭೋಗವೂ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರರ ಸುಖವೂ, ವೈಕುಂಠಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. 


೧೫. ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೂ ರಾಜನ ಉಪದೇಶದಿಂದಲೂ, ಈ 
ಮಾನವರು ಸುಖದಿಂದ ತಮ್ಮ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಸರ್ವವ್ಯಾಧಿನಿನಿರ್ಮುಕ್ತಾ ಮಾನವಾ ವೈಷ್ಣವಾಸ್ತಥಾ । 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕತಿರಸ್ವಾರಃ ಕೃತೋ ರಾಜ್ಞಾ ಮಹೀತಳೇ ॥ ೧೬ ॥ 


ಪಂಚವಿಂಶಪ್ರಮಾಣೇನ ವರ್ಷಾಣಾಂ ನೃಪಸತ್ತಮ । 
ಮವೇದವಿಜ್ಞಾ, ನರಾಸ್ಫ್ಪರ್ವೇ ಜ್ಞಾ ನಧ್ಯಾನಪೆರಾಯಣಾಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ಯಜ್ಞದಾನಪರಾಸ್ಸ್ಪರ್ಮೆೇ ದಯಾಭಾವಾಶ್ಚ ಮಾನವಾಃ । 
ಉಪಕಾರರತಾಃ ಸರ್ಮೇ ಪುಣ್ಯಾ ಧನ್ಯಾಃ ಶುಭಾ ನರಾಃ ॥ ೧೮॥ 


ಸರ್ವೇ ಧರ್ಮಪರಾ ವಿಪ್ರ ವಿಷ್ಣು ಧ್ಯಾನಪರಾಯಣಾಃ । 
ರಾಜ್ಞಾ ತೇನೋಪದಿಷ್ಟಾಸ್ತೇ ಸಂಜಾತಾ ವೈಷ್ಣವಾ ಭುವಿ ॥೧೯॥ 


॥ ವಿಷ್ಣುರುವಾಚ ॥ 


ಶ್ರೂಯತಾಂ ನೃಪಶಾರ್ಮೂಲ ಚರಿತ್ರಂ ತಸ್ಯ ಭೂಪತೇಃ । 
ಸರ್ವಧರ್ಮಪರೋ ನಿತ್ಯಂ ವಿಷ್ಣುಭೆಕ್ತಶ್ಚ ನಾಹುಷಿಃ ॥೨೦॥ 


೧೬. ವೈಷ್ಣ ವರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ರೋಗಬಾಥೆಯೇ ತಪ್ಪಿಹೋಯಿತು. 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಜನರು ತಿರಸ್ಕರಿಸುನಂತೆ ಆ ರಾಜನು ಮಾಡಿದನು. 


೧೭. ಎಲ್ಲರೂ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷದವರಾಗಿರುವರೇ ಹೊರತು ಮೇಲಿನ 
ವಯಸ್ಸೇ ಇಲ್ಲ- ಎಂದರೆ ದೇಹವು ಆ ರೀತಿ ಇರುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಭಾವವು. ಎಲ್ಲರೂ 
ವೇದ ಓದಿ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಧ್ಯಾನಿಗಳೂ ಆಗಿರುತ್ತಿದ್ದರು. 


೧೮. ಆ ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞ ದಾನಗಳಲ್ಲಾಸಕ್ತರು. ದಯಾವಂತರು. 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಪಕಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಧನ್ಯರೂ, ಪುಣ್ಯವಂತರೂ ಆಗಿದ್ದ ರು. 


೧೯. ಎಲ್ಲರೂ ಧರ್ಮಪರರು. ವಿಷ್ಣುಧ್ಯಾನಿಗಳು. ಅವರು ರಾಜನಿಂದ 
ಈ ರೀತಿ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ ವೈಷ್ಣವರಾದರು. 


೨೦. ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳಿದನು:--ಎಲೈೈ ರಾಜನೇ, ಆ ರಾಜನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ಕೇಳು, ಅವನು ಸರ್ವಧರ್ಮಪರನಾಗಿ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತನಾದನು. 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ಅಬ್ದಾನಾಂ ಚೈವ ಲಶ್ಷೈಕಂ ತಸ್ಯಾಪಿ ಸುಗತಂ ಭುನಿ । 
ನೂತನೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಕಾಯಃ ಪಂಚವಿಂಶಾಬ್ದಕೋ ಯಥಾ ॥೨೧॥ 


ಪಂಚವಿಂಶಾತ್ಮಕೋ ಭಾತಿ ರೂಪೇಣ ವಯಸಾ ತದಾ । 
ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಃ ಪ್ರೌಢಿಸಂಪನ್ನಃ ಪ್ರಸಾದಾತ್ತಸ್ಯ ಚಕ್ರಿಣಃ ॥ ೨೨ ॥ 


ಮಾನವಾ ಭೂಮಿಲೋಕೆಸ್ಥಾ ಯಮುಂ ನೈವಾನುಯಾಶ್ರಿ ತೇ। 
ರಾಗದೋಷನಿನಿರ್ಮುಕ್ತಾಃ ಕಾಮಪಾಶವಿವರ್ಜಿತಾಃ ॥ ೨೩॥ 


ಸುಖತಾ ದಾನಪುತ್ರೈಶ್ನೆ ಸರ್ವಧರ್ಮಪರಾಯಣಾಃ । 
ವಿಸ್ತಾರಂ ತೇ ಜನಾಸ್ಸರ್ವೆೇ ಸಂತತ್ಯಾಪಿ ಗತಾ ನೃಪ । ॥ ೨೪ ॥ 


ಯಥಾ ದೂರ್ವಾ ವಟಾಶ್ಚ್ಯೈವ ವಿಸ್ತಾರಂ ಯಾಂತಿ ಭೂತಲೇ । 
ತಥಾ ತೇ ಮಾನವಾಸ್ಸರ್ನೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರೈಃ ಪ್ರವಿಸ್ತೃತಾಃ ॥ ೨೫ ॥ 


೨೧. ಈ ರೀತಿ ಆ ಯಯಾತಿಗೆ ಲಕ್ಷನರ್ಷಗಳು ಕಳೆದುವು. ಹಾಗಾದರೂ 
ಅವನ ದೇಹವು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷದವನ ದೇಹದಂತಿತ್ತು. 


೨೨. ಆ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, 
ಇಪ್ಪತ್ತೆ ದು ವರ್ಷದವನಂತೆಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ನು ಯೋಗ್ಯನಾಗಿಯೂ ಬುದ್ಧಿ ವಂತೆ 
ನಾಗಿಯೂ ಸಹ ಇದ್ದ ನು. 


೨೩-೨೪, ಭೂಲೋಕದ ಮಾನನರು ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಮ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬರೂ ಹೋಗುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇವರು ರಾಗದ್ವೇಷಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಕಾಮನನ್ನು ತೊರೆದು ಸುಖವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಧರ್ಮಿಷ್ಠರಾಗಿಯೂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರರು 
ಗಳಿಂದ ದೊಡ್ಡದಾದ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸುಖಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, 


೨೫. ಗರಿಕೆಯ್ಕೂ ಆಲದಮರವೂ, ಹೇಗೆ ತಮ್ಮ ಸಂತತಿಯಿಂದ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗುತ್ತವೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಜನರು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ಳಳಿಂದ ವಿಸ್ತಾರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೭೫ ] ಪಡ್ಮಪ್ರರಾಣಂ 


ಮೃತ್ಯುಜೋಷನಿಹೀನಾಸ್ತೇ ಚಿರಂ ಜೀವಂತಿ ತೇ ಜನಾಃ । 


ಸ್ಥಿರಕಾಯಾಶ್ನೆ ಸುಖಿನೋ ಜರಾರೋಗವಿನರ್ಜಿತಾಃ ॥ ೨೬ ॥ 
ಏವಂ ಹಿ ಸರ್ವೇ ಮರ್ತ್ಯಾಸ್ತೇ ಪ್ರಸಾದಾತ್ರಸ್ಯ ಚಕ್ರಿಣಃ । 

ಸಂಜಾತಾ ಮಾನವಾಸ್ಸರ್ವೇ ದಾನಭೋಗಪರಾಯಣಾಃ ॥ ೨೭ ॥ 
ಪಂಚವಿಂಶಾಬ್ದಿಕಾಸ್ಸರ್ನೆೇ ನರಾ ವೃಶ್ಯಸ್ತಿ ಭೂತಳೇ । 
ಸತ್ಯಾಚಾರಪರಾಸ್ಪರ್ವೇ ವಿಷ್ಣುಧ್ಯಾನಪರಾಯಣಾಃ ॥ ೨೮॥ 
ಮೃತೋ ನ ಶ್ರೂಯತೇ ಲೋಕೇ ಸರ್ವರ್ಮ್ಮಿ ಜಗತೀತೆಲೇ । 

ಶೋಕಂ ನೈವ ಪ್ರಪಶ್ಯಂತಿ ದೋಷಂ ನೈವ ಪ್ರಯಾಂತಿ ತೇ ॥ ೨೯ ॥ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಸ್ಯ ಯದ್ರೂಪಂ ತದ್ರೂಪಂ ಭೂತಲಸ್ಕ ಚೆ! 

ಸಂಜಾತಾ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತಾಸ್ತೇ ಪ್ರಸಾದಾತ್ರಸ್ಯ ಚಕ್ರಿಣಃ, n aon 


ಯಮದೂತಾ ನಿಧಿಭ್ರೆಷ್ಟಾ ವಿಷ್ಣುದೂತೈಸ್ತು ತಾಡಿತಾಃ । 

ರುದಮಾನಾ ಗತಾಃ ಸರ್ವೇ ಧರ್ಮರಾಜಂ ಪರಸ್ಪರಂ ॥ ೩೧॥ 
೨೬. ಇಲ್ಲಿ ಜನಗಳು ಮರಣವಿಲ್ಲದೇ ಚಿರಜೀವಿಗಳಾಗಿಯೂ, ಸ್ಥಿರಕಾಯ 

ರಾಗಿಯೂ ಮುಪ್ಪು ರೋಗಗಳಿಂದ ರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ ಸುಖದಿಂದಿರುತ್ತಿದ್ದರು. 


೨೭. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನರು ಸತ್ಯಾಚಾರಪರರೂ ವಿಷ್ಣು ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತರೂ ಆಗಿ 
ವಿಷ್ಕೃವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ದಾನಭೋಗಸರಾಯಣರೂ ಆದರು. 

೨೮. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷದವರಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿ 
ದ್ದ ರು. ಎಲ್ಲರೂ ಸತ್ತ್ಯರ್ಮನಿರತರೂ, ವಿಷ್ಣು ಧ್ಯಾನಪರಾಯಣರೂ ಆದರು. 

೨೯. ಭೂಲೋಕದಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸತ್ತನೆಂಬ ಮಾತೇ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಶೋಕ 
ವನ್ನೇ ಒಬ್ಬರೂ ಕಂಡರಿಯರು. ದೋಷವಂತೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 

೩೦. ಭೂಮಿಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದಿತು. ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರೇ ಆದರು. 

೩೧. ಯಮದೂತರು ಕೆರ್ತವ್ಯಭ್ರಷ್ಟರಾಗಲು, ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರು (ದೂತರು) 
ಅವರನ್ನು ಹೊಡೆದು ಓಡಿಸಿದರು. ಅವರು ಅಳುತ್ತಾ ಯಮಧರ್ಮರಾಜನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋದರು. 


ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ತತ್ಸರ್ವಂ ಕಥಿತಂ ದೂತೈಶ್ಚೇಷ್ಟ್ರಿತಂ ಭೂತಲೇ ಚ ಶೈಃ। 
ಅಮೃತ್ಯು ಭೂತಲಂ ಜಾತಂ ದಾನಭೋಗೇನ ಭಾಸ್ಕರೇ ॥೩೨॥ 


ನಹುಷಸ್ಕಾತ್ಮಜೇನಾಪಿ ಕೃತಂ ದೇವ ಯಯಾತಿನಾ । 
ನಿಷ್ಣುಭಕ್ತೇನ ಪುಣ್ಯೇನ ಸ್ವರ್ಗರೂಪಂ ಪ್ರದರ್ಶಿತಂ ॥ ೩೩॥ 


ಏನಮಾಕೆರ್ಣಿತಂ ಸರ್ವಂ ಧರ್ಮರಾಜೇನ ನೈ ತದಾ । 
ಧರ್ಮರಾಜಸ್ತದಾ ತತ್ರ ದೂತೇಭ್ಯೆಃ ಶ್ರುತನಿಸ್ತರಃ । 
ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಸತ್ಯಾರ್ಥಂ ಕ್ಷಣೈಕೆಂ ನೃಪಚೇಷ್ಟಿತಂ ॥ ೩೪॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಸಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ ವೇನೋಸಾಖ್ಯಾನೇ 
ಯಯಾತಿಚರಿತೇ ಪಂಚಸಪ್ತತಿತಮೊಆಧ್ಯಾಯಃ 


೩೨. ಭೂತಳದಲ್ಲಿ ಮಾಡುನುದೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಅವರು ಯಮನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು. 
ಎಲೆ ಕ್ಕ ಯಮನ, ಭೂತಳವು ಮರಣವರ್ಜಿತವಾಯಿತೆಂದರು. 





೩೩ ನಹುಷನ ಮಗನಾದ ಯಯಾತಿಯ ನಿಸ್ಸುಭಕ್ತನಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಸ್ವರ್ಗರೂಪವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂದರು. 


೩೪- ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರ್ಮರಾಜನು ಕೇಳಿ ಸತ್ಯಾರ್ಥವೇನಿರಬಹುದೆಂದು ಕ್ಷಣ 
ಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪರ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ, 
ಎಪ್ಪ ತ್ರೆ ಕ್ರೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


Poy 
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॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ಷಟ್‌ಸಪ್ತತಿತತೋಧ್ಯಾಯಃ 
॥ ಸುಕರ್ಮೋನಾಚ ॥ 
ಸೌರಿರ್ದೂತೈಸ್ತಥಾ ಸರ್ವೈಃ ಸಹ ಸ್ವರ್ಗಂ ಜಗಾಮಹ । 
ದ್ರಷ್ಟುಂ ತತ್ರ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಂ ದೈವವೃಂದೈ8 ಸಮಾವೃತಂ Hon 


ಧರ್ಮರಾಜಂ ಸಮಾಯಾಂತಂ ದದರ್ಶ ಸುರರಾಟ್‌ ತದಾ। 
ಸಮುತ್ಥಾಯ ತ್ವರಾಯುಕ್ತೋ ದದಾವರ್ಫಮನುತ್ತಮಂ । 
ಸಪಪ್ರಚ್ಛಾಗನುನಂ ತಸ್ಯ ಕಥಯಸ್ವ ಮಮಾಗ್ರತಃ ॥೨॥ 


ತದಾಕರ್ಣ ಮಹದ್ವಾಕ್ಯಂ ದೇವರಾಜೇನ ಭಾಷಿತಂ । 
ಧರ್ಮರಾಜೋಇಬ್ರವೀತ್ಸರ್ವಂ ಯಯಾತೇಶ್ಚೆರಿತಂ ಮಹತ್‌ Han 





ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
೧. ಸುಕರ್ಮನು ಹೇಳಿದನು:--ಯಮಧರ್ಮರಾಜನು ತನ್ನ ದೂತರೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪರಿವೃತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಲು ಹೋದನು. 


೨. ಧರ್ಮರಾಜನು ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡಿ 
ಅವಸರದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು K ಅರ್ಫ್ಯೆ ಪಾದ್ಯಗಳಿಂದ ಅರ್ಚಿಸಿ, ಎಲ್ಫೆ ಧರ್ಮರಾಜನೇ, 
ನೀನು ಬಂದುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? ದಯವಿಟ್ಟು ಹೇಳು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 


೩. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಯಮನು ಯಯಾತಿಯ ಚರಿಕ್ರಿಯೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ ವಿವರಿಸಿದನು. 


ಪದ್ಮಪ್ರರಾಣಂ [ಭೂನಿಖಂಡ 
ಶ್ರೂಯೆತಾಂ ಜೇವದೇವೇಶ ಯೆಸ್ಮಾದಾಗೆಮನಂ ಮಮ । 
ಕಥಯಾಮ್ಯಹಮತ್ರಾಪಿ ಯೇನ ಚೈವಾಗತಸ್ತವ HV 


ನಹುಷಸ್ಯಾತ್ಮಜೇನಾಸಿ ವೈಷ್ಣನೇನ ಮಹಾತ್ಮನಾ । 
ಕಾರಿತಾ ವೈಷ್ಣವಾಸ್ಸರ್ನೇ ಯೇ ವಸಸ್ತಿ ಮಹೀತಲೇ HS 


ವೈಕುಂಶಸ್ಯ ಸಮಂ ರೂಪಂ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕಸ್ಕ ವೈ ಕೃತಂ | 
ಅನುರಾ ಮಾನವಾ ಜಾತಾ ಜರಾರೋಗೈರ್ವಿವರ್ಜಿತಾಃ 1 ೬॥ 


ಪಾಪಮೇವ ನ ಕುರ್ವಂತಿ ಅಸತ್ಯಂ ನ ವದಶ್ತಿ ತೇ । 
ಕಾಮಕ್ರೋಧವನಿಹೀನಾಸ್ತೇ ಲೋಧಮೋಹರ್ವಿ ವರ್ಜಿತಾಃ 1೭ 


ದಾನಶೀಲಾ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಸರ್ವೇ ಧರ್ಮಪರಾಯಣಾಃ । 
ಸರ್ವಕಾಮೈಃ ಸಮರ್ಚಂತಿ ನಾರಾಯಣಮನಾಮಯಂ ॥8೮॥ 


೪. ಧರ್ಮರಾಜನು ಹೇಳಿದನು :--ಎಲೈ ದೇವೇಂದ್ರನೇ, ನಾನು ನಿನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. 


೫. ವೈಷ್ಣವನಾದ ಯಯಾತಿಯಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮನುಜರೆಲ್ಲರೂ, 
ವೈಸ್ಣ ವರಾಗಿ ಮಾಡಲಿದ್ದಾರೆ. 
ಲ ವಿಟ್‌ 


೬. ಆ ರಾಜನು ಭೂಲೋಕದ ರೂಪವನ್ನು ವೈಕುಂಠಕ್ಕೆ ಸಮವಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮನುಷ್ಯರು ಮುಪ್ಪು ರೋಗಗಳಿಂದ ವರ್ಜಿತರಾಗಿ ಅಮರರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


೭. ಅವರು ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಸುಳ್ಳನ್ನಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾಮ 
ಕ್ರೋಧಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಲೋಭಮೋಹಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೮. ಎಲ್ಲರೂ ದಾನಶೀಲರು. ಮಹಾತ್ಮರು. ಧರ್ಮಾಸಕ್ತರು. ನಾರಾಯಣ 
ನನ್ನು ಸಮಸ್ತಭಾವದಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ತೇನ ವೈಷ್ಣನಧರ್ಮೆೇಣ ಮಾನವಾ ಜಗತೀತಲೇ । 
ನಿರಾಮಯಾ ನೀತಭಯಾ ಸರ್ವೇ ಚೆ ಸ್ಥಿ ರಯೌವನಾಃ ॥೯॥ 


ದೂರ್ವಾ ವಟಾ ಯಥಾ ದೇವ ವಿಸ್ತಾರಂ ಯಾಂತಿ ಭೂತಳೇ । 
ತಥಾ ತೇ ವಿಸ್ತರಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರೈಃ ಪ್ರಪೌತ್ರಕೈಃ । 
ತೇಷಾಂ ಪುತ್ರೈಶ್ಚ ಸೌತ್ರೈಶ್ಚ ವಂಶಾದ್ವಂಶಾಂತೆರಂ ಗತಾಃ ॥೧೦॥ 


ಏವಂ ವೈಷ್ಣವಧರ್ಮೇಣ ಜರಾಮೃ ತ್ಯುವಿವರ್ಜಿತಃ । 


ಮರ್ತೈಲೋಕಃ ಕೃತಸ್ತೇನ ನಹುಷಸ್ಕಾತ್ಮಜೇನ ಚೆ । 
ಪದಭ್ರಷ್ಟೋಸಸ್ಮಿ ಸಂಜಾತೋ ವ್ಯಾಪಾರೇಣ ವಿವರ್ಜಿತಃ ॥ ೧೧॥ 


ಏವಂಶೇ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಮಾತ್ಮಕರ್ಮವಿನಾಶನಂ | | 
ಏವಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ ಲೋಕಸ್ಕಾಸ್ಯ ಹಿತಂ ಕುರು ಚ ೧೨ ॥ 
ಏತತ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಯಥಾ ಪೃಷ್ಟೊಆಸ್ಮಿ ವೈ ತ್ವಯಾ । 

ಏತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಿಂದ್ರ ಆಗೆತಸ್ತವ ಸನ್ನಿಧೌ ॥ ೧೩॥ 





೯. ಆ ವೈಷ್ಣವಧರ್ಮಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲಾ ರೋಗ 
ವಿಲ್ಲದೇ ಭಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ಥಿ ರವಾದ ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾ ರೆ. 

೧೦. ಗರಿಕೆ, ಆಲಗಳು ಹೇಗೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗುತ್ತವೆಯೋ ಹಾಗೆ ಮನುಷ್ಯರು, ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು, ಮುಮ್ಮಕ್ಕಳು, ಮರಿ 
ಮಕ್ಕಳ್ಳು ಅವರ ಮಕ್ಕಳು, ಮೊದಲಾದ ಸಂತೆತಿಯವರಿಂದ ವಂಶವಂಶಗಳಾಗಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದಾ ರೆ. 


೧೧. ಈ ರೀತಿ ವೈಸ್ಲೈವಧರ್ಮದಿಂದ ಮುಪ್ಪು ಸಾವುಗಳಿಲ್ಲದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ, 
ಆ ರೀತಿ ಆ ಯಯಾತಿಯು ಮಾಡಿರುವನು. ನನಗೆ ಕೆಲಸವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಾನು 


ಸ್ಥಾನಭ್ರಪ್ಟನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
೧೨. ನನ್ನ ಕೆಲಸವು ನಿಂತು ಹೋಗಿರುವುದರ ಕಾರಣವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿದೆನು. 
ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


೧೩. ನೀನು ಕೇಳಿದುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಟೋಸ್ಕರಲೇ 
ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆನು. ಎಂದನು. 
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॥ ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ ॥ 


ಪೂರ್ವಮೇವ ಮಯಾ ದೂತ ಆಗಮಾರ್ಥಂ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 
ಪ್ರೇಷಿತೋ ಧರ್ಮರಾಜೇಂದ್ರ ದೂತೇನಾಸ್ಯಾಪಿ ಭಾಷಿತಂ ॥ ೧೪॥ 


ನಾಹಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಚೈವಾರ್ಥೀ ನಾಗಮಿಷ್ಯೇ ದಿನಂ ಪುನಃ । 
ಸ್ವರ್ಗರೂಪಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಸರ್ವಂ ತದ್ಭೂಮಿಮಂಡೆಲಂ ॥ ೧೫ ॥ 


ಇತ್ಯಾಚಚಶ್ಷೇ ಭೂಪಾಲಃ ಪ್ರಜಾಪಾಲ್ಯಂ ಕರೋತಿ ಚ | 
ತಸ್ಯ ಧರ್ಮಪ್ರಭಾನೇನ ಭೀತಸ್ತಿಷ್ಠಾಮಿ ಸರ್ವತಃ ॥ ೧೬ ॥ 


॥ ಧರ್ಮರಾಜ ಉವಾಚ | 


ಯೇನ ಕೇನಾಸ್ಯಸಾಯೇನ ತಮಾನಯಸ್ವ ಭೂಪತಿಂ । 
ದೇವರಾಜ ಮಹಾಭಾಗ ಯದಿ ಚೇಚ್ಛಸಿ ಮತ್ಚಿ ಪ್ರಿಯಂ ॥ ೧೭ ॥ 


ಇತ್ಯಾಕರ್ಣ್ಯ ವಚಸ್ತಸ್ಯ ಧಮಸ್ಕಾಪಿ ಸುರಾಧಿಪಃ । 
ಚಿನ್ನಯಾಮಾಸ ಮೇಧಾವೀ ಸರ್ವತತ್ತೈೇನ ಪಿಪ್ಪಲ ॥ ೧೮ ॥ 





೧೪-೧೫. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದನು :--ಎಲೈ ಯಮನೇ, ಮೊದಲೇ ಅವನನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ದೂತನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದೆ, ದೂತನೂ ಅವನಿಗೆ ನಾನಾ 
ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಆದರೂ ಆ ರಾಜನು ನನಗೆ ಸ್ವರ್ಗ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ನಾನು 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಬರುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಭೂಮಂಡಲವನ್ನೇ ಸ್ವರ್ಗರೂಪವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


೧೬. ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನ ಧರ್ಮದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲೂ ನಾನು ಹೆದರಿದ್ದೇನೆ. 


೧೭. ಧರ್ಮರಾಜನು ಹೇಳಿದನು:--ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾನುಭಾವನೇ, ನನಗೆ 
ಇಷ್ಟವಾದುದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿನಗಿಷ್ಟವಿದ್ದ ಕೆ ಯಾವದಾದರೂ ಉಪಾಯದಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡು ಎನ್ನಲು, 


೧೮. ಧರ್ಮರಾಜನ ಮಾತನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೇಳಿ ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಯಸ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಯೋಚಿಸಿದನು. 
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ಕಾಮಮಾಹ ಸಮಾಹೂಯ ಗಂಧರ್ವಾಂಶ್ಚ ಪುರಂದರಃ । 
ಮಕರಂದಂ ರತಿಂ ದೇವ ಆನಿನಾಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ HOF 


ತಥಾ ಕುರುತ ವೈ ಯೂಯಂ ಯಫಾಗಚ್ಛೆತಿ ಭೂಪತಿಃ । 
ಯೂಯಂ ಗಚ್ಛನ್ತು ಭೂಲೋಕಂ ಮಯಾದಿಷ್ಟಾ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೨೦॥ 


ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಗತಾಸ್ಸರ್ವೇ ಯತ್ರ ರಾಜಾ ಸ ನಾಹುಷಿಃ । 
ನಟರೊೂಸೇಣ ತೇ ಸರ್ವೇ ಕಾಮಾದ್ಯಾಃ ಕರ್ಮಣಾ ದ್ವಿಜ ॥೨೧॥ 


ಆಶೀರ್ಭೀರಭಿನಂದ್ಯೈವ ತೇ ಚೆ ಊಚುಃ ಸುನಾಟಿಕೆಂ । 
ತೇಷಾಂ ತದ್ವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಯಯಾತಿಃ ಪೃಥಿನೀಪತಿಃ ॥ ೨೨ ॥ 


ಸಭಾಂ ಚಕಾರ ಮೇಧಾವೀ ದೇನರೂಪಾಂ ಸುಪಂಡಿತೈಃ । 
ಸಮಾಯಾತಃ ಸ್ವಯಂ ಭೂಪೋ ಜ್ಞಾನವಿಜ್ಞಾನಕೋವಿದಃ ॥ ೨೩ ॥ 


ತೇಷಾಂ ತು ನಾಟಕಂ ರಾಜಾ ಪಶ್ಯಮಾನಃ ಸ ನಾಹುಷಿಃ । 
ಚರಿತ್ರಂ ವಾಮನಸ್ಕಾಪಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಂ ನಿಪ್ರರೂಪಿಣಃ ॥ ೨೪ ॥ 





೧೯-೨೧, ಆಗ ಇಂದ್ರನು, ಕಾಮ್ಕ ಗಂಧರ್ವರು, ಮಕರಂದ, ರತಿ, ಇವರನ್ನು 
ಕರೆಸಿ ನೀವು ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆ ಯಯಾತಿರಾಜನು 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಎಂದು ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಲು, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಆ 
ಯಯಾತಿ ಇರುವಲ್ಲಿಗೆ ನಟರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹೋದರು. 


೨೨-೨೩. ಆ ಕಾಮಾದಿಗಳು ಆ ಯೆಯಾತಿಯನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ, ನಾಟಕ 
ವಾಡುಕ್ತೀವೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಅವರ ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಯಯಾತಿಯು ಪಂಡಿತ 
ರೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಸಭೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ತಾನೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. 


೨೪, ಆ ಯಯಾತಿಯು ಅವರ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವಾಮನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಾ ಆ ವಾಮನನ ವಿಪ್ರರೂಸನನ್ನೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ನೋಡಿದನು. 
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ರೊಸೇಣಾಪ್ರತಿಮಾ ಲೋಕೇ ಸುಸ್ವರಂ ಗೀತ್ರಮುತ್ತಮಂ । 
ಗಾಯಮಾನಾ ಜರಾ ರಾಜನ್ನಾರ್ಯಾರೂಪೇಣ ವೈ ತದಾ । 
ತಸ್ಯಾ ಗೀತೇನ ಲಾಸ್ಯೇನ ಹಾಸ್ಯೇನ ಲಲಿತೇನ ಚ 1 ೨೫ ॥ 


ಮಧುರಾಲಾಪತಸ್ತಸ್ಯ ಕಂದರ್ಹಸ್ಯ ಚ ಮಾಯಯಾ । 
ನೋಹಿತಸ್ತೇನ ಭಾವೇನ ದಿವ್ಯೇನ ಚರಿಶೇನ ಚ ॥ ೨೬ ॥ 


ಬಲಶ್ಚೈನ ಯಥಾರೂಪಂ ಬಲಿರ್ಬದ್ಧೋ ಯಥಾ ಪುರಾ । 
ವಾಮನಸ್ಯ ಯಥಾ ರೂಪಂ ಚಕ್ರೇ ಮನ್ಮಥಸ್ತಾದೃಶಂ ॥ ೨೭ ॥ 


ಸೂತ್ರಧಾರಃ ಸ್ವಯಂ ಕಾಮೋ ಮಾಧವಃ ಪಾರಿಪಾರ್ಶ್ವಕಃ । 
ನಟೀನೇಷಧರಾ ಜಾತಾ ಸಾ ರತಿರ್ಹ್ಯಷ್ಟವಲ್ಲಭಾ ॥ ೨೮ ॥ 
ನೇಸಥ್ಯಾಭಿಚರಾಃ ಸರ್ವೇ ತಸ್ಮಿ ನ್ವೈ ನಾಟ್ಯಿಕರ್ಮಣಿ | 

ಮಕರಂದೋ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಸ್ಸೋಭಯಾಮಾಸ ಭೊಸಪತಿಂ 0೨೯೩ 








೨೫. ಅಲ್ಲಿ ಜರೆಯು ಆರ್ಯಾರೂಪದಿಂದ ರೂಪವತಿಯಾಗಿ ಸುಸ್ವರವಾಗಿ 
ಗೀತವನ್ನು ಹಾಡಿದಳು. ಆಕೆಯು ಗೀತದಿಂದಲೂ, ಲಲಿತಕರವಾದ ಹಾಸ್ಯದಿಂದಲೂ, 
ನೃತ್ಯದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ, ಅಭಿನಯಿಸಿದಳು. 


೨೬. ಮನ್ಮಥನು, ಮಾಯೆಯಿಂದಲೂ, ಮಧುರಾಲಾಪದಿಂದಲೂ, ಆ ದಿವ್ಯ 
ಚರಿತೆಯಿಂದಲೂ ಮೋಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


೨೭. ಬಲಿಯು ಹಿಂದೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಲನೂ ಕೂಡ ಯಥಾರೂಪ 
ವಾಗಿ ಅಭಿನಯಿಸಿದನು. ಬಲಿಯು ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ರೀತಿಯು ಬಹು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ವಾಮನನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಮನ್ಮಥನು ನಟಸಿದನು. 

೨೮. ಕಾಮನು ಸೂತ್ರಧಾರನಾದನು. ಮಾಧವನು ಪಾರಿಪಾರ್ಶ್ವಕನಾದನು. 
ರತಿಯು ನಹೀವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. 


೨೯. ಮಿಕ್ಕವರೆಲ್ಲರೂ ನಾಟ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಟಿಸಿದರು. 
ಮಕರಂದನು ರಾಜನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕಲಕೆಸಿದನು. 
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ಯಥಾ ಯಥಾ ಪಶ್ಯತಿ ನೃತ್ಯಮುತ್ತಮಂ 

ಗೀತಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಚೆ ಭೂಪತಿಃ ಸಃ 

ತಥಾ ತಥಾ ಮೋಹವಶಂ ಪ್ರಣೇತಃ 

ಸಾಧುಪ್ರಣೇಶೇನ ಮಹಾನುಭಾವಃ Hon 


ಅತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ ನೇನೋಪಾಖ್ಯಾನೇ 
ಯಯಾತಿಚರಿತೇ ಸಷಟ್‌ಸಪ್ರತಿತನೋಆಧ್ಯಾಯಃ 


ಆನೀ ಭಲೇಾಾ 





೩೦. ರಾಜನು ಗೀತವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ನೃತ್ಯವನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಲೂ ಇದ್ದು ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡಿದಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಮೋಹವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಿದ್ದ ನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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*॥ಶ್ರೀ॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 


ಸಪ್ತ ಸಪ್ತತಿತತೋಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಸುಕರ್ಮೋವಾಚೆ ॥ 


ಕಾಮಸ್ಕ ಗೀತಲಾಸ್ಯೇನ ಹಾಸ್ಕೇನ ಲಲಿತೇನ ಚ । 
ಮೋಹಿತಸ್ತೇನ ರಾಜೇಂದ್ರೋ ನಟರೂಪೇಣ ಪಿಪ್ಪಲ 
ಕೃತ್ವಾ ಮೂತ್ರಪುರೀಷಂ ಚೆ ಸ ರಾಜಾ ನಹುಷಾತ್ಮಜಃ । 
ಅಕೃತ್ವಾ ಪಾದಯೋ ಶ್ಶೌಚಮಾಸನೇ ಉಪವಿಷ್ಟವನಾನ್‌ 
ತದಂತೆರಂ ತು ಸಂಪ್ರಾಪ್ಯ ಸಂಚೆಚಾರ ಜರಾ ನೃಪಂ i 
ಕಾಮಶ್ಚಾಪಿ ನೃಪಶ್ರೇಷ್ಠ ಇಂದ್ರಕಾರ್ಯಂ ಕೃತಂ ಹಿ ತೈಃ 


ನಿವೃತ್ತೇ ನಾಟಕೇ ತರ್ಮ್ಮಿ ಗತೇಷು ತೇಷು ಭೂಪತಿಃ । 
ಜರಾಭಿಭೂತೋ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಕಾಮಸಂಸಕ್ತಮಾನಸಃ 





ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


Hou 


Wok 


॥೩॥ 


Hv 


೧-೨. ಸುಕರ್ಮನು ಹೇಳಿದನು: ಕಾಮನ ಆ ನೃತ್ಯದಿಂದಲೂ ಹಾಸ್ಯ 
ದಿಂದಲ್ಕೂ ರೂಪದಿಂದಲ್ಕೂ ಆ ರಾಜನು ಮೋಹಗೊಂಡನು. ಹೀಗೆ ನಾಟಕ 
ನೋಡುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿದ್ದ ಆ ರಾಜನು ಜಲಮಲಬಾಥೆಗಳನ್ನು ತೀರಿಸಿಕೊಂಡು 


ಅವಸರದಿಂದ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳದೇ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತನು. 


೩ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನೇ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಜರೆಯು ಅವನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳು. 


ಕಾಮನೂ ಕೂಡ ಇಂದ್ರನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 


೪. ನಾಟಕವೂ ಮುಗಿಯಿತು. ಆ ಕಾಮಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟುಹೋದರು. ರಾಜನು ಮುಸ್ಟಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಕಾಮಿಯಾದನು. 
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ಮೋಹಿತಃ ಕಾಮದೇವೇನ ನಿಷ್ವಲೋ ವಿಕಲೇಂದ್ರಿಯಃ । 
ಅತೀವ ಮುಗ್ಗೋ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ನಿಷಯೈಶ್ಚ ಪರಾಜಿತಃ ॥೫॥ 


ಏಕದಾ ಮೃಗಯಾ ಶೀಲಃ ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಃ ಕಾಮಸಂಯುತಃ 
ವನೇ ಚೆ ಕ್ರೀಡತೇ ವಿಪ್ರ ನೋಹರಾಗವಶಂ ಗತಃ ॥೬॥ 


ಕ್ರೀಡಮಾನಸ್ಯ ತಸ್ಯಾಪಿ ನೃಪತೇಶ್ವ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 
ಮೃಗಶ್ಹೈತಃ ಸಮಾಯಾತಃ ಚೆತುಶ್ಯೃಂಗೋ ಹ್ಯನೌಪಮಃ Hen 


ಸರ್ವಾಂಗಸುಂದರೋ ವಿಪ್ರ ಹೇಮನರ್ಣತನೂರುಹಃ । 
ರತ್ನ್ನಮಾಳಿಸ್ಸು ಚಿತ್ರಾಂಗೋ ದರ್ಶನೀಯಮವನೋಹರಃ !೮॥ 


ಅಭ್ಯಧಾವತ್ಸ ವೇಗೇನ ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚಾಸಬಾಣವಾನ್‌ । 
ಇತ್ಯಾಶಶಂಕ ಮೇಧಾವೀ ಕೋಪಿ ದೈತ್ಯೋಆ ಯೆಮಾಗತೆಃ ॥೯॥ 





೫. ಕಾಮದಿಂದ ಮೋಹಿತನಾಗಿಯೂ ದುಃಖಿಯಾಗಿಯೂ ಆದನು. ಇಂದ್ರಿ 
ಯಗಳು ತಮ್ಮ ಪಾಟವವನ್ನು ಬಿಡುವಂತಾದವು. ಬಹು ಆಸೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿಷಯ 
ಸುಖಗಳಿಗಧೀನನಾದನು. 


೬. ಒಂದುಸಾರಿ ಬೇಟಿಯಲ್ಲಾ ಸಕ್ತನಾಗಿ ಕಾಮದಿಂದ ಮೋಹೆಪರವಶನಾಗಿ 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 

೭. ಆ ರಾಜನು ಬೇಟಿಯಾಡುತ್ತಿದ್ದಾ ಗ ಒಂದು ನಾಲ್ಕುಕೊಂಬಿನ ಮೃಗವು 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂತು. 


೮. ಅದು ಸರ್ವಾಂಗಗಳಲ್ಲೂ ಸುಂದರವಾಗಿದ್ದಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣದ 
ಮೈ ಕೂದಲುಗಳು ಇದ್ದುವು. ತಲೆಯು ರತ್ನದ್ದಾಗಿತ್ತು. ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾದ ಅವ 
ಯವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದಿತು. 

೯. ಅದು ಬಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದನು. ಯಾವನೋ ರಾಕ್ಷಸನಿರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯು 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. 
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ತೇನ ರಾಜಾ ಮೃಗೇಹಾಪಿ ದೂರಮಾಕರ್ಪಿತಸ್ತದಾ । 


ಗತಸ್ಸ ರಥನೇಗೇನ ಶ್ರಮೇಣ ಪರಿಖೇದಿತಃ ॥೧೦॥ 
ಪೆಶ್ಯಮಾನಸ್ಯೆ ತಸ್ಯಾಪಿ ಮೃಗಸ್ತ್ವನ್ತರಧೀಯತ । 
ಸ ಪಕ್ಕ ತಿ ವಂ ತತ್ರ ನಂದನೋಪಮದ್ಭುತಂ ॥ ೧೧ 


ಚಾರುವೃಕ್ಷಸಮಾಕೀರ್ಣಂ ಭೊತಪಂಚಕೆಶೋಭಿತಂ ! 
ಗುರುಭಿಶ್ಚಂದನೈಃ ಪುಣ್ಯೈಃ ಕದಳೀಖಂಡಮಂಡಿತೈಃ H ೧೨ 


ವಕುಳಾಶೋಕಪುನ್ನಾಗೈರ್ನಾರಿಕೇಕೈಶ್ಚ ತಿಂದುಕೈಃ। 
ಪೂಗೀಫಲೈಶ್ಚ ಖರ್ಜೂರೈಃ ಕುಮುದೈಃ ಸಸ್ತಪರ್ಣಕೈಃ ॥೧೩॥ 


ಪುಪ್ಪಿತೈಃ ಕರ್ಣಿಕಾರೈಶ್ಚ ನಾನಾವ್ನ ೈಸ್ರೈಸ್ಸ ದಾಫಲೈಃ । 
ಪುಷ್ಟಿ ನತಾನೋದಸಂಯಯುಕ್ತ್ವೈ $ ಕೇತಳ್ಳೆ $ ಸಾಟಳ್ಗೆ ಸ್ತಥಾ ॥ ೧೪ ॥ 


ಸಶ್ಯಮಾನೋ ಮಹಾರಾಜೋ ದದರ್ಶ ಸರ ಉತ್ತಮಂ | 
ಪುಣ್ಯೊ €ದಕೇನ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಪಂಚಯೋಜನಂ ॥ ೧೫ ॥ 





೧೦. ಆಮ ್ರಗವು ರಾಜನನ್ನು ಬಹುದೂರ ಎಳೆದು ಕೊಂಡುಹೋಯಿತು. 
ಅವನು ಶ್ರ ಮವಾಗುತ್ತಿ ದ್ದರೂ ರಥದ ವೇಗದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದನು. 


೧೧. ರಾಜನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಆ ಮೃಗವು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅದೃಶ್ಯ 
ವಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿ ನಂದನವನದಂತಿರುವ ಒಂದು ಉದ್ಯಾನವನನಿದ್ದಿತು. 


೧೨.೧೪. ಆ ವನವು ಚಂದನ, ಬಾಳೆ, ವಕುಳ್ಳ ಅಶೋಕ, ಪುನ್ನಾಗ, 
ತೆಂಗು ಕುಮದ, ಸಪ್ತಪರ್ಣ, ಅಡಕೆ, ಕರ್ಣಿಕಾರ, ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂ 
ದಲೂ, ಹೊ ಬಿಟ್ಟು ವಾಸನೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರುವ, ಕೇತಕೆ, (ತಾಳೆ) ಪಾದರಿಗಳಿಂ 
ದಲೂ ಕೂಡಿ, ಸಂಚಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 


೧೫. ಹೀಗೆಯೇ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸರೋರನನ್ನು 
ಕಂಡನು. ಆ ಸರೋವರವು ಉತ್ತಮವಾದ ಜಲದಿಂದ ಕೂಡಿ ಐದು ಯೋಜನಗಳ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದ್ದಿತು. 
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ಹಂಸಕಾರಂಡವಾಕೀರ್ಣಂ ಜಲಪೆ್ಷಿನಿನಾದಿತೆಂ । 
ಕೆಮಲೈಶ್ವಾನಿ ಮುದಿತಂ ಶ್ವೇತೋತ್ಸಲವಿರಾಜಿತಂ 8 ೧೬ ॥ 


ರಕ್ತೋತ್ಸಲೈಃ ಶೋಭೆಮಾನಂ ಹಾಟಕೋತ್ಸಲಮಂಡಿತೆಂ | 
ನಿಲೋತ್ಪಲೈಃ ಪ್ರಕಾಶನ್ತಂ ಕಲಾ ಕೈರತಿಶೋಭಿತೆಂ ॥ ೧೭ ॥ 


ಮತ್ತೈರ್ಮಧುಕಕೈಶ್ವಾಪಿ ಸರ್ವತ್ರ ಪೆರಿನಾದಿತಂ 
ಏವಂ ಸರ್ವಗುಣೋಪೇತಂ ದದರ್ಶ ಸರ ಉತ್ತಮಂ ॥ ೧೮ ॥ 


ಪಂಚಯೋಜನವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ದಶಯೋಜನದೀರ್ಥಕಂ | 
ತಟಾಕೆಂ ಸರ್ವತೋಭೆದ್ರಂ ದಿನ್ಯಭಾವೈರಲಂಕೃತಂ ॥೧೯ ॥ 


ರಥವೇಗೇನ ಸಂಖನ್ನಃ ಕಿಂಚಿಚ್ಛ್ರೈಮೇಣ ಸೀಡಿತಃ । 
ನಿಷಸಾದ ತಟೇ ತಸ್ಯ ಶ್ರಿತಚ್ಛಾಯಾಂ ಸುಶೀತಳಾಂ ॥೨೦॥ 


ಸ್ನಾತ್ವಾ ಸೀತ್ವಾ ಜಲಂ ಶೀತಂ ಪೆದ್ಮಸೌಗಂಧ್ಯವಾಸಿತೆಂ | 
ಸರ್ವಶ್ರನೋಪಶಮನಮಮೃ ತೋಪಮೇವ ಚೆ ॥ ೨೧ ॥ 





೧೬-೧೯. ಹೆಂಸ್ತ ಬಕ ಮುಂತಾದ ನೀರಿನ ಹಕ್ಕಿಗಳು ರಮ್ಯವಾಗಿ ಕಲಕಲ 
ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಆ ಸರೋವರವು ಕಮಲಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಬಿಳಿಯ ನೈದೆಲೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಕೆಂದಾವರೆಗಳಿಂದಲೂ, ಕನ್ನೈಜೆಲೆಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ನೀಲೋತ್ಸಲಗಳಿಂ 
ದಲ್ಕೂ ಕಲ್ಲಾರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಶೋಭಿತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಮದಿಸಿದ ದುಂಬಿಗಳು ಶ್ರಾವ್ಯ 
ವಾಗಿ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ವು. ಐದು ಯೋಜನ ಅಗಲವೂ ಹತ್ತು ಯೋಜನ 
ಉದ್ದವೂ, ಉಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಸರ್ವಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಕೂಡಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತ್ಕ 
ಇಂತಹ ದಿವ್ಯವಾದ ಆ ಸರಸ್ಸನ್ಮು ನೋಡಿದನು. 


೨೦. ರಥದ ವೇಗದಿಂದ ಆಯಾಸಪಟ್ಟಿದ್ದ ಈತನು ಆ ಸರೋವರದ ದಡ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಮರದ ನೆರಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು. 


$೧. ಪದ್ಮದ ವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತಾನಮಾಡಿ, ಅದನ್ನು ಕುಡಿದು 
ಆಯಾಸಪರಿಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಆಗ ಬಹು ಆನಂದಕರವಾಗಿದ್ದಿ ತು. 
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ಶೀತಚ್ಛಾಯಾಶ್ರಿತೇನಾಪಿ ರಾಜ್ಞಾ ತೇನ ಚ ಭೂತಳೇ । 
ಗೀತಧ್ವೆನಿಂ ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ಗೀಯಮಾನಂ ಯಥಾ ತಥಾ ॥ ೨೨ ॥ 


ಯಥಾ ಸ್ತ್ರೀ ಗಾಯತೇ ದಿನ್ಯಾ ತಥಾಯಂ ಶ್ರೂಯತೇ ಧ್ವನಿಃ । 
ಗೀತಪ್ರಿಯೋ ಮಹಾರಾಜ ಏನಂ ಚಿಂತಾಂ ಪರಾಂ ಗತಃ ॥ ೨೩ 1 


ಚಿಂತಾಕುಲಸ್ತು ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಯಾನಚ್ಚಿಂತಯೆತೇ ಕ್ಷಣಂ । 
ತಾವನ್ನಾರೀ ವರಾ ಕಾಚಿತ್ರೀನೋನ್ನ್ನತ್ತ ಸಯೋಧರಾ ॥ ೨೪ ೪ 


ನೃಪತೇಃ ಪೆಶ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಗತಾ ದೃಷ್ಟಿಸಥಂ ವನೇ । 
ಸರ್ವಾಭರಣಶೋಭಾಂಗೀ ಶೀಲಲಕ್ಷಣಸಂಪದಾ ॥ ೨೫ ॥ 


ತರ್ಮೀ ನನೇ ಸಮಾಯಾತಾ ನೃಪತೇಃ ಪುರತಸ್ಪಿತಾ ! 


ಸಾ ಪೈಷ್ಟಾ ತೇನ ನೈ ರಾಜ್ಞಾ ಕಾ ತ್ವಂ ಕಿಂಕರಣಾಗತಾ ॥ ೨೬ ॥ 


ವದ ಸರ್ವಂ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ವಚನಂ ತುಸಾ। 
ನೋವಾಚ ಕಿಂಚಿದ್ಬೂಪಾಲಂ ಲಜ್ಜಮಾನಾ ವರಾನನಾ ॥ ೨೭ ॥ 


೨೨. ಆ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ಹಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಸಂಗೀತ ಧ್ವನಿಯು 
ಕೇಳಿಬಂದಿತು. 


೨೩. ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ಆಸೆಯುಳ್ಳ ಆತನು ಆ ದಿವ್ಯವಾದ ಧ್ವನಿಯು ಹೆಂಗಸು 
ಗಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದನು. 


೨೪-೨೫. ರಾಜನು ಹೀಗೆ ಯೋಚನೆ ಮಾಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅವನು ನೋಡುತ್ತಿ 
ರುವಂತೆಯೇ ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಷಿತಳೂ ಶೀಲಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಉನ್ನತೆವಾಗಿಯೂ 
ದಪ್ಸವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸ್ವನಗಳುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸು ಕಂಡುಬಂದಳು. 


೨೬-೨೭, ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಆಕೆಯು ಬಂದು ರಾಜನ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತುಕೊಂಡಳು. 
ಅವನು ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಎಲೈ ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ, ನೀನು ಯಾರು? ಏಕೆ ಬಂಜೆ? 
ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳು ಎಂದು ಕೇಳಲು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಕೆಯು ಲಜ್ಜೆ ಸಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 
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ಪ್ರಹಸ್ಕೈವಂ ಗತಾ ಶೀಘ್ರಂ ವೀಣಾವಾದನತತ್ಪರಾ । 
ನಿಸ್ಮಯೇನಾಪಿ ರಾಜೇಂದ್ರೋ ಮಹತಾ ವ್ಯಾವೃತಸ್ತದಾ ॥ ೨೮ ॥ 


ಮಯಾ ಸಂಭಾಹಿತಾ ಜಾಪಿ ನ ಸಾ ಬ್ರೂತೇ ತಥೋತ್ತರಂ । 
ತತಶ್ಚಿಂತಾಂ ಸಮಾಸೇದೇ ಯಯಾತಿಃ ಪೃಥಿವೀಪತಿಃ ॥೨೯॥ 


ಯೋಃಸಸೌ ಮೃ ಗೋ ಯಥಾ ದೃಷ್ಟಶ್ವ ತುಶ್ಶ ಎ೦ಗಸ ಸುವರ್ಣಕಃ । 


ತೆಸ್ಮಾನ್ನಾರೀ ಸಮುದ್ಭೂತಾ ತೆತ್ಸತ್ಯೆಂ ಪ್ರ ಪೆ ತ ಮೇ ॥ ೩೧॥ 


ಮಾಯಾರೂಪಹಮಿದಂ ಸತ್ಯಂ ದಾನವಾನಾಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
ಚಿಂತಯಿತ್ವಾ ಕ್ಷಣಂ ರಾಜಾ ಯಯಾತಿರ್ನಹುಷಾತ್ಮಜಃ 1 ೩೧॥ 


ಯಾವಚ್ಚಿಂತೆಯೆತೇ ರಾಜಾ ತಾನನ್ನಾರೀ ಮಹಾವನೇ । 
ಅನ್ವರ್ಧಾನಂ ಗತಾ ವಿಪ್ರ ಪ್ರಹಸ್ಯ ನೃಸನಂದನಂ ॥೩೨॥ 


೨೮. ಆಕೆಯು ನಗುತ್ತಾ ವೀಣೆಯನ್ನು ಬಾರಿಸಲು ಹೊರಟುಹೋದಳು. 
ರಾಜನೂ ಕೂಡ ಬಹಳವಾದ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದನು. 


೨೯, ನಾನು ಮಾತನಾಡಿಸಿದರೂ ಉತ್ತರವನ್ನು ಈಕೆಯು ಹೇಳಲೇ 
ಇಲ್ಲವಲ್ಲ. ಎಂದು ರಾಜನು ಚಿಂತೆಹೊಂದಿದನು. 


೩೦. ನಾನು ನಾಲ್ಕುಕೊಂಬಳ್ಳ ಸುನರ್ಣಮೃ ಗವನ್ನು ನೋಡಿದೆನಲ್ಲಾ ಅದ 
ರಿಂದಲೇ ಈ ಹೆಂಗಸು ಅವತರಿಸಿರಬಹುದ್ಕೊದು * ನಿಶ್ಚ ಯವಗಯೂ ನನಗೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. 


೩೧. ಇದು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ರಾಕ್ಷಸರ ಮಾಯಾರೂಪವಿರಚೇಕು. ಎಂದು 
ಆ ಯಯಾತಿಯು ನೆಣಕಾಲ ಚೆಂಕಿಸಿದನು. 


೩೨. ಆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ರಾಜನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಪ್ಟರಲ್ಲಿ ಆಕೆಯು ನಗುತ್ತಾ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಧಾನಳಾದಳು. 
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ಏತಸ್ಮಿನ್ನಂತರೇ ಗೀತಂ ಸುಸ್ವರಂ ನೃಪತಿಃ ಪುನಃ । 
ಶುಶ್ರಾವ ಪರಮಂ ದಿವ್ಯಂ ಮೂರ್ಛನಾತಾಳೆಸಂಯುತಂ ॥ ೩೩॥ 


ಜಗಾಮ ಸತ್ವರಂ ರಾಜಾ ಯತ್ರ ಗೀತೆಧ್ಯನಿರ್ಮಹಾನ್‌ । 
ಜಲಾಕ್ಷೇ ಪುಷ್ಕಲೆ ಚೈವ ಮಹತ್ಸದನಮುತ್ತಮಂ ॥ ೩೪ ॥ 


ತಸ್ಕೋಪರಿ ವರಾ ನಾರೀ ಶೀಲರೂಪಗುಣಾನ್ವಿತಾ । 
ದಿವ್ಯಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನಾ ದಿವ್ಯಾಭರಣಭೂಷಿತಾ ॥ ೩೫ ॥ 


ದಿನ್ಶೈರ್ಭಾವೈಃ ಪ್ರಭಾತ್ಯೇಕಾ ನೀಣಾದಂಡಕಧಾರಿಣೇ । 
ಗಾಯಂತೀ ಸುಂದರಂ ಗೀತಂ ತಾಲಮಾನಲಯಾನ್ವಿತಂ ॥ ೩೬ ॥ 


ತೇನ ಗೀತಪ್ರಭಾನೇನ ಮೋಹಯಂತೀ ಚರಾಚರಂ । 
ದೇವಾನ್ಮುನಿಗರ್ಣಾ ಸರ್ವಾ೯ ದೈತ್ಯಾನ್ನಂಧರ್ವಕಿಂನರ್ರಾ WH ೩೭೪ 


ತಾಂ ಚೆ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷ್ಮೀ ರೂಪತೇಜೋಪಶಾಲಿನೀಂ | 
ಸಂಸಾರೇ ನಾಸ್ತಿ ಚೈನಾನ್ಯಾ ನಾರೀದೃಶೀ ಚರಾಚರೇ ॥ ೩೮ ॥ 








೩೩. ಅವಳು ಅಂತರ್ಧಾನಳಾದೊಡನೆಯೇ ರಾಜನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಗೀತ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 

೩೪. ಸಂಗೀತದ ಧ್ವನಿಬರುವಲ್ಲಿಗೆ ರಾಜನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೋದನು. 
ಅಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ದೊಂದು ಮನೆಯು ಕಂಡುಬಂದಿತು. 

೩೫-೩೬, ಆ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಶೀಲರೂಪಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಸರ್ವಲಕ್ಷಣ 
ಸಂಪನ್ನೆಯಾದ ಓರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕಂಡನು. ಅವಳು ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಹಷಿತಳಾಗಿ 
ವೀಣೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಾಳಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವೀಣೆಯನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತ ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿ ಗಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 

೩೭, ಆ ಸಂಗೀತದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು, ಮುನಿಗಳು, ದೈತ್ಯರು. 
ಗಂಧರ್ವರು, ಕಿನ್ನರರು ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಪರವಶರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 

೩೮. ಇಂತಹೆ ಲಾವಣ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ 
ಈ ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಥವಳು ಮತ್ತೊಬ್ಬಳಿಲ್ಲವೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದನು. 
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ಪುರಾ ನಟೋ ಜರಾಯುಕ್ತೋ ನೃಪತೇಃ ಕಾಮ ಏವ ಹಿ । 
ಸಂಚರಂಶ್ಚ ಮಹಾಕಾಮಸ್ತದಾಸೌ ಪ್ರಕೆಟೋಂಭವತ್‌ ॥೩೯॥ 


ಘೃತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಯಥಾ ವಸ್ಹೀ ರಶ್ಮಿಮಾನ್ಸಂಪ್ರಜಾಯತೇ | 
ತಾಂ ಚೆ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಥಾ ಕಾಮಸ್ತತ್ಕಾಯಾತ್ಪ್ಸ್ರಕಟೋಭೆವತ್‌ ॥೪೦॥ 


ಮನ್ಮಥಾನವಿಷ್ಟಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಚಾರುಲೋಚನಾಂ । 
ಈದೃಗ್ರೊಸಾ ನ ದೃಷ್ಟಾ ಮೇ ಯಾವತೀ ವಿಶ್ವಮೋಹಿನೀ ॥ ೪೧॥ 


ಚಿಂತಯಿತ್ವಾ ಕ್ಷಣಂ ರಾಜಾ ಕಾಮಸಂಸಕ್ತಮಾನಸಃ । 


ತಸ್ಯಾಃ ಸ ನಿರಹೇಣೂಪಿ ಲುಜ್ಜೋಭೂನ್ಮ್ಮ ಪತಿಸ್ತದಾ ॥ ೪೨ ॥ 


ಕಾಮಾಗ್ನಿನಾ ದಹ್ಯಮಾನಃ ಕಾಮಜ್ವರೇಣ ಪೀಡಿತಃ । 
ಕಥಂ ಸ್ಯಾನ್ಮಮ ಚೈವೇಯಂ ಕಥಂ ಭಾವೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥೪೩॥ 


೩೯. ಮೊದಲು ಜರೆಯಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಕಾಮನು ನಟಿಸಿದಾಗ ಆ ಕಾಮನು 
ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದನು. ಈಗ ಅವನು ಪ್ರಕಟವಾದನು. 


೪೦, ತುಪ್ಪದ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಬೆಂಕಿಯು ಹೇಗೆ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ 
ಉರಿಯುವುದೋ ಹಾಗೆ ರಾಜನು ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಕಾಮಪರವಶನಾದನು. 


೪೧. ಮೊದಲೇ ಮನ್ಮಥನಿಂದ ಸೂಡಿದವನಾದ್ದರಿಂದ ಆ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿದ ಮೇಲೆ ಇಂತಹ ರೂಪವತಿಯಾದ ವಿಶ್ವನೋಹಿನಿಯನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿಯೇ 
ಇಲ್ಲವೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದನು. 


೪೨. ಕಾಮದಿಂದ ದುಃಖಗೊಂಡವನಾಗಿ ಕ್ಷಣಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿ ಅವಳ ವಿರಹ 
ವನ್ನು ತಡೆಯಲಸಮರ್ಥನಾದನು. 


೪೩. ಶಕಾಮಜ್ವರದಿಂದಲೂ ಕಾಮಾಗ್ದಿಯಿಂದಲೂ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಾ ಈಕೆಯು 
ನನಗೆ ಹೇಗೆ ವಶಳಾದಾಳೆಂದೂ ಈಕೆಗೆ ನನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಂಟಾಗುವು 
ದೆಂದೂ ಯೋಚಿಸಿದನು. 
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ಯದೀಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ತರ್ಹಿ ಸಫಲ ಜೀವಿತೆಂ ಭವೇತ್‌ । 
ಯವಾ ಮಾಂ ಗೂಹತೇ ಬಾಲಾ ಪದ್ಮಾಸ್ಯಾ ಪದ್ಮಲೋಚನಾ ॥ ೪೪ ॥ 


ಏವಂ ವಿಚಿಂತ್ಯ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಯಯಾತಿಃ ಪೃಥಿವೀಪತಿಃ । 
ತಾಮುವಾಚ ನರಾರೋಹಾಂಕಾತ್ವಂ ಕಸ್ಕಾಸಿ ವಾ ಶುಭೇ ॥ ೪೫ ॥ 


ಪೂರ್ವಂ ದೃಷ್ಟಾ ತು ಯಾ ನಾರೀ ಸಾ ದೃಷ್ಟಾ ಪುನರೇವ ಚೆ ॥ 
ತಾಂಚೆ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಕಾ ಚೇಯಂ ತವ ಪಾರ್ಶ್ವಗಾ 1೪೬॥ 


ಸರ್ವಂ ಕೆಫಯ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಅಹಂ ಹಿ ನಹುಷಾತ್ಮಜಃ । 
ಸೋಮುವಂಶಪ್ರಸೂತಶ್ಚ ಸಪ್ತದ್ವೀಷಾಧಿಪಃ ಶುಭೇ ॥ ೪೭ ॥ 


ಯಯಾತಿರ್ನಾಮ ಮೇ ದೇವಿ ಖ್ಯಾತೋಹಂ ಭುವನತ್ರಯೇ 1 
ತ್ವಯಿ ಸಂಗಚ್ಛತೇ ಚೇತೋ ಭಾವಮೇವಂ ಪ್ರವಾಂಚ್ಛತೇ ॥ ೪೮ ॥ 


೪೪. ಇವಳು ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ನನ್ನ ಜೀವಿತವು ಸಫಲವಾದೀತು. ಈ ಪದ್ಮ 
ಲೋಚನೆಯು ನನ್ನನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ ಆಗ ನನ್ನ ಜನ್ಮ ಸಫಲವು. 


೪೫, ಯಯಾತಿಯು ಹೀಗೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು 
ಯಾರು? ಯಾವನಿಗೆ ಸೇರಿದವಳು? ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 


೪೬. ಮೊದಲು ನೋಡಿದ ಹೆಂಗಸು ಅಲ್ಲಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಆಕೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ನಿನ್ನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಈಕೆ ಯಾರೆಂದು ಕೇಳಿದನು. 


೪೭. ನಾನು ಸೋಮವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಸಪ್ತದ್ವೀಸಗಳಿಗೂ 
ಅಧಿಪತಿಯು. 


೪೮. ನಾನು ಯಯಾತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿದ್ದೆ (ನೆ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಅಂಟದೆ. ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಾನು 
ಅಫೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀನೆ. 
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ದೇಹಿ ಮೇ ಸಂಗಮಂ ಭದ್ರೇ ಕುರುಷ್ವ ಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯಮೇನ ಮೇ । 
ಯೆಂ ಯೆಂ ಹಿ MR ಕಾಮಂ ತಂ ತಾ ದದ್ಮಿ ನ ಸಂಶಯಃ ॥೪೯॥ 


ದುರ್ಜಯೇನಾಫಿ ಕಾಮೇನ ಹತೋ*ಹಂ ವರವರ್ಣಿನಿ । 
ತೆಸ್ಮಾತ್ರಾಹಿ ಸುಶೀಲಂ ಮಾಂ ಸ ಪ್ರ ಸನ್ನ 0 ಶೆರಣಂ ತವ I ೫೦ 


ರಾಜ್ಯಂ ಚೆ ಸಕೆಲಾಮುರ್ನೀಂ ಶರೀರಂ ಜಾಪಿ ಚಾತ್ಮನಃ | 


ಸಂಗಮೇ ತವ ದಾಸ್ಯಾಮಿ ಶ್ರೈಲೋಕ್ಯವಿಂದಮೇವ ತೇ ॥೫೧॥ 


ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೊ ೀ ವಚೆಶು ತ್ವಾ ಸಾಸಿ ಸ್ತ್ರೀ ಪದ ಒನಿಭಾನನಾ । 
ಬು ಸ್ಪಸ ಸಖೀಂ ಪ್ರಾಹ ಬ್ರೂಹಿ ಹಾ ಸರತ 1 ೫೨ ॥ 


ನಾಮ ಚೋತ್ಪತ್ತಿ ತ್ರಿಸ್ಕಾ ನೆಂ ಚೆ ಪಿತೆರೆಂ ಮಾತರಂ ಶುಭೇ 1 
ಮಾಮಾಫಿ ಭವತೇ ನಾನೋ ಅಸ್ಯಾಗ್ರೇ ಚ ನಿನೇದಯ ॥ ೫೩ ॥ 


ರಳ, ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಸಂಗಮಸುಖವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನು 
ಮಾಡು. ನೀನು ಏನೇನನ್ನು ಅಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ 
ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


೫೦. ದುರ್ಜಯನಾದ ಕಾಮನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದಾ ನೆ. ಸುಶೀಲನಾದ 
ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡು. ನಾನು ನಿನಗೆ ಶರಣಾಗತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


೫೧, ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ಕೊನೆಗೆ ಈ ಶರೀರ ಈ ಆತ್ಮ 
ಇನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಸಂಗಮಸುಖಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಕೊಡುತ್ತೀನೆ. ಕೊನೆಗೆ ಈ ಮೂರು ಲೋಕ 
ವೆಮ್ನೂ ಕೊಡೆಲು ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದೆ (ನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಮ 


೫೨-೫೩. ಸದ್ಮಾಕ್ಷಿಯಾದ ಆಕೆಯು ರಾಜನ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತನ್ನ 
ಸಖಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೌ ಸಖಿ ಈ ರಾಜನ ತಾಯಿತಂಜೆಗಳನ್ನೂ ಅಧಿಕಾರ 
ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಕೇಳಿ ನನಗೆ ತಿಳಿಸು. ಈತನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಕಾಮವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಜಿಲ್ರವನ್ನೂ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅವನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ನನಗೆ ಬಂದರುಹು ಎನ್ನಲ್ಲು 
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ತೆಸ್ಯಾಶ್ಲೆ ಕಾಂಕ್ಷಿತಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ನಿಶಾಲಾ ಭೂಪತಿಂ ತದಾ । 
ಉವಾಚ ಮಧುರಾಲಾಪೈಃ ಶ್ರೂಯತಾಂ ನೃಸನಂದನ ॥ YK 
೫ ವನಿಶಾಲೋವಾಚ ॥ 
ಕಾಮ ಏಷ ಪುರಾ ದಗ್ಭೋ ದೇವದೇವೇನ ಶಂಭುನಾ । 


ರುರೋದ ಸಾ ರತಿರ್ದುಖಾದ್ಭರ್ತೃಹೀನಾಹಿ ಸುಸ್ವರಂ ॥ ೫೫ ॥ 


ಅಸ್ಮಿನ್ಸರಸಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ರತಿರ್ಹಿ ನ್ಯವಸತ್ಸದಾ | 
ತಸ್ಯಾಶ್ಚ ನಿಪ್ರಲಾಪಂ ತು ಸುಸ್ವರಂ ಕರುಣಾನ್ವಿತಂ ॥೫೬॥ 


ಸಮಾಕರ್ಣ್ಯ ತತೋ ದೇವೀ ಕೃಪೆಯಾ ಪರಯಾಸನ್ವಿತಾ "| 
ಸಂಜಾತಾ ರಾಜರಾಜೇಂದ್ರ ಶಂಕರಂ ವಾಕ್ಯಮಬ್ರವೀತ್‌ 1೫೭ ॥ 


ಜೀವಯಸ್ಸ ಮಹಾದೇವ ಪುನರೇನ ಮನೋಭವಂ । 
ವರಾಕೀಯಂ ಮಹಾಭಾಗಾ ಭರ್ತೃಹೀನಾ ಹಿ ದುಃಖಿತಾ ॥ ೫೮ ॥ 





೫೪. ವಿಶಾಲೆಯೆಂಬ ಆಕೆಯ ಸಖಿಯು ಆಕೆಯ ಆಶಯವನ್ನು ತಿಳಿದು, 
ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಇಂತೆಂದಳು. 


೫೫. ವಿಶಾಲೆಯು ಹೇಳಿದಳು:--ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ಹಿಂದೆ ದೇವದೇವನಾದ 
ಶಂಭುವು ಕಾಮನನ್ನು ಸುಡಲು ರತಿಯು ಗಂಡನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ದುಃಖಿಸಿದಳು. 


೫೬-೫೭. ಈ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ರತಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಅವಳ ದುಃಖಜನಕವಾದ ಗೋಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಪಾರ್ವತಿಯು ಶಂಕರನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಇಂತೆಂದಳು. 


೫೮. ಎಲೈ ಮಹಾಭಾಗನೇ ಕಾಮನನ್ನು ಪುನಃ ಬದುಕೆಸು. ಪಾಸ, 
ಈಕೆಯು ಕರುಣಜನಕಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ. ಗಂಡನಿಲ್ಲದೇ ದುಃಖಗೊಂಡಿದ್ದಾ ಳಿ. 
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ಕಾಮೇನಾಥೆ ಸಮಾಯುಕ್ತಾಮಸ್ಮತ್ಸೇಹಾತ್ಮುರುಷ್ವ ವೈ । 


ತಚ್ಛ್ರುತ್ವಾ ಚ ನಚಃ ಪ್ರಾಹ ಜೀವಯಾಮಿ ಮನೋಭವಂ 1೫೯ ॥ 


ಕಾಯೇನಾಹಫಿ ವಿಹೀನೋಯಂ ಪಂಚಬಾಣೋ ಮನೋಭೆವಃ । 
ಭವಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂದೇಹೋ ಮಾಧವಸ್ಯ ಸಖಾ ಪುನಃ ॥೬೦॥ 


ದಿನ್ಯೇನಾಪಿ ಶರೀರೇಣ ವರ್ತಯಿಷ್ಯತಿ ನಾನ್ಯಥಾ । 
ಮಹಾದೇವಪ್ರಸಾದೇನ ಮೀನಕೇತುಃ ಸ ಜೀವಿತೇ Hon 


ಆಶೀರ್ಥಿರಭಿನಂದ್ಯೈವ ದೇವ್ಯಾಃ ಕಾಮಂ ಮನೋಭನಂ । 
ಗಚ್ಛ ಕಾಮ ಪ್ರವರ್ತಸ್ವ ನಿತ್ಯಂ ಹಿ ಪ್ರಿಯಯಾ ಸಹ 1 ೬೨॥ 


ತಾವನ್ಮರ್ಶೈೇ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಸ್ಥಿತಿಸಂಹಾರಕಾರಕೆಃ । 
ಪುನಃ ಕಾಮಃ ಸರಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಯತ್ರಾಸ್ತೇ ದುಃಖಿತಾ ರತಿಃ ॥೬೩॥ 


೫೯. ನನ್ನ ಮೇಲಿರುವ ಸ್ಟೇಹಕ್ಕಾಗಿ ಈಕೆಯನ್ನು ಕಾಮನೊಡನೆ ಸೇರಿಸು 
ಎಂದಳು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮನ್ಮಥನನ್ನು ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದನು 


೬೦. ಈ ಕಾಮನನ್ನು ಬದುಕಿಸುಕ್ತೀನೆ. ಆದರೆ ಈ ಪಂಚಬಾಣನು ಈಗ 
ದೇಹನಿಲ್ಲದಿರುತ್ತಾನೆ. ಸಂದೇಹೆವಿಲ್ಲ. 


೬೧. ಈಗ ಈ ಕಾಮನು ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಶರೀರವುಳ್ಳವನಾಗುವನು, 
ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮಹಾದೇವನು ಆ ಕಾಮನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದನು. 


೬೨. ದೇನಿಯು ಆ ಕಾಮನನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದಳು. ಶಿವನು ಸಹೆ 
ಅವನನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಎಲ್ಫೈ ಕಾಮನೇ ಹೋಗು, ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯೆ 
ಯೊಡನಿರು. 


೬೩. ಮರ್ತ್ಯರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತಿ ಸಂಹಾರಕಾರಕನಾಗಿರು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ರತಿ 
ಯಿರುವ ಜಾಗವಾದ ಈ ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಆ ಕಾಮನೂ ಬಂದನು. 
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ಇದಂ ಕಾಮಸರೋ ರಾಜನ್ನತ್ರ ಸಾ ಸಂಸ್ಥಿತಾ ರತಿಃ । 
ದಗ್ಗೇ ತಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಭಾಗೇ ಮನ್ಮಥೇ ದುಃಖಧರ್ಷಿಣಿ ॥೬೪॥ 


ರತ್ಯಾಃ ಕೋಪಾತ್ಸಮುತ್ಪನ್ನ್ನಃ ಷಾವಳೋ ದಾರುಣಾಕೈತಿಃ | 
ಅತೀವ ದಗ್ಗಾ ತೇನಾಪಿ ಸಾ ರತಿರ್ಮೋಹಮೂರ್ಥಿತಾ ॥ ೬೫ ॥ 


ಅಶ್ರುಷಾತಂ ಮುಮೋಚಾಥ ಭರ್ತ್ತೃಹೀನಾ ನರೋತ್ತಮ । 
ನೇತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಹಿ ಜಲೇ ತಸ್ಯಾಃ ಪತಿತಾ ಅಶ್ರುಬಿಂಬವಃ ॥ ೬೬ ॥ 


ತೇಭ್ಯೋ ಜಾತೋ ಮಹಾಶೋಕಈಃ ಸರ್ವಸೌಖ್ಯಪ್ರಣಾಶಕಃ | 
ಕ್ಷಣಾತ್ಸಶ್ಚಾತ್ಸಮುದ್ಭೂತೇ ಅಶ್ರುಭ್ಯೋ ನೃಪಸತ್ತಮ ॥೬೭॥ 


ನಿಯೋಗಾ ನಾಮ ದುರ್ಮೇಧಾಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಜಜ್ಞೇ ಪ್ರಣಾಶಕಃ । 
ದುಃಖಸಂತಾಹಕೌ ಚಜೋಫೌ ಜಜ್ಞಾತೇ ದಾರುಣೌ ತದಾ ॥೬೮॥ 


ಮೂರ್ಭಾ ನಾಮ ತತೋ ಜಜ್ಞೇ ಬಾರುಣೂ ಸುಖನಾಶಿನೀ । 
ಶೋಕಾಜ್ಞಜ್ಞೇ ಮಹಾರಾಜ ಕಾಮಜ್ವರೊಆಥ ವಿಭ್ರಮಃ ॥೬೯॥ 


೬೪. ಇದೇ ಆ ಕಾಮಸರೋವರವು. ಇಲ್ಲೆ ತ ರತಿಯಿದ್ದು ದು. ಆ ಕಾಮನು 
ಸುಟ್ಟು ಹೋದ ಮೇಲೆ ದುಃಖಪಡುತ್ತಾ ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದಳು. 


೬೫ ಆಕೆಯ ಕೋಪದಿಂದ ಕ್ರೂರವಾದ ಬೆಂಕಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. 
ಅದರಿಂದಲೂ ಆ ರತಿಯು ಮೋಹಗೊಂಡು ಮೂರ್ಛಿತಳಾದಳು. 


೬೬, ಗಂಡನಿಲ್ಲದೇ ದುಃಖಪಡುತ್ತಾ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಬಿಟ್ಟಳು. ಆಕೆಯ ಕಣ್ಣು 
ಗಳಿಂದ ನೀರಿನ ಹನಿಗಳು ಆ ಸರೋವರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದವು. 


೬೭. ಆ ಹನಿಗಳಿಂದ ಸರ್ವ ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವ ಮಹಾ ಶೋಕವು 
ಹುಟ್ಟಿತು. 


೬೮. ಅವುಗಳಿಂದಲೇ ವಿಯೋಗನೆಂಬ ಅಯೋಗ್ಯನೂ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅವ 
ರಿಬ್ಬರೂ ದುಃಖಸಂತಾಪಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರಾದರು. 


೬೯. ಸುಖನಾಶಿನಿಯೂ ಕೆಟ್ಟನಳೂ ಆದ ಮೂರ್ಛೆಯೆಂಬವಳು ಹುಟ್ಟಿದಳು. 
ಶೋಕದಿಂದಲೇ ಕಾಮಜ್ವರವೂ ನಿಭ್ರಮವೂ ಹುಟ್ಟಿದುವು. 
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ಸದ ಹೆ 
ಅದ್ಯಾಯ ೭೭ ] ಪದ್ಮ; ರಾಣಂ 


ಪ್ರಲಾಪೋ ಬಹುಲಶ್ಚೈವ ಉನ್ಮಾದೋ ಮೃತ್ಯುರೇವ ಚೆ । 
ತಸ್ಕಾಸ್ತದಾಶ್ರುಬಿಂದುಭ್ಯೋ ಜಜ್ಞಿರೇ ವಿಶ್ವನಾಶಕಾಃ ॥೭೦॥ 


ತಸ್ಯಾಃ ಪಾರ್ಶ್ವೇ ಸಮುತ್ಳೆಸ್ಸುಃ ಸರ್ವೇ ಶೇ ದುಃಖಕಾರಿಣಃ । 
ಮೂರ್ತಿಮಂತೋ ಮಹಾರಾಜ ಸದ್ಭಾವಗುಣಸಂಯುತಾಃ neon 


ಕಾಮ ಏಷ ಸಮಾಯಾತೆಃ ಕೇನಾಪ್ಯಕ್ತೆಂ ತದಾ ನೃಷೆ । 
ಮಹಾನಂದೇನ ಸಂಯುಕ್ತಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಕಾಮಂ ಸಮಾಗತೆಂ ॥ ೭೨ ॥ 


ನೇತ್ರಾಭ್ಯಾಮಶ್ರುಪೂರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಪತಿತಾ ಅಶ್ರುಬಿಂದವಃ । 
ಅಪ್ಪು ಮಧ್ಯೇ ಮಹಾರಾಜ ಚಾಪಲ್ಯಾಜ್ಜಜ್ಜಿರೇ ಪ್ರಜಾಃ Hd 


ಪ್ರೀತಿರ್ನಾಮ ತದಾ ಜಜ್ಞೇ ಖ್ಯಾತಿರ್ಲಜ್ಜಾ ನರೋತ್ತಮ । 
ತೇಭ್ಯೋ ಜಜ್ಞೇ ಮಹಾನಂದಃ ಶಾಸ್ತ್ರಿಶ್ವಾನ್ಯಾ ನೃಪೋತ್ತಮ ॥೭೪॥ 


ಜಬ್ದಾತೇ ದ್ವೇ ಶುಭೇ ಕೆನ್ಕೇ ಸುಖಸೌಭಾಗ್ಯದಾಯೆಕೇ | 


ಲೀಲಾ ಕ್ರೀಡಾ ಮನೋಭಾವಸಂಭೋಗಸ್ತು ಮಹಾನ್ಸೃಪ ॥ ೭೫ ॥ 


i 


೭೦. ಪುಲಾಸ, ಉನ್ಮಾದ, ಮೃತ್ಯುಗಳು, ಆ ಅ ಶ್ರುಜಲಗಳಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟಿ 
ದುವು. 


೭೧. ಆ ದುಃಖಕಾರಿಗಳಾದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಹುಟ್ಟಿ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಮ್ರ 
ಶೆಯಿಂದ ಆಕೆಯ ಮುಂದಿ ನಿಂತೆವು. 


೭೨, ಕಾಮನು ಬಂದನೆಂದು ಯಾರೋ ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಕಾಮನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಆಕೆಯು ಮಹಾನಂದದಿಂದ ಕೂಡಿದಳು. 


೭೩. ಅವಳ ಆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಆನಂದಬಾಪ್ಪಗಳು ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬೀಳಲು ಅಲ್ಲಿ ಚಾಪಲ್ಯರೆಂಬ ಪ್ರಜೆಗಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. 


೭೪-೭೫. ಪ್ರೀತಿ ಖ್ಯಾತಿ, ಮಹಾನಂದ, ಶಾಸನ, ಲೀಲೆ, ಕ್ರೀಡೆ, ಮನೋ 
ಸಂಭೋಗ ಎಂಬವರು ಹುಟ್ಟಿದರು. 


ವಿ 
ದಾ 
ಭಾವಿ, 
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ರತ್ಯಾಸ್ತು ವಾಮನೇತ್ರಾವದ್ವೈ ಹ್ಯಾನಂದಾದಶ್ರುಬಿಂದವಃ । 
ಜಲಾಂತೇ ಪತಿತಾ ರಾಜಂಸ್ತಸ್ಮಾಜ್ಞಚ್ಞೇ ಸುಪಕೆಂಜಂ ॥೭೬॥ 


ತೆಸ್ಮಾತ್ಸುಪಂಕೆಜಾಜ್ಞಾತಾ ಚೇಯಂ ನಾರೀ ವರಾನನಾ । 
ಅಶ್ರುಬಿಂದುಮತೀ ನಾಮ ರಾಜಪುತ್ರೀ ನರೋತ್ತಮ 1೭೭ 


ಅಸ್ಯಾಃ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಸುಸೌಹಾರ್ದಾದಹಂ ನರ್ತೇ ಹಿ ನಿತ್ಯದಾ । 
ಸಖಭಾನಸ್ವಭಾವೇವ ಸಂಹೃಷ್ಟಾ ಸರ್ವದಾ ಶುಭಾ ॥೭೮॥ 


ನಿಶಾಲಾನಾಮ ನೇ ಖ್ಯಾತಂ ವರುಣಸ್ಯ ಸುತಾ ನೃಪ | 
ಅಸ್ಯಾಃ ಸ್ವಾಂತೇ ಪ್ರವರ್ತೇಃಹಂ ಸ್ನೇಹಾತ್‌ ಸ್ನಿಗ್ನಾಸ್ಮಿ ಸರ್ವದಾ ॥ ೭೩೯1 


ಏತತ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಮಸ್ಕಾಶ್ಚಾತ್ಮನ ಏನ ಚೆ! 


ನರಾರ್ಥಮೇಷಾ ರಾಜೇಂದ್ರ ತಪಶ್ಚರತಿ ಶೋಭನಾ ॥೮೦॥ 
॥ ಯಯಾತಿರುವಾಚ ॥ 

ಸರ್ವಮೇವ ತ್ವಯಾ ಖ್ಯಾತಂ ಮಯಾ ಜ್ಞಾತಂ ಶುಭೇ ಶೃಣು । 

ಮಾಮೇನ ಹಿ ಭಜತ್ವೇಷಾ ರತಿಪುತ್ರೀ ವರಾನನಾ ॥ ೮೧ ॥ 


೭೬. ರತಿಯ ಬಲಗಣ್ಣಿನಿಂದ ಬಿದ್ದ ಆನಂದಜಲದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕಮಲವು ಹುಟ್ಟಿತು. 


೭೬. ಆ ಕಮಲದಿಂದ ಅಶ್ರು ಬಿಂದುಮತಿಯೆಂಬ ಹೆಂಗಸು ಹುಟ್ಟಿದಳು. 

೭೮. ಇವಳಲ್ಲಿರುವ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಶೋಷದಿಂದೆ 
ಸಖೀಭಾವದಿಂದಿದ್ದೇನೆ. 

೭೯. ನನ್ನ ಹೆಸರು ವಿಶಾಲೆಯು. ನಾನು ವರುಣನ ಮಗಳು. ಅವಳಲ್ಲಿ 
ನನಗೆ ಅತಿಯಾದ ಪ್ರೀತಿವಿಶ್ವಾಸಗಳಿರುವವು- 


೮೦. ಹೀಗೆ ಅವಳೆ ಮತ್ತು ನನ್ನ ನಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
ಈಕೆಯು ವರಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ ಎಂದಳು. 


೮೧. ಯಯಾತಿಯು ಹೇಳಿದನು:--ನೀನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅದೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ನಾನು ಕೇಳಿದೆನು. ಈ ರತಿಪುತ್ರಿಯು ನನ್ನನ್ನೇ ಹೊಂದಿ ಸುಖಿಸಲಿ. 


380 


ಅಧ್ಯಾಯ ೭೭ | ಪದ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ 
ಯಥೈಷಾ ವಾಂಛತೇ ಬಾಲಾ ತಂ ಚೆ ಕಾಮಂ ವದಾಮ್ಯಹಂ । 
ತಥಾ ಕುರುಷ್ಟ ಕೆಲ್ಯಾಣಿ ಯಥಾ ಮೇ ವಶಗಾ ಭವೇತ್‌ ॥೮೪೨॥ 


॥ ನಿಶಾಲೋವಾಚ ॥ 


ಅಸ್ಯಾ ವ್ರತಂ ಪ್ರವಕ್ಷಾ, ಮಿ ತದಾಕರ್ಣಯ ಭೂಪತೇ । 
ಪುರುಷಂ ಯೌನನೋಪೇತಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ವೀರಲಕ್ಷಣಂ ॥ ೮೩ ॥ 


ದೇವರಾಜಸಮಂ ರಾರ್ಜ ಧರ್ಮಾಚಾರಸಮನ್ವಿತಂ । 
ತೇಜಸ್ವಿನಂ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞಂ ದಾತಾರಂ ಯಜ್ವನಾಂ ವರಂ 1 ೮೪ ॥ 


ಗುಣಾನಾಂ ಧರ್ಮಭಾವಸ್ಯ ಜ್ಞಾತಾರಂ ಪುಣ್ಯಭಾಜನಂ । 
ಲೋಕೆ ಇಂದ್ರಸಮಂ ರಾರ್ಜ 'ಯಜ್ಞ ವರ್ತ್ಮನಿ ತತ್ಪರಂ ॥ ೮೫ ॥ 


ಸರ್ವೆ ತಶ್ರರ್ಯಸಮೋಪೇತಂ ನಾರಾಯಣಪರಾಯಣಂ । 
ದೇವಾನಾಂ ಸುಪ್ರಿಯಂ ನಿತ್ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಮತಿಪ್ರಿಯೆಂ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ ನೇದತತ್ತ್ವಜ್ಞಂ ಶತ್ರೆಲೋಕ್ಯೇ ಖ್ಯಾತವಿಕ್ರಮುಂ ॥ ೮೬ ॥ 





೮೨. ಇವಳು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವುದೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನಾನು ತೆಂದುಕೊಡುತ್ತೀನೆ. ಅವಳು 
ನನ್ನ ವಶ ಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎನ್ನಲು, 


೮೩-೮೭. ವಿಶಾಲೆಯು ಹೇಳಿದಳು :--ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೇ, ಕೇಳು, ಇವಳು 
ಒಂದು ನಿಯಮವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವಳು. ಇವಳ ಆ ನ ವ್ರತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, 
ಕೇಳು. ಇವಳು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು ರೂಪಯೌವನಸಂಪನ್ನನಾಗಿಯೂ ವೀರ 
ನಾಗಿಯೂ ವೈಭವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮನಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಧರ್ಮಾಚಾರ 
ಪ್ರವೃತ್ತಕನಾಗಿ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಜ್ಞಿಮೂ, ತೇಜಸ್ವಿ ಯೂ, ದಾಫಿಯೂ, ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ಸವಸೂ ಆಗಿರಬೇಕು. ಧರ್ಮಾಧರ್ಮವಿಚಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರಬೇಕು. ವಿಷ್ಣು 
ಭಕ್ತನಾಗಿಯ್ಕೂ ದೇವಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪ್ರಿ ಯನಾಗಿಯೂ, ಬ್ರಾ ಹೆ ಣಾಚಾರಪರನಾಗಿಯೂ 
ಇರಬೇಕು. ವೇದಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಲೋಕ ಪೂಜ್ಯನೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನೂ ಆಗಿರಬೇಕು. 
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ಏನಂಗುಣೈಃ ಸಮೋಹೇತಂ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯೇ ಚ ಪ್ರಪೊಜಿತಂ । 
ಸುಮತಿಂ ಸುಪ್ರಿಯಂ ಕಾನ್ತಂ ನಾಂಛತ್ಯೇಷಾ ನೃಪೋತ್ತಮ ॥ ೮೭ ॥ 
॥ ಯಯಾತಿರುವಾಚ ॥ 


ಏಭಿರ್ಗುಣೈಃ ಸಮೋಹೇತಂ ವಿದ್ಧಿ ಮಾಮಿಹ ಜಾಗತೆಂ । 
ಅಸ್ಕಾ ಅನುರೂಪೊ ಭರ್ತಾಹಂ. ಸೃಷ್ಟೋ ಧಾತ್ರಾ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೮೮ ॥ 


॥ ವಿಶಾಲೋವಾಚ ॥ 


ಭನಂತಂ ಪುಣ್ಯಸಂನದ್ಧೆಂ ಜಾನೇ ರಾರ್ಜ ಜಗತ್ವ್ರಯೇ । 
ಪೂರ್ವಂ ತು ಯೇ ಗುಣಾಸ್ಸರ್ವೇ ಮಯೋಕ್ತಾಃ ಸಂತಿ ತೇತ್ವಯಿ ॥ ೮೯ ॥ 


ಏಕೇನಾಪಿ ಚೆ ದೋಷೇಣ ತ್ವಾಮೇಷಾ ಹಿ ನ ಮನ್ಯತೇ। 


ಏಷ ಮೇ ಸಂಶೆಯೋ ಜಾತೋ ಭರ್ವಾ ವಿಷ್ಣುಸನೋ ನೃಪಃ Hon 
॥ ಯಯಾತಿರುವಾಚ ॥ 

ಸಮಾಚಶ್ಚ ನುಹಾದೋಷಂ ಯೇನೈಷಾ ಮಾಂ ನ ಮನ್ಯತೇ । 

ತತ್ತೈೇನ ಚಾರುಸರ್ವಾಂಗಿ ಪ್ರಸಾದಸುಮುಖೀ ಭವ ॥ ೯೧॥ 


ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಒಳ್ಳೆ ಯ ರೂಪಿಫಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ಇಂತಹ ಪುರುಷ 
ನನ್ನು ಈಕೆಯು ಅಫೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾ ಕ್ಷಿ ಎಂದಳು. 


೮೮... ಯಯಾತಿಯು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ನಾನು ಆ ಗುಣಗ 
ಳಿಂದೆಲ್ಲ ಕೂಡಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನನ್ನೇ ಇವಳಿಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ಗಂಡೆನನ್ನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದನು. 
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೯. ನೀನು ಪುಣ್ಯವಂತನೆಂದೂ, ಮೂರುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರು 


ವುದನ್ನೂ ನಾನು ಬಲೆ. ನಾನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನಲ್ಲಿವೆ. 
೯೦. ನೀನೇನೋ ವಿಷ್ಣುಸಮನಾದ ದೊರೆಯೇ ಹೌದು. ನಿನ್ನ 
ದೋಷ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದರಿಂದ ಈಕೆ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೊಂದೇ ನನಗೆ 
ಎಂದಳು. 
೯೧... ಯಯಾತಿಯು ಹೇಳಿದನು: ಈಕೆಯು ಒಪ್ಪದಿರುವ ಮಹಾದೋಷ 
ವಾದರೂ ನನ್ನಲ್ಲೇನಿದ? ಯಥಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎನ್ನಲು, 


ಡಂ 


ಲಿ ಒಂದು 
೧ಗಿ 
ಸಂಶಯ. 
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ವಾ 


॥ ವಿಶಾಲೋವಾಚ ॥ 


ಆತ್ಮದೋಷಂ ನ ಜಾನಾಸಿ ಕಸ್ಮಾತ್ರ್ವಂ ಜಗೆತೀಪತೇ । 
ಜರಯಾ ವ್ಯಾಪ್ತಕಾಯೋಜಸಿ ಕಾಮೇನಾಪಿ ನ ಪಶ್ಯಸೇ ॥೯೨॥ 


ಏವಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಹದ್ವಾಕ್ಯಮಪ್ರಿಯಂ ಜಗತೀಸತಿಃ । 
ದುಃಖೇನ ಮಹತಾವಿಷ್ಟಸ್ತಾಪುವಾಚ ಪುನರ್ನೃಪಃ ॥೯೩॥ 


ಜರಾದೋಷೋ ನ ಮೇ ಭದ್ರೇ ಸಂಸರ್ಗಾತ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ಕದಾ । 
ಸಮುದ್ಭೂತೋ ಮಮಾಂಗೇ ವೈ ತಂನ ಜಾನೇ ಜರಾಗಮುಂ 8॥8೯೪॥ 


ಯೆಂ ಯೆಂ ಹಿ ವಾಂಛತೇ ಬಾಲಾ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯೇ ದುರ್ಲಭಂ ಶುಭೇ । 
ತೆಮಸ್ಯೆ a ದಾತುಕಾಮೋಹಂ ವ್ರಿಯತಾಂ ವರ ಉತ್ತಮಃ ॥೯೫॥ 


॥ ವಿಶಾಲೋವಾಚ ॥ 


ಜರಾಹೀನೋ ಯದಾ ಸ್ಯಾಸ್ತ್ವಂ ತದಾ ತೇ ಸುಪ್ರಿಯಾ ಭವೇತ್‌ । 


ಏತೆದ್ದಿನಿಶ್ಚಯಂ ರಾರ್ಜ ಸತ್ಯ ೦ ಸತ್ಯಂ ವದಾಮ್ಯುಹಂ ಟ೯೬॥ 





೯೨. ವಿಶಾಲೆಯು ಹೇಳಿದಳು :--ಎಲ್ಫೈ ದೊರೆಯೇ! ನೀನು ನಿನ್ನ ದೋಷ 
ವೆನ್ನೇ ಏಕೆ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ? ಮುಪ್ಪು ಇನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ: 
ಕಾಮದಿಂದ ನೀನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯದವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ ಎಂದಳು. 


೯೩-೯೪. ಆ ರಾಜನು ಈ ಅಪ್ರಿಯವಾಕ್ಕ ವನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಹು ದುಃಖಿತನಾಗಿ 
ಆಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅಮ್ಮ, ನನಗೆ ಆಜು ಯಾರ ಸಂಗದಿಂದಲ್ಕೂ ನನ್ನ 
ಅವಯವದಲ್ಲಿ ಬಂದಿಲ್ಲ. 


೯೫. ಮೂರುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ದುರ್ಲಭವಾದ ಯಾವುದನ್ನು ಈಕೆಯು 
ಅಫೇಕ್ಲಿಸಿದರೂ ಅದನ್ನು ಈಕೆಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀನೆ. ವರವನ್ನು ಕೇಳು, ಎನ್ನಲು 


9. 


೯೬. ವಿಶಾಲೆಯು ಹೇಳಿದಳು:--ನೀನು ಜರೆಯಿಂದ (ಮುಪ್ಪು) ಬಿಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟರೆ ಆಗ ಅವಳು ನಿನ್ನನ್ನು ವರಿಸುವಳು. ಇದು ನಿಶ್ಚಯವು, ಸತ್ಯವಾದುದು. 
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ಶ್ರುತಿರೇವಂ ವದೇದ್ರಾರ್ಜ ಪುತ್ರೇ ಭ್ರಾತೆಂ ಭೃತ್ಯಕೇ । 
ಜರಾ ಸಂಕ್ರಾಮ್ಯತೇ ಯಸ್ಕ ತಸ್ಯಾಂಗಂ ಪರಿಸಂಚರೇತ್‌ 1೯೭॥ 


ತಾರುಣ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ವೈ ಗೃಹ್ಯ ತಸ್ಮೈ ದತ್ತಾ ಜರಾಂ ಪುನಃ । 
ಉಭಯೋಃ ಪ್ರೀತಿಸಂವಾದಃ ಸುರುಚ್ಯಾ ಜಾಯತೇ ಶುಭೆಃ ॥೯೮॥೪ 


ಯಥಾತ್ಮದಾನಪುಣ್ಯಸ್ಯ ಕೃಪಯಾ ಯೋ ದದಾತಿ ಚೆ! 


ಫೆಲಂ ರಾರ್ಜ ಸ್ಥಿರಂ ತಸ್ಯ ಜಾಯೆತೇ ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ HF ॥ 
ದುಃಖೈಶ್ಹೋಪಾರ್ಜಿತಂ ಪುಣ್ಯಮನ್ಯಸ್ಮೆ ಹಿ ಪ್ರದೀಯತೇ । 

ಸುಪುಣ್ಯಂ ತದ್ಭವೇತ್ತಸ್ಯ ಪುಣ್ಯಸ್ಯ ಫಲಮಶ್ಲು ತೇ Hoo 
ಪುತ್ರಾಯ ದೀಯತಾಂ ರಾಜಂಸ್ತಸ್ಮಾತ್ತಾರುಣ್ಯಮೇವ ಚೆ । 

ಪ್ರಗೃಹ್ಮೈನ ಸಮಾಯುಕ್ತಃ ಸುಂದರತ್ವೇನ ಭೂಪತೇ ॥ ೧೦೧ ॥ 


೯೭. ಮಗ್ಗ ಸೋದರ, ಆಳುಗಳಲ್ಲಿ ಜರೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಅವರ ಯೌವನವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


೯೮. ಒಬ್ಬನ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅವನಿಗೆ ಜರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಆದರೆ ಇದರಿಂದ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂತೋಸ ಮಾತ್ರ 
ಆಗಬೇಕು. ದುಃಖ ಕೂಡದು. 


೯೯. ಯಾವನು ದಯೆಯಿಂದ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೋ ಅವನಿಗೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವವನು ತನ್ನ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಆ ಫಲವು ಅವನಿಗೆ 
ಉಂಟು. ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 

೧೦೦. ಕಷ್ಟದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೆ ಆ 
ಕೊಟ್ಟವನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಪುಣ್ಯಬರುತ್ತದೆ, ಅವನು ಆ ಪುಣ್ಯದ ಫಲವನ್ನು ಭೋಗಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. 

೧೦೧. ನಿನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಈ ನಿನ್ನ ಜರೆಯನ್ನು ಕೊಡು. ಅವನಿಂದ ತಾರುಣ್ಯ 
ವನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೋ. ಆಗ ನೀನು ಸುಂದರನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 
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ಯಥಾ ತ್ವಾಮಿಚ್ಛತೇ ಭೋಕ್ತುಂ ತಥಾ ತ್ವಂ ಕುರು ಭೂಪತೇ । 
ಏವಮಾಭಾಷ್ಯ ತಂ ಭೊಪಂ ವಿಶಾಲಾ ನಿರರಾಮ ಹ ॥ ೧೦೨ ॥ 


॥ ವಾಸುದೇವ ಉವಾಚ ॥ 


ಏನಮಾಕರ್ಣ್ಯ ರಾಜೇಂದ್ರೋ ನಿಶಾಲಾನಚನಂ ತದಾ । 
ಏವಮಸ್ತು ಮಹಾಭಾಗೇ ಕೆರಿಸ್ಕೇ ವಚನಂ ತವ ॥ ೧೦೩ 8 


ಕಾಮಾಸಕ್ತಃ ಸ ಮೂಢಸ್ತು ಯಯಾತಿಃ ಸೃಥಿನೀಪತಿಃ | 
ಗೃಹಂ ಗತ್ವಾ ಸಮೂಹೂಯ ಸುರ್ತಾ ವಾಕ್ಯಮುವಾಚ ಹ ॥ ೧೦೪ ॥ 


ತುರುಂ ಪುರುಂ ಕುರುಂ ರಾಜಾ ಯದುಂ ಚೆ ಪಿತೃವತ್ಸಲಂ ಃ 
ಕುರುಧ್ವಂ ಪುತ್ರಕಾಃ ಸೌಖ್ಯಂ ಯೂಯಂ ಹಿ ಮಮ ಶಾಸನಾತ್‌ ॥ ೧೦೫ ॥ 


॥ ಪುತ್ರಾ ಊಚುಃ ॥ 


ಪಿತೃವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರಕರ್ತನ್ಯಂ ಪುಶ್ರೈಶ್ಚಾನಿ ಶುಭಾಶುಭಂ । 
ಉಚ್ಕತಾಂ ತಾತ ತಚ್ಛೀಫ್ರಂ ಕೈತಂ ವಿದ್ಧಿ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೧೦೬ ॥ 


೧೦೨. ಅವಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಭೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕೋ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡು ಎಂದು ಆ ವಿಶಾಲೆಯು ಹೇಳಿದಳು. 


೧೦೩. ವಾಸುದೇವನು ಹೇಳಿದನು:--ರಾಜನು ವಿಶಾಲೆಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಹಾಗೇ ಆಗಲಮ್ಮ. ನಿನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ, 


೧೦೪-೧೦೫. ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಕಾಮದಿಂದ ಮೂಢನಾದ ಆ ಯಯಾತಿಯು 
ತುರು, ಪುರು, ಕುರು ಯದುವೆಂಬ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕರೆದು ನೀವು ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯಂತೆ ನನಗೆ ಸೌಖ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ. ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


೧೦೬. ಮಕ್ಕಳು ಹೇಳಿದರು :--ಓ ತಂದೆಯೇ, ತಂದೆಯು ಹೇಳುವ 
ಳ್ಳ ಯದಾಗಲಿ, ಕೆಟ್ಟದ್ದಾ ಗಲಿ, ಅದನ್ನು ಮಕ್ಕಳು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಪಾಲಿಸ 
ಬೀಕು. ನಿಶ್ಚವಾಕ್ಯಪರಿಪಾಲನೆ ಮಾಡುವವರೇ ಮಕ್ಕಳು. ಈಗ ನಾವು ಏನು 
ಮಾಡಬೇಕು ಅದನ್ನು ಹೇಳು. ಅದನ್ನು ನಾವು ಮಾಡಿದೆವೆಂದೇ ತಿಳಿ. ಸಂಶಯ 


ಪಡಬೇದ ಎಂದರು, 


ಆ 


೬೫ 38 
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ಏನಮಾರ್ಕಣ್ಯ ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಪೃಥಿನೀಪತಿಃ । 
ಆಚೆಚೆಸ್ನೇ ಪುನಸ್ತೇಷು ಹರ್ನೇಣಾಕುಲಮಾನಸೆಃ ॥ ೧೦೭ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಸಾಜ್ಮೀ ಭೂಮಿಖಂಡೇ ವೇನೋಸಾಖ್ಯಾನೇ 
ಯಯಾತಿಚರಿತೇ ಸಪ್ತಸೆಪ್ರ ತಿತನೊಆಧ್ಯಾಯಃ 


—@es— 





೧೦೭. ಮಕ್ಕಳ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅವರಿಗೆ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ, 
ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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॥ಶ್ರೀ॥ 


ಬಾರಾ ಪಸ 


ಅಥ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ಅಷ್ಟಸಪ್ತತಿತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಯಯಾತಿರುವಾಚ ॥ 


ಏಕೊಎಪಿ ಗೃಹ್ಯತಾಂ ಪುತ್ರಾ ಜರಾ ಮೇ ದುಃಖದಾಯಿಸೀ । 
ಧೀರೋ ಭೂತ್ವಾ ತತಶ್ಹೈವ ತಾರುಣ್ಯಂ ಮಮ ದೀಯತಾಂ HO 


ಸ್ವಕೀಯಂ ಹಿ ಮಹಾಭಾಗಾ ಸುರೂಪಮತುಲಂ ತತಃ । 
ಸಂತೆಪ್ತಂ ಮಾನಸಂ ಮೆಆದ್ಯ ಸ್ತ್ರಿಯಾಸಕ್ತೆಂ ಸುಚಂಚಲಂ ॥೨॥ 


ಭಾಜನೆಸ್ಕಾ ಯಥಾಪಶ್ಚ ಆವರ್ತಯತಿ ಪಾವಕಃ । 
ತಥಾ ಮೇ ಮಾನಸಂ ಪುತ್ರಾಃ ಕಾಮಾನೆಲೇನ ಚಾಲಿತಂ Ha 


ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧.  ಯೆಯಾತಿಯು ಹೇಳಿದನು:--ನನಗೆ ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಈ ಜರೆಯನ್ನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಒಬ್ಬರು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನನಗೆ ತಾರುಣ್ಯ 


ವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


೨. ಅಲ್ಲದೆ ನಿಮ್ಮ ಆ ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಓರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗಿ ದುಃಖಗೊಂಡಿದೆ. 

೩. ಪಾಕ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನು ಬೆಂಕೆಯು ಕುದಿಸುವಂತೆ ಕಾಮವು ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕುದಿಸುತ್ತಿದೆ. 
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ಏಕೋ ಗೃಹ್ಲಾತು ಮೇ ಪುತ್ರಾ ಜರಾಂ ದುಃಖಪ್ರದಾಯಿಸೀಂ । 
ಸ್ವೀಯಂ ದದಾತು ತಾರುಣ್ಯಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ಚೆರಾಮ್ಯಹಂ un 


ಜರಾಯಾಶ್ಟೋಸಗ್ರಹಣಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ ಸುತೋತ್ತಮಃ | 
ಸ ಭುನಕ್ತಿ ಚ ಮೇ ರಾಜ್ಯಂ ಧನುಸ್ಸಂಧಾರಯಿಷ್ಯತಿ un 


ತಸ್ಯ ಸೌಖ್ಯಂ ಸುಸಂಪತ್ತಿರ್ಧನಂ ಧ್ಯಾನಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
ನಿಪುಲಾ ಸಂತತಿಸ್ತಸ್ಯ ಯಶೇಃಕೀರ್ತಿರ್ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥೬॥ 
॥ ಪುತ್ರಾ ಊಚುಃ ॥ 


ಭರ್ವಾ ಧರ್ಮಪರೋ ರಾರ್ಜ ಪ್ರಜಾಸ್ಸತ್ಯೇನ ಷಾಲಕಃ । 
ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ಹೀದೃಶೋ ಭಾವೋ ಜಾತಃ ಪ್ರಕೈತಿಚಾಲನಃ Hh 


॥ ಯಯಾತಿರುವಾಚ ॥ 


ಆಗತಾ ನರ್ತಕಾಃ ಪೊರ್ನಂ ಪುರೇ ಮೇ ನಾಟ್ಯವರ್ತನಾಃ । 
ತೇಭ್ಯೋ ಮೇ ಕಾಮಸಂಜೋಹಃ ಸೆಂಜಾಶೋ ನೋಹ ಈದೃಶಃ ॥ ೮ ॥ 





೪. ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾವನಾದರೂ ಒಬ್ಬ ನು ಈ ದುಃಖಕರವಾದ ನನ್ನ ಜರೆ 
ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅವನ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಿ. ನಾನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 
ಸುಖಸಡಬೇಕು. 


೫-೬. ನನ್ನ ಮುಪ್ಪನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡವನು ಈ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ವನು. ಅದನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಧನುರ್ಗಹಣಮಾಡಿ ಅವನೇ ಕಾಪಾಡಬೇಕು. 
ಅವನಿಗೆ ಸಂಪತ್ತೂ, ಧನ, ಧಾನ್ಯ, ಸಂತತಿ, ಕೇರ್ತಿ, ಯಶಸ್ಸುಗಳುಂಟಾಗುತ್ತವೆ. 


ತ್ರ ಮಕ್ಕಳು ಹೇಳಿದರು :--ನೀನು ಧರ್ಮವಂತನಾಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸತ್ಯ 
ದಿಂದ ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರುತ್ತೀಯೆ. ನಿನಗೆ ಪ್ರಕೃತಿವಿರುದ್ಧವಾದ ಈ ಬುದ್ಧಿ ಏತಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿತು? 

೮.  ಯೆಯಾತಿಯು ಹೇಳಿದನು :--ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಊರಿಗೆ ನಾಟ್ಯ 
ನಾಡುವವರು ಬಂದಿದ್ದರು. ಅವರು ಇಲ್ಲಿ ನಾಟಕವಾಡಿ ನನಗೆ ಕಾಮವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ 
ದರು. ಅದರಿಂದ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಮೋಹವುಂಟಾಗಿದೆ. 
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ಜರೆಯಾ ವ್ಯಾ ವೃ ತಃ ಕಾಯೋ ಮಮ ಸೆಂಕಿ ಷ್ಟ ಮಾನಸಂ 


ಲಿ 


ಸಂಬಭೊವ ಸುತಕೆ ೀಷ್ಠಾಃ ಕಾಮೇನ ಚೆ ಯ ॥೯॥ 

ಕಾಚಿದ್ದೃಷ್ಟಾ ಮಯಾ ನಾರೀ ದಿವ್ಯರೂಪಾ ಪಾ ವರಾನನಾ । 

ಮಯಾ ಸಂಭಾಷಿತಾ ಪುತ್ರಾಃ ಕಿಂಚಿನ್ನೋವಾಚೆ ಮಾನಿನೀ ॥೧೦॥ 

ವಿಶಾಲಾ ನಾಮ ತಸ್ಯಾಶ್ಚ ಸಖೀ ಚಾರುನಿಲಕ್ಷಣಾ । 

ಸಾ ಮಾಮಾಹ ಶುಭಂ ವಾಕ್ಯಂ ಸರ್ವಸೌಖ್ಯ ಪ್ರೆ ದಾಯೆಳೆಂ ॥ ೧0 

ಜರಾಹೀನೋ ಯೆಬಾ ಸ್ಟಾ ಸ್ಯಾಸ್ತ್ವಂ ತೆದಾ ಫೇ ಸುಪ್ರಿಯಂ ಭವೇತ್‌ । 

ಏವಂ ಮಮ ಕೃತೇ ವಾಕ್ಯಂ ತಯೋಕ್ತಂ ಹಿ ಗಮ ॥೧೨॥ 

ಮಯಾ ಜರಾಸನೋದಾರ್ಥಂ ತ್ವದಗ್ರೇ ಸಮುವಾಹೃತಂ | 

ಏನಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಪ್ರಕರ್ತವ್ಯಂ ಯತ್ಸುಖಂಹಿ ಸುಪುತ್ರಕಾಃ ॥ ೧೩॥ 
॥ ತುರುರುವಾಚೆ ॥ 

ಶರೀರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ಪುತ್ರೈಃ ಪಿತುರ್ಮಾತುಃ ಪ್ರಸಾದತೇಃ । 

ಧರ್ಮಶ್ಚ ಕ್ರಿಯತೇ ರಾರ್ಜ ಶರೀರೇಣ ವಿಪಶ್ಚಿತಾ ॥ ೧೪॥ 


೯. ಈಗ ಮುಖ್ಪಿನಿಂದ ನನ್ನ ಶರೀರವು ಕೂಡಿದೆ. ಮನಸ್ಸು ಕ್ಲೇಶಪಡು 
ತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಆಶೆಯು ಮಾತ್ರ ಈಗ ಬಹಳವಾಗಿದೆ. 

೧೦. ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪವತಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದಳು. ನಾನು 
ಆಕೆಯನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸಿದೆನು. ಆಕೆಯು ಮಾತನಾಡಲೇ ಇಲ್ಲ. 

೧೧. ಅವಳ ಸಖಿಯೊಬ್ಬಳು ವಿಶಾಲೆಯೆಂಬುವಳು. ಆಕೆಯು ಸರ್ವಸೌಖ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಕೊಡುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳಿದಳು. 

೧೨. ನಿನಗೆ ಮುಪ್ಪು ಹೋದರೆ ಆಗ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟನೆರವೇರುತ್ತದೆ, ಎಂದು 
ಆಯು ನನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದಳು. 

೧೩. ನನಗೆ ಜರೆಯು ಹೋಗಿ ಯೌವನ ಉಂಟಾಗಲು ಇದನ್ನು ನಿಮಗೆ 
ಹೇಳಿದೇನೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ನನಗೆ ಸುಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಎಂದನು. 

೧೪-೧೫. ಆದನ್ನು ಕೇಳಿ ತುರುವೆಂಬ ಮಗನು ಹೇಳಿದನು: ತಾಯಿ 
ತಂಜಿಗೆಳ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಮಕ್ಕಳು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಬುದ್ಧಿ 
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ಪಿತ್ರೋಶ್ಶ್ಕುಶ್ರೂಷಣಂ ಕಾರ್ಯಂ ಪುತ್ರೈಶ್ಚಾಪಿ ವಿಶೇಷತಃ । 
ನ ಚೆ ಯಾವನವಾನಸ್ಯ ಕಾಲೋಯಂ ಮೇ ನರಾಧಿಪ ॥ ೧೫ ॥ 


ಪ್ರಥಮೇ ವಯಸಿ ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ ನಿಷಯೆಂ ಮಾನವೈರ್ನ್ಯಪೆ । 
ಇದಾನೀಂ ತನ್ನ ಕಾಲೋಯಂ ವರ್ತತೇ ತವ ಸಾಂಪ್ರತಂ ॥ ೧೬ ॥ 


ಜರಾಂ ತಾಂ ಚೆ ಪ್ರದತ್ವಾ ನೈ ಪುತ್ರೇ ತಾತ ಮಹದ್ಭೃಶಂ | 
ಪಶ್ಚಾತ್ಸುಖಂ ಪ್ರಭೋಕ್ತವ್ಯಂ ನತು ಸ್ಯಾತ್ತವ ಜೀನಿತೆಂ u ೧೭ 


ತಸ್ಮಾದ್ವಾಕ್ಯಂ ಮಹಾರಾಜ ಕರಿಷ್ಯೇ ನೈವ ತೇ ಹ್ಯಹಂ । 
ಏವಮಾಭಾಷ್ಯ ತು ನೃಪಂ ತುರುರ್ಜ್ಯೈಷ್ಮಸುತೆಸ್ತದಾ ॥ ೧೮ ॥ 


ತುರೋರ್ನಾಕ್ಯಂ ತತಃ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕ್ರುದ್ಧೋ ರಾಜಾಃಭ್ಯಭಾಷತ । 
ತುರುಂ ಶಶಾಹ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ರೋಪೇಣಾರುಣಲೋಚನಃ ॥೧೯॥ 


ಅಪಧ್ವಸ್ತಸ್ತ್ವಯಾ ದೇಶೋ ಮಮೈವಂ ಪಾಪಚೇತನ । 
ತಸ್ಮಾತ್ಪಾಪೀ ಭವಸ್ಯ ತ್ವಂ ಸರ್ವಧರ್ಮಬಹಿಷ್ಕೃತಃ ॥ Son 


ವಂತನು ಆ ಶರೀರದಿಂದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಗನು ತಾಯಿತಂದೆಗಳ 
ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪತಕ್ಕದ್ದೆ . 
ಆದರೆ ಇದು ಯೌವನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಾಲವಲ್ಲ. 


೧೬. ನೊದಲನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸಬೇಕು. ಈಗ 
ನಿನಗೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾಲವಲ್ಲ, 


೧೭-೧೮. ಮಗನಿಗೆ ಆ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಮೇಲೆ ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸ 
ಬೇಕು. ಕೊನೆಗೆ ನೀನು ಬದುಕುವುದೂ ನಿರ್ಧರವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು 
ನಾನು ನಡೆಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಎಂದು ತುರುವು ಈ ರೀತಿ ತಂದೆಗೆ ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟನು. 


೧೯-೨೧. ರಾಜನು ಈ ತುರುವಿನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ 
ಕಣ್ಣು ಳೃವನಾಗಿ, ಅಯೋಗ್ಯನೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದೆ. ಸರ್ವ 
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ಶಿವಶಾಸ್ತ್ರವಿಹೀನಶ್ಚ ವೇದವೇವಾಂಗವರ್ಜಿತಃ । 
ಸರ್ವಾಚಾರವಿಹೀನಸ್ತ್ವಂ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೨೧॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಸ್ನುಸ್ತ್ವಂ ದೇವದುಷ್ಟಃ ಸುರಾಪಃ ಸತ್ಯವರ್ಜಿತಃ । 
ಚಂಡಕರ್ಮ ಪ್ರಕರ್ತಾ ತ್ವಂ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ನರಾಧಮಃ ॥ ೨೨ ॥ 


ಸುರಾಲೀನಕ್ಷುಧಃ ಪಾಪೀ ಗೋಫ್ನುಶ್ಹೈನ ಭವಿಷ್ಯಸಿ । 
ದುಷ್ಕರ್ಮಾ ಮುಕ್ತಕಕ್ಷಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವೇಷ್ಟಾಃಶಿವಾಕೃತಿಃ ॥ ೨೩॥ 


ಪರವಾರಾಭಿಗಾಮೀ ತ್ವಂ ಮಹಾದುಷ್ಟ ಶ್ಚ ಲಂಪಟ; । 
ಸರ್ವಭಕ್ಷಶ್ಚೆ ದುರ್ಮೇಧಾಃ ಸದಾ ತ್ವಂ ಚ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ॥ ೨೪ ॥ 


ಸಗೋತ್ರಾಂ ರಮಸೇ ನಾರೀಂ ಸರ್ವಧರ್ಮಪ್ರಣಾಶಕಃ । 
ಪುಣ ಜ್ಞಾನನಿಹೀನಾತ್ಮಾ ಳುಷ್ಕವಾಂಶ್ಚ ಭವಿಷ್ಯಸಿ ॥ ೨೫ ॥ 





ಧರ್ಮದಿಂದ ರಹಿತನಾಗಿ ಪಾಪಿಯಾಗು. ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ವೇದವೇದಾಂಗ 


ಗ೨ಂದಲೂ ಬಹಿಷ್ಕೃತನಾಗು. ಸಮಸ್ತ ಸದಾಚಾರಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲಿ. 


೨೨. ಬ್ರಹ್ಮಫ್ಲನೂ ದೀವದುಷ್ಟನ್ಕೂ ಮದ್ಯಪಾಯಿಯೂ, ಸತ್ಯಹೀನನೂ, 
ಕ್ರೂರಕರ್ಮಕರ್ತನ್ಕೂ ನೀಚನೂ ಆಗು. 


೨೩. ಹೆಂಡದಿಂದ ಹಸಿವಡಗಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಪಾಪಿಯಾಗಿಯೂ, ಗೋಪ್ಸು 
ನಾಗಿಯೂ, ಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ನ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಸೇರದವನಾ 
ಗಿಯೂ, ಬ್ರಶ್ಮದ್ವೇಷಿಯ್ಕೂ ಅಮಂಗಳವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನೂ ಆಗು. 


೨೪. ಪರರ ಹೆಂಡರಲ್ಲಿ ರತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ದುಷ್ಟನೂ 
ಭಕ್ಷಕನೂ, ಯಾವಾಗಲೂ, ಅಯೋಗ್ಯನೂ ಆಗು. 


» ಲಂಪಟನೂ, ಸರ್ವ 


೨೫. ಸಿನ್ನ ಗೋತ್ರದ ಹೆಂಗಸನ್ನು ರಮಿಸು. ಧರ್ಮನಾಶಕನಾಗು. ಪುಣ್ಯ 
ಜ್ಞ್ಯಾನ ನಿನಗಿಲ್ಲದೇ ಹೋಗಲಿ. ಕುಷ್ಕರೋಗವುಳ್ಳವನಾಗು. 
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ತವ ಪುತ್ರಾಶ್ಚ ಸೌತ್ರಾಶ್ಚ ಈದೃಶಾಶ್ಚ ನ ಸಂಶಯಃ । 
ಭವಿಷ್ಯಸ್ತಿ ಹ್ಯಪುಣ್ಕಾಶ್ಚ ಮಚ್ಛಾಸಕಲುಹೀಕೃತಾಃ ॥ ೨೬ 0 


ಏವಂ ತರುಂ ಸ ಶಪ್ತ್ಯಾ ವೈ ಯಮಂ ಪುತ್ರಮಥಾಬ್ರವೀತ್‌ । 
ಜರಾಂ ನೈ ಧಾರಯಸ್ವೇಹ ಭುಂಕ್ಷ್ವ ರಾಜ್ಯಮಕಂಟಕಂ ॥ ೨೭ ॥ 


ಬದ್ಧಾಂಜಲಿಪುಟೋ ಭೂತ್ವಾ ತದಾ ರಾಜಾನಮಬ್ರನೀತ್‌ । 
॥ ಯದುರುವಾಚ ॥ 
ಜರಾಭಾರಂ ನೆ ಶಕ್ನೋಮಿ ವೋಢುಂ ತಾತ ಕೃಪಾಂ ಈರು ॥ ೨೮ ॥ 


ಶೀತಮಧ್ವಾಕದನ್ನಂ ಚ ವಯೋತೀತಾಶ್ಚ ಯೋಷಿತಃ । 
ಮನಸಃ ಪ್ರಾತಿಕೂಲ್ಯಂ ಚ ಜರಾಯಾಃ ಪಂಚೆ ಹೇತವಃ ॥೨೯॥ 


ಜರಾಭಾರಂ ನ ಶಕ್ನೋಮಿ ವಯಸಿ ಪ್ರಫಮೇ ನೈಷ | 
ಈ ಸಮರ್ಥೋ ಹಿ ವೈ ಧರ್ತುಂ ಸಮ ತಾತ ಮಮಾಧುನಾ ॥೩೦॥ 


೨೬. ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳು, ಮುಮ್ಮಕ್ಕಳೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿಯೇ ಆಗಲಿ. ನನ್ನ 
ಶಾಪದಿಂದ ಕಲ್ಮಷರಾಗಿ ಅಯೋಗ್ಯರಾಗಿ ಆಗಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


೨೭. ರಾಜನು ತುರುವನ್ನು ಇಂತು ಶಪಿಸಿ ಯದುವನ್ನು ಕುರಿತು ನನ್ನ ಜರೆ 
` ಯನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೋ. ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಾಧೆಯಿಲ್ಲದೇ ಅನುಭನಿಸು. ಎಂದನು. 
ಆಗ ಯದುವು ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. 


೨೮-೨೫೯. ಯದುವೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮಗರಿಂತೆಂದನು :--ಶೀತ್ಯ ದಾರಿ ನಡೆ 
ವುದು ಕೆಟ್ಟ ಆಹಾರ್ಯ ತನಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ನಯಸ್ಸಿನ ಸ್ರ್ರೀಸಂಗ್ಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಐದೂ ಮುಪ್ಪಿನ ಕಾರಣಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು ತಡೆಯಲು ಮುನ್ಬಿ 
ನಲ್ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಜರೆಯ ಭಾರವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರೆ. ಕೃಷೆಯಿಡು. 


೩೦. ಮೊದಲನೇ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಧರಿಸಲಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಧರಿಸಲು ಯಾರಿಂದ ತಾನೇ ಸಾಧ್ಯ? ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು, 
ಎಂದನು. 
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ಅಥ ಶ್ರುದ್ಧೋ ಮಹಾರಾಜೋ ಯದುಂ ಚಾಪಿ ಶಶಾಸ ಹ। 
ರಾಜ್ಯಹೀನೋ ಹಿ ಶೇ ವಂಶಃ ಕೆದಾಚಿದ್ದೈ ಭವಿಷ್ಯತಿ 1! ೩೧॥ 


ಕಾಲೇ ತ್ವಂ ತೇಜಸಾ ಹೀನಃ ಕ್ಲತ್ರಧರ್ಮವಿವರ್ಜಿತಃ । 
ಭವಿಷ್ಯಸಿ ನ ಸಂದೇಹಃ ಸಂಕ್ರೋಶನಪರಸ್ಸ್ವಯಂ 0೩೨ 


॥ ಯದುರುವಾಚೆ ॥ 


ನಿಷೋಹಷಹೋಹಂ ಮಹಾರಾಜ ಕಸ್ಮಾಚ್ಛಪ್ತಸ ಯಾಧುನಾ । 


ಯೊ 


ದಯಾಂ ಕುರು ಸುದೀನಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದಸುಖೋ ಭವ ॥ ೩೩ ॥ 
॥ ಯಯಾತಿರುವಾಚ ॥ 


ಮಹಾದೇವಃ ಲೇ ತೇ ವೈ ಸ್ವಾಂಶೇನಾಪಿ ಹಿ ಪುತ್ರಕ | 
ಕರಿಷ್ಯತಿ ವಿಸೃಷ್ಟಿಂ ಚ ತದಾ ಪೂತಂ ಕುಲಂ ತವ ॥ ೩೪॥ 


॥ ಯದುರುವಾಚ ॥ 


ಶಪ್ತಃ ಪುಶ್ರೋ ಮಹಾರಾಜ ವಿನಿರ್ದೋಷಃ ಪಿತಸ್ತ್ಯಯಾ । 
ಅನುಗ್ರಹೋ ದೀಯತಾಂ ಮೇ ಯದಿ ನೈ ವರ್ತತೇ ದಯಾ ॥ ೩೫॥ 





೩೧-೩೨. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ದೊರೆಯು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ವಂಶಕ್ಕೆ 
ರಾಜ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಹೋಗಲಿ. ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವು ಫಲಿಸಜೇಡ. ಕ್ಷಕ್ರ 
ಧರ್ಮದಿಂದ ಬಾಹಿರನಾಗ. ಯಾವಾಗಲೂ ದುಃಖಿಯಾಗೆಂದು ಶನಿಸಿದನು. 


೩೩. ಯದುವು ಹೇಳಿದನು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಯದುವು ರಾಜನ 
ಕುರಿತು ಎಲ್ಬೆ ದೊರೆಯೇ |! ನಾನು ನಿರ್ದೋಹಿಯು. ನನ್ನನ್ನೇಕೆ ಶಪಿಸಿ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಡು. ಅನುಗ್ರಹಮಾಡು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. 

ಒಳ. ಯಯಾತಿಯು ಹೇಳಿದನು :--ಒಳ್ಳೇದು, ಮಹಾದೇವನು ನಿನ್ನ ಕುಲ 
ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ನಿನ್ನ ವಂಶವನ್ನು ಪವಿತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎನ್ನಲು, 

೩೫. ಯದುವು ಹೇಳಿದನು :--ಎಲ್ಫೈ ತಂದೆಯೇ ದೋಷವಿಲ್ಲದ ನನ್ನನ್ನು 
ಶಫಿಸಿರುವೆ. ದಯೆಮಾಡಿ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ತೋರು. 


393 


ಪಡ್ಮೆ ಪುರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


1 ಯಯಾತಿರುವಾಚ ॥ 


ಯೋ ಭನೇಚ್ಛ್ರ್ರೇಷ್ಠಪುತ್ರಶ್ಚ ನಿತುರ್ಮುಃಖಾಭಿಹಾರಕಃ । 
ರಾಜ್ಯಭೋಗೆಂ ಸ ವೈ ಭುಂಕ್ತೇ ಭಾರವೋಢಾ ಭನೇತ್ಸ ಹಿ ॥ ೩೬ ॥ 


ತ್ವಯಾ ಧರ್ಮಂ ನ ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಅಭಾಷ್ಕೊಆಸಿ ನ ಸಂಶಯಃ । 
ಭವತಾ ನಾಶಿತಾಜ್ಞಾ, ಮೇ ಮಯಾ ದಂಡೇನ ಪಾತಿತಃ ॥ ೩೭॥ 


ತಸ್ಮಾದನುಗ್ರಹೋ ನಾಸ್ತಿ ಯಥೇಷ್ಟಂ ತತ್ತಥಾ ಕುರು । 
॥ ಯದುರುವಾಚ ॥ 


ಯಸ್ಮಾನ್ಮೇ ನಾಶಿತಂ ರಾಜ್ಯಂ ವಂಶಕಶ್ಲೈೈವ ತ್ವಯಾ ನೃಪ | 
ತಸ್ಮಾದ್ದುಷ್ಟೋ ಭನಿಷ್ಕಾಮಿ ತವ ವಂಶೆಪತಿರ್ನ್ಗಪ 1 ೩೮॥ 


ತವ ವಂಶೇ ಭವಿತಾರೋ ನಾನಾಭೇದಾ ನೃಷಾಸ್ತು ಯೇ । 
ತೇಷಾಂ ಗ್ರಾಮಾಂಶ್ಚ ದೇಶಾಂಶ್ಚೆ ಶ್ರಿಯಂ ರತ್ನಾನಿ ಯಾನಿ ವೈ Harn 





೩೬. ಯಯಾತಿಯು ಹೇಳಿದನು :--ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ ತಂದೆಯ ದುಃಖವನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಮಗನು ರಾಜ್ಯಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ 
ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಪಹಿಸತಕ್ಕವನು. 


೩೭. ನೀನು ಧರ್ಮವನ್ನನುಸರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಮಾತನಾಡಿಸಲೂ, ಅಯೋಗ್ಯ 
ನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ, ನೀನು ನನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಉಲ್ಲಂಥಿಸಿದುದರಿಂದ ಶಿಕ್ಷಿಸಿರುವೆನು. 
ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಮಾಡು. 
ಎಂದನು. 


೩೮-೪೧. ಯದುವು ಹೇಳಿದನು :--ನನ್ನ ವಂಶ ರಾಜ್ಯಗಳೆರದನ್ನೂ ನೀನು 
ನಾಶಮಾಡಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಅಯೋಗ್ಯನಾದೆ. ಇನ್ನು ನಿನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ನಾನಾಜಾತಿಯಾದೆ ರಾಜರು ಹುಟ್ಟತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಅತಿಕ್ಟೂರರಾಗಿ ದೇಶಗಳನ್ನೂ, 
ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನೂ, ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟುವ ಮ್ಲೆ (ಚ್ಛರಾದ ತುರುಕರೆಂದು ತಿಳಿ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಶಾಪ 
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ಭೋಕ್ಸ್ಯಂತಿ ಚೆ ನ ಸಂದೇಹೋ ಅತಿಚಂಡಾ ಮಹಾಬಲಾಃ । 
ಮನು ವಂಶಸಮುದ್ಭೂತಾಸ್ತುರುಷ್ಠಾ ಮ್ಲೇಚ್ಛರೂಪಿಣಃ ॥೪೦॥ 


ತ್ವಯಾ ಯೇ ನಾಶಿತಾಸ್ಸರ್ವೇ ಶಪ್ತಾಃ ಶಾಪೈಶ್ಚ ದಾರುಣೈಃ । 
ಏವಮಾಭಾಷ್ಯ ರಾಜಾನಂ ಯದುಃ ಕ್ರುದ್ಧೊ ನೃಪಂ ತದಾ ॥ ೪೧॥ 


ಅಥ ಕ್ರುದ್ಧೋ ಮಹಾರಾಜಃ ಪುನಶ್ಚೈನಂ ಶಶಾಪ ಹ । 
ಮತ್ಸ್ಪ್ರಜಾನಾಶಕಾಸ್ಸರ್ವೇ ನಂಶಜಾಸ್ತೇ ಚ ವೈ ಶೃಣು ॥ ೪೨ ॥ 


ಯಾನಚ್ಚೆಂದ್ರಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಶ್ಚ ಪೃಥ್ವೀ ನಕ್ಷತ್ರತಾರಕಾಃ । 
ತಾನತ್ಸರ್ಮೇ ಪ್ರಪಂಚ್ಯತೇ ನರಕೇ ಚೈವ ರೌರವೇ 1 ೪೩ ॥ 


ಕುರುಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತತೋ ಬಾಲಂ ಕ್ರೀಡಮಾನಂ ಸುಖಂಕೆರಂ । 
ಶರ್ಮಿಷ್ಠಾತನಯಂ ರಾಜಾ ನಾಯಚತ ಸ್ತನಂಧಯಂ । 

ಶಿಶುಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಪರಿತ್ಯಕ್ತೆಃ ಕುರುಸ್ತೇನೈನ ವೈ ತದಾ । 
ಶರ್ಮಿಷ್ಠಾಯಾಃ ಪರಂ ಪುತ್ರಂ ಪುರುಂ ಚ ಜಗದೀಶ್ವರಃ ॥ ೪೪॥ 


ಶರ್ಮಿಷ್ಠಾತನಯಂ ರಾಜಾ ನಾಯಾಚತ ಸ್ತನಂಧಯಂ । 
ಶಿಶುಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಃ ಕುರುಸ್ತೇನೈವ ವೈ ತದಾ ॥ ೪೫ ॥ 


ಕೊಟ್ಟು ಆ ಕೆಟ್ಟಶಾಪನಿಂದ ಕೆಟ್ಟು ಹೋದೆವು ಎಂದು ಯದುವು ಕೋಪಗೊಂಡು 
ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದನು. 





೪೨-೪೩. ಯಯಾತಿಯು ಪುನಃ ಕೋಪಗೊಂಡು ನನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವ ನಿನ್ನ ವಂಶದವರು ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರು ಭೂಮಿ, ನಕ್ಸತ್ರಗಳಿರುವವರೆಗ್ಠೂ 
ರೌರವ ನರಕದಲ್ಲಿ ಕ್ಲೆ (ಶಪಡಲಿ ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಶಾಪಕೊಟ್ಟ ನು. 


ಭಿ, ಶರ್ಮಿಷ್ಮೆಯ ಮಗನಾದ ಕುರುವು ಇನ್ನೂ ಮಗುವೆಂದು ಅವನನ್ನು 
ಕೇಳದೆ ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟನು. 


೪೫. ಕುರುವು ಆಟವಾಡುವ ಮಗುವು. ಹಾಲು ಕುಡಿಯುವ ಮಗುವಾದು 
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ತಮಾಹ ಚೆ ಸಮೂಹಯ ಜರಾ ಮೇ ಗೃಹ್ಯತಾಂ ಸುತೆ । 
ಭುಂಕ್ಷ್ವ ರಾಜ್ಯಂ ಮಯಾ ದತ್ತಂ ಸುಪುಣ್ಯಂ ಹೆತಕೆಂಟಿಕೆಂ ॥ ೪೬ ॥ 
॥ ಪುರುರುವಾಚ ॥ 


ರಾಜ್ಯಂ ದೈವೇನ ಭೋಕ್ತೆವ್ಯಂ ಪಿತ್ರಾ ಭುಕ್ತಂ ತಥಾ ತವ । 
ತವಾದೇಶಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಜರಾ ಮೇ ದೀಯತಾಂ ನೃಪ ॥ ೪೭ ॥ 


ಕಾರುಣ್ಯೇನೆ ಮಯಾದ್ಯೈನ ಭೂತ್ವಾ ಸುಂದರರೂಪಧೃಕ್‌ । 
ಭುಂತ್ಹ ಭೋಗಾನ್‌ ಮಹಾಭಾಗ ವಿಷಯಾಸಕ್ತ ಚೇತೆಸಾ ॥ ೪೮ ॥ 


ಯಾವದಿಚ್ಛಾ ಮಹಾಭಾಗ ನಿಹರಸ್ವ ತೆಯಾ ಸಹ । 
ಪುರುಮಾಹ ತತೋ ರಾಜಾ ಸುಪ್ರಸನ್ನೋ ಮಹಾಮನಾಃ 1೪೯ ॥ 


ಮಮ ಯಾಚ್ನಾ ತ್ವಯಾ ವತ್ಸ ನ ಕೈತಾ ನಿಫಲಂ ಯತಃ । 
ತೆಸ್ಮಾದ್ವರೆಂ ಪ್ರದಾಸ್ಯಾಮಿ ತುಭ್ಯಂ ವತ್ಸ ಮಹಾಭುಜ ೪೫೦॥ 





೪೬. ಈ ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆ ಗೆ ಪುಮವೆಂಬವನು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮಗನಿದ್ದ ನು. ರಾಜನು 
ಆ ಪುರುವನ್ನು ಕರೆದು ನೀನು ನನ್ನ ಜರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೋ. ನನ್ನ ರಾಜ್ಯವು 
ಶತ್ರುಬಾಥೆಯಿಲ್ಲದೇ ಇದೆ. ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸು ಎಂದನು. 


೪೭. ಪುರುವು ಹೇಳದನು :--ಎಲೈ ತಂದೆಯೇ, ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಇದುವರೆಗೂ 
ನೀನೇ ಆಳುತ್ತಿದ್ದೆ. ಈಗಲೂ ನೀನೇ ಆಳು ನೀನು ಆಳಿದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಅದೃಸ್ಟ 
ದಿಂದ ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಾನಾಳಬೇಕಷ್ಟೆ. ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಆಚರಿಸುತ್ತೀನೆ. 
ನಿನ್ನ ಜರೆಯನ್ನು ನರ್ನ ಕೊಡು. 


೪೮. ನನ್ನ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದರಿಂದ ಸುಂದರವಾದ 
ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ವಿಷಯಾಸಕ್ಷಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭನಿಸು. 
ನಿನಗೆ ಇಚ್ಛೆಯಿರುವವರೆಗೂ ಅಪಳೂಡನೆ ರಮಿಸು. ಎನ್ನಲ್ಲು 


೪೯-೫೦. ರಾಜನು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಎಲ್ಫೆ ಮಗನೇ, ನನ್ನ ಯಾಚನೆ 
ಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸದೆ ಮನ್ನಿಸಿದೆ. ಅದರಿಂದ ನಿನಗೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 


396 


ಅಧ್ಯಾಯ ೭೮ ] ಪೆದ್ದೆ ಪುರಾಣಂ 


ಯಸ್ಮ್ಮಾಜ್ಜರಾ ಗೃಹೀತಾ ಮೇ ದತ್ತೆಂ ತಾರುಣ್ಯಕೆಂ ಸ್ವಕಂ | 
ತೇನ ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಭುಂತ್ಸ್ವೃ ತ್ವಂ ಮಯಾ ದತ್ತೆಂ ಮಹಾಮತೇ ॥೫೧॥ 


ತತಃ ಕೃತೇ ನಿನಿಮಯೇ ನಯಸೋಸ್ತಾತಪುತ್ರಯೋ | 
ತತ್ಕ್ಪಣಾದ್ವೃದ್ಧಭಾವಶ್ಚ ಪುರೋರಂಗೇ ಪ್ರದೃಶ್ಯತೇ ॥ ೫೨ ॥ 


ನೂತನತ್ವೆಂ ಗತೋ ರಾಜಾ ಯಥಾ ಷೋಡಶವಾರ್ಷಿಕಃ । 
ರೂಹೇಣ ಮಹತಾ ಯುಕ್ತೋ ದ್ವಿತೀಯ ಇವ ಮನ್ಮಥಃ I ೫೩ ॥ 


ಧನೂ ರಾಜ್ಯಂ ಚ ಛತ್ರಂ ಚ ಅಶ್ವಂ ಚಾನ್ಯದ್ಧನಂ ಗಜಂ । 
ಕೋಶಂ ವೇಷಂ ಬಲಂ ಸರ್ವಂ ಚಾಮರವ್ಯಜನೇ ತಥಾ | 
ದದೌ ತಸ್ಮೈ ಮಹಾರಾಜಃ ಪುರೋಶ್ಚೈನ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ೫೪॥ 


ಕಾಮಸಕ್ತಶ್ಚ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ತಾಂ ನಾರೀಮನುಚಿಂತರ್ಯ । 
ಸ್ವವೃತ್ತಂ ನೈವ ಸಸ್ಮಾರ ಕಾಮಾತ್ಮಾ ನಹುಷಾತ್ಮೆಜಃ । 
ಅಶ್ರುಬಿಂದುಮತೀ ಯತ್ರ ಜಗಾಮ ಲಘುವಿಕ್ರಮಃ ॥ ೫೫ ॥ 





೫೧. ನೀನು ನನ್ನ ಜರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟುದುದರಿಂದ ನಾನು ನಿನಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಅದನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ 
ಅನುಭವಿಸು. ಎಂದು ಮಗನಿಗೆ ಹೇಳಿ, 


೫೨, ತಂದೆ ಮಕ್ಕಳು ಈರೀತಿ ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪುರುವಿನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ಆ ಒಡನೆಯೇ ಮುಪು ಎ ಕಾಣಬಂದಿತು. 


೫೩. ರಾಜನು ಹದಿನಾರು ವರ್ಷದವನಾಗಿ ನವಯೌವನಸಂಪನ್ನನಾದನು. 
ಎರಡನೆಯೆ ಮನ್ಮಥನಂತೆ ರೂಪವುಳ್ಳನನಾದನು. 


೫೪. ಧನುಸ್ಸು, ರಾಜ, ಛತ್ರ, ಅಶ್ವ, ಹೆಣ ಆನೆ, ಕೋಶ, ವೇಷ, ಸೈನ್ಯ, 
ಚಾಮರ, ವ್ಯಂಜನಗಳನ್ನು ಆ ಪುರುವಿಗೆ ಯಯಾತಿಯ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೊಟ್ಟನು. 


೫೫. ಆ ಧರ್ಮಾತ್ಮನು ಕಾಮಾಸಕ್ತನಾಗಿ ಆಕೆಯನ್ನೇ ಸರಿಸುತ್ತ ತನ್ನ 


ವೃ ತ್ರಾಂತವನ್ನೇ ಗಮನಿಸದೆ, ಆ ಅಶ್ರುಬಿಂದುಮತಿಯಿರುವಲ್ಲಿಗೆ ಜಾಗ್ರತೆ ಹೋದನು. 


೧ 
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ತಾಂ ಚ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಿಶಾಲಾಕ್ಷೀಂ ಚಾರುಪೀನಪಯೋಧರಾಂ । 
ನಿಶಾಲಾಂ ಚೆ ಮಹಾರಾಜಃ ಕಂದರ್ಪೋದ್ಧೂರ್ಣಮಾನಸಃ ॥ ೫೬॥ 


॥ ರಾಜೋವಾಚ ॥ 


ಉವಾಚೆ ಚಾಗತೋ ಭದ್ರೇ ನಿಶಾಲೇ ಚಾರುಲೋಚನೇ!। 
ಜರಾಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾಭಾಗೇ ದೋಷರೂಷಾಂ ಮಹಾಬಲಾಂ ॥೫೭॥ 


ತಾರುಣ್ಯೇನ ಸಮಾಯುಕ್ತಃ ಕಿಮನ್ಯತ್ಕರವಾಣ್ಯಹಂ । 
ತರುಣೋ ಭೊತ್ವಾ ಸಮಾಯಾತೋ ಭೆಜತ್ವೇಷಾ ಮಮಾಧುನಾ | 
ಯಂ ಯಂ ಹಿ ನಾಂಛತೇ ಚೈಷಾ ತಂತಂದದ್ಮಿನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೫೮ ॥ 


॥ ನಿಶಾಲೋವಾಚ ॥ 


ಯದಾ ಭರ್ವಾ ಸಮಾಯಾತೋ ಜರಾಂ ದುಸ್ವಾಂ ನಿಹಾಯ ಚೆ । 
ದೋಷೇಣೈಕೇನ ಲಿಪ್ರೋಸಿ ಭವಂತಂ ನೈವ ಮನ್ಯತೇ ೫೯ ॥ 





೫೬, ಅಲ್ಲಿ ಸುಂದರಿಯಾದ ವಿಶಾಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮನ್ಮಥಾವಿಷ್ಟಶರೀರ 
ನಾದ ಆತನು ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು 


೫೭. ರಾಜನು ಹೇಳಿದನು :--ದೋಷರೂಪವಾದ ಜರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 


ತಾರುಣ್ಯದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಇನ್ನೇನಾಗಬೇಕು? 


೫೮. ಇಗೋ ತರುಣನಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಈಕೆಯು ನನ್ನನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಸುಖಿಸಲಿ ಈಕೆಯು ಕೇಳಿದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಸಂಶಯವನಿಲ್ಲಾ. 
ಎಂದು ವಿಶಾಲೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. 


೫೯. ವಿಶಾಲೆಯು ಹೇಳಿದಳು:--ನೀನು ಜರೆಯನ್ನೇನೋ ಬಿಟ್ಟು ಬಂದೆ. 
ಆದರೆ ಮತ್ತೊಂದು ದೋಷವು ನಿನ್ನಲ್ಲಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಕೆಯು ಅನು 
ಮೋದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎನ್ನ್ನಲ್ಕು 
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ವ ರಾಜೋವಾಚ ॥ 


ಮಮ ದೋಷಂ ವದಸ್ವ ತ್ವೆಂ ಯೆದಿ ಜಾನಾಸಿ ನಿಶ್ಚಿತಂ | 
ತಂತು ದೋಷಂ ತ್ಯಜೇ ತನ್ಹಿ ಗುಣರೂಪೆಂ ನ ಸಂಶಯಃ 1 ೬೦॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ ನೇನೋಪಾಖ್ಯಾನೇ 
ಯಯಾತಿಚರಿತೇ ಅಷ್ಟಸಪ್ತತಿತರೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಲಯೋಲ 





೬೦. ರಾಜನು ಹೇಳಿದನು:-ಆ ದೋಷವಾವುದು? ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದರೆ 
ಆ ನನ್ನ ದೋಷವನ್ನು ಹೇಳು. ಆ ದೋಷವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ, 
ಎಪ್ಸತ್ತೆಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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1! ಶ್ರೀಃ 1 


ಅಥ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ಊನಾತೀತಿತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
॥ ವಿಶಾಲೋವಾಚ ॥ 


ಶರ್ಮಿಷ್ಠಾ ದೇನಯಾನೀ ಚ ಯಸ್ಕ ಭಾರ್ಕೇ ಸುಲೋಚನೇ । 
ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ತತ್ರ ವೈದೃಷ್ಟಮನ್ಯಥಾ ನಾಸ್ತಿ ಭೂತಳೇ । 
ತತ್ಕಥಂ ತ್ವಂ ಮಹಾಭಾಗ ಅಸ್ಯಾಃ ಕಾರ್ಕವಶೋ ಭವೇಃ uO 


ಸಾಪತ್ನಕೇನ ಭಾವೇನ ಭೆರ್ವಾ ಭರ್ತಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ । 
ಸಸರ್ಪೋಸಿ ಮಹಾರಾಜ ಭೂತಲೇ ಚಂದನಂ ಯಥಾ ॥೨॥ 


ಸರ್ಪ್ರೈಶ್ಚ ವೇಷ್ಟಿತಂ ರಾರ್ಜ ಮಹಾಚಂದನಮೇವ ಹಿ । 
ತಥಾ ತ್ವಂ ವೇಷ್ಟಿತಂ ಸರ್ಪೈಃ ಸಪತ್ಲೀನಾಮಸಂಜ್ಞಾತೈಃ #4 











ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭೆತ್ತ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ವಿಶಾಲೆಯು ಹೇಳಿದಳು :-ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆ. ದೇವಯಾನಿಯರೆಂಬವರು ನಿನ್ನ 
ಇಬ್ಬರು ಹೆಂಡಿರು. ಅವರಿಗಿರುವ ಸೌಭಾಗ್ಯವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲೇ ಬೇರೆಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. 
ಹೀಗೆ ಬೇಕೆ ಹೆಂಡರಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು ಈ ಕನ್ಯೆಗೆ ಹೇಗೆ ವಶನಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯ? 


೨. ನೀನು ಬೇರೆ ಹೆಂಡಿರನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಸವತಿಯ ಭಾವವು 
ಈಕೆಗೆ ಬಂದಂತಾಯಿತು. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಚಂದನಮರದಂತಿದ್ದೀಯೆ. 


೩.  ಚಂದನವು ಸರ್ಪಗಳಿಂದ ಸುತ್ತೆಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಂತೆ ನೀನು ಸವತಿ ಎಂಬ 
ಸರ್ಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದೀಯೆ. 
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ವರಮಗ್ಗಿ ಪ್ರನೇಶಂ ಚೆ ಶಿಖರಾತ್ಪತನಂ ವರಂ । 


ರೂಪತೇಜಸ್ಸಮಾಯುಕ್ತಂ ಸಪತ್ಲೀಸಹಿತಂ ಪ್ರಿಯಂ ॥೪॥ 

ನ ವರಂ ತಾದೃಶಂ ಕಾನ್ತಂ ಸಪತ್ಸ್ರೀನಿಷಸಂಯುತಂ | 

ಇಯಂ ನ ಮನ್ಯತೇ ಕಾನ್ತಂ ಭವಂತಂ ಗುಣಸಾಗೆರಂ ॥೫॥ 

॥ ಯಯಾತಿರುವಾಚ ॥ 

ದೇನಯಾನ್ಯಾ ನ ಮೇ ಕಾರ್ಯಂ ತಥಾ ಶರ್ಮಿಷ್ಠಯಾ ಶುಭೇ! 

ಇತ್ಯರ್ಥೇಂಹಂ ಸ್ಪೃಶೇ ಕಾಯಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಸಮನ್ವಿತಂ ॥೬॥ 
॥ ಅಶ್ರುಬಿಂದುಮೃ ತ್ಯುವಾಚೆ ॥ 

ಅಹಂ ರಾಜ್ಯಸ್ಯ ಭೋಕ್ರೀ ಚೆ ತವ ಕಾಯಸ್ಕ ಭೂಪೆಶೇ । 

ಯದ್ಯದ್ವದಾಮ್ಯಹಂ ಕಾರ್ಯಂ ತತ್ತತ್ವಾರ್ಯಂ ತ್ವಯಾ ಧ್ರುವಂ nen 

ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರತ್ಯಯಂ ಬೇಹಿ ಮಮ ವೈ ಸ್ವಕರಂ ನೃಪ । 

ಬಹುಧರ್ನ್ಮುಸಮೋಸೇತೆಂ ಪುಣ್ಯಲಕ್ಷಣಸಂಯುತಂ ॥೮॥ 


೪-೫. ಮೊದಲೇ ಒಬ್ಬ ಪತ್ಲಿಯಿರುವ ಗಂಡಸನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವುದಕ್ಕಿಂ 
ತಲೂ ಹೆಂಗಸಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶವು ಉತ್ತಮವಾದುದು. ಶಿಖರದಿಂದ ಬೀಳುವುದೂ 
ಉತ್ತಮವೇ. ರೂಪ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಸಪತ್ಲಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗಂಡನು 
ಅವಳ ಭಾಗಕ್ಕೆ ವಿಷದಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವನು. ಅವನು ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲ. ಅಂಥವನು ಗುಣ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಅವನನ್ನು ಗಂಡನನ್ನಾಗಿ ಯಾರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದಳು. 


೬. ಯಯಾತಿಯ ಹೇಳಿದನು ;7ಎದೇವಯಾಶಿಶರ್ಮಿಷ್ಠೆ ಯರು ನನಗೆ 
ಬೇಡ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ಧರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ದೇಹವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ 
ಹೆ 


೭. ಅಶ್ರುಬಿಂದುಮತಿಯು ಹೇಳಿದಳು: ನಾನೇ ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ನಿನ್ನ 
ಶರೀರವನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುವವಳು. ನಾನು ಏನೇನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಸೀನು ಖಂಡಿತ ಮಾಡಬೇಕು. 

ಆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮದಿಂದಲೂ ಪುಣ್ಯದಿಂದಲೂ ನಡೆಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಲು, ನನ್ನ ಕೈಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಭಾಷೆಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳಿದಳು. 
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॥ ಯಯಾತಿರುವಾಚ ॥ 


ಅನ್ಯಾಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ನ ವಿಂದಾಮಿ ತ್ವಾಂ ವಿನಾ ನೃಪನಂದಿನಿ । 
ರಾಜ್ಯಂ ಚ ಸೆಕೆಲಾಮುರ್ನೀಂ ಮಮ ಕಾಯಂ ವರಾನನೇ HF 


ಮತ್ತೋಶೆಂ ಭುಂಕ್ಷ್ವ ಚಾರ್ವಂಗಿ ಮಯಾ ದತ್ತೋ ವರಸ್ತವ । 
ಯೆಂ ಯಂ ಮೇ ಭಾಷಸೇ ಭದ್ರೇ ತಂ ತೆಂ ಕಾಮಂ ಕರೋಮ್ಯಹಂ ॥೧೦॥ 


| ಅಶ್ರು ಬಿಂದುಮತ್ಯುವಾಚ | 


ಅನೇನಾಪಿ ಮಹಾರಾಜ ತವ ಭಾರ್ಯಾ ಭವಾಮ್ಯಹಂ । 
ಏವ ಮುಕ್ತಃ ಸ ರಾಜೇಂದ್ರೋ ಹರ್ಷವ್ಯಾಕುಲಲೋಚನಃ । 


ಗಾಂಧರ್ವೇಣ ನಿವಾಹೇನ ಯಯಾತಿಃ ಪೃಥಿವೀಪತಿಃ # ೧೧॥ 


ಉಪಯೇಮೇ ಶುಭಾಂ ಪುಣ್ಯಾಂ ಮನ್ಮಥೆಸ್ಕಾತ್ಮಜಾಂ ನೃಪಃ । 
ತಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಮಹಾತ್ಮಾ ವೈ ಸರೇಮೇದಿ ) ಜಪುಂಗನ ॥ ೧೨ ॥ 


ಸಾಗರಸ್ಯ ಚ ತೀರೇಷು ವನೇಷೂಪವನೇಷು ಚೆ । 
ಪೆರೃತೇಷು ಚ ರನ್ಯೋಷು ಸರಿತ್ಸು ಚೆ ತಯಾ ಸಹ ॥ ೧೩೪ 








೯-೧೦. ಯಯಾತಿಯು ಹೇಳಿದನು :--ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಹೆಂಡತಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತ ರಾಜ್ಯ, ನನ್ನ ದೇಹೆ ಕೋಶ, ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನೀನು ಅನುಭವಿಸು. ನೀನು ಏನೇನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೀಯೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡು 
ತ್ತೇನೆ. ಎಂದನು. 


೧೧. ಅಶ್ರುಬಿಂದುಮತಿಯು ಹೇಳಿದಳು ;--ಸರಿ, ಹಾಗಾದರೆ ನಿನಗೆ ನಾನು 
ಹೆಂಡತಿಯಾಗುತ್ತೇನೆ. ಎಂದು ಆಕೆಯು ಹೇಳುತ್ತಲೂ ಸಂತೋಷನಟ್ಟು, ಗಾಂಧರ್ವ 
ವಿವಾಹದಿಂದ ಆ ಮನ್ಮಥನ ಪುತ್ರಿ ಯನ್ನೇ ಮದುವೆಯಾದನು. 


೧೩-೧೩. ಆ ರಾಜನು ಸಮುದ್ರತೀರ, ವನ್ನ ಉಪವನ, ಪರ್ವತ, ನದಿಗಳ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ತಾರುಣ್ಯಭಾವದಿಂದ ಅವಳೊಡನೆ ಕ್ರೇಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು. 
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ರಮತೇ ರಾಜರಾಜೇಂದ್ರಸ್ತಾರುಣ್ಕೇನ ಮಹೀಪತಿಃ । 
ಏವಂ ವಿಂಶತ್ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಗತಾನಿ ನಿರತಸ್ಯ ಚ । 
ಭೂಪಸ್ಯೆ ತಸ್ಯ ರಾಜೇಂದ್ರ ಯಯಾತೇಸ್ತು ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ೧೪ ॥ 
॥ ವಿಷ್ಣುರುವಾಚ ॥ 
ಏನಂ ತಯಾ ಮಹಾರಾಜೋ ಯಯಾತಿರ್ಮೊಹಿತಸ್ತದಾ । 
ಕಂದರ್ಪಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಗೇಣ ಇಂದ್ರಸ್ಕಾರ್ಥೇ ಮಹಾಮನಾಃ ॥ ೧೫ ॥ 
॥ ಸುಕರ್ಮೋವಾಚ ॥ 


ಏವಂ ಪಿಪ್ಪಲ ಮುಗ್ಗೂ ಆಸೌ ಯಯಾತಿಃ ಪೃಥಿವೀಪತಿಃ | 
ತಸ್ಯಾ ನೋಹೇನ ಕಾಮೇನ ರತೇನ ಲಲಿತೇನ ಚ । 


ನ ಜಾನಾತಿ ದಿನಂ ರಾತ್ರಿಂ ಮುಗ್ಧಃ ಕಾಮಸ್ಯ ಕೆನ್ಶಯಾ 1 ೧೬ ॥ 

ಏಕದಾ ಮೋಹಿತಂ ಭೊಪೆಂ ಯಯಾತಿಂ ಕಾಮನಂದಿನೀ । 

ಉನಾಚ ಪ ಪ್ರಣತೆಂ ನಮ್ರಂ ವಶಗಂ ಜಾರುಲೋಚನಾ 1 ೧೭॥ 
॥ ಅಶ್ರುಬಿಂದುಮತ್ಯುವಾಚ ॥ 

ಸಂಜಾತಂ ದೋಹದಂ ಕಾಂತ ತನ್ಮೇ ಕುರು ಮನೋರಥಫಂ । 

ಅಶ್ವಮೇಧಂ ಮುಖಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯಜಸ್ವ ಪೃಥಿನೀಪತೇ ॥ ೧೮॥ 


೧೪. ಹೀಗೆ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರಲು ಇಪ್ಸತ್ತುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದುವು. 

೧೫. ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳಿದನು :—ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಫರ ಮಾಡಿದ, ಕಂದರ್ಪನ ಈ 
ಉಪಾಯದಿಂದ ಯಯಾತಿಯು ಮೋಹಿತನಾದನು. 

೧೬. ಸುಕರ್ಮನು ಹೇಳಿದನು:--ಪ್ರಜ್ಞಾಶೂನ್ಯನಾದ ಯಯಾತಿಯು ಅವ 
ಳಲ್ಲಿನ ಮೋಹದಿಂದಲೂ, ಕಾಮದಿಂದಲ್ಕೂ ಸರಸದಿಂದಲ್ಕೂ ಕಾಮನ ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೋಹಿತನಾಗಿ ಹಗಲು ರಾತ್ರೆ ಗಳನ್ನೇ ತಿಳಿಯದಾದನು. 


೧೭ ಒಂದುಸಾರಿ ಅಶ್ರು ಬಿಂದುಮತಿಯ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಣಿತ ನ್ಕೂ ನಮ್ರನೂ ಆದ 


ಗಂಡನನ್ನು ಕುರಿತು ಬೀಗರ 
ಗಿ೮ೆ. ಅಶ್ರು ಬಾಕ ಹೇಳಿದಳು :--ಅಶ್ವೆ ಕಮೇಧವನ್ನು ನೀನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ನನ Ar ಯುಂಬಾಗಿದೆ ಅದನ್ನು ಮಾಡು. “ಎಂದಳು. 
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॥ಃ ರಾಜೋವಾಚ ॥ 


ಏವಮಸ್ತು ಮಹಾಭಾಗೇ ಕೆರೋಮಿ ತವ ಸುಪ್ರಿಯಂ । 
ಸಮಾಹೂಯ ಸುತಂ ಪೂರುಂ ರಾಜಭೋಗೇ ವಿನಿಃ ಸ್ಪೃಹಂ ॥೧೯॥ 


ಸ ಆಹೂತಸ್ಸಮಾಯಾತೋ ಭಕ್ತ್ಯಾ ನಮಿತಕೆಂಧರಃ । 
ಬದ್ಧಾಂಜಲಿಪುಟೋ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಣಾಮಮಕರೋತ್ತದಾ H Sou 


ತಸ್ಯಾಶ್ಚ ಷಾವೌ ಸುಶ್ರೋಣ್ಯಾ ಸನಾಮ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕಂ । 
ಆದೇಶಂ ದೀಯತಾಂ ರಾಜನ್ನಾಹೂತೋ&ಹಂ ಸಮಾಗತಃ 1 ೨೧ ॥ 


೬೦ ಕರೋಮಿ ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ ದಾಸೋಹಂ ತವ ಸುವ್ರತ | 


॥ಃ ರಾಜೋವಾಚ ॥ 


ಅಶ್ವಮೇಧಸ್ಯ ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಸಂಭಾರಂ ಕುರು ಪುತ್ರಕ । 
ಸಮೂಹೂಯು ದ್ವಿರ್ಜಾ ಪುಣಾನೃತ್ವಿಜೋ ಭೂಮಿಪಾಂಸ್ತಫಾ ॥ ೨೨ 1 


ಏನಮುಕ್ತೋ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಪುರುಃ ಪರಮಧಾರ್ಮಿಕಃ । 
ಸರ್ವಂ ಚಕಾರ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಯೆಚ್ಹೋಕ್ತಂ ತು ಮಹಾತ್ಮನಾ ॥೨೩॥ 





೧೯. ರಾಜನು ಹೇಳಿದನು :--ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ. ನಿನ್ಶಿಷ್ಟದಂತೆ ಮಾಡಿಸು 
ತ್ತೇನೆ ಎಂದು ರಾಜ್ಯಸುಖದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಟ ಎ್ರಹನಾದ ಪೂರುವನ್ನು ಕರೆಯಲು, 


೨೦-೨೧. ಪೂರುವು ಬಂದು ನಮ್ರನಾಗಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ತಂದೆಯಾದ 
ಯಯಾತಿಗೂ ಆಕೆಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಎಲ್ಫೈ ತಂದೆಯೇ ನನ್ನನ್ನೇಕೆ ಕರೆದೆ? ಅಪ್ಪಣೆ 
ಮಾಡು, ಏನುಮಾಡಲಿ? ನಾನು ನಿನ್ನ ದಾಸನು ಎಂದನು. 


೨೨, ರಾಜನು ಹೇಳಿದನು :--ಅಶ್ವಮೇಧಯ್ಚಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿ 
ಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡು. ಯೋಗ್ಯರಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರನ್ನ್ಯೂ, ರಾಜರನ್ನೂ ಕರೆಸು. 
ಎಂದು ಹೇಳಲು 


೨೩. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಪುರುವು ಆ ತಂಡೆಯು ಹೇಳಿದಂತೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಿದ್ಧ 
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ತಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಸ ಯಜ್ಞಾಯ ದೀಕ್ಷಿತಃ ಕಾಮಕನ್ಯಯಾ । 
ಅಶ್ವನೇಧೇ ಮಹಾಯಜ್ಞ ದತ್ತಾ ದಾನಾನ್ಯನೇಕಶಃ ॥ ೨೪ ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ಮಹಾರಾಜೋ ಭೂರಿದಾನಮನಂತಕಂ । 
ದೀನೇಷು ಚ ವಿಶೇಷೇಣ ಯಯಾತಿರ್ಹ್ಯೃಷ್ಟಮಾನಸಃ ॥ ೨೫ ॥ 


ಯಜ್ಞಾ ಪ್ರೀ ಚ ಮಹಾರಾಜಸ್ತಾಮುವಾಚೆ ವರಾನನಾಂ । 
ಅನ್ಯ ಜ್ಜ ಸುಪ್ರಿಯಂ ಬಾಲೇ ಕಂ ಕರೋಮಿ ವದಸ್ವ ಮೇ । 
ತತ್ಸ ಜೆ ಜನಿ ಕರ್ತಾಸ್ಮಿ ಯಥಾಸಾಧ್ಯಂ ನರಾನನೇ ॥ ೨೬ ॥ 


॥ ಸುಕರ್ಮೋವಾಚ ॥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತಾ ತೇನ ಸಾ ರಾಜಾ ಭೂಪಾಲಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಹ। 
ಜಾತಂ ಮೇ ದೋಹದಂ ರಾಜಂಸ್ತೃತ್ಯುರುಷ್ಟ ಮಮಾನಘ ॥೭೭॥ 


ಇಂದ್ರಲೋಕೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಶಿನಲೋಕೆಂ ತಥೈವ ಚೆ। 
ನಿಷ್ಣುಲೋಕಂ ನುಹಾರಾಜ ದ್ರಷ್ಟುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಸುಪ್ರಿಯ ಚ ೨೮ ॥ 


೨೪. ರಾಜನು ಅವಳೊಡನೆ ದೀಕ್ಷಿತನಾಗಿ ಅಶ್ಚಮೇಧದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಾಗಿ 
ದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


೨೫. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಭೂರಿದಾನನನ್ನೂ ದೀನಾನಾಥರಿಗೆ ಇನ್ನೂ ವಿಶೇಷ 
ದಾನಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. 


೨೬, ಯಜ್ಞಾ ನಂತರದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ಹೇಳಿದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಮಾಡಿರುವೆನು. ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತೇನನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಹೇಳು, ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದನು. 


೨೭. ಸುಕರ್ಮನು ಹೇಳಿದನು :--ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಲೂ ಆಕೆಯು ರಾಜನನ್ನು 
ಶುರಿತು ನನಗೆ ಕೆಲವು ಇಚ್ಛೆ ಗಳಿವೆ. ಅವನ್ನು ನಡಿಸೆಂದಳು. 


ಎ ತ ಹ Jd 
೨೮. ಇಂದ್ರಲೋಕ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ, ಶಿವಲೋಕ್ಕ ವಿಷ್ಣು ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ನೋದಬೇಕೆಂಬಾಸೆಯು ನನಗಿದೆ. 
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ದರ್ಶಯಸ್ವ ಮಹಾಭಾಗ ಯದಹಂ ಸುಪ್ರಿಯಾ ತವ । 
ಏವಮುಕ್ತಸ್ತಯಾ ರಾಜಾ ತಾಮುವಾಚ ಸೆ ಸುಪ್ರಿಯಾಂ ॥ ೨೯ ॥ 


ಸಾಧು ಸಾಧು ಮಹಾಭಾಗೇ ಪುಣ್ಯೇನೈವಂ ಪ್ರಭಾಷಸೇ । 
ಸ್ತ್ರೀಸ್ವಭಾವಾಜ್ಚೆ ಚಾಪಲ್ಯಾತ್ವೌತುಕಾಚ್ಚ ವರಾನನೇ 8೩೦0 


ಯತ್ತ್ವಯೋಕ್ತಂ ಮಹಾಭಾಗೇ ತದಸಾಧ್ಯಂ ವಿಭಾವತಿ ಮೇ । 
ತತ್ಸಾಧ್ಯಂ ಪುಣ್ಯದಾನೇನ ಯಜ್ಞೇನ ತಪೆಸಾಫಿ ಚ ॥ ೩೧॥ 


ಅನ್ಯಥಾ ನ ಭನೇತ್ಸಾಧ್ಯಂ ಯತ್ತ್ತ್ವಯೋಕ್ತಂ ವರಾನನೇ । 
ಅಸಾಧ್ಯಂ ತು ಭೆವತ್ಕಾ ವೈ ಭಾಷಿತಂ ಪುಣ್ಯಮಿಶ್ರಿತಂ ॥ ೩೨॥ 


ಮರ್ತ್ಯೃಲೋಕಾಚ್ಛರೀರೇಣ ಅನೇನಾಪಿ ಚ ನೂನವಃ । 
ಶ್ರುತೋ ದೃಷ್ಟೋ ನ ಮೇದ್ಯಾಪಿ ಗತಸ್ಸ್ಟರ್ಗಂ ಸುಪುಣ್ಯಕೃತ್‌ ॥೩೩॥ 





೨೯. ಇವುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸೆಂದಳು. ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಲ್ಕು ಆಕೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಯಯಾತಿಯ, 


೩೦. ಸರಿಸರಿ, ನೀನು ವಿಶ್ವಾ ಸದಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ರೀ ಸ್ವಭಾವವಾದ ಚಾಪಲ್ಯ 
ದಿಂದಲೂ, ಕುತೂಹಲದಿಂದಲೂ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ. 


೩೧. ನೀನು ಹೇಳಿದುದು ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದು ನನಗೆ ತೋರುವುದು. ಅದು 
ಯಜ್ಞ ದಿಂದಲೂ, ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ ಕನು: 


೩೨. ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನೀನು ಹೇಳಿದುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಪುಣ್ಯದಿಂದ 
ಮಾತ್ರ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು, ಈಗ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಡೆಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳುವೆಯಲ್ಲಾ ? 

೩೩. ಈ ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಿಂನ್ಕ ಈ ಶರೀರಸಹಿತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದವ 
ನನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿಯೂ ಇಲ್ಲ ಕೇಳಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
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ತತೋಃಸಾಧ್ಯಂ ವರಾರೋಹೇ ಯತ್ತ್ವಯಾ ಭಾಷಿತಂ ಮಮ । 


ಅನ್ಯದೇನ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಪ್ರಿಯಂ ತೇ ತದ್ವದ ಪ್ರಿಯೇ ॥ ೩೪॥ 
॥ ದೇವ್ಯ್ಯವಾಚ ॥ 

ಅನ್ಕೈಶ್ಚ ಮಾನುಷೈ ರಾಜನ್ನ ಸಾಧ್ಯಂ ಸ್ಯಾನ್ಸಸಂಶಯಃ । 

ತ್ವಯಿ ಸಾಧ್ಯಂ ಮಹಾರಾಜ ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯಂ ವದಾಮ್ಯಹಂ ॥ ೩೫॥ 
ತಪಸಾ ಯಶಸಾ ನೀರ್ಕೈರ್ಜ್ಜ್ಜಾನೈರ್ದಾನೈರ್ಮಖೈರ್ನ್ಯನ | 
ಭವಾದೃಶೋಟನ್ಕೋ ನೈವಾಸ್ತಿ ಲೋಳೇಷಸ್ಮಿನ್ಸೃ ಸ ಮಾನವಃ ॥೩೬॥ 
ಕ್ರಾ ತ್ರೆಂ ಬಲಂ ಸುತೇಜಶ್ವ್ಚ ತ್ವಯಿ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 

ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಮ್ವಯಾ ಪ್ರಕರ್ತವ್ಯಂ ಮತ್ಸ್ರ್ರಿಯಂ ನಹುಷಾತ್ಮಜ ॥೩೭॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ ನೇನೋಪಾಖ್ಯಾನೇ 
ಯಯಾತಿಚರಿತೇ ಊನಾಶೀತಿತನೊಆಧ್ಯಾಯಃ 


oc — 


೩೪. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಹೇಳಿದುದು ಅಸಾಧ್ಯವು. ಇನ್ನಾವುದಾದರೂ 
ಹೇಳು. ಅದನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತೀನೆ. ಎಂದನು. 


೩೫. ದೇವಿಯು ಹೇಳಿದಳು:--ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೇ, ಇನ್ನಾರಿಗಾದರೂ ಅದು 
ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. ನಿನಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಸತ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, ಕೇಳು. 

೩೬. ತಪಸ್ಸು, ಯಶಸ್ಸು, ವಿದ್ಯೆ, ಜ್ಞಾನ, ದಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನಂತಹ 
ವನು ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 


೩೭. ಕ್ರತ್ರಿಯಬಲ, ತೇಜಸ್ಸು ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು 
ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ತೀರಚೇಕು. ಎಂದಳು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮುಹಾಪುರಾಣದೆ ಭೂವಿ:ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಪ್ಸತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಟನಲ್‌ 
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॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ಅತೀತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 


il ಪಿಪ್ಪಲ ಉನಾಚೆ ॥ 


ಕಾಮಕನ್ಯಾಂ ಯದಾ ರಾಜಾ ಉಪಯೇಮೇ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮ । 


*೦ ಚೆಕ್ರಾತೇ ತದಾ ತೇ ದ್ವೇ ಪೂರ್ವಭಾರ್ಯೆ ಸುಪುಣ್ಯಕೇ uO 

ದೇನಯಾನೀ ಮಹಾಭಾಗಾ ಶರ್ಮಿಷ್ಠಾ ವಾರ್ಷಸರ್ನಣೀ । 

ತೆಯೋಶ್ವರಿತ್ರಂ ಯತ್ಸರ್ವಂ ಕಥಯಸ್ವ ಮಮಾಗ್ರತಃ ॥೨॥ 
॥ ಸುಕರ್ಮೋವಾಚ ॥ 


ಯವಾಸೀತಾ ಕಾಮಕೆನ್ಯಾ ಸ್ವಗೃಹಂ ತೇನ ಭೂಭುಜಾ । 
ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ಪರ್ಧತೇ ಸಾ ತು ದೇವಯಾನೀ ತಪಸ್ವಿನೀ nan 


ಎಂಭೆತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧-೨. ನಿಪ್ಸಲನು ಕೇಳಿದಕು:--ಯ ಯಾತಿ ಯು ಕಾಮಕನ್ಯಯನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾದಮೇಲೆ ಶರ್ಮಿಷ್ಠಾ ದೇವಯಾಸನಿಯರೇನು ಮಾಡಿದರು? ಅವರ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳು. ಎಂದನು. 


೩. ಸುಕರ್ಮನು ಹೇಳಿದನು :--ಬಳಿಕ ರಾಜನು ಕಾಮಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡುಬಂದು, ತನ್ನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವಾಸಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ 
ಮೇಲೆ ರಾಜನ ಹಿಂದಿನ ಪತ್ನಿಯಾದ ದೇವಯಾನಿಯು ತನ್ನ ಸವತಿಯಾದ ಕಾಮ 
ಕನ್ಶೆಯ ಮೇಲೆ ಅಸೂಯೆಪಡುವವಳಾದಳು. 
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ತಸ್ಯಾರ್ಥೇ ತು ಸುತೌ ಶಪ್ತೌ ಕ್ರೋಧೇನಾಕುಲಿತಾತ್ಮನಾ । 
ಶರ್ಮಿಷ್ಠಾ ಚ ಸಮಾಹೂಯ ಶಬ್ದಂ ಚಕ್ರೇ ಯಶಸ್ವಿನೀ ॥೪॥ 


ರೂಪೇಣ ತೇಜಸಾ ದಾನೈಃ ಸತ್ಯಪುಣ್ಯವ್ರತೈಸ್ತದಾ । 
ಶರ್ಮಿಷ್ಠಾ ದೇವಯಾನೀ ತೇ ಸ್ಪರ್ಧೇತೇ ತು ತಯಾ ಸಹ ॥೫॥ 


ದಮುಷ್ಟಭಾವಂ ತಯೋಶ್ಚಾಸಿ ಸಾ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಕಾಮಜಾ ತದಾ । 
ರಾಜ್ಞೇ ಸರ್ವಂ ತೆಯಾ ವಿಪ್ರಂ ಕಥಿತಂ ತತ್ತ ಣಾದಿ ಹ ॥೬॥ 


ಯಮಂ ಪುತ್ರಂ ಸಮಾಹೂಯ ನೃಪೋ ವಾಕ್ಯಮಥಾಬ್ರನೀತ್‌ । 
ಮಾತ್ರೋಸ್ತ್ವಮುಭೆಯೋಸ್ತಾತ ಶಿರಶ್ಚಿನ್ಚಿ ಸುಪುತ್ರಕ । 
ಸುಪ್ರಿಯಂ ಕುರು ಮೇ ವತ್ಸ ಯದಿ ಶ್ರೇಯೋ ಹಿ ಮನ್ಯಸೇ nen 


ಏವಮಾಕರ್ಣ್ಯ ತಸ್ಯಾಪಿ ಪಿತುರ್ವಾಕ್ಕ ೦ ಯದುಸ್ತದಾ । 
ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ನೃಪಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪಿತರಂ ಪ್ರತಿ ನಿಗ್ರಹೀ ncn 


೪ ಆ ಕಾಮಕನ್ಯೆ ಗೋಸ್ಕರ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕೋಪದಿಂದ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಶರ್ಮಿಷ್ಠೆ ಯನ್ನು ಕೂಗಿ ದೇವಯಾನಿಯು ಇಬ್ಬರೂ ತೀರ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಜಗಳವಾಡಿದರು. 


೫. ರೂಪ ತೇಜಸ್ಸು, ದಾನ ಸತ್ಯ, ಪುಣ್ಯವ್ರತೆಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಶರ್ಮಿಷ್ಠಾ 
ಜೀವಯಾನಿಯರು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಆ ಕಾಮಕನ್ಯೆಗಿಂತ ಕಡಿಮೆಯಾದವರಲ್ಲ. 


೬. ಅವರ ಆ ದುಷ್ಟಭಾವವನ್ನು ಕಾಮಕನ್ಯೆಯು ತಿಳಿದು ರಾಜನಿಗೆ ಅದೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಳು. 


೭. ಯದುವನ್ನು ಆ ಯಯಾತಿಯು ಕರೆದು, ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು 
ನನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದ ಕೆ ನಿನ್ನ ಇಬ್ಬರು ತಾಯಿಯರ ತಲೆಯನ್ನೂ 
ಕಡಿ ಎಂದನು. 


ಆ. ತಂಜಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಯದುವು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು, 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ನ ಹನ್ತವ್ಯೇ ತು ಮೇ ತಾತ ಮಾತರೌ ದೋಷವರ್ಜಿತೇ। 
ಮಾತೃಘಾತೇ ಮಹಾನ್ಹೋಷಃ ಕಥಿತೋ ನೇದಪಂಡಿತೈಃ। 


ತೆಸ್ಮಾದ್ರಾತಂ ಮಹಾರಾಜ ಏತಯೋರ್ನ ಕರೋಮ್ಯಹಂ nen 
ದೋಷಾಣಾಂ ತು ಸಹಸ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಾ ಮಾತಾ ಯದಾ ಭನೇತ್‌ । 

ಭಗಿನೀ ಚಾಪಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ದುಹಿತೌ ಚೆ ತಥಾತ್ಮನಃ W ೧೦ 
ಪುತ್ರೈಶ್ಚ ಜ್ರಾತ್ರಭಿಕ್ಚೈನ ನೈವ ವಧ್ಯಾ ಭವೇತ್ಯದಾ । 

ಏವಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಮಹಾರಾಜ ಮಾತರೌ ನೈವ ಘಾತಯೇ ॥೧೧॥ 
ಯಜೋರ್ವಾಕ್ಯಂ ತಥಾ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ ಚೆ ಕ್ರುದ್ಫೊಆಭ್ಯಭಾಷತೆ । 

ಶಶಾಪ ತಂ ಸುತಂ ಪಶ್ಚಾದ್ಯಯಾತಿಃ ಪೃಥಿನೀಪತಿಃ 1 ೧೨॥ 
ಯತ್ತ್ವಯಾಃವಮತೋಹಂ ವೈ ತಸ್ಮಾತ್ಪಾಪಮನಾಪ್ಟೈಸಿ । 
ಮಾತುರಂಶಂ ಭಜಸ್ವತ್ವಂ ಮಚ್ಛ್ಚಾಪಕಲುಷೀಕೃ ತಃ ॥ ೧೩॥ 


ಏವಂ ಶಷ್ಟ್ಯಾ ಯಮಂ ಪುತ್ರಂ ಯಯಾತಿಃ ಪೃಥಿವೀಪತಿಃ । 
ಪುತ್ರಂ ಶಸ್ತ್ತ್ವಾ ಮಹಾರಾಜಸ್ತಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಮಹಾಯಶಾಃ । 
ರಮತೇ ಸುಖಭೋಗೇನ ನಿಷ್ಣುಧ್ಯಾನಸರಾಯಣಃ ॥ ೧೪॥ 





೯. ಎಲ್ಛೈ ತಂದೆಯೇ ಈ ತಾಯಿಯರು ದೋಷರಹಿತರು. ಇವರನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಬಾರದು. ಅವರನ್ನು ಕೊಂದರೆ ಮಹಾಪಾಪವೆಂದು ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಾನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. 

೧೦-೧೧. ಒಂದುಸಾವಿರ ದೋಷಗಳು ತಾಯಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಆಕೆಯನ್ನೂ, 
ತಂಗಿಯನ್ನ, ಮಗಳನ್ನೂ. ಮಗನಾಗಲಿ, ಸೋದರನಾಗಲಿ, ವಥೆಮಾಡಬಾರದು. 
ಇದನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಾರೆನು. 

೧೨ ಯದುವಿನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಕೋಪಗೊಂಡು ಯಯಾತಿಯು ಆ 
ಯದುವಿಗೆ ಶಾಪಕೊಟ್ಟನು- 

೧೩. ನೀನು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ನನಗೆ ಅವಮಾನ ಮಾಡಿದುದ 
ರಿಂದೆ ತಾಯಿಯ ಅಂಶವನ್ನೇ ಹೊಂದು ಎಂದು ಶಪಿಸಿದನು. 

೧೪. ಆ ರೀತಿ ಯದುವಿಗೆ ಶಾಪಕೊಟ್ಟು ವಿಷ್ಣು ಧ್ಯಾನನರಾಯಣನಾಗಿ ಆ 
ಕಾಮಕನ್ಯೆಯೊಡನೆ ರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನು 
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ಅಶ್ರುಬಿಂದುಮತೀ ಸಾ ಚ ತೇನ ಸಾರ್ಧಂ ಸುಲೋಚನಾ । 
ಬುಭುಜೇ ಚಾರುಸರ್ವಾಂಗೀ ದಿರ್ಮಾ ಭೋಗಾನ್ಮನೋನುರ್ಗಾ । 
ಏವಂ ಕಾಲೋ ಗತಸ್ತಸ್ಯ ಯಯಾತೇಸ್ಸುಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಅಕ್ಷಯಾ ನಿರ್ಜರಾಸ್ಪರ್ವಾ ಅಮರಾಶ್ಚ ಪ್ರಜಾಸ್ತದಾ । 
ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ಮಹಾಭಾಗ ವಿಷ್ಣುಧ್ಯಾನಪರಾಯಣಾಃ ॥೧೬॥ 


ತಪಸಾ ಸತ್ಯಭಾವೇನ ವಿಷ್ಣೋರ್ಧ್ಯಾನೇನ ನಿಸ್ಟಲ । 
ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ಮಹಾಭಾಗ ಸುಖನಸ್ಸಾಧುಸೇವಕಾಃ ॥೧೭॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾಜ್ಮೀ ಭೂಮಿಖಂಡೇ ನೇನೋಸಪಾಖ್ಯಾನೇ 
ಯಯಾತಿಚರಿತೇ ಅಶೀತಿತನೊಆಧ್ಯಾಯಃ 


wage - 
೧೫. ಅಶ್ರುಬಿಂದುಮತಿಯೂ ಕೂಡ ಅವನೊಡನೆ ಉತ್ತಮ ಭೋಗಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಈ ರೀತಿ ಯಯಾತಿಯು ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. 


೧೬. ಎಲ್ಲಾ ಜನರೂ ವಿಷ್ಣು ಧ್ಯಾನ ಪರಾಯಣರಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅಕ್ಷಯರೂ, 
ಮುಫ್ಪಿಲ್ಲದವರೂ ಸಾವಿಲ್ಲದವರ್ಕೂ ಆದರು. 


೧೭. ತಪಸ್ಸು, ಸತ್ಯ, ವಿಷ್ಣುಧ್ಯಾನ ಇವುಗಳ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲ ಜನರ್ಕೂ 
ಸುಖಿಗಳಾಗಿ ಸಾಧುಸೇವಕರಾಗಿದ್ದರು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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*ಶ್ರೀ॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ಏಕಾತೀತಿತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಸುಕರ್ಮೋವಾಚ ॥ 


ಅಥೇಂದ್ರೋಸೌ ಮಹಾನ್ರಾಜ್ಞಃ ಸದಾ ಭೀತೋ ಮಹಾತ್ಮನಃ । 
ಯಯಾತೇರ್ನಿಕ್ರಮಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ದಾನಪುಣ್ಯಾದಿಕಂ ಬಹು H On 


ಮೇನಕಾಂ ಪ್ರೇಷಯಾಮಾಸ ಸ್ವರ್ಟೇಶ್ಯಾಂ ದೌತ್ಯಕರ್ಮಣಿ । 
ಗೆಚ್ಛ ಭದ್ರೇ ನುಹಾಭಾಗೇ ಮಮಾದೇಶಂ ವದಸ್ವ ಹಿ ॥೨॥ 


ಕಾಮಕನ್ಯಾಮಿತೋ ಗತ್ವಾ ದೇವರಾಜವಚೋ ವದ । 
ಯೇನಕೇನಾಪ್ಯುಸಾಯೇನ ರಾಜಾನಂ ತ್ವಮಿಹಾನಯ । 

ಏವಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಗತಾ ಸಾತು ಮೇನಕಾ ತತ್ರ ಪ್ರೇಷಿತಾ। 

ಸಮಾಚಸ್ಸೇ ತು ತತ್ಸರ್ವಂ ದೇವರಾಜನಿಭಾಷಿತಂ । 

ಏವಮುಕ್ತ್ವಾ ಗತಾ ಸಾತು ಮೇನಕಾ ತತ್ಪ್ರ್ರಣೋದಿತಾ Han 


ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಸುಕರ್ಮನು ಹೇಳಿದನು ಇಂದ್ರನು ಯಯಾತಿಯ ವಿಕ್ರಮ, ದಾನ, 
ಪುಣ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅದರಿಂದ ಹೆದರಿ ಅದನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಸ್ವರ್ಗದ 
ವೇಶ್ಯೆಯಾದ ಮೇನಕೆಯನ್ನು ದೂತಳನ್ನಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 


೨. ಎಲ್ಛೆ ಮೇನಕಿಯೇ, ನೀನು ಹೋಗಿ ಕಾಮಕಕ್ಕೈಗೆ ಆ ರಾಜನನ್ನು 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡೆಂದು ದೇವರಾಜನು ಹೇಳಿದನೆಂದು ಆಕೆಗೆ ಹೇಳು. 


೩. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮೇನಕೆಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೇದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ದೇವರಾಜನು ಹೇಳಿದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅವಳಿಗೆ ಹೇಳಿ ಹೊರಟುಹೋದಳು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೮೦ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಗತಾಯಾಂ ಮೇನೆಕಾಯಾಂ ತು ರತಿಪುತ್ರೀ ಮನಸ್ವಿನೀ । 
ರಾಜಾನಂ ಧರ್ಮಸಂಕೇತಂ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಯಶಸ್ವಿನೀ TRON 


ತ್ವಯಾಹಂಮಾನಿನಾ ರಾರ್ಜ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯೇನ ವೈ ಪುರಾ 

ಸ್ವಕರಂ ಮತ್ವರೇ ದತ್ವಾ ಸತ್ಯಧರ್ಮಸಮಸ್ಚಿತಂ ॥೫॥ 
ಯದ್ಯದ್ವದಾಮ್ಯಹಂ ರಾಜಸ್ತತ್ತಶ್ವಾರ್ಯಂ ಹಿ ವೈ ತ್ವಯಾ । 

ತದೇನ ತು ತ್ವಯಾ ವೀರ ನ ಕೃತಂ ಭಾಷಿತೆಂ ಮಮ ಟ 


ತೆಸ್ಮಾತ್ತ್ಯಾಂ ತು ಸರಿತ್ಯಶ್ಲೇ ಯಾಸ್ಯಾಮಿ ಪಿತೃಮಂದಿರಂ ॥ಹ೬॥ 
॥ ರಾಜೋವಾಚ ॥ 
ಯಥೋಕ್ತಂ ಹಿ ಮಯಾ ಭದ್ರೇ ತತ್ತೇ ಕರ್ತಾ ನ ಸಂಶಯಃ । 
ಅಸಾಧ್ಯಂ ತು ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸಾಧ್ಯಮೇವ ವದಸ್ವ ಮೇ Wau 
॥ ಆಶ್ರುಬಿಂದುಮತ್ಯುವಾಚ ॥ 


ಏತದರ್ಥಂ ಮಯಾ ಕಾನ್ತೋ ಭನಾನ್ವೈ ಸಮುಪಾಶ್ರಿತಃ । 
ಸರ್ವಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನಃ ಸರ್ವಧರ್ಮಸಮಸ್ವಿತಃ ॥೮॥ 


ಸರ್ವಂ ಸಾಧ್ಯಂ ತವ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಭೋಕ್ತಾರಂ ಸರ್ವಸಂಪೆದಾಂ । 
ಕರ್ತಾರಂ ಸರ್ವಧರ್ಮಾಣಾಂ ಸ್ರಷ್ಟಾರಂ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಣಾಂ ॥೯॥ 


೪-೬. ಮೇನಕೆಯು ಹೋದಮೇಲೆ ರತಿಯ ಮಗಳು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ನೀನು ಸತ್ಯವಾಕ್ಯದಿಂದ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೈಹಾಕಿ ನಾನು ಕೇಳಿದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಕೊಡುತ್ತೀನೆಂದಯಪ್ಟೆ. ಅದನ್ನು ನೀನು ಇದುವರಿಗೂ ನಡೆಸಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಫಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತೇನೆ. ತಂದೆಯ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ, ಎಂದಳು. 


೬. ರಾಜನು ಹೇಳಿದನು:--ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಾಧ್ಯವಾಮದನ್ನು ಹೇಳು. ಅದನ್ನು ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಮಾಡುವೆನು ಎಂದನು. 

೮-೧೦, ಅಶ್ರುಬಿಂದುಮತಿಯು ಶೇತಿದಳು :-- ನೀನು ಸರ್ರಲಕ್ಷಣವಂತೆನೂ, 
ಧರ್ಮೆವಂತನೂ ಆಗಿರುವೆಯೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಪಿಯನ್ನಾಗಿ ವರಿಸಿದೆನೇ? ನಿನಗೆ 
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ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ [ ಭೂಪಮಿಖಂಡ 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಸಾಧಕಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕೆಆಪ್ರತಿಮಂ ಚವೈ । 
ನಿಷ್ಣುಭಕ್ತಮಹಂ ಜಾನೇ ವೈಷ್ಣನಾನಾಂ ಮಹಾವರಂ । ॥೧೦॥ 


ಇತ್ಯಾಶಯಾ ಮಯಾ ಭರ್ತಾ ಸ ತ್ವ ಮಂಗೀಕೈತಃ ಪುರಾ। 
ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಣುಪ್ರಸಾದೋಸಸ್ತಿ ಸ ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿವ್ರಜೇತ್‌ ॥ ೧೧ ॥ 


ದುರ್ಲಭಂ ನಾಸ್ತಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ತ್ರೆಲೋಕ್ಕೇ ಸಚರಾಚರೇ । 
ಸರ್ವೇಷು ಚೈವ ಲೋಕೇಷು ವಿದ್ಯತೇ ನ ಚ ಸುವ್ರತ । 
ತವ ನಿಷ್ಣೋಃ ಪ್ರಸಾದೇನ ಸ್ವರ್ಗಂ ಚೆ ನೃಪಸತ್ತಮ ॥ ೧೨ ॥ 


ಮರ್ತ್ಯೃಲೋಕಂ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ತ್ವಯೈವನ ವಸುಧಾಧಿಪೆ । 
ಜರಾಹೀಡಾವಿಹೀನಾಶ್ಚೆ ಮೃತ್ಯುಹೀನಾ ನರಾಃ ಕ್ಸೃತಾಃ 1 ೧೩ ॥ 


ಗೃಹದ್ವಾರೇಷು ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ತು ನರರ್ಷಭ । 
ಅನೇಕೇ ಕೆಲ್ಪವೃಕ್ಷಾಶ್ಹ ತ್ವಯೈವ ಪರಿಕಲ್ಪಿತಾಃ ॥ ೧೪॥ 





ಎಲ್ಲವೂ ಸಾಧ್ಯವು, ಸರ್ರಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಎಲ್ಲಾ ಧರ್ಮಕ್ಕೂ ನೀನೇ 
ಕರ್ತನು. ಪುಣ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆ. ತ್ರಿರೋಕವನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲೆ. ತ್ರಿಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಶಿನ್ನಂತವರೂ ಬೇರೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ. ನೀನು ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತ. ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದವನು. ಹೀಗೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಮೊದಲು ಗಂಡನನ್ನಾಗಿ ವರಿ 


ಸಿದೆನು. 


೧೧-೧೨. ವಿಷ್ಣು ಪ್ರಸಾದವಿರುವವನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಹೋಗಬಲ್ಲನು. 
ಎಲ್ಫೆ ಜನೆ ಚರಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನಿನಗೆ ದುರ್ಲಭ 
ವಾದುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನಗೆ ಅಡ್ಡಿಯೆಂಬುದಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ನಿನಗೆ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗೃಹೆವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೇನೂ ಅಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 

೧೩. ನೀನು ಮರ್ತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡೇ ಜನರನ್ನು ಮುಪ್ಚ, ಕೊಂದರೆ 
ಇಲ್ಲದಂತೆಯೂ ಮೃತ್ಯುಹೀನರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದೆ 

೧೪. ಮನುಷ್ಯರ ಮನೆಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಕಲ್ಪವೃ] ಕ್ರಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೮೧ ] ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ 


ಯೇಷಾಂ ಗೃಹೇಷು ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ಮುನಯಃ ಕಾಮಧೇನವಃ । 
ತ್ವಯ್ಕೆವ ಪ್ರೆಷಿತಾ ರಾರ್ಜ ಸ್ಥಿರೀಭೂತಾಃ ಕೈತಾಸ್ಸದಾ | 
ಸುಖನಃ ಸರ್ವಕಾಮೈಶ್ಚ ಮಾನವಾಶ್ಚ ತ್ವಯಾ ಕ್ಸೆತಾಃ 1 ೧೫ ॥ 


ಗೃಹೈಕೆಮಥ್ಯೇ ಸಾಹಸ್ರಂ ಕುಲೀನಾನಾಂ ಪ್ರದೃಶ್ಯತೇ 1 
ಏವಂ ವಂಶನಿವೃದ್ಧಿಶ್ಚ ಮಾನವಾನಾಂ ತ್ವಯಾ ಕ್ಸೆತಾ I ೧೬ ॥ 


ಯಮಸ್ಕಾಫಿ ನಿರೋಧೇನ ಇಂದ್ರಸ್ಕಾಸಿ ನರೋತ್ತಮ । 
ನ್ಯಾಧಿಸಾಸನಿಹೀನೆಸ್ತು ಮರ್ತ್ಯಲೋಕಸ್ತ್ವಯಾ ಕೃತಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ಸ್ವತೇಜಸಾಃಹಂಕಾರೇಣ ಸ್ವರ್ಗೆರೂಪಂ ತು ಭೊತಳೆಂ । 
ದರ್ಶಿತಂ ಹಿ ಮಹಾರಾಜ ತ್ವತ್ಸೆಮೋ ನಾಸ್ತಿ ಭೂಪತಿಃ I ೧೮ ॥ 


ಪುರಾಣೆಆಪಿ ಪ್ರಭೂತೇ ಹಿ ನಾನ್ಯಶ್ಚಾಸ್ತಿ ಭವಾದೃಶಃ । 
ಭವಂತಮಿತ್ಯಹಂ ಜಾನೇ ಸರ್ವಧರ್ಮಪ್ರದಾಯಕೆಂ Horn 


೧೫. ಆ ಮರ್ತ್ಯರ ಮನೆಯ ಮುಂದೆ ಕಾಮಧೇನುಗಳು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವಂತೆ ನಿಂತುಕೊಂಡಿದ್ದು, ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನೀನೇ ಮಾಡಿರುತ್ತೀ 
ಯಲ್ಲವೆ? ಹೀಗೆ ಮಾಡಿ ಮರ್ತ್ಯರನ್ನೈಲ್ಲಾ ಸುಖಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಿ ಯೆ. 


೧೬. ಒಂದೊಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಾವಿರಾರು ಜನರು ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ 
ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಜನರ ವಂಶವನ್ನು ನೃದ್ಧಿಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


೧೭. ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ, ಯಮಸಿಗ್ಳೂ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಮರ್ಕ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಧಿ, ಪಾಪಗಳೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಿ ಯೆ. 


೧೮. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಅಹೆಂಕಾರದಿಂದೆಲ್ಕೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೇ 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಆ ರೀತಿ ತೋರಿಸಿದ ನಿನ್ನಂತಹೆ ರಾಜನು 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಲ್ಲ. 


೧೯. ಬಹುವಾದ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನಂತೆಹೆ ರಾಜನಿದ್ದ ನೆಂದು 
ಕೇಳಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಸರ್ವಧರ್ಮವನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕವನು ನೀನೇ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾನು 
ತಿಳಿದಿದ್ದೆ (ಷೆ. 
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ತಸ್ಮಾನ್ಮಯಾ ಕೃತೋ ಭರ್ತಾ ವದಸ್ತೈವ ಮಮಾಗ್ರತಃ । 
ನರ್ಮವಮುಕ್ತೆಂ ನೃಪೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವದ ಸತ್ಯಂ ಮಮಾಗ್ರೆತೆಃ ॥ ೨೦॥ 


ಯದಿ ತೇ ಸತ್ಯಮಸ್ತೀತಿ ಧರ್ಮಂ ಚಾಪಿ ನರಾಧಿಪ । 

ದೇನಲೋಕೇಷು ಮೇ ನಾಸ್ತಿ ಗಮನೇ ಗೆತಿರುತ್ತಮಾ ॥ ೨೧॥ 

ಸತ್ಯಂ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ಯದಾ ಚ ತ್ವಂ ನೈವ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಮಿಷ್ಯಸಿ । 

ತದಾ ಕೊಟಿಂ ತನ ವಚೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ನ ಸಂಶಯಃ 

ಪೂರ್ವಂ ಕೃತಂ ತು ಯೆಚ್ಛ್ರೋಯೋ ಭಸ್ಮಭೂತಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥೨೨॥ 
॥ ರಾಜೋವಾಚ ॥ 


ಸತ್ಯಮುಕ್ತಂ ತ್ವಯಾ ಭದ್ರೇ ಸಾಧ್ಯಾಸಾಧ್ಯಂ ಚ ನಾಸ್ತಿ ಮೇ। 
ಸರ್ವಂ ಸಾಧ್ಯಂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೇ ಪ್ರಸಾದಾಜ್ಞಗೆತಾಂ ಪೆತೇಃ ॥ ೨೩ ॥ 


ನ ಯಾವ್ಮಹಂ ಯಥಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ತಚ್ಚ ಮೇ ಕಾರಣಂ ಶೃಣು । 
ಭಾಗಂ ತು ತೇ ನ ದಾಸ್ಯಂತಿ ಮಮ ಮೃತ್ಯುಶ್ಶ ದೇವತಾಃ ॥ ೨೪ ॥ 





೨೦. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಗಂಡವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡದುದು. 
ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಮನಚುಚ್ಚುವ ಮಾತನಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳು. 


೨೧. ನಿನಗೆ ಸತ್ಯವೂ ಧರ್ಮವೂ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ 
ನಾನೇಕೆ ನಿನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಬಾರದು? 

೨೨. ಮಾತುಕೊಟ್ಟಿರುಪುದನ್ನು ಮರೆತ್ಕು ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗದಿದ್ದರೆ 
ಆಗ್ಲೆ ನಿನ್ನ್ನ ಮಾತು ಮೋಸನೆಂದು ಖಂಡಿತ ತಿಳಿಯುವುದು. ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನ ಮಾತು ಬೂದಿಯಾಯಿತಷ್ಟೆ? ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಮಾತನಾಡಲು, 


೨೫. ಜನು ಹೇಳಿದನು:--ನೀನು ಹೇಳಿದುದು ನಿಶ್ಚಯವು. ನನಗೆ 
ಸಾಧ್ಯಾಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಜಗತ್ಸತಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನನಗೆ ಸರ್ವವೂ 
ಸಾಧ್ಯವು. 

೨೪. ನಾನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. 
ಅಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಮೃತ್ಯುವೂ ನನಗೆ ಸರಿಯಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 
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ತತೋ ವೈ ಮನವೇ ಲೋಕೇ ಪ್ರಜಾಸ್ಸರ್ನಾ ಮಮಾನಘೇ । 
ಮೃತ್ಯುಯುಕ್ತಾ ಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಮಯಾ ಹೀನಾ ನ ಸಂಶಯಃ ಟ 


ಅತಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ನ ಗಚ್ಛಾಮಿ ಸತ್ಯಮುಕ್ತೆಂ ವರಾನನೇ ॥ ೨೫ ॥ 
॥ ದೇವ್ಯೈವಾಚೆ ॥ 
ಲೋರ್ಕಾ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಗಮಿಷ್ಯಾನಿ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕಂ ಚೆ ವೈ ಪುನಃ । 
ರೂಪಂ ಹಶ್ಯ ಮಮಾದ್ಯ ತ್ವಂ ಜಾತಾ ಶ್ರದ್ಧಾ ಮಮಾತುಲಾ ॥ ೨೬ ॥ 
॥ ರಾಜೋವಾಚ ॥ 


ಸರ್ವಮೇನಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಿ ಯತ್ತೃ್ವಯೋಕ್ತಂ ನ ಸಂಶಯಃ । 
ಏನಮುಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರಿಯಾಂ ರಾರಾ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ವೈ ತದಾ ॥ ೨೭॥ 


ಅನ್ವರ್ಜಲಚರೋ ಮತ್ಸ್ಯಃ ಸೊಟಪಿ ಜಾಲೇನ ಬದ್ಭ್ಯತೇ ! 
ಮರುತ್ಸಮಾನವೇಗೊಟಪಿ ಮೃಗೆಃ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ ಬಂಧನಂ ॥ ೨೮ ॥ 








೨೫. ನಾನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಹೋದರೆ ನನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಮೃತ್ಯು 
ವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದು ನಿಶ್ಚಯವು ಎಂದನು. 


೨೬. ದೇವಿಯು ಹೇಳಿದಳು: ಲೋಕಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಪುನಃ 
ಮರ್ತ್ಯಲೋಕಕ್ಕೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು 
ಬಹಳ ಆಸೆ ಹುಟ್ಟಿದೆ. ನನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡು. ಎನ್ನಲು, 


5೬. ರಾಜನು ಹೇಳಿದನು:--ಆಗಲಿ, ನೀನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಮಾಡು 
ಕ್ರೀನೆ. ಸಂಶಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ ಈ ರೀತಿ ಯೋಚಿಸಿದನು. 


೨೮-೨೯. ಯಾರಿಗೂ ಸಿಕ್ಕದಂತೆ ನೀರಿನೊಳಗೆ ಓಡಾಡುವ ಮೀನೂ ಕೂಡ 
ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಗಾಳಿಯಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ಮೃಗವೂ ಕೂಡ ಬಂಧನವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಸಾವಿರ ಯೋಜನಗಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಪಕ್ಷಿಯೂ 
ಮಾಂಸದಾಸೆಗೆ ಬಂದು ಕಾಲಿಗೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದು ಇರುವ ಹುರಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದೇ 
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ಯೋಜನಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಸ್ಥಮಾಮಿಷಂ ಭೆಕ್ಷತೇ ಖಗಃ । 
ಸ ಪಾಶಂ ಪಾದಸಂಲಗ್ಗೆಂ ನೆ ಪಶ್ಯೇದ್ದೆ ವೆಮೋಹಿತಃ ॥ ೨೯ ॥ 


ಸ ವೈಷಮ್ಯಕರಃ ಕಾಲಃ ಕಾಲಃ ಸಮ್ಮಾನಹಾನಿದಃ । 
ಏನಂ ಭಯಂಕರಃ ಕಾಲೋ ಯತ್ರ ಕುತ್ರಾಪಿ ನಿಷ್ಮುರಃ । 
ನರಂ ಕರೋತಿ ದಾತಾರಂ ಯಾಚಿತಾರಂ ಚ ವೈ ಪುನಃ ॥ ೩೦॥ 


ಭೂತಾನಿ ಸ್ಥಾನರಾದೀಸಿ ದಿನಿ ವಾ ಯದಿ ವಾಭುವಿ। 
ಸರ್ವತ್ರ ಕಲ್ಪತೇ ಕಾಲಃ ಕಾಲೋ ಹ್ಯೇಕ ಇದಂ ಜಗತ್‌ H ೩0 


ಅನಾದಿನಿಧನೋ ಯೋಆಸೌ ಜಗತಃ ಕಾರಣಂ ಪರಂ । 
ಲೋಕೇಷು ಕಾಲಃ ಪಚತಿ ವೃಸ್ಲೇ ಫಲಮಿವಾಹಿತಂ ॥೩೨॥ 


ನ ಮಂತ್ರಾ ನ ತಪೋ ದಾನಂ ನ ಮಿತ್ರಾಣಿ ನ ಬಾಂಧವಾಃ । 
ಶಕ್ನುವಂತಿ ಪರಿತ್ರಾತುಂ ನರಂ ಕಾಲೇನ ಪೀಡಿತಂ ! ೩೩॥ 





ಇಲ್ಲ. ಕಾಲವು ವಿಷಮವಾದುದು. ಕಾಲವೇ ಗೌರವವನ್ನೂ, ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ, 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 

೩೦. ಕಾಲನು ಈ ರೀತಿ ಭಯಂಕರವಾದುದು. ಯಾವುದೋ ಒಂದುವೇಳೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟದ್ದಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆ ಕಾಲವೇ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅದೇ ಕಾಲವು ಅವನನ್ನೇ ಭಿಕ್ಷುಕನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


೩೧. ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳು, ಚರಾಚರಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಾಲವೊಂದೇ 
ಗತಿಯು. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಾಲವೇ ಕಾರಣ. ಈ ಜಗತ್ತು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಧೀನವು. 

೩೨. ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಆದ್ಯಂತಗಳಿಲ್ಲ. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಕಾಲವು, ಮರಗಳಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಫಲ ಕೊಡು 
ತ್ತದೆ. 

೩೩. ಮಂತ್ರ, ತಪಸ್ಸು, ದಾನ, ಮಿತ್ರರು, ಬಾಂಧವರೊಬ್ಬರೂ ಕೂಡ ಕಾಲ 
ದಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನನ್ನು ಮರಣಸಮಯದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಾರರು. 
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ತ್ರಯಃ ಕಾಲಕ್ಸ ತಾಃ ಹಾಶಾಃ ಶಕ್ಕಂತೇ ನ ನಿವರ್ತಿತುಂ । 


ವಿನಾಹೋ ಜನ್ಮ ಮರಣಂ ಯಥಾ ಯತ್ರ ಚ ಯೇನ ಚ ॥ ೩೪॥ 

ಯಥಾ ಜಲಧರಾ ವ್ಯೋನ್ನಿ ಭ್ರಾಮ್ಯಂತೇ ಮಾತರಿಶ್ಚನಾ । 

ತಥೇದಂ ಕರ್ಮಯುಕ್ತೇನ ಕಾಲೇನ ಭ್ರಾಮಿತೆಂ ಜಗತ್‌ ॥ ೩೫ ॥ 
ಗ ಸುಕರ್ನೋವಾಚೆ ॥ 


ಕಾಲೋಆಯೆಂ ಕರ್ಮಯುಕ್ತಶ್ಚ ಯೋ ನರೈಸ್ಸಮುಪಾಸಿತಃ | 
ಕಾಲಸ್ತು ಪ್ರೇರಯೇತ್ಕರ್ಮ ತಂ ತಂ ಕಾಲಃ ಕರೋತಿ ಸಃ ॥ ೩೬ ॥ 


ಉಪದ್ರವಾಘಾತೆದೋಷಾಃ ಸರ್ಪಾಶ್ಚ ವ್ಯಾಧಯಸ್ತತಃ । 
ಸರ್ವೇ ಕರ್ಮಪ್ರಯುಕ್ತಾಸ್ತೇ ಪ್ರಚರಂತಿ ಚ ಮಾನುಷಂ ॥ ೩೭ ॥ 


೩೪. ಮದುವೆ ಜನ್ಮ ಮರಣಗಳು ಎಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಯಾವನಿಂದಲೂ ಬದಲಾ 
ಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಈ ಮೂರೂ ಆಗಬೇಕಾದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಿಯೇ 
ಆಗುತ್ತವೆ. ಈ ಮೂರೂ ಕಾಲದಿಂದ ಹೂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಬಲೆಗಳು. 


೩೫. ಗಾಳಿಯು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಮೋಡವನ್ನು ಓಡಾಡಿಸುವಂತೆ ಕರ್ಮ 
ದೊಡಗೂಡಿದ ಕಾಲದಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತು ಸುತ್ತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


೩೬. ಸುಕರ್ಮನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ:- ಮನುಷ್ಯರು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಕಾಲವು ಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾದುದು. ಕಾಲವೇ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ. ತನಗೆ 
ಬೇಕುಬೇಕಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲವು ಅವನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತದೆ. 


೩೭. ರೋಗ್ಯ ಘಾಯ ಮೊದಲಾದ ದೋಷಗಳೂ, ಸರ್ಪದ ಕಡಿತಗಳೂ, 
ಮಹಾವ್ಯಾಧಿಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಬರುತ್ತವೆ. 
ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವಾರ್ಜಿತ ಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ರೋಗಾದಿಗಳು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಬರುತ್ತವೆ. 
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ಸುಖಸ್ಯ ಹೇತವೋ ಯೇ ಚ ಹ್ಯುಸಾಯಾಃ ಪುಣ್ಯಮಿಶ್ರಿತಾಃ । 
ತೇ ಸರ್ವೇ ಕರ್ಮಸಂಸಕ್ತಾ ನ ಪಶ್ಯೇಯುಃ ಶುಭಾಶುಭಂ ॥ ೩೮॥ 


ಕೆರ್ಮದಾ ಯದಿ ವಾ ಲೋಕೇ ಕರ್ಮಸಂಬಂಧಿಬಾಂಧವಾಃ । 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೋದಯಂತೀಹ ಪುರುಷಂ ಸುಖದುಃಖಯೋಃ 8೩೯॥ 


ಸುವರ್ಣಂ ರಜತಂ ಚಾಪಿ ಯಥಾರೂಪಂ ನಿಬಧ್ಯತೇ । 
ತಥಾ ನಿಬಧ್ಯತೇ ಯಸ್ತು ಸ್ವಕರ್ಮಣಿ ನಶಾನುಗೆಃ H ೪o 


ಹೆಂಚೈತಾನಿ ವಿಸ್ಕಜ್ಯಂತೇ ಗರ್ಭೆಸ್ಥಸ್ಕೈವ ದೇಹಿನಃ । 
ಆಯುಃ ಕರ್ಮ ಚೆ ವಿತ್ತಂ ಚೆ ವಿದ್ಯಾ ನಿಧನಮೇವ ಚೆ ॥೪೧॥ 


ಯಥಾ ಮೃತ್ಟಿಂಡಕಃ ಕರ್ತಾ ಕುರುತೇ ಯದ್ಯದಿಚ್ಛೆತಿ | 
ತಥಾ ಪೂರ್ವಕೃತಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತಾರಮನುಗಚ್ಛೆತಿ ॥೪೨॥ 





೩೮. ಸುಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಉಪಾಯಗಳು ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಬೆರೆತಿವೆ. ಅ 
ಲವು ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. ಒಳ್ಳೆಯದು ಯಾವುದು, ಕೆಟ್ಟದ್ದು ಯಾವುದು, ಎನ್ನು 
ಪುದು ತಿಕ ಯುವುವಿಲ್ಲ. 


೩ನ. ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಬಾಂಧವರು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ 
ವರಾಗಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಸುಖದುಃಖಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರೇಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೪೦. ಚಿನ್ನ ಬಳ್ಳಿಗಳು ರೂಪದಿಂದ ಹೇಗೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿವೆಯೋ ಹಾಗೆ ಪ್ರಾಣಿ 


ಗಳು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಧೀನವಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಎಂದರೆ ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿಗಳು ಒಡವೆಗಳಿಗೆ 
ಅನುರೂಪನಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನು 


ರೂಪವಾದ ದೇಹಾದಿಗಳನ್ನೂ ಫಲಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುವವು. 


೪೧. ಆಯುಸ್ಸು, ಕರ್ಮ, ಹಣ, ವಿದ್ಯೆ, ಸಾವು ಈ ಐದೂ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗಲೇ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಹೀಗೆಯೇ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಮೊದಲೇ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ. 

೪.೨, ಕುಂಬಾರನು ಮಣ್ಣಿ ನಮುದ್ದೆ ಯಿಂದ ಜೇಕಾದವುಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವಂತೆ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಕರ್ಮವು ಮನುಷ್ಯನ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಅದ್ಯಾಯ ೮೧ ] ಪದ ಪ್ರರಾಣಂ 


ದೇವತ್ವಮಥ ಮಾನುಷ್ಯಂ ಪಶುತ್ವಂ ಪಕ್ಷಿತಾ ತಥಾ । 
ತಿರ್ಯೆಕ್ಟೈಂ ಸ್ಥಾವರತ್ವಂ ಚೆ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ವೈ ಸ್ವಕರ್ಮಭಿಃ ॥ ೪೩॥ 


ಯಥಾಕೃತಂ ತಥಾ ಭುಂಕ್ತೇ ನಿತ್ಯಂ ವಿಹಿತಮಾತ್ಮನಾ । 
ಆತ್ಮನಾ ವಿಹಿತೆಂ ದುಃಖಮಾತ್ಮನಾ ನಿಹಿತಂ ಸುಖಂ ॥ ೪೪ ॥ 


ಗೆರ್ಭೆಸಂಜ್ಞಾ ಮುಪಾಬಾಯೆ ಭುಂಕ್ತೇ ವೈ ಪೂರ್ವದೈಹಿಕಂ । 
ಸಂತ್ಯಜಂತಿ ಸ್ವಳೆಂ ಶರ್ಮ ನ ಕ್ವಚಿತ್ಟುರುಷಾ ಭುವಿ ॥ ೪೫ ॥ 


ವಿಶ್ತೇನ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ನಾಪಿ ಸಮರ್ಥಾಃ ಕರ್ತುಮನ್ಯಥಾ । 
ಸ್ವಕ್ಳತಾನ್ಯುಪಭುಂಜಂತಿ ದುಃಖಾನಿ ಚ ಸುಖಾನಿ ಚ । 
ಹೇತುಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನರೋ ನಿತ್ಯಂ ಕರ್ಮಪಾಶೈಶ್ಚ ಬಧ್ಯತೇ ॥ ೪೬ ॥ 


ಯಥಾ ಧೇನುಸಹಸ್ರೇಷು ವತ್ಸೋ ವಿಂದತಿ ಮಾತರಂ । 
ತೆಥಾ ಶುಭಾಶುಭಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತಾರಮನುಗಚ್ಛತಿ ॥ ೪೭ ॥ 


೪೩. ದೇವತೆ ಮನುಷ್ಯ, ಪಶು, ಪಕ್ಷಿ! ಕೀಳುಪ್ರಾಣಿ, ಸ್ಥಾವರ, ಇವುಗಳಾಗು 
ವಿಕೆಯು ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಲಭಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಅವರವರ ಕರ್ಮಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಆಯಾ ಶರೀರ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಭಾವಸ್ತ್ರ, 


೪೪. ತಾನು ಹೇಗೆ ಕರ್ಮಮಾಡಿದ್ದಾನೋ, ಹಾಗೆ ಅದರ ಫಲವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಿತ್ಯವೂ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಚಾಚೂ ತಪ್ಪದೇ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ವಲ್ಲ 
ದೇಹದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 


ಎದಿ 


ಬಿಡುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅನುಭವಿಸಿಯೇ ತೀರಬೇಕು. 


೪೫. ಗರ್ಭ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಮಾತೆನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಹಿಂದಿನ 


೪೬. ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಹಣವೂ, ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯೂ ಇದ್ದರೂ, ನಿಧಿಯನ್ನು 
ಮಾರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ತಾವು ಮಾಡಿದ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲೇಬೇಕು. 
ಮನುಷ್ಯನು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕರ್ಮವೆಂಬ ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಗಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 

೪೭-೪೮. ಸಾವಿರ ಹಸುಗಳೊಳಗೆ ಕರುವು ಹೇಗೆ ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿದು. ಹೋಗುತ್ತೆಜೋ ಹಾಗೆ ಸುಖದುಃಖಗಳು ಕರ್ಮಕರ್ತನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
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ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಢ 


ಉಪಭೋಗಾದೃತೇ ತಸ್ಯ ನಾಶ ಏನ ನ ವಿದ್ಯತೇ | 
ಸ್ರಾಕ್ಷನಂ ಬಂಧನಂ ಕರ್ಮ ಕೊಟನ್ಯ್ಕಥಾ ಕರ್ತುಮರ್ಹತಿ ॥ ೪೮ ॥ 


ಸುಶೀಘ್ರಮಪಿ ಧಾವಂತಂ ವಿಧಾನಮನುಧಾವತಿ । 
ಶೇತೇ ಸಹ ಶಯಾನೇನ ಪುರಾ ಕರ್ಮ ಯಥಾಕೃೈತಂ ॥೪೯॥ 


ಉಪತಿಷ್ಠ ತಿ ತಿಷ್ಠ ೦ತೆಂ ಗಚ್ಛ ಂತಮನುಗಚ್ಛ ತಿ 1 
ಳರೋತಿ' ಕುರ್ವತಃ ಕಮ್ಮ” ಛಾಯೇವಾನುನಿಧೀಯತೇ ॥೫೦॥ 


ಯಥಾ ಫಾಯಾತಪ್‌ೌ ನಿತ್ಯಂ ಸಂಬದ್ಧೌ ಚ ಪರಸ್ಪರಂ 1 
ತದ್ವತ್ಯರ್ಮ ಚ ಕರ್ತಾಚ ಸುಸಂಬದ್ಧ್‌ ಪರಸ್ಪರಂ 1 ೫೧॥ 


ಗ್ರಹಾ ರೋಗಾ ವಿಷಾಸ್ಸರ್ಸಾ ಡಾಕಿನ್ಕ್ಯೋ ರಾಶ್ಷಸಾಸ್ತಫಾ । 
ಸೀಡಯಂತಿ ನರಂ ಪಶ್ಚಾತ್ಸೀಡಿತಂ ಪೊರ್ವಕೆರ್ಮಣಾ ॥ ೫೨ ॥ 








ಕಂಡುಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ. ಆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೇ 
ಕಾಲವಾದರೂ ಅನುಭವಿಸಿದ ಹೊರತು ಆ ಕರ್ಮಗಳಿಸ್ಸ ನಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಪೂರ್ವ 
ಜನ್ಮದ ಬಂಧನರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಯಾರುತಾನೇ ಬೇರೆಮಾಡಬಲ್ಲರು? 


೪೯. ಆ ಕರ್ಮವು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಡದೇ ಓಡಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಲಗಿರುವವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಮಲಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


೫೦. ನಿಂತಿರುವವನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಹೋಗುವವನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಕೆಲಸಮಾಡುವವನನ್ನು ಕೆಲಸಮಾಡುವಂತೆಯೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಅಂತೂ 
ಕರ್ಮವು ನೆರಳಿನಂತೆ ಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. 


೫೧. ಬಿಸಿಲು ನೆರಳುಗಳು ಹೇಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡೇ ಇವೆಯೋ ಹಾಗೆ ಕರ್ಮವೂ 
ಅದನ್ನು ಮಾಡಿರುವವನನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. 


೫೨. ಗ್ರಹಗಳು, ರೋಗಗಳು, ವಿಷ್ಠ ಹಾವು, ಡಾಕಿನೀ, ರಾಕ್ಷಸರು ಮೊದಲು 


ಬು 
ಕರ್ಮದಿಂದ ಪೀಡಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನನ್ನು ಆ ಮೇಲೆ ತಾವೂ ಹೀಡಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೮೧ ] ಪದ ಸ್ರರಾಣಂ 
ಯೇನ ಯತ್ರೋಪಭೋಕ್ತನ್ಯಂ ಸುಖಂ ವಾ ದುಃಖಮೇವ ಚ । 
ಸ ತತ್ರ ಬದ್ಭ್ಧಾ ಬಂಥೇನ ಬಲಾದ್ದೈವೇನ ನೀಯಶೇ ॥ ೫೩॥ 


ಜಾ 
ಅನ್ಯತ್ರ ಸಂಚಿತೆಂ ಕರ್ಮ ಜಾಗ್ರತಸ್ಸ್ವಸೆತೋಃಿ ವಾ 1 ೫೪ ॥ 


ದೈನಂ ಪ್ರಾಹುರ್ಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಸುಖದುಃಖೋಪೆಪಾದನೇ । 


ಅನ್ಯಥಾ ಮುಚ್ಯತೇ ದೈವಾದ್ಬಂಧಮೇವಂ ಜಿಘಾಂಸತಿ । 
ಶಸ್ತ್ರಾಗ್ನಿನಿಷಮುರ್ಗೇಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಿತವ್ಯಂ ಚೆ ರಕ್ಷತಿ ॥ ೫೫ ॥ 


ಅರಸ್ಸಿತೆಂ ಭವೇತ್ಸತ್ಯಂ ದೈವಂ ತಮೇವ ರಕ್ಷತಿ । 
ದೈವೇನ ನಾಶಿತಂ ಯತ್ತು ತಸ್ಯ ರಕ್ಸಾ ನ ದೃಶ್ಯತೇ ॥ ೫೬ ॥ 


ಯಥಾ ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ ಬೀಜಾನಿ ಉಸ್ತಾನಿ ಚೆ ಧನಾನಿ ಚ । 
ತಥೈವಾತ್ಮನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತಿಷ್ಮಂತಿ ಪ್ರಭವಂತಿ ಚ ॥೫೭॥ 


೫೩. ಯಾವನಾಗಲಿ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಬೇಕೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಆ ಕರ್ಮವು ಅವನನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತದೆ. 





೫೪. ಬುದ್ಧಿ ಇದ್ದಾಗಲ್ಕಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದುದರಿಂದಾಗಲ್ಕಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ 
ಕರ್ಮವು ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು 
ದೈವವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


೫೫. ಬಂಧವು ಹೋದರೆ ಆಗ ದೈವವು ನಾಶಮಾಡಿಕಿಂದೆನ್ನು ತ್ತಾರೆ. ದುಃಖ 


ಕೊಡುವುದೂ ಕರ್ಮವು. ಶಸ್ತ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ವಿಷ, ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಕಾಸಾಯವುದೂ ಆ 
ಕರ್ಮವೇ. 


೫೬. ಆದರೆ ನಾವು ಸತ್ಯವನ್ನು ಕಾಪಾಡದಿದ್ದರೂ ದೈವವು ಅದನ್ನು ಜೋಪಾ 
ನವಾಗಿಟ್ಟಿ ರುತ್ತದೆ. ದೈವವೇ ನಾಶಮಾಡಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕರು ಬೇರಿಲ್ಲ. 


೫೭. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತಿದ ಬೀಜವೂ, ಜನರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಹಣವೂ, ಹೇಗೆ 
ಹುಟ್ಟ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿವೆಯೋ ಹಾಗೆ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತಿದೆ ಕರ್ಮಗಳು ಅವನಲ್ಲೇ 
ಹುಟ್ಟಿ ಜಿಳೆಯುತ್ತವೆ. 
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ತೈಲಕ್ಷಯೇ ಯಥಾ ದೀವೋ ನಿರ್ವಾಣಮಧಿಗಚ್ಛೆತಿ 1 


ಕರ್ಮಕ್ಷಯಾತ್ರಥಾ ಜಂತುಃ ಶರೀರಾನ್ನಾ ಶಮೃಚ್ಛೃತಿ ॥ ೫೮ ॥ 
ಕರ್ಮಕ್ಷಯಾತ್ತಥಾ ಮೃತ್ಯುಸ್ತತ್ವವಿದ್ಧಿ ರುದಾಹೃತಃ । 
ನಿವಿಧಾಃ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಸ್ಯ ಸ್ಮೃತಾ ರೋಗಾಶ್ಚ ಹೇತವಃ Hn 


ತಥಾ ಮಮ ವಿಪಾಕೋಯೆಂ ಪೂರ್ವಂ ಫೃತಸ್ಯ ನಾನ್ಯಥಾ । 
ಸಂಪ್ರಾಸ್ತೋ ನಾತ್ರ ಸಂದೇಹಃ ಸ್ತ್ರೀರೂಪೋ ದೈವಸಂಜ್ಞಕಃ ॥೬೦॥ 


ಮಮ ಗೇಹೇ ಸಮಾಯಾತಾ ನಾಟಿಕಾ ನಟಿನರ್ತೆಕಾಃ । 
ತೇಷಾಂ ಸಂಗಪ್ರಸಂಗೇನ ಜರಾ ಕಾಯಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಾ H ೬0 


ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮಕೃತಂ ಮನ್ಯೇ ಯನ್ಮೇ ಸಂಭಾವಿತಂ ಧ್ರುವಂ । 
ತಸ್ಮಾತ್ಕರ್ಮ ಪ್ರಧಾನಂ ಚೆ ಉಷಾಯಾಶ್ಚ ನಿರರ್ಥಕಾಃ ॥ ೬೨॥ 





೫೮. ಎಣ್ಣೆಯು ಮುಗಿದುಹೋದರೆ ದೀಪವಾರುವಂತೆ, ಕರ್ಮಕ್ಷಯನಾದರೆ 
ಶರೀರದಿಂದ ನಾಶವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಸಾಯುತ್ತಾನೆ. 


೫೯. ಕರ್ಮಕ್ಷಯವಾದರೆ ಮೃತ್ಯುಬರುತ್ತದೆಂದು ತತ್ತ್ವಬಲ್ಲವರು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. ರೋಗಾದಿಗಳು ಮರಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣಮಾತ್ರ. 


೬೦. ಹಾಗೆಯೇ ನಾನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಪಾಪದ ಫಲವಿದು. ಕರ್ಮವೇ 
ಹೆಂಗಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವುದು. 


೬೧. ಪೂರ್ನೆದ 


ಸ ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ನಟರು ಆಟವಾಡಲು ಬಂದು ಆಡಿದರು. 
ಅವರ ಸಹವಾಸದಿಂದ 


ಕೆಯು (ಮುಪ್ಪು) ನನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು. 


ಲ್ಲ 
೧೧ 
ಜ 


೬೨. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದೆಲ್ಲ ಪೂರ್ವ ಕರ್ಮಕೃತವೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ! 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮವೇ ಮುಖ್ಯವು. ಉಪಾಯಗಳು ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲ. 
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ಪೂರ್ವಂ ವೈ ದೇವರಾಜೇನ ಮದರ್ಥೇ ದೂತ ಉತ್ತಮಃ । 
ಮಾತಲಿಃ ಪ್ರೇಷಿತಃ ಪುಣ್ಯೋ ನ ಕೃತಂ ತಸ್ಯ ತದ್ವಚಃ ॥೬೩॥ 


ತಸ್ಯ ಕೆರ್ಮನವಿಪಾಕೊೋಆಯಂ ದೃಶ್ಯತೇ ಸಂಪ್ರತೆಂ ಮಮ । 
ಇತಿ ಚಿಂತಾಪರೋ ಭೂತ್ವಾ ದುಃಖೇನ ಮಹತಾಸ್ವಿತಃ ॥ ೬೪॥ 


ಯದಾಸ್ಕಾ ಹಿ ವಚಃ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ನ ಕರೋಮಿ ಚ ಸರ್ವಥಾ । 
ಸತೈಧರ್ಮಾವುಭಾವೇತೌ ಯಾಸ್ಕತಸ್ತೌ ನ ಸಂಶಯಃ ॥ ೬೫ ॥ 


ಸದೃಶಂ ಚೆ ಸಮಾಯಾತಂ ಯದ್ದೃಷ್ಟಂ ಮಮ ಕರ್ಮಣಾ । 
ಭವಿಸ್ಯತಿ ನ ಸಂದೇಹೋ ದೈವೋ ಹಿ ದುರತಿಕ್ರಮಃ ॥ ೬೬ ॥ 


ಏವಂ ಚಿಂತಾಪರೋ ಭೂತ್ವಾ ಯಯಾತಿಃ ಸೃಥಿನೀಪತಿಃ | 
ಕೃಷ್ಣಂ ಕ್ಲೇಶಾಸೆಹೆಂ ದೇವಂ ಜಗಾಮ ಶರಣಂ ಹರಿಂ ೬೭ ॥ 


೬೩. ಮೊದಲೇ ನನಗೋಸ್ಕರ ದೇವೇಂದ್ರನು ಮಾತಲಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ 
ದ್ದನು. ಆಗ ನಾನು ಅವನ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸಲಿಲ್ಲ. 


೬೪, ಅದರ ಕರ್ಮದ ಫಲವೇ ಈಗ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ಎಂಬುದಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿ 
ಬಹು ದುಃಖಹಡುತ್ತಾ, 


೬೫. ಈಕೆಯ ಮಾತಿನಂತೆ ನಡೆಯದಿದ್ದರೆ, ಆಗ ಸತ್ಯ, ಧರ್ಮಗಳೆರಡೂ 
ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಡಿದ ಮಾತಿನಂತೆ ನಡಿಯಲೇಬೇಕು. ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


೬೬, ಇದೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಬಂದಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಆಗುತ್ತದೆ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ದೈವವನ್ನು ಮಾರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೬೭. ಯಯಾತಿಯು ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸುತ್ತ ಕ್ಲೇಶನಾಶಕವಾದ ಆ ದೇವದೇವ 
ನಾದ ಹರಿಯನ್ನು ಶರಣು ಹೊಂದಿದನು 
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ಧ್ಯಾತ್ವಾ ನತ್ವಾ ತತಃ ಸ್ತುತ್ವಾ ಮನಸಾ ಮಧುಸೂನನಂ । 
ತ್ವಾಮಹಂ ಶರಣಂ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಟ್ರಾಹಿ ಮಾಂ ಕೆಮಲಾಪ್ರಿಯೆ ॥ ೬೮ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ ವೇನೋಸಾಖ್ಯಾನೇ 
ಯಯಾತಿಚರಿತೇ ನಿಕಾಶೀತಿತತೋಧ್ಯಾಯಃ 





--ಇನ್ನಷ್ಟಸ- - 
೬೮. ಆ ಕಷ್ಟ ನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಸ್ತೋ ತ್ರ 
ಮಾಡಿ, ಎಲ್ಫೆ ಮಧುಸೂದನನೇ. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಶರಣುಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. ಎಲ್ಫೈ 


ಲಕ್ಷ್ಮಿನಾಥನೇ. ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡು ಎಂದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ, 
ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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॥ಶ್ರೀ ॥| 


ಅಥ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಹಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ದ್ವ್ವತೀತಿತತೋ,ಧ್ಯಾಯಃ 


1 ಸುಕರ್ನ್ಮೋವಾಚೆ ॥ 


ಏವಂ ಚಿಂತೆಯತೇ ಯಾವದ್ರಾಜಾ ಪರಮಧಾರ್ಮಿಳಃ । 
ತಾವತ್ಟೊ ೀವಾಚೆ ಸಾ ದೇವೀ ರತಿಪುತ್ರೀ ವರಾನೆನಾ Hon 


ಕಂ ತ್ವಂ ಚಿಂತೆಯೆಸೇ ರಾಜಂಸ್ತಮದ್ಯೈವ ಮಹಾಮತೇ । 
ಪ್ರಾಯೇಣಾಸಿ ಸ್ತ್ರಿಯಸ್ಸರ್ವಾಶ್ಹಪಲಾಃ ಸ್ಕುರ್ನ ಸಂಶಯಃ ॥೨॥ 


ನಾಹಂ ಚಾಪಲ್ಯಭಾವೇನ ತ್ವಾನೇವಂ ವಿನಿಯೋಜಯೆ । 
ನಾಹಂ ಹಿ ಕಾರೆಯಾಮ್ಯದ್ಯ ಭವತ್ವಾರ್ಶೆಂ ನರೋತ್ತಮ Han 


ಅನ್ಯಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಚಾಪಲ್ಯಾಚ್ಚೋದಯಂತಿ ಚೆ । 
ಅಕಾರ್ಯಂ ರಾಜರಾಜೇಂದ್ರ ಮೋಹಾಲ್ಲೋಭಾಚ್ಚೆ ಲಂಪಟಾಃ pou 





ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧-೨, ಸುಕರ್ಮನು ಹೇಳಿದನು:--ಹೀಗೆ ರಾಜನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಸ್ಟ 
ರಲ್ಲಿ ಆ ರತಿಯ ಮಗಳು, ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೇ, ನೀನು ಈಗ ಏನನ್ನು ಯೋಚಿಸು 
ತ್ಲಿದ್ದೀಯೆ? ಹೆಂಗಸರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಚಪಲಚಿತ್ಮರು, ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 

“ಲ pd ೧೧ 

೩. ನಾನು ಚಪಲದಿಂದ ನಿನಗೆ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ. ನಾನು ನಿನ್ನ 
ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಕಾಮಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳುವವಳಲ್ಲ. 

೪. ಬೇರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ನಾನು 
ಮೋಕಶದಿಂದಾಗಲಿ, ಆಸೆಯಿಂದಾಗಲಿ, ಆಸಕ್ತಳಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ. 
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ಲೋಕಾನಾಂ ದರ್ಶನಾಯ್ಕೆವ ಜಾತಾ ಶ್ರದ್ಧಾ ಮಮೋರನಿ ಚ 
ದೇವಾನಾಂ ದರ್ಶನಂ ಪುಣ್ಯಂ ದುರ್ಲಭಂ ಹಿ ಸುಮಾನುಷೈಃ 


ತೇಷಾಂ ಚೆ ದರ್ಶನಂ ರಾರ್ಜ ಕಾರಯಾಮಿ ವದಸ್ವ ಮೆ । 
ದೋಷಂಪಾಪಕರಂ ಯತ್ತು ಮತ್ಸಗಾದಿಹ ಯದ್ಭವೇತ್‌ 


ಕಥಂ ಚಿಂತಯಸೇ ದುಃಖಂ ಯಥಾನ್ಯಃ ಪ್ರಾಕೈತೋ ಜನಃ । 
ಮಹಾಭಯಾದ್ಯಥಾ ಭೀತೋ ಮೋಹಗರ್ಭೇ ಗತೋ ಯಥಾ 


ತೈಜ ಜಿಂತಾಂ ಮಹಾರಾಜ ಗಂತವ್ಯಂ ಹಿ ತ್ವಯಾ ದಿವಿ । 
ಯೇನೋದ್ದೇಶೇನ ದುಃಖಂ ತು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಾ ಕದಾ 


ಏವಮುಕ್ತಸ್ತಯಾ ರಾಜಾ ತಾಮುವಾಚ ವರಾಂಗನಾಂ । 
ಚಿಂತಿತಂ ಯನ್ಮಯಾ ದೇವಿ ತನ್ಮೇ ತ್ವಂ ಶೃಣು ಸಾಂಪ್ರತಂ 


೫. ಲೋಕಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಲ್ಲಿ 
ವ್ರಣ್ಯಕರವಾದ ದೇವದರ್ಶನವು ಮನಷ್ಯರಿಗೆ ದುರ್ಲಭವಲ್ಲವೇ? 


॥೬॥ 


Han 


Hc 


1೯ ॥ 


ತು. 


ಹುಟ 
ದ್ರಿ 


3 


೬. ಆ ದೇವತೆಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅದು ದೋಷಪಾಪ3ರ 
ವಾಮದು. ನನ್ನ ಸಹವಾಸದಿಂದ ನಿನಗೆ ಬಂದಿರುವ ಪಾಪವೆಲ್ಲವೂ ದೇವದರ್ಶನ 


ದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


೭. ಮೂಢಜನರಂತೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಏಕೆ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಿ? ಮೋಹದಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿರುವ ಜನವು ಭಯಪಡುವಂತೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನೇ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವೆಯಲ್ಲ? 


ಆ. ನೀನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಯೋಚನೆ ಏತಕ್ಕೆ ? 


ದುಃಖವುಂಟಾಗುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


೯. ಆಕೆಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು, ತಾನು ಅವಳಿಗೆ ಹೇಳಿದನು :--ಎಲ್ಫೆ 


ದೇವಿಯೇ, ನಾನು ಯೋಚಿಸಿದುದರ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು, ಕೇಳು. 
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ಮಾನಭೆಂಗೋ ಮಯಾ ದೃಷ್ಟೋ ಮಯ್ಯಿವ ಚಾತ್ಮನಃ ಪ್ರಿಯೇ । 
ಮಯಿ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗತೇ ಕಾಂತೇ ಪ್ರಜಾ ದೀನಾ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥೧೦॥ 


ಗ್ರಾಸೆಯಿಷ್ಯತಿ ದುಷ್ಟಾತ್ಮಾ ಯಮಸ್ತು ವ್ಯಾಧಿಭಿಃ ಪ್ರೆಜಾಂ। 
ತ್ವಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಪ್ರೆಯಾಸ್ಯಾಮಿ ಸ್ವರ್ಲೊಕಂ ಚ ವರಾನನೇ ॥ ೧೧॥ 


ಏವಮಾಭಾಷ್ಕೆ ತಾಂ ರಾಜಾ ಸಮಾಹೂಯ ಸುತೋತ್ತಮಂ | 
ಪುರುಂ ತಂ ಸರ್ವಧರ್ಮಜ್ಞಂ ಜರಾಯುಕ್ತಂ ಮಹಾಮತಿಂ ॥ ೧೨॥ 


ನಿಷ್ಯೇಹಿ ಸರ್ವಧರ್ಮಜ್ಞ ಧರ್ಮ ಜಾನಾಸಿ ನಿಶ್ಚಿತಂ । 
ಮಮಾಜ್ಞಯಾ ಹಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮೆನ್ನರ್ಮಃ ಸಂಪಾಲಿತಸ್ತ್ಯಯಾ ॥೧೩॥ 


ಜರಾ ಮೇ ದೀಯತಾಂ ತಾತೆ ತಾರುಣ್ಯಂ ಗೃಹ್ಯ ಚಾತ್ಮನಃ 1೧೪॥ 


ರಾಜ್ಯಂ ಕುರು ಮಮೇದಂ ತ್ವಂ ಸಕೋಶಬಲನಾಹನಂ । 
ಆಸಮುದ್ರಂ ಪ್ರಭುಂಸ್ರ ತ್ವ ಕ ವಸುಪೂರ್ಣಾಂ ವಸುಂಧರಾಂ ॥ ೧೫ 1 


೧೦. ನನಗೆ ನಾನೇ ಅವಮಾನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿಯಾಯಿಶೆಂದು 
ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ನಾನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲದೆ 
ಅನಾಥರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


೧೧. ನಾನು ಹೋದರೆ ಯಮನು ರೋಗಗಳಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪೀಡಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. i ನಾನು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಆದರೂ ಈಗ ನಾನು ನಿನ್ನ 
ಜೊತೆಯ ಯಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೇನೆ. 

೧೨. ಆಕೆಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ, ಧರ್ಮಜ್ಞ ಜ್ಞನೂ ಬದುಕನೂ ಆದ ತನ್ನ ಮಗ 
ಪುರುವನ್ನು ಕರೆದು, 

೧೩-೧೪. ಎಲೈ ಪ್ರೆ ಪುರುವ ನೀನು ಸರ್ವಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ನನ್ನ್ನ « ಆಪ್ಪಣೆಂ ಯಂತೆ ಧರ್ಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದ್ದಿ ಚ ನನಗೆ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಕೊಡು. ಫಿನ್ನ ಯೌವನವನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೋ ಎಂದನು. 

೧೫. ಕೋಶ, ಬಲ್ಲ ವಾಹನ, ಹಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಸಮುದ್ರಪರ್ಯಂತವಾ 
ಗಿರುವ ನನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನೀನು ಅನುಭವಿಸು. 
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ಪದ್ಮಪ್ರರಾಣಂ [ಭೂಮಿಖಂಡ 
ಮಯಾ ದತ್ತಾಂ ಮಹಾಭಾಗ ಸಗ್ರಾಮವನಪತ್ತನಾಂ | 


ಪ್ರೆಜಾನಾಂ ಪಾಲನಂ ಪುಣ್ಯಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಸರ್ವದಾ ತ್ವಯಾ ॥ ೧೬ ॥ 


ದುಷ್ಕೃತಾಂ ಶಾಸನಂ ನಿತ್ಯಂ ಸಾಧೂನಾಂ ಪ್ರತಿಸಾಲನ: । 
ಕರ್ತವ್ಯಂ ಚೆ ತ್ವಯಾ ತಾತ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಮಾಣತಃ ॥ ೧೭ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯೇನ ಪ್ರೆಭಾನೇನ ವಿಧಿದೃಷ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣಾ । 
ಭಕ್ತಾನಾಂ ಪಾಲನಂ ಕಾರ್ಯಂ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಪೂಜ್ಯಾ ಜಗತ್ವೈಯೇ ॥ ೧೮ ॥ 


ಪಂಚಮೇ ಸಪ್ತಮೇ ಫಘಸ್ರ್ರೇ ಕೋಶಂ ಪಶ್ಯ ವಿಪಶ್ಚಿತ । 
ಕಾರ್ಯೆಷಾಂ ನಿತ್ಯದಾ ಪೂಜಾ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಧನಭೋಜನೈಃ Horn 


ಚಾರಚೆಕ್ಷುರ್ಭೆವಸ್ವ ತ್ವಂ ನಿತ್ಯಂ ದಾನರತೋ ಭವ । 
ಮಾ ಭನ ತ್ವಂ ರತಃ ಶತ್ರೌ ಸದಾ ಗೋಷ್ಕ್ಯಸ್ತು ಪಂಡಿತೈಃ ॥೨೦॥ 


೧೬. ಗ್ರಾಮ ಪತ್ತನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ರಾಜ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ 
ದ್ದೆ "ನೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಜಾಪಾಲನೆಯನ್ನು ಮಾಡು. 

೧೭. ದುಷ್ಟರ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನೂ, ಸಾಧುಗಳ ಪಾಲನವನ್ನೂ. ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಡು. 


೧೮. ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸ್ಕಿ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ, ಭಕ್ತ 


೧೯. ಐದು ದಿನಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಏಳ. ದಿನಕ್ಕೆ ಒಂದುಬಾರಿ ಹೋಗಿ ಕೋಶವನ್ನು 
ನೋಡು. ಅವರಿಗೆ ಊಟಉಪಚಾರಗಳಿಂದ ಗೌರವವನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ತೋರಿಸು. 


೨೦. ಚಾರರೇ ನಿನಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳು ಎಂದರೆ ಅವರಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡು. ನಿತ್ಯವೂ ದಾನಮಾಡು. ಶತ್ರುವಿನಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹ ಜೆಳೆಸಬೇಡ 
ಪಂಡಿತರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಪಾಡು. 


430 


ಆಧ್ಯಾಯ ೮೨ ] ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ನಿಯತಾತ್ಮಾ ಭವಸ್ವ ತ್ವಂ ಮಾ ಸಾ ಗಚ್ಛ ಮೃ ಗಯಾಂ ಸುತೆ । 


ನಿಶ್ವಾ ಸಸ್ತು ಣೆ ಯಾ ತ್ಯಾಜ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಷು ಫೋತೇ ಬಲೇ ರಿಸೌ ॥ ೨೧ ॥ 


ಪಾತ್ರಾಣಾಂ ಚೈವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಬಲಾನಾಂ ಸಂಗ್ರೆಹಂ ಕುರು । 
ಯಜ್ಞ್ನೈರ್ಯಜ ಹೃಷಿಕೇಶಂ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮಾ ಭವ ಸರ್ವದಾ ॥ ೨೨ ॥ 


ಪ್ರಜಾನಾಂ ವಾಂಛಿತಂ ಸರ್ವಮರ್ಹಯುಸ್ವ ದಿನೇ ದಿನೇ । 
ಪ್ರಜಾಸೌಖ್ಯಂ ಪ್ರಕರ್ತವ್ಯಂ ಪ್ರಜಾಂ ಸೋಷಯ ಪುತ್ರಕ ॥ ೨೩॥ 


ಸ್ವೀಯವಂಶಃ ಪ್ರಕರ್ತವ್ಯಃ ಸರದಾರೇಷು ಮಾ ಕೃಥಾಃ । 
ಮತಿಂ ಮಸ್ಟಾಂ ಪರಸ್ಪೇಷು ರಿಪೊಣಾಂ ಬಲಮೇವ ಚೆ ॥ ೨೪ ॥ 


ಜಿಂತೆಯಸ್ವ ಸದಾ ವತ್ಸ ಮದ್ವಾಕ್ಕೇ ನಿರತೋ ಭವ । 
ವೇದಾನಾಂ ಹಿ ಸದಾ ಚಿಂತಾ ಶಾಸ್ಟ್ರಾಣಾಂ ಹ ಚೆ ಸರ್ವದಾ। 
ಕರುಷ್ಟೈವಂ ಸದಾ ವತ್ಸ ಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸರತೋ ಭವ ॥ ೨೫ ॥ 


೨೧. ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬಿಗಿಹಿಡಿದಿರು. ಚೀಟಿಗೆ ಹೋಗಬೇಡ. ಹೆಂಗಸರು, 
ಕೋಶ, ಸೈನ್ಯ, ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವಿಡಬೇಡ. 





» ಸೇನೆಗಳ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡು. ವಿಷ್ಣು 
ವನ್ಮು ಯಾಗದಿಂದ ತೈಪ್ರಿಪಡಿಸು. ಯಾವಾಗಲೂ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿರು. 


೨೩. ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮಾಡು. ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ಸೌಖ್ಯನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡು, 


೨೪. ನಿನ್ನ ವಂಶವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೋ. ಪರರ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸ 
ಬೇಡ. ಪರರ ಧನದಲ್ಲಿ ಆಸೆಸಡಬೇಡ. ಶತ್ರುಗಳ ಬಲಾಒಲಗಳನ್ನು ಯೋಚಿಸು. 
ನನ್ನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಗಮನವಿಡು. 


೨೫. ವೇದಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡು. 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಆಚರಿಸು. 
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ಸಂತುಷ್ಟ ಸ್ಫರ್ವದಾ ವತ್ತ ತೈ ಸ್ವಶ ಯ್ಯಾನಿರತೋ ಭವ । 
ಗೆಜಾಭ್ಯ್ಯ ಸೆಸ್ತು ಕರ್ತನ $ ಸ್ಯಂ ದನಸ್ಯ ಚ ಸರ್ವದಾ ॥ ೨೬ ॥ 
ಏವಮಾದಿಶ್ಯ ತಂ ಪುತ್ರಮಾಶೀರ್ಥಿರಭಿನಂದ್ಯ ಚ । 
ಸ್ವಹಸ್ತೇನ ಪರಿಸ್ಥಾಪ್ಯ ಸ್ವಾಸನೇ ನೃಪೆಸತ್ತಮಃ ॥ ೨೭॥ 


ಸ್ವಾಂ ಜರಾಂ ತು ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ತ್ಯ ದತ್ತ್ವಾ ತಾರುಣ್ಯ ಮಸ್ಕ ಚೆ। 
Rod ಕಾಮಸ್ತದಾಸ್ತ ಸ್ವರ್ಗಂ ಯಯಾ ಪೃ ಔನೀಖಿತಿಃ ॥ ೨೮ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಸಪುರಾಣೇ ಸಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ ವೇನೋಸಾಖ್ಯಾನೇ 
ಯೆಯಾತಿಚರಿತೇ "ದ ಶೀತಿತಮೊಟಆಧ್ಯಾಯಃ 


uy Sg - 





೨೬. ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗು. 
ಆನೆ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡು. 


೨೭. ಈ ರೀತಿ ಮಗನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ, ತನ್ನ ಕೈ 
ಯಿಂದಲೇ ಅವನನ್ನು ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 


೨೮. ಯೌವನವನ್ನು ಪುರುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ತೆನ್ನ ಮುಪ್ಪನ್ನು ತಾನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡ್ರು, ಆ ಯಯಾತಿಯು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ಧ ನಾದನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ, 
ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ತ್ರ್ಯತೀತಿತತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


1 ಸುಕರ್ಮೊೋವಾಚೆ ॥ 


ಸಮಾಹೂಯ ಪ್ರಜಾಸ್ಪರ್ವಾ ದ್ವೀಸಾನಾಂ ವಸುಧಾಧಿಪಃ । 
ಹರ್ಷೇಷ ಮಹತಾವಿಷ್ಟ ಇದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌ ion 


ಇಂದ್ರಲೋಕೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಶಿನಲೋಕಂ ತತಃ ಪರಂ । 
ವೈಷ್ಣವಂ ಸರ್ವಪಾಪಘ್ನುಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಗೆತಿದಾಯಕೆಂ । 
ವ್ರಜಾಮ್ಯಹಂ ನ ಸಂದೇಹೋ ಹ್ಯನಯಾ ಸಹ ಸತ್ತಮಾಃ ॥೨॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಕ್ಲತ್ರಿಯಾ ವೈಶ್ಯಾಃ ಶೂದ್ರಾಕ್ಚೈವ ಪ್ರಜಾ ಮಮ । 
ಸಕುಟುಂಬೈಃ ಸುಖೇನಾಪಿ ಸ್ಥಾತವ್ಯಮಾಜ್ಞ ಯೈವ ಹಿ 1 ೩॥ 





ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಸುಕರ್ಮನು ಹೇಳಿದನು :--ದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ದ್ವೀಪದ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಕರೆಸಿ ಯಯಾತಿಯು ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 


೨. ನಾನು ಇವಳೊಡನೆ ಇಂದ್ರ, ಬ್ರಹ್ಮ, ಶಿವ, ವಿಷ್ಣುಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ, ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


೩. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕತ್ತಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಶೂದ್ರರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 


> ಬರು 


ಮಾಡುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಮನೆಯವಕೊಡನೆ ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. 
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ಪುರುರೇಷೆ ಮಹಾಬಾಹುರ್ಭವತಾಂ ಪ್ರತಿಷಾಲಕಃ | 
ಸ್ಥಾಪಿತೋಇಸ್ತಿ ಮಯಾ ಲೋಕಾ ರಾಜಾಧೀರಸ್ಸದಂಡಕಃ “YH 


ಏವಮುಕ್ತಾಸ್ತು ತಾಸ್ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ರಾಜಾನಮಬ್ರನೀತ್‌ । 
ಶ್ರೂಯತೇ ಸರ್ವನೇದೇಷು ಪುರಾಣೇಷು ನೃಪೋತ್ತಮ ॥೫॥ 


ಧರ್ಮಮೇವ ಪೆರಿಖ್ಯಾತಂ ನ ದೃಷ್ಟಂ ಕೇನ ವೈ ಪುರಾ । 
ವೃಷ್ಟೊಆಸ್ಮಾಭಿರಸೌ ಧರ್ಮೋ ದಶಾಂಗಃ ಸತ್ಯವಲ್ಲಭೆಃ ॥೬॥ 


ಸೋಮನಂಶಸಮುತ್ಸನ್ನೋ ನಹುಷಸ್ಯ ಮಹಾಗೃಹೇ । 
ಹಸ್ತಸಾದಮುಖೈರ್ಯುಕ್ತಃ ಸರ್ವಾಚಾರಪ್ರಚಾರಕಃ ॥೭॥ 


ಜ್ಞಾನನಿಜ್ಞಾನಸಂಪೆನ್ನಃ ಪುಣ್ಯಾನಾಂ ಚ ಮಹಾನಿಧಿಃ । 
ಗುಣಾನಾಂ ಹಿ ಮಹಾರಾಜ ಆಧಾರಃ ಸತ್ಯಪಂಡಿತಃ Hen 


ಕುರ್ವಂತಿ ಚ ಮಹಾಧರ್ಮಂ ಸತ್ಯನಂತೋ ಮಹೌಜಸಃ । 
ನಾಧಿಕಂ ವೃಷ್ಣಮಸಾ ರ್ಭೆವತಃ ಕಾಮರೂಪಿಣಃ ॥೯॥ 








೪. ಈ ಪುರುವು ಮಹಾಬಲಪರಾಕ್ರಮಿಯು. ನಿಮ್ಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸಲು 
ಇವನನ್ನು ಈ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಕಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಎಂದನು. 


೧೧ ೯೧ 


ಧರ್ಮವೇ ಉತ್ತಮವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರುವ ವಿಷಯ. 


೫. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಹೀಗೆಂದರು :--ವೇಜಪುರಾಣಗಳಲೆ ಲ್ಲಾ 


೬-೭. ಆ ಧರ್ಮವು ಹೆತ್ತು ಅಂಗ ಅಥವಾ ಭಾಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೆ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಧರ್ಮವೆನಿಸುವುದು. ದಶಾಂಗಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಅಂತಹ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ನಹುಷ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದೆವು. 

೮. ಆ ಧರ್ಮವು ಜ್ಞಾನವಿಜ್ಞಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಪುಣ್ಯನಿಧಿಯಾದ 
ಗುಣಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪಿಯಾದುದೂ ಆಗಿದ್ದಿತು. 


೯. ಸತ್ನೆವಂತೆರೂ ತೇಜಸ್ವಿಗಳೂ ಆದ ಎಷ್ಟೋ ಜನರು ದಾನವೇ ಮೊದೆ 
ಲಾದ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಧರ್ಮಮಾಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿನ 
ಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನವನನ್ನು ನಾನು ನೋಡಲೇ ಇಲ್ಲ. 
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ಅದ್ಯಾಯೆ ೮೩ ] ಪದ್ಮಪ್ರರಾಣಂ 


ಭವಂತಂ ಧರ್ಮಕರ್ತಾರಮಿದೃಶೆಂ ಸತ್ಯವಾದಿನಂ | 
ಕರ್ಮಣಾ ತ್ರಿನಿಥೇನಾಪಿ ವಯಂ ತ್ಯಕ್ತುಂ ನ ಶಕ್ಲುಮಃ Hoon 


ಯತ್ರ ತ್ವಂ ತತ್ರ ಚೆ ವಯಂ ಸುಖಂವಾ ದುಃಖಮೇವ ವಾ। 
ನರಕೆಟಪಿ ಭವಾನ್ಯತ್ರ ವಯಂ ತತ್ರ ನ ಸಂಶಯಃ ॥೧೧॥ 


೨೦ ದಾರೈರ್ಧನಭೋಗ್ಯೈಶ್ಚ ಕಿಂ ಚೈವ ಜೀವಿತೇನ ಚೆ । 
ತ್ವಾಂ ನಿನಾಸಿ ಮಹಾರಾಜ ತೇನ ನಾಸ್ತ್ಯ್ಯತ್ರೆ ಕಾರಣಂ ! 
ತ್ವಯೈವ ಸಹ ರಾಜೇಂದ್ರ ವಯಂ ಯಾಸ್ಕಾಮ ನಾನ್ಯಥಾ ॥ ೧೨॥ 


ಏವಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ನಚೆಸ್ತಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪೃಥಿವೀಪತಿಃ । 
ಹರ್ಪೇಣ ಮಣತಾವಿಷ್ಟಃ ಪ್ರಜಾ ವಾಕ್ಯಮುವಾಚ ಹ tH ೧೩॥ 


ಆಗಚ್ಛಂತು ಮಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ಸ್ಸುಪುಣ್ಯಕಾಃ । 
ನೃಪೋ ರಥಂ ಸಮಾರುಹ್ಯ ತಯಾ ವೈ ಕಾಮಕನ್ಯಯಾ ॥ ೧೪॥ 


೧೦.  ಮನೋವಾಕ್ಕಾಯಗಳಿಂದ ಸತ್ಯವಾದಿಯಾಗಿಯ್ಕೂ ಧರ್ಮಪ್ರವರ್ತಕ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲು ನಮಗೆ ಸಾಧ ಕಿನಿಲ್ಲ. 


೧೧. ನೀನೆಲ್ಲಿರುವೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಾವಿರುವೆವು. ದುಃಖವಾಗಲಿ ಸುಖ 
ವಾಗಲಿ ಅದನ್ನೇ ಅನುಭವಿಸುವೆವು. ನೀನು ನರಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ನಾವು ಅಲ್ಲೇ ಇರು 
ವೆವು. ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


೧೨. ನೀನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹೆಂಡತಿ, ಧನ, ಭೋಗ ಜೀವಿತಗಳು ನಮಗೆ ಬೇಕೆಲ್ಲ. 
ನಾವೂ ನಿಕ್ನೊಡನೆಯೇ ಬರುತ್ತೇವೆ. ನಮಗೆ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದರು. 


೧೩. ಪ್ರಜೆಗಳ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜನು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಅವರನ 
ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದನು. 


೩ 


೧೪-೧೬. ನೀವೆಲ್ಲರು ಪುಣ್ಯವಂತರಾದ ಜನರು, ನಮ್ಮವರು, ಬನ್ನಿ 
ಹೋಗೋಣವೆಂದನು. ತಾನೂ ಕೂಡ ಹೆಂಸವರ್ಣದಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಇಮಕನ್ಯಯೊಡನೆ ಕುಳಿತನು. ಸೇವಕರು ಚಾಮರಗಳನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
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ಪದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಂ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ರಥೇನ ಹಂಸವರ್ಣೇನ ಚಂದ್ರಬಿಂಬಾನುಕಾರಿಣಾ । 
ಚಾಮರೈರ್ವ್ಯಜನೈಶ್ಚಾಪಿ ನೀಜ್ಯಮಾನೋ ಗತವ್ಯಥಃ ॥ ೧೫೪ 


ಕೇತುನಾ ತೇನ ಪುಣ್ಯೇನ ಶುಭ್ರೇಣಾಪಿ ಮಹಾಯಶಾಃ । 
ಶೋಭಮಾನೋ ಯಥಾ ದೇವೋ ದೇವರಾಜಃ ಪುರಂದರಃ ॥ ೧೬॥ 


ಖುಷಿಭಿಸ್ತೂಯಮಾನಶ್ಚ ನಂದಿಭಿಶ್ಚಾರಣೈಸ್ತಥಾ। 
ಪ್ರಜಾಭಿಸ್ತೂಯಮಾನಶ್ಚ ಯಯಾತಿರ್ನಹುಷಾತ್ಮಜಃ ॥ ೧೭ 


ಪ್ರಜಾಸ್ಸರ್ನಾ ಮುದಾಯುಕ್ತಾಃ ಸಮಾಯಾತಾ ನರೇಶ್ವರಂ । 
ಗಜೈರಕ್ಚೈರಥೈಶ್ಹಾನ್ಯೈಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾಶ್ಚ ದಿವಂ ಪ್ರತಿ ॥ ೧೮ ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಕ್ಲತ್ರಿಯಾ ವೈಶ್ಯಾಃ ಶೂದ್ರಾಶ್ಚಾನ್ಯೇ ಪೃಥಗ್ಹನಾಃ । 
ಸರ್ವೇ ತೇ ವೈಷ್ಣನಾ ಲೋಕಾ ವಿಷ್ಣು ಧ್ಯಾನಸರಾಯಷಾಃ ॥೧೯॥ 


ತೇಷಾಂ ತು ಕೇತವಶ್ಶುಕ್ಲಾ ಹೇಮದಂಡೈರಲಂಕೃತಾಃ । 
ಶಂಖಚಕ್ರಾಂತಿಕಾಸ್ಪ್ಸರ್ವೇ ಸದಂಡಾಸ್ಸಪತಾಕಿನಃ ॥ ೨೦॥ 


ರಥವನ್ನು ಧ್ವಜಪತಾಕೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದರು. ಇಂತಹ ವೈಭವದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಯಯಾತಿಯು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ನು. 


೧೭-೧೮. ಖುಷಿಗಳೂ, ವಂದಿಗಳ್ಕೂ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸ್ತೋಕ್ರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರು 
ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ರಾಜನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರು. ಕೆಲವರ. ಆನೆಗಳ 
ಮೇಲೂ ಕೆಲವರು ಕುದುರೆ, ರಥಗಳ ಮೇಲೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೊರಟರು. 


೧೯. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು, ಶ್ರತ್ರಿಯರು, ವೈಶ್ಯರು, ಶೂದ್ರರೂ ಕೂಡ ವೈಷ್ಣವ 
ರಾದರು. ವಿಷ್ಣುಧ್ಯಾನ ಮಾಡುತ್ತ ಎಲ್ಲರೂ ವೈಷ್ಣ ವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟರು. 


೨೦. ಅವರ ಧ್ವಜಪಟಗಳು ಬಿಳಿಯವು. ಚಿನ್ನದ ದಂಡಗಳು. ಶಂಖ ಚಕ್ರ 
ಗಳ ಚಿಹ್ನೆಗಳುಳ್ಳವು. ಗಾಳಿಗೆ ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಪತಾಕೆಗಳು ಪ್ರಜೆಗಳ ಗುಂ 
ನಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದವು. ಈ ರೀತಿ ವೈಭವದಿಂದ ರಾಜನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಹೊರಟರು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ೮ಎ ] ಪದ್ಮ ಪ್ರರಾಣಂ 


ಪ್ರಜಾವೃಂದೇಷು ಭಾಸೆಂತಿ ಪತಾಕಾ ಮಾರುತೇರಿಕಾಃ । 


ದಿವ್ಯಮಾಲಾಧರಾಸ್ಪರ್ಮೇ ಶೋಭಿತಾಸ್ತುಲಸೀದಳ್ಳೆ 8 ॥ ೨೧॥ 
ದಿವ್ಯಚಂದನದಿಗ್ದಾಂಗಾ ದಿವ್ಯಗೆಂಧಾನುಲೇಪನಾಃ | 
ದಿವ್ಯವಸ್ತ್ರಕೃತಾಶೋಭಾಃ ಸರ್ವಾಭರಣಭೂಷಿತಾಃ ॥ ೨೨ ॥ 


ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಸ್ಸುರೂಪಾಸ್ತೇ ರಾಜಾನಮನುಜಗ್ಮಿರೇ । 

ಪ್ರೆಜಾನಾಂ ಚೆ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಲಕ್ಷಕೋಟಿಶತಾನಿ ಚ ॥ ೨೩ ॥ 
ಅರ್ವಖರ್ವಸಹಸ್ರಾಣಿ ತೇ ಜನಾಃ ಪರಿಜಗ್ಮಿರೇ | 

ತೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸಮಂ ಸರ್ವೇ ವೈಷ್ಣವಾಃ ಪುಣ್ಯಕಾರಿಣಃ । 
ನಿಷ್ಣುಧ್ಯಾನಪರಾಸ್ಸರ್ವೇ ಇಜಷೆದಾನಪರಾಯಣಾಃ ॥ ೨೪ ॥ 


1 ಸುಕರ್ಮೋವಾಜಚ ॥ 
ಏವಂತೇಹ ಪ್ರಸ್ಸಿ ತಾಸ್ಸ ರೀ ಹರ್ಹೇಣ ಮಠ ಸೆತಾದ್ವಿ ತಾಃ । 
ಪುರುಂ ಪುತ್ರಂ ಅ ುಹಾರಾಜಃ ಸ್ವರಾಜ್ಯೇ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಸಿಚ್ಯ ತೆಂ ॥ ೨೫॥ 


ಇಂದ್ರಲೋಕಂ ಜಗಾಮಾಥ ಯಯಾತಿಃ ಪೃಥಿವೀಪತಿಃ । 
ತೇಜಸಾ ತಸ್ಯ ಪುಣ್ಯೇನ ಧರ್ಮೇಣ ತಹಸಾ ತದಾ । 
ತೇ ಜನಾಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾಸ್ಸರ್ವೇ ವೈಷ್ಣವಂ ಲೋಕಮುತ್ತಮಂ ॥ ೨೬ ॥ 





೨೧-೨೪. ಜಪತವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷ್ಣುಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತರಾದ ಮತ್ತು 
ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರಾದ ಆ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಕಂಠದಲ್ಲಿ ತುಳಸಿಯ ಮಾಲೆಯನ್ನು 
ಡಾಕಿಕೊಂಡು ಚಂದನವನ್ನು ಪೂಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಉತ್ತಮವಾದ ವೆಸ್ಟ್ರಾ ಲಂಕಾರ 
ಭೂಸಿತರಾಗಿ ಸಾವಿರ, ಲಕ್ಷ್ಯ ಕೋಟಿ, ಅರ್ವ, ಖರ್ವ ಗಟ್ಟಲೆಯಲ್ಲಿ ರಾಜನನ್ನನುಸರಿಸಿ 
ಹೊರಟರು. 


ುಕ 








೨೫. ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ರಾಜನ ಜೊತೆ ಮ ಎಲ್ಲಿ ಹೊರಟರು. 0 ಮಗನನ್ನು ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷೇಕ 
ಮಾಡಿ ರಾಜನು ಇಂ ಂದ್ರಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಟನು. 

೨೬. ಆ ರಾಜನು ತನ್ನ ಕೇಜಸ್ಸು. ಪುಣ್ಯ, ಧರ್ಮ, ತಪಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತ 
ನಾಗ್ಕಿ ಎಲ್ಲರೂ ಕೂಡ ದಾನಧರ್ಮದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಿಷ್ಣುಲೋಕವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೊರಟರು. 


ವಮಹ್ಮೆ ಪ್ರರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ತತೋ ದೇವಾಸ್ಸಗಂಧರ್ವಾಃ ಕಿನ್ನೆರಾಶ್ಚಾರಣಾಸ್ತಥಾ । 
ಸಹಿತಾ ದೇವರಾಜೇನ ಆಗತಾಃ ಸಮ್ಮುಖಂ ತದಾ । 
ತೈಸ್ಸಹಾಪಿ ಚ ಸರ್ವೈಶ್ನ ಪೂಜಯಂತೋ ನೃಪೋತ್ತಮಂ ॥ ೨೭ ॥ 


ಹ 
11 ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ ॥ 


ಸ್ವಾಗತಂ ತೇ ಮಹಾಭಾಗ ಮಮ ಗೇಹೆಂ ಸಮಾವಿಶ । 
ಅತ್ರ ಭೋರ್ಗಾ ಪ್ರಭುಂಕ್ಚ್ವ ತ್ವಂ ದಿರ್ವ್ಯಾ ಪುರ್ಣ್ಯಾ ಮನೋರರ್ಮಾ 


॥ ೨೮ ॥ 
॥ ರಾಜೋವಾಚ ॥ 

ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ ಮಹಾರಾಜ ತನ ಪಾದಾಂಬುಜಂ ವಯಂ | 
ನಮಸ್ಕೃತ್ವಾ ವ್ರಜಾಮೊಟದ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಸನಾತನಂ ॥೨೯॥ 
ದೇವೈಃ ಪ್ರಸ್ತೂಯಮಾನಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಜಗಾಮ ಹ । 
ಪದ್ಮಯೋನಿರ್ಮಹಾತೇಜಾಃ ಸಾರ್ಧಂ ಮುನಿವರೈಸ್ತದಾ ॥ ೩೦॥ 
ಆತಿಥ್ಯಂ ಚೆ ಚಕಾರಾಸ್ಯ ಅರ್ಥ್ಯಾದಿಭಿಸ್ಸುನಿಸ್ತರೈಃ । 
ಉವಾಚ ನಿಷ್ಣುಲೋಕೆಂ ಹಿ ಪ್ರಯಾಹಿ ತ್ವಂ ಸ್ವಕರ್ಮಣಾ ॥ ೩೧॥ 





೨೭, ಆಗ ದೇವತೆಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು ಕಿನ್ನರರು, ಚಾರಣರು ಇವರು ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆ ಆ ರಾಜನನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡು ಗೌರವಿಸಿದರು. 


೨೮. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದನು :--ಅಯ್ಯಾ ರಾಜನೆ. ನಿನಗೆ ಸ್ವಾಗತವೇ! 
ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದು ಉತ್ತಮವಾದ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸು ಎಂದನು. 


೨೯. ರಾಜನು ಹೇಳಿದನು:--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪಾದಕಮಲಕ್ಕೆ ನಮ 
ಸ್ವರಿಸಿ ಸನಾತನವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ನಾವು ಹೋಗುತ್ತೇವೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿ, 


೩೦-೩೧. ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 
ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಖುಷಿಗಳೊಡನೆ ಅವನನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡು ಅರ್ಫೈಪಾದ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 
ಅತಿಥಿಸತ್ಯಾರ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಪುಣ್ಯಫಲದಿಂದ ನೀನು ವಿಷ್ಣುಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗೆಂದು ಬೀಳ್ಳೊಟ್ಟನು. 
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ಆಧ್ಯಾಯೆ ಛಫ ] ಪದ್ಧ ಪುರಾಣಂ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಭಾಷಿತಶ್ಚೈ ನಂ ಜಗಾಮ ಶಿನಮಂದಿರಂ । 


ಚಕ್ರಿ ಆತಿಥೈಪೂಜಾಂ ಚ ಶಂಕರಶ್ಹೋಮಯಾ ಸಹ ॥ ೩೨ ॥ 
ಶಿನಸ್ಸಂಪೂಜ್ಯ ತಂ ಚಾಪಿ ರಾಜಾನಮಿದಮಬ್ರನೀತ್‌ । 
ಕೃಸ್ಣಭಕ್ತೋಸಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಮಮಾಪಿ ಸುಪ್ರಿಯೋ ಭರ್ವಾ ॥೩೩॥ 


ಸ್ಥಾ ತೆವೈಮತ್ರ ರಾಜೇಂದ್ರ ತ್ವ ಯೈ ನ ಮನು ಮಂದಿರೇ । 
ಸಾ ಪ್ರಭೆಂಸ ತ್ವ ತ್ನೆಂ  ಸದುಷ್ಟಾ ಸ್ಯಾ ಹಿ ಮಾನುಷೈಃ ॥ ೩೪ ॥ 


ಅಂತೆರಂ ನಾಸ್ತಿ ರಾಜೇಂದ್ರ ಮಮ ವಿಷ್ಣೋರ್ನಸಂಶಯಃ I 
ಯೋಸೌ ವಿಷ್ಣುಸ್ವರೂಹೇಣ ಸಚೆ ರುದ್ರೋ ನ ಸಂಶಯಃ 1 ೩೫॥ 


ರುದ್ರೋ ಯಸ್ಸ ಚ ವೈ ವಿಷ್ಣುರ್ಜಾನೀಹಿ ತ್ವಂ ನರೇಶ್ವರ । 
ಉಭೆಯೋರಂತೆರಂ ನಾಸ್ತಿ ತಸ್ಮಾದೇವಂ ವದಾಮ್ಯುಹಂ ॥ ೩೬ ॥ 


ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತೆಸ್ಯ ಪುಣ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಮೇವಂ ನ ಸಂಶಯಃ ! 
ತಸ್ಮಾದತ್ರ ಮಹಾ ್‌ ಸ್ಥ ತವ್ಯಂ ಹಿ ತ್ಸ ಶೈ ಯಾನಘಃ ॥೩೭॥ 


೩೨. ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಲೂ ಶಿವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. ಅಲ್ಲಿ 
ಶಿವನು ಪಾರ್ವತಿಯೊಡನೆ ಅವನಿಗೆ ಅತಿಥ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 





೩೩-೩೪. ಶಿವನು ಆ ರಾಜನನ್ನು ಆದರಾತಿರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪ ಪಡಿಸಿ ಎಲ್ಛೆ 
ಆ ನೀನು ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ದುರ್ಲಭವಾದ ಭೋಗಗಳನ್ನು 


ಮಿ 
೧ 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಇಲ್ಲೇ ಸುಖವಾಗಿರು. 


ಎಡಿ 


೩೫-೩೬. ಎಲ್ಛೆ ರಾಜನ, ನನಗೂ ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಯಾವನು ವಿಷ್ಣುವೋ ಅವನೇ ರುದ್ರನು. ಯಾವನು ರುದ್ರನೋ ಅವನೇ ವಿಷ್ಣುವು. 
ಹೀಗೆಂದು ತಿಳಿ. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 


೩೭. ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತನಿಗೆ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವೇ ಲಭಿಸು 
ಪ್ರದು. ಇದರಲ್ಲೇನೂ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸುಖವಾಗಿರ 
ಬೀಕು ಎಂದನು. 


ಪದ್ಮಪುರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ಏವಮುಕ್ತೆಶ್ಶಿವೇನಾಪಿ ಯಯಾತಿರ್ಹರಿವಲ್ಲಭಃ । 


ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪ್ರಣಮ್ಯ ದೇನೇಶಂ ಶಂಭುಂ ನಮಿತಕಂಧರಃ ॥ ೩೮೪ 
ಏತತ್ಸತ್ಯಂ ಮಹಾದೇವನ ತ್ವಯೋಕ್ತೆಮಿಹ ಸಾಂಪ್ರತಂ । 
ಯುವಯೋರತ್ತ್ರರಂ ನಾಸ್ತಿ ಏಕಾ ಮೂರ್ತಿಸ್ತ್ರಿಧಾ ಭವೇತ್‌ ॥ ೩೯೪ 
ವೈಷ್ಣನಂ ಗಂತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಪಾದೌ ತವ ನಮಾಮ್ಯಹಂ । 

ಏನಮಸ್ತು ಮಹಾರಾಜ ಗಚ್ಛ ಲೋಕಂ ಚ ವೈಷ್ಣವಂ ॥೪೦॥ 
ಸಮಾದಿಷ್ಟಶ್ಶಿವೇನಾಪಿ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಚ ಶಿವಾಮುಮಾಂ ಟ 
ಪೃಥ್ವೀಶಸ್ತೈರ್ಮಹಾಪುಣ್ಯೈರ್ವ್ವೈನ್ಸ ವೈರ್ವಿಷ್ಣುವಲ್ಲಭೈಃ ॥ ೪೧ ॥ 
ನೃತ್ಯ ಮಾನಾಸ್ತತಸ್ತೇ ತು ಪುರತಸ್ತಸ್ಯ ಭೂಪತೇ । 

ಶಂಖಶಜಬ್ದೈಸ್ತಥಾ ನಾದ್ಯೈರ್ಥಂಟಾನಾದೈಸ್ಸುಪುಷ್ಕಲೈಃ ॥ ೪೨ ॥ 


ಅಸ್ಸರೋಭಿರ್ಯುತೋ ರಾಜಾ ಪೂಜ್ಯಮಾನೊಆಥ ಕಿನ್ನರೈಃ । 
ಸುಸ್ವರೈರ್ಗೀಯಮಾನಸ್ತು ಪಾಠಕ್ಕೆ ಶ್ಶಾಸ್ತ್ರಕೋವಿದೈಃ ॥ ೪೩॥ 








೩೮-೩೯. ಹೀಗೆ ಶಿವನು ಹೇಳುತ್ತಲೂ ಆ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತನು ಆತನನ್ನು ನಮ 
ಸ್ಮರಿಸಿ ನಮ್ರನಾಗಿ, ನೀನು ಹೇಳುವುದು ನಿಜ. ನಿವ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಏನೂ ವ್ಯೃತ್ಯಾಸವಿ್ಲ್ಯ 
ಒಂದೇ ಮೂರ್ತಿಯು, ಬ್ರ ಹವಿಸ್ಸು ಶಿನಾತ್ಮಕವೆಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಆಯಿತು. 


೪೦-೪೧. ಆದರೂ ವೈಷ್ಣವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ 
ಫಾದಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎನ್ನಲ್ಕು ಶಿವನು ಎಲ್ಫೈ ರಾಜನೇ, ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ 
ವೈಸ್ಣವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಪ್ಪಣೆಕೊಟ್ಟ ಮೇಲೆ, ಈ ರಾಜನು ಶಿವ 
ನನ್ನೂ ಪಾರ್ನತಿಯನ್ನೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ವೈಷ್ಣವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊರಟನು. 

೪೨-೪೩. ಪುಣ್ಯವಂತರೂ ಮಯಾವಿಸ್ಸುಭಕ್ತರೂ ಆದ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ 
ಸರಿನೃತನಾಗಿ ರಾಜನು ಹೊರಡಲು, ಆ ರಾಜನ ಮುಂದೆ ಆ ಭಕ್ತರು ಶಂಖ ಘಂ 
ಮೊದಲಾದ ವಾದ್ದಗಳಿಂದೆ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಲೂ, ನರ್ತನಮಾಡುತ್ತಲೂ ಮುಂದಿ 


ಶ್ರಿ 
ಹೊರಟರು. ಅಪ್ಸರಸ್ಸುಗಳೂ, ಕೆನ್ನರರೂ ಸುಸ್ವರದಿಂದ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು 


ಶಾಸ್ತ್ರಪಾರಂಗತರು ಹೊಗಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಗಂಧರ್ವ ರೂಕೂಡ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಬು;.ಗಳೂ, 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
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ಆಭ್ಯಾಯ ೮ಫ್ಠಿ ] ಪದ್ಮಪ್ರರಾಣಂ 


ಗಾಯಸ್ರಿ ಪುರತಸ್ತಸ್ಯ ಗಂಧರ್ವಾ ಗೀತತತ್ಸರಾಃ 1 
ಯಸಿಭಿರ್ದೇವವೃಂದೈಶ್ಚ ಸ್ತೂ ಯೆ_ಮಾನಸ್ಸಮಂತತಃ ॥ ೪೪ ॥ 


ಅಪ್ಸರೋಭಿಸ್ಸು ರೂಪಾಭಿಃ ಸೇವ್ಯಮಾನಸ್ಸ ನಾಹುಷಿಃ । 
ಗಂಧರ್ವೈಃ ಕಿನ್ನರೈಃ ಸಿದ್ಧೈಶ್ವಾರಣೈಃ ಪುಣ್ಯಸಂಯುತೈಃ ॥ ೪೫ ॥ 


ಸಾಧ್ಯೆ ಭರ್ವಿದ್ಯಾಧರೈ ರಾಜಾ ಮರುದ್ದಿರ್ವಸುಭಿಸ್ತ್ವಥಾ | 
ರುದ್ರೈಶ್ನಾ ದಿತ್ಯವರ್ಗೈಶ್ಶ ಲೋಕಸಾಲೈರ್ದಿಗೀಶ್ವರೈಃ ॥ ೪೬॥ 
ಇತ ೪s 


ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ಮಹಾರಾಜಸ್ತ್ರೈಲೋಕ್ಕೇನ ಸಮಂತತಃ । 
ದದರ್ಶ ವೈಷ್ಣವಂ ಲೋಕಮನೌಪನಮ್ಯಮನಾಮಯಂ । 
ನಿಮಾನೈಃ ಕಾಂಚನೈ ರಾಜಾ ಸರ್ವಶೋಭಾಸಮಾಕುಲೈಃ 8 ೪೭॥ 


ಹಂಸಕುಂದೇಂದುಧವಳ್ಳೈರ್ವಿಮಾನೈ ರುಪಶೋಭಿತೆಂ | 
ಪ್ರಾಸಾದೈಶ್ಶತಶೋಭೈಶ್ಟ ಮೇರುಮಂದರಸನ್ನಿಭೈಃ 1 ॥ ೪೮ ॥ 


ಶಿಖೆಕ್ಕಿರುಲ್ಲಸದ್ದಿಸ್ತು ಸ್ವರ್ವ್ಯೋಮಹಾಜಕಾಸ್ಮಿಶೈಃ ! 
ಕಲಶೈಶ್ಕೋಭಮಾನೈಶ್ಚ ಶೋಭತೇ ಸುಪುರೋತ್ತಮಂ ॥೪೯॥ 


೪೪-೪೭. ಗಂಧರ್ವರು ಅವನ ಮುಂದೆ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರು. ಖುಹಿಗಳು, 
ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ರೂಪವತಿಯರಾದ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಚಾಮರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಗಂಧರ್ವರು, ಕಿನ್ನರರು, ಸಿದ್ಧರು, ಆದಿತ್ಯರು, 
ಲೋಕಸಪಾಲರು, ದಿಗೀಶ್ವರರು, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಹೊಗಳುತ್ತಿರಲು, ಮಹಾ ವೈಭವದಿಂದೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾ ಅಸದ್ದಶವಾಗಿಯೂ, ರೋಗರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಸುವರ್ಣಪ್ರಾಸಾದಗ 
೪ಂದಲ್ಲೂ ಸರ್ವಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ವೈಷ್ಣವಲೋಕವನ್ನು 
ನೋಡಿದನು. 


೪೮-೪೯. ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ವಿಮಾನಗಳಿಂದಲೂ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿ ಕಾಂತಿ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಮಹತಡಿಮನೆಗಳಿಂದಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಮುಟ್ಟುವಷ್ಟು ಉನ್ನತ 
ವಾಗಿರುವ ಸುವರ್ಣಕಲಶಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಪಟ್ಟಣವು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಭೂಮಿ: ಖಂಡ 


ತಾರಾಗಣೈ ರ್ಯ ಥಾಕಾಶೆಂ ತೇಜಶ್ಶ್ವ್ರಿಯಾ ಪ್ರಕಾಶತೇ । 


ಪ್ರಜ್ವಲತ್ತೇಜಜ್ವಾಲಾಭಿರ್ಲೋಚನೈರಿವ ಲೋಕತೇ ॥೫೦ ॥ 
ನಾನಾರತ್ತೈರ್ಹರೇರ್ಲೋಕೋ ಹಸತೇ ದಶನೈರಿವ । 

ಸಮಾಹ್ವಯತಿ ತಾನ್ಪುಣ್ಯಾನ್ವೈಷ್ನ ವಾನ್ವಿಷ್ಣು ವಲ್ಲರ್ಭಾ ॥ ೫೧ ॥ 
ಧ್ವಜವ್ಯಾಜೇನ ರಾಜೇಂದ್ರ ಚಲಿತಾಗ್ರೈಸ್ಸುಪಲ್ಲನೈಃ । 
ಶ್ವಸನಾನ್ಹೋಳಿತೈಸ್ತೈಶ್ಹ ಧ್ವಜಾಗ್ರೈಶ್ಚ ಮನೋಹರೈಃ ॥ ೫೨॥ 


ಹೇಮದಂಡೈಶ್ಟ ಘಂಟಾಭಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸಮಲಂಕೃತಂ । 
ಸೂರ್ಯತೇಜಃಪ್ರಕಾಶೈಶ್ಚ ಗೋಪುರಾಟ್ಬಾಲಕೈಃ ಪುನಃ ॥೫೩॥ 


ಗವಾಶ್ಪೈರ್ಜಾಲಮಾಲೈಶ್ಚ ನಾತಾಯನೈರ್ಮಹಾಗುಣೈಃ । 
ಪ್ರತೋಳೀಭಿಃ ಪ್ರಕಾಶೇತ ಪ್ರಾಕಾರೈರ್ಹೇಮರೂಪಕ್ಕೆಃ ॥ ೫೪ ॥ 





೫೦, ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಗುಂಪಿಫಿಂದ ಆಕಾಶವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಆ ಪರಮಪದವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 


೫೧. ಆ ಹರಿಯ ಲೋಕವು ಬಗೆಬಗೆಯಾದ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ, ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ತೆರೆದುಕೊಂಡು ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ನಗುತ್ತಾ 
ಪುಣ್ಯವಂತರಾದ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರನ್ನು ಸ್ವಾನತಿಸುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. 


೫೨. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಮನೋಹರವಾದ ಧ್ವಜಗಳಿಂದ ಆ ನಗರನ್ರ ಅಲಂಕೃತ 
ವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು ಆಧ್ವಜಗಳು ಸುವರ್ಣದಂಡಗಳಿಂದಲೂ ಶ್ವೇತವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿ ಬಹು ಉನ್ನತವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿದ್ದು ಗಾಳೆ ಯಿಂದ ನಿರಂತರವು ಅಲುಗಾಡು 


೫೩-೫೪. ಮತ್ತು ಆ ನಗರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಥಳಥಳಿಸುವ 
ಅನೇಕ ಗೋಪುರಗಳ್ಕೂ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳೂ ಕಂಗೊಳಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಅಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಸಾ 
ಗಳ ದ್ವಾರಗಳಿಗೂ ಕಿಟಕಿಗಳಿಗೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಜಾಲರಿಗಳನ್ನೂ, ಮಾಲೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಹಾಕಿ ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರುವ ಆರಾಮಪೀಠಗಳಿಂದ ಆ 


ಗೃಹಗಳು ಮನೋಹರವಾಗಿ ಒಪ್ಪುತ್ತಿದ್ದವು. 


೫೩ 
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ತೋರಣ ಸ್ಸಸತಾಕಾಭಿರ್ನಾನಾಶಜ್ಚೈಸ್ಸುಮಂಗಳ್ಳೆ | 
ಕಲಶಾಗ್ರೈಶ್ಚಕ್ರಂಬಿಂಬೈ ರವಿಬಿಂಬಸಮಪ್ರಭೈಃ ॥ ೫೫ ॥ 


ಸುಶೋಭಕೈಸ್ಸ $ಮಂತೈಶ್ನೆ ನೀಲಾಂಬುದಸೆಮಪ್ರಭೈಃ | 
ದಂಡಛತ್ರಸಮಾಕೀರ್ಣೈಃ ಕಲಶೈರುಪಶೋಭಿತಂ I ೫೬ ॥ 


ಪ್ರಾವೃಟ್ಯಾಲಾಂಬುವಾಕಾರೈರ್ಮಂದಿರೈರುಪಶೋಭಿತಂ | 
ಕಲಶೈಶ್ಕೋಭಮಾನೈಸ್ತೈಃ ರ್ಜುಕ್ಷೈರ್ದ್ವ್ಶಾರಿವ ಭೂತಳೆಂ ॥ ೫೭ ॥ 


ದಂಡಜಾಲಪತಾಕಾಭಿರ್ಜುಕ್ಸಜಾಲಸಮಪ್ರಭ್ಛೈೆಃ 
ತಾದೃಶೈಸ್ಸ್ಟಾ`ಟಿಕಾಕಾರೈ ಕಾಂತಿಖಂಡೇನ ಸನ್ನಿಭೈಃ। 


ಹೇಮಪ್ರಾಸಾದಸಂಬಾಭೈರ್ನಾನಾಭಾತುಮಯ್ಯೆಸ್ತ ತಃ ೫೮ ॥ 
ನಿಮಾಸೈರರ್ಬುದಸಂಖ್ಯೈಃ ಶತಕೋಟಸಹಸ್ರಕೈಃ । 
ಸರ್ವಭೋಗಯತೈಸ್ಟೈಶ್ನ ಶೋಭಮಾನಂ ಹರೇರ್ಗ್ಯಹಂ ॥೫೯॥ 
ಯೈಸ್ಸಮಾರಾಧಿತೋ ಜೇವಃ ಶೆಂಖಚೆಕ್ರಗದಾಧರಃ | 
ಸುಪ್ರಸಾದಾತ್ತತಸ್ತೇಷು ನಿವಸಂತಿ ಗೃಹೇಷು ಚೆ ॥೬೦॥ 


೫೫-೫೭. ಶರತ್ಕಾಲದ ಮೇಘದಂತೆ ಶುಭ್ರವಾಗಿರುವ ಆ ಗೃಹಗಳು ಹೊರ 
ಗಿನ ಬಾಗಿಲುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಪತಾಕೆಗಳಿಂದಲೂ, ನಾನಾಬಗೆಯ ಮಂಗಳ ಗೀತಗಳಿಂ 
ದಲೂ ಸೂರ್ಯಬಿಂಬದಂಕಿರುವ ಕಲಶದ ತುದಿಗಳಿಂದಲೂ ನೀಲಮೇಘಗಳಂತೆ ಉನ್ನತ 
ವಾಗಿ ಥಳಥಳಿಸುವ ದೆಂಡ ಛತ್ರಿಗಳಿಂದಲೂ, ಕಲಶಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ರಾರಾಜಿ 
ಸುತ್ತಿ ದ್ದವು. 


ಮಿ 
೫೮. ಸ್ಪಟಿಕದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸುವ ಆ ಪ್ರಾಸಾದಗಳು ನಾನಾವಿಧ 
ವಾದ, ಸ್ವಂಭಗಳೆಂದಲೂ ಜಾಲರಿಗಳಿಂದೆಲೂ, ಮೇಲ್ಕಟ್ಟುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರ 
ಗಳಾದ ಅನೇಕ ಲೋಪ ಪ್ರತಿಮೆಗಳಿಂದಲೂ ಸೃಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. 
ಇಂ ಇಂ 


೫೯-೬೦. ಈರೀತಿ ಸರ್ವಭೋಗಗಳಿಂದಲೂ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ನಿಮಾನಗಳಿಂದಲೂ 
ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಹರಿಯ ಗೃಹವನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಅದು ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರಾದವರು 


ed ಮ ಜುಂ ಭಜ 
ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ಥಳವು. 
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ಸರ್ವಪುಣ್ಯೇಷು ದಿನ್ಯೇಷು ದಿವ್ಯೌಫೇಷು ಚೆ ಮಾನವಾಃ । 


ನೈಷ್ಣನಾಃ ಪುಣ್ಯಕರ್ತಾರೋ ನಿರ್ಧೂತಾಶೇಷಕಲ್ಮಷಾಃ ॥೬೧॥ 
ಏನಂನಿಧೈರ್ಗೃಹೈಃ ಪುಣ್ಯೈಃ ಶೋಭಿತೆಂ ವಿಷ್ಣುಮಂದಿರಂ । 
ನಾನಾವೃಸ್ಟೈಸ್ಸಮಾಕೀರ್ಣೈರ್ವನೈಶ್ಚಂದನಶೋಭಿತೈಃ ॥ ೬೨ ॥ 
ಸರ್ವಕಾಮಫಲೈ ರಾರ್ಜ ಸರ್ವತ್ರ ಸಮಲಂಕೃತಂ । 

ವಾಪೀಕೊಪತಬಾಗೈ ಶ್ಚ ಸಾರಸೈರುಪಶೋಭಿತಂ ॥೬೩॥ 


ಹಂಸಕಾರಂಡಿಕಾಕೀರ್ಣೆೈ ಸದ್ಮಕಲ್ಹಾರಕೋತ್ಪಲೈ | 
ಇಸ ವಿ € ಸ್‌ ೧ ೨ 
ಶತಸಪಕ್ರೆ ,ರ್ಮಹಾಪತ್ರೈಃ ಪೆಜ್ಮೋತ್ಸ ಲವಿರಾಚಿತ್ಯೆಃ 


ಕೆನಕೋತ್ಸಲವರ್ಣೈತ್ನ ಸರೋಭಿಶ್ಚ ವಿರಾಜಿತೇ ॥ ೬೪ ॥ 
ವೈಕುಂಠಂ ಸರ್ವಶೋಭಾಢ್ಯಂ ದೇವೋದ್ಯಾನೈರಲಂಕೃತಂ ॥ ೬೫॥ 


ದಿವ್ಯಶೋಭಾಸಮಾಕೀರ್ಣಂ ವೈಷ್ಣವೈರುಪಶೋಭಿತೆಂ | 
ವೈಕುಂಠಂ ದದೃಶೇ ರಾಜಾ ಮೋಕ್ಷಸ್ಥಾನಮನುತ್ತಮಂ ॥ ೬೬ ॥ 





೬೧. ಪುಣ್ಯಮಯವಾದ ದಿವ್ಯ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಪರಹಿತೆರೂ, ಪುಣ್ಯವಂತರೂ 
ಆದೆ ವೈಷ್ಣವರು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


೬೨-೬೪. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಮನೆಗಳಿಂದ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಸ್ಥಾನವು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ನಾನಾ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದೆ. ಸರ್ವಾಭೀಷ್ಟ 
ಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿದೆ. ಬಾವಿ, ಕೊಳ್ಳ ಕೆರೆಗಳಿಂದಲೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಾರಸಪಕ್ಷಿ, 
ಹಂಸಗಳು, ಕಾರಂಡೆಗಳು, ಪದ್ಮಗಳು, ಕಲ್ಲಾರಗಳು, ಉತ್ಪಲಗಳು, ಕಮಲಗಳು ಇವು 
ಗಳಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಕೊಳಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. 


೬೫-೬೬. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ದೇವೋದ್ಯಾನಗಳಿಂದ ರಿಬಿಡವಾಗಿ ದಿವ್ಯ ಶೋಭೆಯಿಂದೆ 
ಕೂಡಿ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರಿಗೆ ಆನಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮ ಮೋಕ್ಷಸ್ಥಾ ನವಾದೆ 
ವೈಕುಂಠವನ್ನು ನೋಡಿದನು. 
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ದೇನವಂದೈಸ್ಸಮಾಕೀರ್ಣಂ ಯಯಾತಿರ್ನಹುಷಾತ್ಮಜಃ । 


ಪ್ರವಿನೇಶ ಪುರಂ ದಿವ್ಯಂ ಸರ್ವದಾಹನಿವರ್ಜಿತೆಂ ॥ ೬೭ ॥ 
ದದರ್ಶೆ ಸರ್ವಕ್ಲೇಶಫ್ಲುಂ ನಾರಾಯಣಮನಾಮಯಂ | 
ನಿತಾನೈರುಪಶೋಭೆಂ ತು ಸರ್ವಾಭೆರಣಶೋಭಿತಂ ॥ ೬೮ ॥ 
ಪೀತವಸ್ತ್ರಂ ಜಗನ್ನಾಥಂ ಶ್ರೀವತ್ಸಾಂಕಂ ಮಹಾಗತಿಂ । 
ನೈನತೇಯಸಮಾರೂಢಂ ಶ್ರಿಯಾ ಯುಕ್ತಂ ಪರಾತ್ಬರಂ ॥೬೯॥ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಲೋಕಾನಾಂ ಯೋ ಗತಿಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ । 
ಪರಮಾನಂದರೂಪೇಣ ಕೈವಲ್ಕೇನ ನಿರಾಜತೇ ॥೭೦॥ 
ಸೇವ್ಯಮಾನಂ ಮಹಾಲೋಕ್ರೈಃ ಸುಪುಣ್ಯೈರ್ವೈಸ್ನವೈರ್ಹರಿಂ । 
ದೇವವೃಂದಸಮಾಕೀರ್ಣಂ ಗಂಬರ್ವಗಣಸೇವಿತೆಂ ॥೭೧॥ 


ಅಪ್ಸರೋಭಿರ್ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ದುಃಖಕ್ಲೇಶಾಪೆಹಂ ಪ್ರಭುಂ । 
ನಾರಾಯಣಂ ನನಾಮಾಥ ಸ್ವಪತ್ನಾ, ಸಹ ಭೂಪತಿಃ । 
ಶೇ ನೇಮುರ್ಮಾನವಾಸ್ಸರ್ನೆೇ ವೈಷ್ಣವಾ ಮಧುಸೂದನಂ ॥೭೨॥ 


೬೭. ಆ ವೈಕುಂಠವು ಸಮಸ್ತಾಭೀಷ್ಟಗಳಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದಿತು. ಎಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿದರೂ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂತಹ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮ 
ಸದವಾದ ವೈಕುಂಠವನ್ನು ಆ ರಾಜನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನು. 


೬೮-೭೨. ಅನಂತರ ಆ ರಾಜನು ಅಲ್ಲಿ ವೈಕುಂಠಾಧಿಪತಿಯಾದ ನಾರಾಯಣ 
ನನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದನು. ಆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದರೋ ಭಕ್ತರ ಸರ್ವಕ್ಲೇಶೆಗಳನ್ನೂ 
ನಾಶಮಾಡುವವನು, ಆದಿಮಧ್ಯಾಂತ ರಹಿತನು. ಸನಾತನನು, ನೀತಾಂಬರವನ್ನುಟ್ಟು 
ಜರತಾರಿಯ ಮೇಲುವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸರ್ವಾಲಂಕಾರಭೂಸಿತನಾಗಿ ಗರುಡನಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಆ ಪೇವದೇವನ ವಕ್ಷಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀವತ್ಸನೆಂಬ 
ಮನೋಹರವಾದ ಚಿಹ್ನೆಯಿರುವುದು. ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯಿರುವಳು. ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಗತಿದಾಯಕನಾಗಿರುವನು. ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರೂ, ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೂ, 
ಗಂಧರ್ವರ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಆ ಮಹಾಮಹಿಮನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗೀತಾದಿಗಳಿಂದ 
ನೇವಿಸುತ್ತರುವರು. ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಇಂತಹ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯನ್ನು ಆ ರಾಜನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ಪತ್ತಿಯೊಡನೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನು. 
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ಪದ್ಮಪ್ರರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ಗತಾಯೇವೆ ೈಷ್ಣ ವಾಸ್ಸ ರ್ವೇ ರಾಜ್ಞಾ ಸಹ ಮಹಾಮತೇ ಚ 


ಪಾದಾಂಬುಬದ್ದ 'ಯಂ "ತಸ್ಯ ನೇಮುರ್ಥಕ್ತ್ಯಾ ಮಹಾಮತೇ ೪೭೩೫ 

ಪ್ರಣಮಂತೆಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಂ ರಾಜಾನಂ ದೀಪ್ರತೇಜಸಂ । 

ತಮುವಾಚ ಹೃಷಿಕೇಶಸ್ತುಷ್ಟೋಆಹಂ ತವ ಸುವ್ರತ ॥ ೭೪ ॥ 

ವರಂ ವರಯ ರಾಜೇಂದ್ರ ಯತ್ತೇ ಮನಸಿ ದುರ್ಲಭಂ । 

ತತ್ತೇ ದದ್ಮಿ ನ ಸಂದೇಹೋ ಪಮುದ್ಭಳ್ತೋಸಿ ಮಹಾಮತೇ ॥ ೭೫ ॥ 
॥ ರಾಜೋವಾಚ ॥ 


ಯದಿ ತುಷ್ಬೊ 66ಸಿ ದೇವೇಶ ಮಮವೆ ಕೈ ಮಧುಸೂದನ I 
ದಾಸತ್ವಂ ಜೇಹಿ ಸತತಮಾತೆ ಒನಶ್ಚೆ ಜಗತ್ತ ತೇ ॥ ೭೬ ॥ 


॥ ವಿಷ್ಣು ಮಾಚಿ ॥ 


ಏವಮಸ್ತು ಮಹಾಭಾಗ ಮಮ ಭಕ್ತೋ ನ ಸಂಶಯಃ । 
ಮನು ಲೋಕೇ ತ್ವಯಾ ರಾರ್ಜ ಸ್ಥಾತವ್ಯಂ ತ್ವನಯಾ ಸಹ ॥ ೭೭ ॥ 


i ಸ್ವಪಸ_ಂ2ವತ್ಯಾ 


೭೩. ರಾಜನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿದ್ದ ವೈಷ್ಣ್ಯನರೆಲ್ಲರೂ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ ಪಾದ 
ಪದ್ಮಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು. 


೭೪-೭೫. ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೃಷೀಕೇಶನು ಎಲ್ಲೆ 
ದೊರೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ತಿಗೆ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಹೊಂದಲಸಾಧ್ಯವಾದರೂ ನಿನಗೆ 
ಜೀಕಾದ ವರವನ್ನು ಕೇಳು, ಅದನ್ನೂ ನಿನಗೆ ಕೂಡುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ನನ್ನ ಭಕ್ತ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದನು. 

೭೬, ರಾಜನು ಹೇಳಿದನು :-ಇಎಲ್ಛೆ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು 
ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ದಾಸತ್ವವನ್ನು ನನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೊಡು. ನಿನ್ನ ದಾಸ 
ನಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಾನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು 
ಬೇಡಿಕೊಂಡನು. 

೭೭. ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳಿದನು. ಅಯ್ಯಾ, ರಾಜನೇ, ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ. ನೀನು 
ಭಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಂದೇಹೆವಿಲ್ಲ. ಈಕೆಯೊಡನೆ ನೀನು ನನ್ನ ಲೋಕದಲ್ಲಿರು. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ಲಷ್ಟಿ ] ಪದ್ಮ ಪ್ರೆರಾಣಂ 


ಏವಮುಕ್ತೋ ಮಹಾರಾಜೋ ಯಯಾತಿಃ ಪೃಥಿವೀಪತಿಃ । 
ಪ್ರಸಾದಾತ್ತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ನಿಷ್ಣುಲೋಕಂ ಪ್ರಭಾಸಿತಂ । 
ನಿವಸತ್ಕೇಷ ಭೂಪಾಲೋ ವೈಷ್ಣವಂ ಲೋಕಮುತ್ತಮಂ ॥೭೮ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಸಾದ್ಮೇ ಭೊನಿಖಂಡೇ ವೇನೋಪಾಖ್ಯಾನೇ 
ಯೆಯಾತಿಚರಿತೇ ತ್ರ್ಯಶೀತಿತಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 








೭೮. ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ, ರಾಜನಾದ ಯೆಯಾತಿಯು ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ ಅನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದನು. ಈ ರೀತಿ ವಿಸ್ಲುಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದ ಆ ರಾಜನು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಂಭತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 
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*ಶ್ರೀ॥ 


ಅಥ ಶ್ರೀಮಹಾಪುರಾಣೇ ಹಾದ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ 
ಚತುರತೀತಿತಮೋಧ್ಯಾಯಃ 


॥ ಸಂಕರ್ಮೋವಾಚ ॥ 


ಏತತ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ಚರಿತಂ ಪಾಪನಾಶನೆಂ । 
ಪುತ್ರಾಣಾಂ ತಾರಕೆಂ ದಿವ್ಯಂ ಬಹುಶ್ರೇಯಃಪ್ರದಾಯಕೆಂ ॥೧॥ 


ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ದೃಶ್ಯತೇ ಲೋಕೇ ಯಯಾತಿಚರಿತಂ ಶುಭಂ । 
ರಾಜ್ಯಂ ಚ ಪುರುಣಾ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸ್ವರ್ಗತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾನ್ನುರುಃ ॥ ೨॥ 


ಪಿತೃಪ್ರಸಾವಾತ್ಕೋಷಾಚ್ಚೆ ಯಥಾ ಜಾತಂ ತಥಾ ಪುನಃ । 
ಪುತ್ರಾ ಣಾಂ ತಾರಕಂ ಪುಣ್ಯಂ ಯಶಸ್ಯಂ ಧನಧಾನ್ಯದಂ #4 





ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


೧. ಸುಕರ್ಮನು ಹೇಳಿದನು:-- ಯಯಾತಿಯ ಚರಿತ್ರೆ ಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿ 
ದ್ಹಾಯಿತು. ಇದು ಸಮಸ್ತ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಪುತ್ತರಿಗೆ 
ಪ್ರದವಾದದ್ದು. ಕೇಳಿದವರಿಗೆ ಬಹು ಶ್ರೇಯಸ್ಸ ನ್ಹುಂಟುಮಾ! ಡುವುದು. ಇಂತಹ 
ದಿವ್ಯವಾದ ಯಯಾತಿಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವೆನು. 


೨. ಯಯಾತಿಯ ಚರಿತೆಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ತಂಜಿಯು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಲೂ ಪುರುವು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


೩. ಶಂದೆಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೂ, ಕೋಪದಿಂದಲೂ ಅವನ ಪುತ್ರರಿಗೆ 
ಯಾವ ರೀತಿಯಾಯಿತೋ ಅದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅದು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಮುಕ್ತಿಪ್ರದವು 
ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ, ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ ಖಡ, ಪುರಾಣ 
ಧ್ಯಾಯ ೮೪ } ಖಡ್ಮ ಪುರಾಣಂ 


ಶಾಪಯುಕ್ತಾನಿಮೌ ಚೋಭೌ ಗುರುಶ್ಚ ಯದುರೇವ ಚೆ । 
ಪಿತೃಮಾತೃಸಮಂ ನಾಸ್ತಿ ಅಭೀಷ್ಟಫಲದಾಯಕಂ ॥೪॥ 


ಸಾಭಿಲಾಷೇಣ ಭಾವೇನ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಂ ಸಮಾಹ್ವಯೇತ್‌ । 
ಮಾತಾ ಚೆ ಪುತ್ರಂ ಪುತ್ರೇತಿ ತಸ್ಯ ಪುಣ್ಯಫಲಂ ಶೃಣು ॥೫॥ 


ಸಮಾಹೂತೋ ಯದಾ ಪುತ್ರಃ ಪ್ರಯಾತಿ ಮಾತರಂ ಪ್ರತಿ । 
ಯೋ ಯಾತಿ ಹರ್ಷಂಸಂಯುಕ್ತೋ ಗಂಗಾಸ್ತ್ಮಾನಫಲಂ ಲಭೇತ್‌ ॥೬॥ 


ಪಾದಪ್ರಕ್ಸಾಳನಂ ಯಶ್ಚ ಕುಗುತೇ ಚೆ ಮಹಾಯಶಾಃ । 
ಸರ್ವತೀರ್ಥಫಲಂ ಭುಂಕ್ತೇ ಪ್ರಸಾದಾದುಭೆಯೋಸ್ಸು ತಃ W2 


ಅಂಗೆಸಂವಾಹನಾಚ್ಚಾಥ ಅಶ್ವಮೇದಫಲಂ ಲಭೇತ್‌ । 
ಭೋಜನಾಚ್ಛಾದನೈಶ್ಚೈವ ಗುರೂ ಚೆ ಪರಿಪೋ ಷಯೇತ್‌ ॥೮॥ 


೪. ಗುರ್ತು ಯದು ಎಂಬ ಯಯಾತಿಯ ಪುತ್ರರಿಗೆ ತಂದೆಯಿಂದ ಶಾಪವು 
ಬಂದಿತೆಂದು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಿರುವೆನಸ್ಟೆ? 


೫. ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಲು ತಾಯಿತಂಜೆಗಳ ಸಮಾನರಿಸ್ತಿಲ್ಲ- ತಂದೆಯು 
ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಮಗನನ್ನು ಕೂಗುತ್ತಾನೆ. ತಾಯಿಯು ಮಗನನ್ನು ಮಗನೇ ಎಂದು 
ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಕೂಗುತ್ತಾಳೆ. ಅದರ ಪುಣ್ಯಫಲವನ್ನು ಕೇಳು. 


೬. ತಾಯಿಯು ಕೂಗಿದ ಒಡನೆಯೇ ತಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ ಮಗನು ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ಕೂಡೆಲೇ ಹೋದರೆ ಗಂಗಾಸ್ಟಾನ ಪುಣ್ಯಫಲವು ಬರುತ್ತದೆ. 


೭. ಅವರ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಹರ್ಷದಿಂದ ತೊಳೆದರೆ, ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಸರ್ನ ತೀರ್ಥ ಫವೆನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


೮. ಕೈಕಾಲು ಅಮುಕಾುವುದರಿಂದ ಅಶೆ ಶ್‌ ಮೇಧಫೆ ಲ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸ್ತ್ರಾ 
ದ್ಯುಪಚಾರಗಃ £೦ದೆ ತಾಯಿತಂದೆಗಳನ್ನು ಸಾಲಿಸಬೀಕು. 
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ಪದ್ಮಪ್ರರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 


ಪೃಥ್ವಿ €ದಾನಸ್ಯ ಯತ್ಪುಣ್ಯಂ ತತ್ಪು ಣ್ಯಂ ತಸ್ಯ ಜಾಯತೇ । 
ಸರ್ವತೀರ್ಥಮಯಿಾ ಗಂಗಾ ತಥಾ ನ ನ ಸಂಶಯಃ nn 


ಬಹುಪುಣ್ಯಮಯಃ ಸಿಂಧುರ್ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ । 
ಅಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಪಿತಾ ತದ್ವತ್ಪು ಪುರಾಣಾಃ ಕನಯೋ ವಿದುಃ ॥೧೦॥ 


ಶಂಸತೇ ಕ್ರೋಶತೇ ಯಸ್ತು ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಪುನಃ | 
ಸಪುತ್ರೋ ನರಕಂ ಯಾತಿ ಬಹುದುಃಖಪ್ರದಾಯಕಂ ॥೧೧॥ 


ಮಾತರಂ ಪಿತರಂ ವೃದ್ಧೌ್‌ ಗೃಹಸ್ಮೋ ಯೋ ನ ಪೋಷಯೇತ್‌ । 
ಸ ಪುತ್ರೋ ನರಕಂ ಯಾತಿ ನೇದನಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಟ್ಟುಯಾಮ್ಭ್ರವಂ ॥ ೧೨॥ 


ಕುತ್ಸತೇ ಪಾಸಕೆರ್ತಾ ಯೋ ಗುರುಂ ಪುತ್ರಸ್ಸುದುರ್ಮತಿಃ 
ನಿಸ್ಕೃತಿಸ್ತಸ್ಯ ನೋ ದೃಷ್ಟಾ ಪುರಾಣೈಃ ಕನಿಭಿಃ ಕದಾ ॥ ೧೩॥ 


೯. ಭೂದಾನಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಬರುವ ಪುಣ್ಯವು ಅವರಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಗಂಗೆಯು ಹೇಗೆ ಎಲ್ಲಾ ತೀರ್ಥಸ್ವರೂಪಳೋ ತಾಯಿಯು ಹಾಗೆ ಸಕಲತೀರ್ಥ 
ಸ್ವರೂಸಳು. 


೧೦. ಸಮುದ್ರವು ಹೇಗೆ ಬಹು ಪುಣ್ಯಮಯವಾದದ್ದೆ ಎಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದಿಯೋ, bly ತಂಡೆಯೆಂದು ಪುರಾತನ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


೧೧. ತಾಯಿತಂದೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕೋಸಮಾಡುವ ಮಗನು ಮಃಖದಾಯಕ 
ವಾದ ನರಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


೧೨. ಗೃಹಸ್ಥೈನಾಗಿರುವ ಮಗನು ತಾಯಿತಂದೆಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸದಿದ್ದರೆ 
ಆತನು ಬಹುವೇದನೆಯುಳ್ಳ ನರಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


೧೩. ಯಾವನು ತಾಯಿತಂದೆಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನ ಪಾಪಕ್ಕೆ 
ಪರಿಹಾರವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಅಧ್ಯಾ ಯ ೮೪ ] ಪದ್ಮೆಪುರಾಣಂ 


ಏವಂ ಮತ್ತಾ ತ್ವಹಂ ವಿಪ್ರ ಪೂಜಯಾಮಿ ದಿನೇ ದಿನೇ 1 
ಮಾತರಂ ಪಿತರಂ ಭೆಕ್ತ್ಯಾ ಸಾದಸಂವಾಹೆನಾದಿಭಿಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ಕೃತ್ಯಾಕೃತ್ಯಂ ವದೇಚ್ಚೈವ ಸಮಾಹೂಯು ಗುರುರ್ಮಮು । 
ತತ್ಯರೋಮ್ಯನಿಚಾರೇಣ ಶಕ್ತಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಜೆ ಪಿಪ್ಪಲ WH ೧೫ ॥ 


ಶೇನ ಮೇ ಪರಮಂ ಜ್ಞಾನಂ ಸೆಂಜಾತೆಂ ಗತಿದಾಯೆಕೆಂ । 
ಏತೆಯೋಶ್ಚ ಪ್ರಸಾದೇನ ಸಂಸಾರೇ ಪರಿವರ್ತತೇ ॥ ೧೬॥ 


ಯೇ ವಿಪ್ರ ಭೆಕ್ತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಮಾನವಾ ಭುವಿ ಸಂಸ್ಥಿತಾಃ | 
ಅತ್ರಸ್ಥಸ್ತದಹಂ ಜಾನೇ ಅಧಿಸ್ವರ್ಗೇ ಪ್ರವರ್ತತೇ । 
ನಾಗಾನಾಂ ತು ಇಹಸ್ಟೋಸಿ ಚಾರಂ ಜಾನಾಮಿ ಪಿಪ್ಪಲ ॥ ೧೭ ॥ 


ಏತಯೋಶ್ಚ ಪ್ರಸಾದೇನ ಜ್ಞಾನಂ ಮಮ ಪ್ರದೃಶ್ಯತಾಂ । 
ಗಚ್ಛ ವಿದ್ಯಾಧರಶ್ರೇಷ್ಠ ಭವಾನರ್ಚತು ಮಾಧವಂ 1 ೧೮ 


೧೪-೧೫. ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಆ ತಾಯಿತಂದೆಗಳನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ತಾಯಿತಂದೆಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಒತ್ತುವುದು, 
ಅವರು ಹೇಳಿದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯದು ಕೆಟ್ಟದ್ದೆಂದು ಯೋಚಿಸದೆ ಮಾಡುವುದ್ಕು 
ಇದನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ಮಾಡುಕ್ತೀನೆ. 


೧೬. ಅದರಿಂದಲೇ ನನಗೆ ಉತ್ತಮಗತಿ ಕೊಡತಕ್ಕ ಜ್ಞಾನವುಂಟಾಯಿತು. 
ಅವರ ಪ್ರಸಾದದಿಂದಲೇ ಸಂಸಾರವು ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. 


೧೭. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಮಾಡತೆಕ್ಳವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿದ್ದೇ ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 
ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲೆ. ನಾಗರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗುವರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲೆ. 

೧೮. ಇವರ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ ನನ್ನ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ನೋಡು. 
ಎಲ್ಛೆ ನಿದ್ಯಾಧರನೇ, ಈಗ ನೀನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗಿ ಮಾಧವನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಅರ್ಚಿಸು. ಎಂದನು. 
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ಪದ್ಮ ಪುರಾಣಂ [ ಭೂಮಿಖಂಡ 
॥ ನಿಷ್ಣುರುವಾಚ ॥ 


ಏವಂ ಸಂಚೋದಿತಸ್ತೇನ ಪಿಪ್ಪಲೋ ಹಿ ಸ್ವಕರ್ಮಣಾ। 
ಆನಮ್ಯ ತಂ ದ್ವಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಲಜ್ನಿ ತೊಆಪಿ ದಿವಂ ಯಯೌ ॥೧೯॥ 


ಸುಕರ್ಮಾ ಸೊಆಪಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಗುರುಂ ಶುಶ್ರೂಷತೇ ಪುನಃ । 
ಏತತ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಖ್ಯಾತಂ ತೀರ್ಥೆಯಾತ್ರಾನುಗಂ ಮಯಾ । 
ಅನ್ಯತ್ವಿಂ ತೇ ಪ್ರವಕ್ಸ್ಯಾನಿ ವದ ಮೇನ ಮಹಾಮತೇ ॥ ೨೦॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪುರಾಣೇ ಪಾಜ್ಮೇ ಭೂಮಿಖಂಡೇ ವೇನೋಹಪಾಖ್ಯಾನೇ 
ಯೆಯಾತಿಚರಿತೇ ಮಾತಾಪಿತೃತೀರ್ಥಮಹಾತ್ಮ್ಯವರ್ಣನಂನಾಮ 
ಚತುರಶೀತಿತಮೋಃಧ್ಯಾಯಃ 


ಸಾ 





೧೯. ವಿಷ್ಣುವು ಹೇಳಿದನು :--ಈರೀಕಿ ಹೇಳಲು, ಪಿಪ್ಪಲನು ಅವನಿಗೆ ನಮ 
ಸೃರಿಸಿ ಲಜ್ಜೆ ಪಟ್ಟರೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ ಹೋದನು. 


೨೦. ಧರ್ಮಾತ್ಮನಾದ ಸುಕರ್ಮನು ತಿರುಗಿ ತಾಯಿತಂದೆಗಳ ಶುಶ್ರೂಸೆಯಲ್ಲೆ € 
ಆಸಕ್ತನಾಗಿದ್ದ ನು ಎಲ್ಲೆ ವೇನನೇ, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತೀರ್ಥಗಳ ಸಮಸ್ತ ವಿವರಗಳನ್ನೂ 
ನಿನಗೆ ಹೇಳಿರುವೆನ್ನು ಮುಂದೇನನ್ನು ಹೇಳಲಿ? ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಕೇಳು, 
ಹೇಳುವೆನು ಎಂದನು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪದ್ಮಮಹಾಪುರಾಣದ ಭೂಮಿಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸುಕಲಾಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ, 

ಎಂಭತ್ತೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


ಭೂಮಿಖಂಡದ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು ವಮುಗಿಮುದು. 
ಮಂಗಳಂ. 





ಹ ಲ ಇಲ 





Priuted by 6. BASAPPA, Proprietor, 
SREE BASAVESWARA ELECTRIC PRESS, 
Devaraj} Market Buildings, Mysorr. 
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